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VIRO ILLUSTRISSIMO, CELEBERRIMO, 


FREDERICO MUNTERO, 

S. P. D. 

H. A- H A M A K E R. 



Haud, ignoras , Munterc , Vir doctissime , quanta nonnullorum hominom erudito- 
rum , Palaeograpliiae Semiticae operam dantium , contentio mecura fuerit et pugna , 
ex quo meam in lapides Humbertianos diatriben in lucem emisissem. Nam repetita 
quidem illius libelli apud Germanos editio, ut bibliopolae ingrata, ita mibi perquam 
honorifica accidebat , hinc existimanti meas interpretationes a pluribus et legi et 
probari, quam ipse, ista scribens, animo praecepissem; at qui publice sententiam 
dixerunt, minus benigne et honorifice de meiS*lioc in genere studiorum conatibus 
judicabant. Abi scilicet nimiam in me carpebant negligentiam regularum , quas ipsi 
ex paucorum monumentorum , subinde haud satis recte explicatorum , consideratione 
sibi finxerant , et Philologiam Palaeograpliiae praelatam aegre ferebant ; abi de mea 
Hurobcrtiique fide in exprimendis inscriptionum formis dubitantes , inaudito plane 
exemplo , veram lectionem monumentorum , quae numquam oculis usurpaverant , sa- 
... * 3 k 
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la conjectura assequi conabantur. Quorum reprehensiones quam vim in aliorum 
animos habuerint nescio, nec inquirere vacat; me certe ab incepto haudquaquam 
deterrere potuerunt. Nam et rationis mihi conscius eram haud temere susceptae, 
et Tua praesertim, Muntere, me auctoritas sublevabat, qui magnam in universa an- 
tiquitate pervestiganda operam collocasses, in Poenorum vero religionibus maximam. 
Quapropter cum Augustissimus Optimusque Rex, quo fertur in omnes bonas literas 
amore, llumbcrtium semel iterumque in Africam ablegassct, ut, quaecumque posset, 
veleris aevi monumenta coemeret , continuo ad meum officium pertinere existimavi , 
ut Punicarum inscriptionum , quibus hac opportunitate Museum Leydcnsc locupleta* 
tum esset, probabilem interpretationem tentarem. In his monumentis, ut vides , haec 
ipsa inscriptio primum locum occupat , quam Tu , haud satis accuratum npographon 
nactus , explicueras , ego vero cum ipsum lapidem etiam atque etiam considerassem , 
emendatius edendam et paullo aliter legendam et reddendam esse putavi. Quem 
dissensum Tua placida et honesta mens ita feret , ut ii solent , qui unius veritatis 
studio ducuntur: ego autem, quo illud in Te animo fecerim ipsa haec epistola de- 
clarat, eo maxime consilio conscripta, ut Tibi, qui inter paucos de meis in Puni- 
cas inscriptiones conjecturis et prudenter et benevole judicasses, hunc novum la- 
boris mei fructum dicarem. Nostri Musei inscriptionibus alias adjeci apud exteros 
servatas , quotquot verosimiliter explicari posse mihi videbantur. E quarum numero 
vix dubito quin principem palaeograplricae utilitatis locum assignaturus sis fragmento 
illi papyraceo , quod Arabum , ut puto , praedam a se in terrae visceribus inventam 
partientium , male sedula manus in frusta discerpsit. Cujus scripturae utinam ali- 
quando plura specimina reperiantar ^piantivis pretii ad Hebraici Codicis crisin rectius 
instituendam fiitura’. Nempe hic ipsam quasi originem tenemus antiquissimamque 
formam 1 iteraram Hebraicarum vulgarium , quas minime lapsu temporis in vetustio- 
rum locum successisse conjicio, in nummis Ilasmonaeis conservatorum, sed una 
exstitisse duplex scripturae genus, fortasse jam ab antiquissimis Phoenicibus cum 
Hebraeis communicatum, alterum hieraticum, sive quadratum , quod libris sacris ex- 
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arandis inserviit , alterum demoticum , quod in nummis cernimus , et quotidianis 
vitae usilius destinatum erat. Rem illustrat Arabicarum literarum comparatio , qua- 
rum geminam speciem, Cuficam, quam hieraticam appello, et vulgarem, jam uno 
eodemque tempore exstitisse scimus, illam in Corano nummisque apud Arabes cum 
religione cohaerentibus et Coranica sententia insignibus usurpatam , hanc in acti- 
bus publicis. Quae si recte conjeci, de quo Tu omnium optime judicabis, non 
est profecto dubitandum, quin ex hac imprimis literarum Phoenido-Aegyptiacarum 
forma , si quando melius cognoscatur, in posterum de Codicum vitiis et versionum 
aberrationibus optime judicaturi sint Veteris Testamenti interpretes. Etsi multum 
abest, ut unius Palaeographiae , aut rei Criticae caussa hoc Phoenidae vetustatis 
studium commendandum putem. Est enim, ut ipsa novitate jucundum, ita ad in- 
teriorem linguarum Semidearum et veterum religionum aliarumque rerum multa- 
rum cognitionem fructuosum. Quae cum ipse experientia didicissem , non intra so- 
las lapidum inscriptiones , aut nummorum , aliorumve minorum monumentorum , 
quibus peculiarem librum dicavimus , subsistendam , sed hac opportunitate utendum 
esse censui , ut de multis nominibus propriis , eum deorum et hominum , tum lo- 
corum, sententiam dicerem, atque adeo, quidquid in praesenti ad res celeberri- 
mae gentis illustrandas a me in medium proferri posset, una tractatione comple- 
cterer. Quod ita a me factum spero, ut nec Tuum, Vir Illustrissime ! nec alio- 
rum , qui aequi bonique consulant, jodidum reformidem. Nam affirmare non dubito , 
me in his conjecturis analogiae nominum Hebraeorum perpetuo rationem habuisse , 
contra Grammaticae regulas numquam peccavisse scientem , et Graecam Latinamve 
scripturam ita Orientalibus literis expressisse, ut illa his ubique exacte et accurate 
responderet. Nec sane me , quae hinc ad linguam , ad religiones , ad geographiam 
illustrandam emolumenta redundarunt, considerantem, operae in hanc rem insum- 
tae pocnitet. Haud equidem diffiteor , fore complores , qui clamitent , me veterem 
Bocharti renovasse licentiam , et ex variis dialectis conflasse falsam quandam spe- 
ciem linguae Phoeniciae , quae soli Hebraeae simillima et proxima fiierit. Ab his 
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autem peto, ut etiam atque etiam relegant, quae de sermone Punico, vicinarum 
dialectorum formis et significatibus locupletato, in ipsa dissertatione nostra monui- 
mus et luculentis exemplis confirmavimus. Nullis enim aliis argumentis opus esse 
arbitror, quibus perversa ista opinio ex eorum anipris eradicetur. Quapropter illo- 
rum dissensionis in posterum nullam rationem publice sum habiturus , nisi quid 
bonae frugis objecerint, meosque errores, quos in tanta rerum et multitudine et 
varietate me complures commisisse verosimile est, commonstraverint et redargue- 
rint. At quos solo novitatis studio et reprehensionis amore abripi ipsa res decla- 
rat , hos nullo uuiquam responso dignabor. Idem his dicendum censeo , qui meam 
inscriptiones legendi ot interpretandi rationem carpsere : quibus ne nuno quidem 
respondissem , nisi timuissem , ne forte meum silentium in alienam partem accipe- 
rent , et in eo quaererent erroris quandam confessionem. Jam , quod in eorum 
numero, quorum sententias recensui, Qnatremerium desiderabis, qui nuper admo- 
dum novam lapidum llumbertianorum interpretationem edidit, id quale sit pauciy 
explicandum est. Nempe ea pars Diarii Asiatici Novi, quae illius observationes 
continet , serius ad me delata est , quam ut suo loco , id est tertio commentationis 
meae libro, de illis agere possem, quippe typothetac jam ad quartum processerant; 
dein, ut verum fatear, res milii non esse videbatur tanti. Nam illius conjecturae 
partim nituntur temeraria opinione de inscriptionibus ab Ilumbertio negligenter 
admodum delineatis , et falsa 'lectione jJ3n , dc quibus argumentis , quantum 
satis est, adversus Gcsenium disputaveram; partim commento de litera Resch a 
sculptore lapidis omissa , in versus tertii Inscriptionis tertiae fine , quod Tu liben- 
ter omni refutatione indignum esse fateberc. Si enim haec antiquariis licentia con- 
ceditur, ut ipsos lapidum nuuimonimve artifices erroris accusent, et litcras liypo- 
tliesi inservientes, vel obstantes, nunc suppleant, nunc omittant, dc omni hujus- 
modi monumentorum interpretatione in perpetuum actum est. Quae quamvis per 
se satis clara ct manifesta sunt, tamen breviter attingenda esse putavi, ne, non di- 
cam Tibi, sed aliis, qui de rae judicium ferent, scriptionem Quatrcmerii ignorasse 
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viderer, aut nihil habuisse, quod responderem. Iiestat ut pauca adhuc cum dc 
Indicibus referam, tum dc tabulis lithograptis. Illos igitur, etsi fortasse Tibi mi- 
nus necessarii esse videantur, quem, quo harum rerum studio teneris, integrum 
librum perlecturum scio , confeci accuratissimos , in Latino tamen ea omittens no- 
mina propria , quae in ipsa commentatione secundum litcrarum seriem posita erant. 
Indicum vero amplitudinem nemo , ut spero , vituperabit , qui rerum varietatem , li- 
bri molem el quaerendi difficultatem consideraverit , et meminerit opus non tantuni 
Orientalium linguarum peritis, sed subinde aliorum quoque literatorum virorum, 
qui ista perlegere, nec possunt, ncc volunt, studiis esse inserviturum. In tabula- 
rum lithograptarum delineatione , sive ad lapidum ipsorum nummorumve , sive ad 
•apographorum fidem diligenter exigenda , nec tempori , nec labori peperci ; quae 
res quantum molestiae et difficultatis habeat nemo me melius novit , cui cum artifi- 
cibus negotium fuit , non Uterorum ductibus , sed delineationibus et picturis , non 
servili imitationi, sed liberiori penicillo, assuetis, nec inter Leydenses nostros, sed 
Amstelodami agentibus. Interim , etsi in nonnullis , imprimis in tertia , haud inju- 
ria majorem elegantiam desideres et Italicarum litcrarum formam pulcriorem , ni- 
hilosecius affirmare non dubito , ad Inscriptionum summam fidem ct integritatem 
niliil ulterius posse requiri. Caeteram ex istis symbolis , quae Tuae liberolilati et 
benevolentiae debemus , Jaspidem, uti vides, quarta tabula continet, tertia inscriptio- 
nis Borgianae apographon , ea potissimum de caussa a me editum , ne quidquara 
quod meae caussae adversum esset, dissimulasse censerer. Nam milii ex ulriusque 
exempli accurata comparatione propemodum certum est, Humberlium, cujus in de- 
lineandis iuscriptionibus admirabilis est industria et accuratio, apographon illud, a 
Borgia , Africam invisente , ex ipso lapide expressum , tum sibi commodatum , 
quam diligentissime imitatum esse; Tuum vero exemplar , quod Illustris Comes ex eo- 
dem apographo confecit , adeo festinanter et negligenter exaratum esse , ut nullam 
fidem mereatur ct prorsus explicari nequeat. Utinain vero Tu ipsum lapidem in- 
spexisses et delineasscs , ut sic omnis dc vera lectione dubitatio liominum animis 
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excmta foret. Tuae enim diligentiae non minus fidendum esse quam HumLerlia- 
nae, cum alia apographa insigni cum liberalitate a Te transmissa declarant , tum 
Jaspidis et inscriptionum lucernarum sepulcralium , quas adeo facile legi et inter- 
pretatus sum , ac si ipsa monumenta ante oculos posita fuissent. Hoc unum doleo 
sepulcrales epigraphas non ante ad me delatas esse , quam tota commentatio typis 
expressa foret. Vel sic tamen carum editionem non differendam esse duxi, sed 
plagula ad finem libri adjecta, cum formas literarum, tum probabilem earumdcin 
explicationem proposui. 

Haec habui, quae de praesenti instituto meo tecum dissererem. Tu vero, Vir 
Illustrissime! eo animo hunc studiorum meorum fructum accipe, quo Tibi offertur, 
id est ad omnia amicitiae et benevolentiae officia promto et parato; et milii, illu- 
stria Tua in li teras merita colenti et suspicienti, porro, ut soles, favere perge. 

Dabam Lugduni Batavorum , ipsis Idibus Octobribus anni MDCGCXXYIII, 


MIS- 


Digitized by Googte 



MISCELLANEORUM PHOENICIORUM 

LIBER PRIMUS. 


] NT E R FRE TATIO MONUMENTORUM CUM PUNICIS INSCRIPTIONIBUS, 
QUAE RECENS IN MUSEUM LUG D UN O- DAT AV U M ILLATA SUNT. 

. „ . it. • 
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luter inscriptiones Punicas, quarum, oli certas et distinctas litcrarum formas, in- 
dubitata prope explicatio est, jure suo illa censeatur, quam, in ipso solo Cartha- 
ginis et pagi Malgae vicinia repertam , primus vulgavit et interpretari conatus est 
Vir Eximius F. Muntcrus, in dissertatione in Acta Societatis Regiae Danicac inserta 
ct A. iSa4 edita, sub titulo: Om en nylig blanclt Ruinerne a/ Karthago opdaget 
Punisk Gravskrift; i. e. Je Punica inscriptione sepulcrali inter ruinas Carthaginis 
recens detecta. Ipsum lapidem oculi? numquam usurpavit Muntcrus, quippe Au- 
gustissimi Regis nostri sumtibus Tunete coemtum et Museo Leydensi jam A. i8a3 il- 
latum; sed delineationem illius, antequam lapis emtione in nostram potestatem per- 
venit, confectam, a Danorum apud Tunetanos proxeno acceperat, quam, aMuntero 
oditam, mox in 'annalibus Heidelbergensibus repetivit Koppius. Haec vero cum 
parum accurata sit, profecto non miramur, quod integrae inscriptionis interpretatio 
ipsi minus bene successerit, et nonnulla tantum vocabula bene explicuerit; nec 
dubitamus , quin si veram monumenti speciem ante oculos habuisset , ad eandem 
explicationis probabilitatem pervenisset , quam nos , mejioribus usi subsidiis , jam 
consecuti eramus pluribus ante mensibus, quam scriptio Munteriana in lucem 
ederetur. Qundsi quis roget, quidni stntim illud monumentum nostris qualibus- 
cumque curis illustratum cum harum literarum studiosis communicaverimus, hic 
sciat eam moram non inibi imputandam esse, sed bibliopolae, libelli, vel potius 
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folii , ipsa sua levitate perituri , editionem improbanti , et rem tantisper differendam 
esse existimanti, donec aliae inscriptiones accessissent, atque adeo commentatio 
nostra ad justae dissertationis magnitudinem excrevisset. Hujus igitur consilio im- 
prudentes obtemperavimus , et primae editionis laudem et interpretationis primitias 
Muntcro concessimus. Quod quamvis Yiro Celeberrimo et humanissimo minime 
invidemus, at silentio tamen premendum non est, ne quis scilicet arbitretur me 
negligentiorem esse in iis monumentis tractandis et edendis, quae Regis optimi 
jussu ingentique sumtu nobis comparata snnt, quorumque adeo vel expositio, vel 
editio, meo quidem sensu, non ad exteros pertinet, sed ad nostrates; si qui in 
eorum numero sint, qui huic generi studiorum nonniliil operae tribuero non recu- 
sent. Sed veniamus ad duplicem lapidis interpretationem, Munterianam et nostram, 
et de dissensus nostri caussis exponamus. 

Munieras igitur sic legendum esse censuit et vertendum: 

■orta ni 1 ? an na («}ana lap 
a-irna-p ’ TMarttp ! ' r»s& 

i. e. 

Sepulcrum Bathbat , filiae Chamlothi , filii Abi - 
Eschmun, filii Eschmun-jitten , filii Barjahreb. 

Nostra autem lectio et versio sic sonat: 

nay ja naVin na ca)a na na, a 
ari ’ipa'p {na pato ppbtfti 

i. e. 

Sepulcrum filiae fictus , filiae infaustae filii Ebed^ 

Assckemon , filii Ischon Kittin , filii Baruchi magni. 

Vides in sex prioribus inscriptionis literis nullam esse lectionis discrepantiam, et 
primum inter nos dissensum reperiri in litera literisve, quae post ‘sextam resti- 
tuendae sunt. Munterus Aleph supplendum esse existimat et nomen K3TD filia 

ventura exponit. At tum linguae leges HMana postularent, nec sensum satis a- 

T T I * 

ptum aut hoc habet, aut illud Mana, quod filia venientis sonaret. Sed, ut verum 
fatear, nulla caussa est, cur potius Aleph, quam alia quaevis litera inseratur, et 
spatii amplitudo duas , non unam , periisse ostendit. Quas utrum recte suppleve- 
rimus alii videant. Nobis vox *D3 prae ceteris arrisit, quippe quae bene respon- 
deat 
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deat sequentibus foVln J")3 , sive illud ’33 f!3 nomen proprium sit , sive appella» 
tivum. Equidem verosimile censeo, infantis puellae sepulcrum esse, cui paullo 
postquam nata erat, defunctae, nomen nondum impositum esset, et quam pater, 
ob immaturum obitum , filiam Jletus , vel Jlelus mei , filiam infaustam , appellant. 
Quamvis enim multa exempla ostendant hoc apud Hebraeos obtinuisse ut nascenti 
statim nomen daretur, idem tamen apud omnes ejusdem stirpis populos non valuit , 
ut luculento Mohammedis exemplo inteliigitor , qui cum septimum a nativitate diem 
ageret , in solennibus epulis , principumquc Koreiscliitarum conventu , nomen ac- 
cepit ab avo Abdalmolliallebo, ad quem, Abdalla patre defuncto, istius rei cura 
pertinebat. Ergo minime mirum foret, si Phoenices etiam, quamvis, ut equidem 
censeo, ad eandem stirpem pertineant, hac in re ab Hebraeis deflexerint. Potest 
tamen '33 rO, filia Jletus mei, ut nomen proprium accipi, ad exemplum r;j '2'K p, 
filius doloris mei, quae prima Benjaminis appellatio fuit, a matre moribunda data. 
Sed in rc prorsus incerta conjecturis alterius indulgere nolo et potius pergo ad vo- 
cabula proxime sequentia rO*?1n D3, quae Muntcrus DlVsn 113 pronuntiat, illuti 
niVan explicans de nomine proprio viri, et exempla nonnulla nominum Hebraico- 
rum in plurali feminino positorum et tamen viris tributorum , aflerens. Quae 
quamvis non omnia buc pertineant, res tamen ipsa indubitata est, nec equidem 
nomen virile rfhfin recusem , modo lectio secandae literae et quartae defendi pos- 
set. At is, qui inscriptionem delineavit, ut in imitandis literarum formis universe 
minus accuratus fuit , ita li. 1. rimis lapidis calcarii haud satis politi et vetustate 
exesi deceptus superne lineolam obliquam addidit de suo, eundemque errorem 
commisit inferius vs. a , lit. 9 ; unde utrobique exorta est vulgaris forma literae 
Mem pro Waw, quae in exemplo a nobis edito Tab. I. n. 1 plane similis est Kop- 
pianae Bikl. und Schrift. der Vorzeit T. II. p. a 16. Nec felicior fuit in expri- 
menda ejusdem vocis litera quarta, cujus apicem plane omisit, et formam nobis 
obtulit literae Capli finali Hebraeorum non dissimilem , cum in lapide manifesto 
conspiciatur linea perpendicularis superius producta. Quem errorem nisi commisis- 
set artifex, facile hic litcram Capli, qualis exstat in nummo Arcae Caesareae (Kopp. 
L 1. T. II. p. ao5), agnovisset Clar. Munterus, nec ipsum latuisset hujus literae 
cum undecima et octava decima versus secundi, convenientia, quas nunc duas 
Jod esse existimavit, illas haud satis idonea de caussa componens cum figura literae 
Jod ejusmodi, quae in nummo Musei Caesarei Vindobonensis exstat et in inscri- 
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ptione Citiensi XXIII, inferius in Tab. IV edita, rcperitur. Quantum vero vel so- 
lius sensus ratione habita, litera Caph litcrae Jod praestet, tum distinctius appare- 
bit , cum explicatio nostra ad eum locum progressa erit. Nunc revertamur ad 
P37in, quod quin recte a nobis legatur, pauci, ut puto, dubitabunt, aut nulli. 
Hoc igitur participium est verbi “pH, in Hebraea dialecto paene desiderati. Nam 1 
in solo Psalmo X illius derivata exstant vel 13*711 , vs 8 et 1 4 > et 0*10*71, 

T I" T V " • T ! 

vs. io. Quibus de vocibus variae inter viros doctos sententiae sunt, quas recensuit 
ad h. 1. liosennmllerus. Masorethae , cum in linguae Hebraicae reliquiis nullam ra- 
dicem *]*?! reperireut , 13*71 compositum esse existimaverunt ex *7'1 defective scri- 
pto, et affixo a p. cum Hc paragogica, et D’H3 *71 divisira scribi voluerunt quasi 
designarentur copiae timidorum vel humilium. At praestantissimi quique c rcccntio- 
ribus, in bis A. Scbultensios in animadvert. philologias p. i8a, J. G. Scliroederus in 
Commentario ad Psalmum X. p. i-8 — iSt), alii, recte contulerunt Arabicum CJLU. 
niger fuit , ct a notione nigredinis derivarunt secundariam pauperiei , infelicitatis , 
caltimita/is , ct istius Psalmi locis aptam , et expressam a veteribus , nunc vero no- 
strae inscriptionis subsidio egregie confirmatam. At quamvis de radice Arabica com- 
paranda inter se consenserant, nihilominus (fe forma vocum subduhitatum est. 
Nam alii bic formam *?JTfi quaesiverunt, ut Schroederus , nonnulli Ile paragogi- 

cam , ut Schultcnsius , quorum neuter tamen formae pluralis E3tO*7! satis magnam 

• » •" 

rationem habuit. Haec ipsa vero inter alios Gescuium commovit , ut 1371 , pro 
N3*?n, quadriliterara formam esse existimaret, fitera Hevel Alcph ad finem adjecta, 
ut Joil verbis addi solet Syriacis. Idem vocalem brevem in prima syllaba substi- 
tuendam esse putavit tu Tscri , quod proprie ad Kri referendum sit. Ego vero neutri 
sententiae praestantissimi viri adstipulari possum. Cum enim , quantum equidem 
novi , nullum aliud exemplum verbi quadriliteri Hebraici , adjnncta litera Aleph 
ex trilitero orti, proferri possit, cumque nostra inscriptio ostendat verbum “|*71 in 
lingua etiam Punica, Hebraicae prae reliquis allini, illam infelicitatis notionem 
Jiahuisse quam Psalmi loca requirunt, equidem vix agnosco, cur ad verbum qua- 
driliterum confugiamus. Nam n3*?n est a *]*7n cum. Hc paragogica , ut TTJTp a 
0*1 [?* ut ue vocalis quidem mutatione opus sit; D’M3*7n mea opinione vitiosum 
est. Vera tectio esse videtur D*3*?n , quam Judaeorum magistri, ignorantes radicem 
accommodare conati sunt ad suam de voce 713*771 opinionem. Ergo primuin 
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in margine emendatum Q'tO t ?n , divisim pronuntiandum u3'fO *?n, sed una serie 
scriptum, cum vocum in Codicibus separatio ea tempestate nondum existeret. Hoc 
deinceps in textum translatum in sua Codicis Hebraei recensione adoptarunt Ma- 
sorctliae. Utut est , luculentissimo sane exemplo edocemur borum monumento- 
rum studium, unde inexspectata lux vocabulis Hebraicis subinde aflulgeat , etiam 
Veteris Testamenti interpreti minime ncgligendam esse. 

Haec igitur suftieiant dc roVn. Jam procedamus ad vocabula proxime sequentia 
"D> p , in quarum consonantium scriptioue mibi cum Muniero convenit, non item 
in lectione et interpretatione, Nam primum Ebed Aschmun vel Asschcmon et illi 
et mihi nomen avi est puellae , at ego praeterea Ben Ebed Asschemon patris appel- 
lationem esse arbitror, qui proprio nomine suppresso a genitore suo cognominatur, 
more apud Arabes admodum frequenti , quibus longe solemnius est aliquem ejusmodi 
nomine insignire, quam proprio. Ergo cx nostra inscriptione discimus eundem mo- 
rem apud Carthaginienses valuisse. Pluribus vero de voce p’wX disputandum est , in 
qua explicanda Muntero assentiri non possum , qui in egregio suo libello de religio- 
ne Cai Lhagiucnsium p. gt sqq. illud nomeu referens ad Cabirum octavum, quem 
Phoenices teste Damascio apud Plwtium CotL CCXL1I. p. ed. IIoescli/Ecusuws 
appellant, haud satis distinxit nostrum , quod ipsi jam tum cx compluri- 

bus inscriptionibus Citiensibus innotuerat, ab 'JtOUfrl, (vel, ut Buchartus linguae 

Hebraicae legibus convenienter , in Canaan jam scripserat Lib. I. c XII. p. 3g j. ct 
1. II. c. II. p, 711 . ♦POtfn) quasi ulrumquc octavum designare posset, quoti de 
solo verum est. Hoc in voce ~E?jiano{ jam olim nonnullos quaesivisse ipse 

Oumaseius auctor est , referens "Eafianan vni <t>«yixuy usstuapiKv ini os r Jic,txn Zur/i ' si 
Ss wv“£v/«vv sv l/bcv alurjm iftin vsUcv , Sri s/ssj; 'y rta Hxij/M n* r i. Posteriorem etymolo- 
giam confirmat etiam Sanchouiathon , vel ejus interpres Philo Byblius apud Eusc- 
bium in Praeparat. Euangel. L. I. p. 3g. BC, coli. p. 37 - D. et p. 36. A. ubi ita 
de Cabiris et Aesculapio loquitur , ut hunc postea demum septem fratribus acces- 
sisse appareat cx Titanide quadam a Sadyco genitum , unde xji:‘ rfs^y appellatus sit 
octavus , ut colligas cx verbis si c ; tra 2vJix Ka&tost , xxi xiran iS t).ya; 'Kncr- 

r.ti ; , ubi procul dubio 'A tlebetur interpreti, non auctori, qui tantum 

vel 'y.tyyrt scripserat. Ergo equidem vix dubito quin haec vera nominis origo sit, 
Melius fecisset Damascins si 'Ewciwa; extulisset , et Jod numeri ordinalis insigne ex- 
pressisset, quod bene servatum est in ‘Istnfvis;, Apollinis Thebani , ab Esmuno , secun- 
dum Munteruin 1. 1. p, 92 et Creuzerum SyTttb. imtl M/thol. T. II. p. t5cj, non tft- 
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versi, cognomine. Eadem quoque etymologia placuerat Jablonskio in Pantheo Ae~ 
grptio P. I. Lib. II. c. 7 p. doo , ubi Esiuunuin, sive '3'D'^n, haud diversum esse 
existimat a iy.iJ.08H Aegyptio , i. e. Pane , vel Hermete; hunc enim ita appellari, 
quod magnorum Deorum octavus esset. Quem errorem merito reprehendit Chain» 
pollionius in libro inscripto 1'Egypte sons les Pharaons T. I. p. 260 sq. et p. 291 
sq. Adde T. II. p. «28. Etenim tyjU.08H non est octavus (quod Ut vel 
UUUL A 2, tyut08H efferretur) sed octo. Ergo facile assentimur Cliampollionio 
ahud nominum divinorum UJUtlH et (UUt08H etymon quaerenti, non item illa 
* verbo £)UUJtt vel jbuiOJU. , incalescere , derivare tentanti , et hujus opinionis fir- 
mamentum aliquod quaerenti in verbis Damascii , quibus Esmunum ita dictum fuisse 
testatur m rf, btppn ~f,i Hic eniui scriptor , cujus , ut in Syria nati, maxima hac 
in re auctoritas censenda est, addit illud nomen Deo impositum eam ob caussam 
a Phoenicibus, non ab Aegyptiis : quodsi illa vox Aegyptia foret, Champollionii sen- 
tentiam funditus everteret , utpote qui nomen |)ULIJU. , vel <btt08H , verum et ve- 
tustum esse arbitratur , UjUt08H , vel tyJULiU , postea elementorum confusione et 
scribentium errore exortum ; cum Phoenicium Esmun , si revera ab Aegyptio Schmoun 
non differret , hujus scripturae integritatem et antiquitatem quam maxime commenda- 
turum esset. Quodsi inquiramus, quid illi spectaverint, qui nomine Esmuni signifi- 
cari putabant ttjv Oipur,u tk £u>j{, haud difficulter agnoscemus illis scriptionem , 

non 'JOtfn , ante oculos fuisse. Nam videntur illi , una voce in duas divisa , pronun- 
tiasse ’jO Etet (respicientes ad illud Phoenicum numen, quod Hebraei vocant, 

Philo Byblius Graece transtulit, Urani filiam) et quod proprie erat ts 71C/5 , 

vel w 6ep(th, xfn pdpai, paullo liberius rj 6ipfir> rfjs extulisse. Quorum opinio , etsi 
adeo absurda sit , ut refutatione non indigeat , at nobis tamen offert exemplum Aleph 
articuli apud Phoenices interdum usurpati , ut pluribus a nobis probatum est in no- 
stra de monumentis Punicis Diattibe p. 46 coli. p. 67. Aliud ejusdem usus vesti- 
gium videmus in ea inscriptionis nostrae voce , quae huic disputationi opportunitatem 
dedit , quamque , vel pEJM scribendam , et ab '2'0‘wK , vel 'POtTH , bene dis- 

tinguendam esse ab initio monuimus. Si recte conjicio , composita est ex articulo ct 
fjjUl , alias , et designantur oi exta , nempe Oal xal Kafietpu , quorum ser- 

vum et cultorem voces "13J1 ostendunt , non Aesculapii , qui extremum in eo» 
rum consessu locum occupabat. Hoc nomen viris etiam tributum fuisse do- 
cent Inscriptiones Citienses , a Muntcro laudatae , qjusque femininum latere 
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videtur in Boeotico Ivfojwj. Quae Deorum appellationes ad mortales traductae , me 
tamen male habent, cum admodum rara sit ( illa consuetudo; at opportune suc- 
currunt Hamilcaris nomen et Melicertae, Cadmi, ut ferunt, ex filia Ino nepotis 
qui ambo ipsum nomen gerebant Melcartliis , sive Herculis mhsuxpu Tyriorum. De 
Hamilcare hoc ipsi demonstravimus in Diatribe laud. p. 47 , de Melicerta dudum do- 
cuerunt alii. 

Proximum in tabella genealogica nomen est illud quod a Muntero {JVJSlPt*, a me 
psS^K legitur. Et de caussis quidem tanti in lectione discriminis, jam superius 
expositum est ; nunc de sententia videamus, quae prima fronte longe facilior et pro- 
babilior esse videtur ex Munteri ratione quam ex mea , quia nihil frequentius est 
in Hebraicis etiam nominibus pp. , quam tituli divini cum verbis dandi et largien- 
di conjunctio. Sic habemus jroVtt , "DAH’, 3*UtfT» JMlfP , alia ; sed cura 

universe rarius in ejusmodi compositionibus futurum repentur , tum rarissime in 
dandi verbis. Cujus rei caussa in promtu est. Etenim haec nomina pueris impo- 
sita sunt , postquam voti damnati essent parentes et Deus illos eorum precibus con- 
cessisset. Ergo necessario in praeterito efferebantur: Deus donavit, largitus est ete, 
non in futuro , ut MVyogftt , Eschmtm dabit. Quodsi quis hic futurum ferri posse 
judicet : (nixus Inacript. IV. Citiensi , in qua JftoVo ipsi legimus , ut infra appare- 
bit ) nihilo secius haerebit : nam ex illis , quae paullo ante disputavimus , liquet , 
verbum plurale Wl’ requiri , cum sit octo , nisi forte malit pronuntiare 

JJVJQEftt , duplicata litera Jod, pro ?n’ 'W-W , quod , literarum formae si addicerent, 
non plane repudiarem. Sed characterum Punicorum ductus lectionem difficiliorem 
a nobis propositam omnino tuetur. Equidem verba illa }1EW pupillam Citien- 
sium interpretor, sive Cypriorum, et huic viro illud nomen non proprium fuisse, 
sed honoris caussa tributum esse conjicio , quia forte ob beneficia in rempublicam 
collata , Cypriis carus et in deliciis esset: quod profecto non mirabimur, si cogite- 
mus quanta necessitudo Carthaginem inter et Cyprum intercesserit , hinc profe- 
ctam Didonem in Africam appulisse, hinc sacra attulisse et sacerdotem, qui locum 
novae urbi condendae designaverit (Cf. Diatrib. nostr. de monum. Punicis p 3 1 sq ) 
Porro quodeumque carissimum et jucundissimum est magnique pretii non minus 
libenter cum pupilla oculi comparant Orientales , quam nostrates , aliique recentio- 
ris Europae populi. Sic apud Hebraeos Deuteron. c. XXXII. ys. io legimus 
1PJ? WlX*, custodit eum instar pupillae oculi sui; in Psalmo XVII. vs. 8. 
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pp H3 p3^N3 , custodi me instar pupillae, filiae oculi, et in Proverb. c. VII. 

vs. a. custodi praecepta mea — *pj’P pc^fO et legem meam instar pupillae 

oculorum tuorum. Non obsistam tamen, si quis vocibus }H3 pS^M Cjpriorum principem 
tropice significari putet, cui explicationi favere videtur locus epistolae Mohammedis 
JWesiri Sclicicbi Alexandriae ad Napoleonem Bonapartium apud Sacyum Chr. Arabe 
T. III. p. 5ai (p. 3;3 ed. sec.) ubi is appellatur f-r 

ia-iiU! fjlo , dux exercitus Rcipublicac Fr anticae , et pupilla oculi eorum , 
circa quem fatum vertitur. Utraui cx bis conjecturis praeferas parum refert, 
at hoc majoris momenti est , idem apud Poenos obtinuisse videri , quod medio aevo 
apud Arabes , ut honoris titulus verum nomen prorsus obliteraret et illius loco usur-. 
paretur. Neque ilJud omittendum scriptionem defectivam pt^N , quae vulgo in 
«ditis Bibliis Hebraicis nusquam exstat , plurimorum consensu Codicum et rariorum 
librorum excusorum confirmari. Nam in loco Deuteronomii Biblia Soncini, in Psal- 
mo XVII eadem cum tribus aliis vetustis editionibus et duobus Codicibus, in Pro- 
verb. c. VII. vs. a unus Codex JIS. cum edit, veteri et ibid. c. XX. vs ao Co. 
dices a3 et duae editiones certulim offerunt , quam scripturam quoque tuetur 
vox (cujus dimiuutivum est p3*’X) bis sine Jod exarata , II Sara, c.XIV. vs 19 . 
etMicha c VI. vs. 10 . Explicandum restat vocabulum |P3 , sola defectiva scriptione 
ct terminatione Aramaca differens ;ib Ilebraeo EVO , quod licet subinde latissime 
pateat , primario tamen usu de Cypro dici et de Cypri urbe Citio recte Joscpbus 
Aniuj . Jud. Lib. I. c. 7 . §. 1 . affirmavit. Cf. auctt. Iaudd. a Gescuio, cum in 
Commcut. in Jes. c. XXUI. vs. 1. p, 731 sqq. , tum in Lexx. ad voc. BM3. Jo- 
sephi testimonium .luculenter confirmat Inscriptio bifinguis Albcnis reperta ct expli- 
cata ab Akerbladio, ubi verba Phoenicia, VCH B*“tn p respondent Graecis NOYAIH- 
NIOC ICrriETC. Vid. Lettre sur une inscription Phcnicienne troucce iiAthenes; 
par M. AUcrblad , Rume 1817 , recusa in Annal. Encjcloped. T. II. p. ig3. Vid. 
Juurn. des Suo. Juillct 1817 . p. J 1 3 sqq. 

•Restat ut videamus dc extremo nomine , quod Muntcrus extulit 311’ “13 , nos ”113 
31H. Discriminis caussa sita est in litera Capli , cui potestatem suam jam supe- 
rius vindicavimus , ncc Muntcrianam rationem bic , uti antea in jiY plPN , aliqua 
lectionis probabilitas tuetur. Nam nomen 3irP nusquana occurrit, nec componi 
potest cum 3T, uti a Viro llluslr. factum est, cum nulla caussa afferri possit in- 

"v 

sertae litcrae Hc. Contra nomen “113, benedictus , trium virorum in V.T. nomen 

1 V» 
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©at , nempe scribae Jercmiae , filii Saccai , Nehem, c. HI. v. ao , c. X. v. 7 el filii Col- 
chosae , ibid. c. XI. v. 5. Eodemque perlinet B nuiyttv , i. e. Bxptyrj , a nominativo 
^ -..» 1 ) , quod viri nomen esi in Inscriptione Graeca , quae inter Palmyrenas Ber- 
aardi et Smitbii quarta est. Apud Hebraeos tamen plene scribitur hoc nomen , 
hic defective, pro aliorum participiorum passivorum more, Waw subinde omitten- 
tium. Hoc omnino memorabile, quod 3T1 adjicitur, sive substantivum dux , 

T T 

vel princeps , sive adjectivum magnus. Posterius praefero , ut cognomen sit , quo 
ab aliis ejusdem nominis Baruchus iste distingueretur. Cum enim , quantum ex ve- 
teris Carthaginiensium historiae reliquiis intclligilur , nomina gentilia et tolis familiis 
communia non magis Poeni haberent, quam Ilebraei, nec magna esset nominum 
propriorum varietas (quot euim Hannones habemus, vel Magoncs , Ilamilcarcs, As-, 
drubales , Hannibalcs aliosque ? ) necessario cognomina inventa esse non magis ratio 
docet, quam historia confirmat. Sic , ut pauca e pluribus exemplis memorem, 
apud Appianum in Punicis c. 34 et 49 memorantur "Amis» ® fdyxi ct 'A a&pei£*i i 
i fijCi, item C. G 8 , ‘Anifiaz l ’^xp et 'A/ju ' i./xp V tnam/im rjj et C. Io 8 , "A v/i)V <J 

hjxs-; b quibus accedit cx Inscriptione Citiensi XII 3*1... JO "QJt, Ebed- 

Meni , vel Men , magnus, quo loco utrum 31 “131? legendum sit (vide quae supe- 

rius dc a nobis observata sunt) an potius 3*1H jS *131?, equidem, propter dubiam 
•et male expressam formam antepenultimae litcrae, definire non ausim. Quamvis 
comparatio inscriptionis XIV, ubi jO *13Jt j3 manifesto legitur, posteriori senten- 
tiae magis favet quam priori. Sed haec , utpote negligenter a Pocockio descri- 
pta , in medio relinquenda sunt. Nostram vero inscriptionem tam literarum per- 
spicuitate quam explicationis facilitate et probabilitate plerisqne hujus generis mo- 
numentis ita praestare arbitramur, ut inter aequos ct peritos harum rerum judi- 
ces aut pauci aut nulli futuri sint, qui de sententia verborum dubitent. Unum 
est, de quo mihi non magis constet, quam Muntcro: de figura semilunari loquor, 
quae Iilerae Koph superscripta est. Equidem illam inter signa diacritica , sive ot- 
thographica , referendam esse conjicio, quorum vivente lingua aliquis in pronuntia- 
tione regenda usus esse poterat: sed quae ad sententiam explicandam nihil con- 
ferunt. 

Lapidi Munteriano in eadem tabula prima secundo loco alius inscriptionis P 11 -' 
ricae fragmentum adjunximus, sed adeo mutilatum et corruptum, ut integram 
verborum sententiam eruere non possimus. Quod profecto maximopere dolen- 

, B dum 


Djgitized by Google 



- 10 — 

dolendum est : literarum enim superstitum universe magna est integritas et certa 
forma, ut dubium non sit, quin inscriptionis sensum, si tota ad nos pervenisset, 
facile intelligeremus. Singularis vero species est unius elementi ultimi versus ini- 
tium occupantis , quod non dicam in monumentis Phoeniciis , nobis quidem cogni- 
tis , sed ne in reliquis quidem alphabetis Semiticis exstat , solo Zabico excepto , 
ubi figura est literae Tet , nostrae adeo similis , ut ne minimum quidem discrimen 
intercedat. Cf. inter alios Kopp Biid. u. Schr. d. V . , T. If. p. 335 et 385. Quodsi 
istam huic literae potestatem in nostra inscriptione tribuamus, lectio inde oritur 
admodum probabilis: jn by 3b, bonum propter favorem , vel gratiam. Quae verba 
clausula esse videntur formulae , lapidem istum grati animi caussa positum esse 
significantis, propter accepta a Deo beneficia. Ergo haec in accusativo accipiantur 
adverbii vices tenente , et Belgice reddantur : ais iets goeds , ais ecnc goede gave voor 
eene weldaad. Fieri tamen potest, ut cum praecedentibus construenda sint, in 
quibus vestigia sunt vocis D)?33, secundum gratiam , vel ut gratia. NamCaph, Nun 
et Mem adhuc perfecte servatae sunt , et semicirculus literae Caph et Mem inter- 
jectus indicium literae Ain prae sc ferre videtur. Spatium vero post Mem vacuum 
postulat, ut ibi olim litcram fuisse censeamus, cujus nunc deletae adhuc ductus ali- 
quis apparet. Quod nisi proximum 313 in praecedente voce masculinum genus 
requireret , existimare posses Aleph vel He supplendum, et N2p33 , vel rDJ?33 , legen- 
dum esse. Ut nunc est, vel Waw , vel Jod affixum addendum conjicio, prouti is, 
qui lapidem dedicavit , vel in tertia persona de se ipso locutus sit , vel in prima , 
quod nemo in inscriptione tantum detrimenti passa certo definierit. E reliquis 
cnirn disjectis literarum membris hoc unum eflieio, ab initio primi versus 7>*3 
lectum fuisse videri. Haec igitur cum nullam lucem afferant, extrema pars inscri- 
ptionis sic sonabit JH 313 (vel *3y33) 1S3P33, secundum gratiam bonam ejus , 
• r cl meam , favoris caussa habitam. Neque vero hoc omittendum est utramque in- 
terpretationem ex Phoeniciorum monumentorum comparatione posse defendi: e qui- 
bus pleraque tertia quidem persona utuntur , ut Melitensis I , cujus initium esse videfur : 
Hero nostro Melkartho, domino Tyri. Pro se quisque voverunt Ebed-Osir et frater 
meus Osir-schamar , vel Osir-schamer etc., item Melitenses aliae, infra a nobis eden- 
dae et explicandae; at una tamen Citiensis II, sive Oroniensis, primam habet, inci- 
piens a verbis : Ego Ebed-Osir filius EbedSusim. Sed hanc cetcrasque in hunc lapi- 
dem conjecturas quisque ex suo sensu accipiat. Nos vel hoc solo nomine illas muti- 
las 
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!,)S vetustissimorum temporum reliquias , ex ipso Cartilaginis solo effossas , maximi 
momenti esse censemus , quod nobis literam offerant in solo alphabeto Zabico ser- 
vatam, et luculentissimo testimonio ostendant, quantis tenebris adhuc involuta sit al- 
phabetorum Orientalium historia et mutationis formarum in singulis literis progres- 
sio , et quo pretio eorum hominum arrogantia aestimanda sit , qui ex paucorum 
monumentorum, quae quidem certa et indubitata ratione lecta et exposita sunt, 
auctoritate, leges Palaeographiae Phoeniciae condere non vereantur. 

Restat, ut paucis verbis agamus de fragmento inscriptionis, quod numero tertio 
in eadem tabula nostra insignivimus, Humhertii opera ex Carthaginis ruderibus 
eruto, sed dum inter varia antiquitatis monumenta ex Africa in patriam nostram 
transfertur, amisso. Quatuor literae rtHD’, quae adliuc servatae sunt, nihil conti- 
nent , unde inscriptionis rationem et consilium assequaris , sed formam habent 
certam ct vulgo in monumentis Punicis obvii scripturi perfectiorem. Imprimis 
literam Jod , quae in lapidibus , in Carthaginis solo repertis , nondum a nobis 
lecta est, memoria dignam censemus. Forma illi similis est, quae semel in inscri- 
ptione Borgiana legitur vs. 5.' Iit. 5. sed admodum ab illis difiert , quas Munterus 
in lapide Carthaginiensi primum a se edito rs. 2 . i. ii et 18 . Jod esse putavit, 
nos Caph efferendas esss consuimus, 

§• =»• 

Monumentum admodum insigne , cui in tabula nostra secunda litbograpta primum 
locum assignavimus, anno vertente i8a3, in provincia Zeugitana repertum est, in 
vicinia vel Bedjae urbis (i. e. uti postea apparebit, Vagae veterum) vel Kcfli 
quam Siccam Veneream olim appellavere. Nam de loco non satis constat , cum 
istae vetustatis reliquiae non ab ipso repertae sint Ilumbertio, sed apud Tunetanos 
agenti vaenum oblatae. Inferior pars lapidis, sive basis, quamvis non integra sit, 
non multum tamen detrimenti passa esse videtur; at e superiore magna pars tem- 
poris injuria ablata est, et nisi plura perierint, figurae certe, ut videtur, femi- 
neae, soli pedes et inferior pars vestimenti supersunt. Sed forte etiam alia ad- 
fuere, in liis inscriptio nomen Dei indicans, cui lapis positus erat, vel si mavis, 
imago symbolum ve Numinis, quae verborum defectum supplerent. Haec enim 
nullam illius rei mentionem faciunt, quam tamen merito requiras; cum lapis sit 
votivus , Deo cuidam Deaeve , fecunditatis armentorum et fertilitatis agrorum largis 
fontibus irrigandorum caussa, dicatus. Ex quo etiam intelligitur, quamobrem figu- 
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»a bovis saxo insculpta sit. Illarum enim rerum imagines , quas a Deo flagita»- 
bant, vel voto facto consecuti erant, hujusmodi monumentis insculpere solebant, ut 
ex quarto lapide Uumbertiano et Dresdano , infra pluribus describendo et expli- 
cando , eflicimus. Quid vero de triquetra dicendum est ? Cernitur illud signum , 
dc cujus natura hucusque nihil certi comperitnus, frequentissime in Siciliae num- 
inis , cum autonomis, tum denariis Marcelli et Lentuli: saepius crura alata sunt, 
vel illis mediis intertextae sunt spicae ad designandam insulae ubertatem, et non- 
numquam in medio triquetrae Medusae caput alatum exstat , quae postrema forma 
parum differt ab ea, quae in nostro monumento conspicitur. Quamvis autem tri- 
quetra in Siciliae nummis frequentissima est, at impressa cernitur etiam monetae Ve- 
liae et Metaponti Lucaniae et Suessae Campaniae, quin, quod magis mirandum, 
Aspendi Pampbiliae, Sclgurum Pisidiae, principum Olbcnsium Ciliciae, et aliarum 
urbium ejusdem tractus, quibus nihil umquam cum Sicilia fuit commercii. Cf, 
Eekhel Doctr. numm. veterum. T. I. p. 184, et dc Aspendi et Ajacis sacerdotis 
Olbac Ciliciae nummis Miounet RecueiL de Mcd, T. III. p. 44 & sq. n. 4 — 6 . et 
p. 5 y 8 . u, 276. sq. De Aspendiorum nummis vide etiam PcHerin Ree. de Met/. 
T. II. p. sqq. ct pl. LXX» n. 6 — 8. Sed eandem figuram in monumentis etiam. 
Africanis aliquando repertam esse, nusquam a Viris doctis notatum reperio; 

Ilaec de sculptura lapidis , quam alii , si possint , melius et uberius explicent , 
quod equidem facile patiar, ineo interpretandae inscriptionis oflicio contentus, quod 
nulla interposita mora statiin perficere aggrediar. Verba Punica quatuor versibus 
continentur , e quibus pqstremus reliquis brevior et singulari prorsus ratione scri- 
ptus est. Cum enim lapidis superficies inaequalior esset et eo praesertim in loco , 
nude quarti versus initium, ducendum erat, literis recipiendis ineptior, sculptor ne- 
cessitate coactus est , ut a medio versu incipiens , quod reliquum erat spatii a dextro 
plaue omitteret. Quisquis accurate lapidem inspexerit , nobis libenter concedet , 
nullum lilerarum co spatio vestigium esse , nec superficiei ratione habita , ullas ibi 
exis tere potuisse; quapropter nullo modo veremur ne quis oculatus rerum testis 
nobis adversetur , versum tertium cum quarto nullo intervallo conjungendum , to* 
tumqup adeo inscriptionem sic legendam vertendamque esse existimantibus;. 
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Propter partum (vel fecunditatem ) armentorum et purgationem fontium obstru- 
ctorum , votum ( vel sacrificiiun ) duplicabitur . Vaccae debitae ( vel sorte lectae ) 
mactabuntur largiter. 

Literarum liujus inscriptionis adeo rudis et imperfecta furina est , ut nonnulla* 
rum interpretationem sine ullo fructu tentassemus , nisi subinde nobis auxilio fuis- 
set inscriptionis Borgianne , apte hoc quinquennium a nobis lectae et editae , itera 
alius Zcugitanae , tnox tertia paragrapho a nobis explicandae , comparatio. Nara in 
mullis , 'prouti exspectari poterat de monumentis, in una eademque provincia reper- 
tis, eadem scribendi ratio est, ut jam in priino statim vocabulo agnoscitur, ubi 
de reliquis literis nemo dubitabit, at sola prima et tertia moram nobis objiciunt, 
illorum quae citavimus monumentorum ope tollendam. Primum characterem La- 
rucd pronuntiandum esse tertius inscriptionis Zcugitanae II inferius edendae ver- 
sus ostendit, in quo ter repetita est eadem fere lignra, de cujus vera potestate 
accurate et diligenter ad eum locum disputaturi sumus. Sequitur litcra Tau , 
quae quamvis non satis sibimet ipsa constet ( cum alia illius forma sit ab initio 
vocabulorum Vw2n , tpWTTin » H3V1 ct >’'Vin , ct a fine vocis mS , alia in reliquis 
locis, ubi in mediis vocibus Lis, in fine semel pouitur) at certum tamen hujus 
litcrac indicium servat , in decussatis lineis positum. Nec lilcrae Wau et Ain dif- 
ficulter agnoscuntur. Restat litcra Tsade , quae nos fortasse effugisset , nisi nobis 
jam oblata fuisset in inscriptione Borgiana ab initio , in voce fl3V mutilata pro fOKJ 
et vs. 3. in 3V3. Extremae voci JTljfln 1 ? incumbit linea leniter incurva, quae 
me judice non literis accensenda est, sed signis ortbographicis , et fortasse non- 
numquam usurpata fuit ad voces una serie scriptas a se invicem segregandas. Repeti- 
tur enim inferius vs. a , ubi pariter vocem |?y a sq. roifl disterminare videtur. 
Etsi hoc admodum conjecturale esse fatemur , cura similis figura appareat in num- 
mis Jubae Regis apud Pellcrinum Ree. de Med. T. IIT. pl. CXX. n. i. a. 3 ; item 
in vs. 3. inscriptionis Lcplitanae II, quae in Musco Britannico asservatur. Vocabu- 
lum JWin7 baud majorem explicationis difficultatem nobis habere videtur, quam 
lectionis. Reddidimus propter partum , sive jecunditatcm , existimantes JflVVl , sive 
ytyin esse nomen formae *Bpfifl , quae , uti monuit Gesenius Lehrgeb. p. 498 . n. a8 , 
componenda est cum infinitivo Conj. II. Arabicae; vel potius, ut equidem censeo, 
speciem Tipliel , vel Taphel , (*lpfln) spectat , apud Hebraeos et Arabes raram , apud Sy- 
ros et Chaldaeos frequeutiorem , et tiansiliva sua potestate partim cum Pihhcl conve- 
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nientem , ut inter alia ex comparatione Hebraici cum Chaldaico et Syriaco 
ct .sr.STZ constat , partim cum Ethpehel Aramaeorum , sive J*ij| Arabum , ut ex 
comparatione formae tjjjut substitit in loco , cum cJ/jI i genubus jlexis procubuit ca- 
melus , i. e. quievit et moratus est, intelligitur. Quapropter minime mirum est 
istum infinitivum nominis actionis Pilihelici et Hitpahhelici locum et jura invasis- 
se, modo repetamus rei originem a linguae Semiticae conditione antiquissima et 
nobis haud satis nota , in qua usus illius speciei Tiphel latissime patuerit , formis 
Pihliel ct Hithpahhel nondum creatis. Quippe verosimile est rudibus istis ho- 
minibus facilius visum esse novas condere species, praepositis consonantium sonis, 
quam interiore vocis radicalis forma vocalibusque mutatis , quamobrem illas ve- 
tustiores esse conjugationes , has juniores arbitror. Jam si in rei originem pe- 
nitus inquiramus, antiquae illius speciei Tapbil, vel Tiphel, gemina significatio a 
duplici derivatione orta est. Nam vel ad normam tsO Aphel et Schaphel et Hi- 
pliil formarunt , alia Utera simili praeposita , Taphel et Tiphel species transiti- 

• t /C* * j ///*, ///ft. /tf// 

vas , vel ?J?Sn • , scrinium est pro sp. , vel <Uiil , plane uti 

scribitur pro v^flm , vel 7j?Sjntt. Hinc perspicitur cur In finit, TIpSTl ct similes 
apud Hebraeos , nunc potestatem speciei Pihliel , cum Hipliil in multis conspirantis , 
vel Hithpahhel, exprimant, nunc ad notionem rfc Kal, quae saepius t H ithpahhel 
syuonyma est (Gesen. Lefugeb. p. 248 ) referendae sint. Ergo illud Jplflfi haberi po- 
terit pro nomine actionis a verbo JftP vel JW, quod apud Arabes in ^i } Iiabet 
notionem onus ventris deponendi , pariendi, unde haud dubitanter nostrum JWH 
partum reddi , vel , si mavis , passive de ipsis pullis partu editis accipi posse cen- 
semus. — Iu proximo vocabulo *1S nulla difficultas est, cum litera Phe plane sit 

T 

eadem atque illa, quae in voce Jp3S inscriptionis Borgianae prirno vs. reperitur. 
Sequens litera Resch , plane ut in eodem monumento et aliis nonnullis conspici- 
tur , caput, sive apicem, apertum habet, nisi forte injuria temporis aliqua pars li- 
neae perierit ; cum alias apices literarnm Bcth , Daletli , Ain et Resch , in hac qui- 
dem inscriptione , ubique clausi sint. Pergamus ad “jTfil , et purgationem , quod 
mihi ejusdem naturae esse videtur, ac superius illud J7WH, et derivandum a "|2T, 
purum esse, in lliphil purgare, ut sit pro , ad normam DOD , interitus , a 
023 et 73H , pollutio , a , vel repetendum a rpl , purum esse , in Pihhel purgare , 

V * 
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ut sit pro rorn , ad normam t£ "iyn , novacula. Sola lifera tertia vocis duLia est , 
nec certo definire ausim utrum sit Zain an Tsade. Prius elementum ex paucis 
tantum exemplis nobis cognitum, lineae fere perpendicularis formam habet in in* 
scriptione Carpentoractensi , ne de Citiensi decima, abi eam quaesivit Koppius, 
mentionem faciam, nec de Palmyrena scriptura. Quin etiam in alphabeto Sasani- 
dico caudam habet paullulum in sinistram deflexam , ' qualis in ea litera , quam 
tractamus, cernitur. Nihilominus tanta inter hanc lilcram et eam, quam superius 
in voce JlWfl et inferius in tjjfxnnn de Tsade explicamus , aflinitus formae in- 
tercedit , ut complures futuri sint , qui hic Tsade , non Zain , pronuntiandum esse 
arbitrentur ; quibus equidem non magnopere adversabor , mecum reputans , com- 
plura verba nunc per Zain efferri , sine ulla significationis diversitate , nunc per 
Tsade , ut pjtt et pJfX , item et , clamavit , et ]*’ 7JJ , exultavit 
ct alia : quapropter nihil obstat quominus etiam t|Vft et *JTTI exstiterit, eadem 

purgationis potestate , quam , quomodocumque vocem pronuntiandam censeas , re- 
tinebimus , proximo |?J? rojf , fontes obstructionis , aptissimam. 

Ad haec igitur, quae postremo nominavimus, vocabula explicatio nostra progre- 
diatur. In litcrarum lectione nulla difficultas est , sola Nun excepta , quae tamen 
licet in aliis monumentis nondum reperta sit, potestatem habet minime in dubium 
revocandam. Est enim, ut quivis agnoscit, ea specie, qua conversa, forma lilerae 
N Graecae Latinaevc nata est. Quin quod majoris etiam est momenti , et hujus figu- 
rae vim maximoperc confirmat , in Inscriptione Melitensi inferius exponenda , ipsa 
illa Inversa litera Nun, quae ex Phoenicia veteri in linguas occidentales migravit, 
manifesto exstat, extremo vs. secundi loco. Jam vox fijy , fontes , plane Hebraica 

est , defective scripta pro in statu constr. ab a sing. W. Hoc Fjy 

" Tt * • •• 

regit igitur sq. genitivum , cujus posterior litera tanto intervallo et a praeceden- 
te separata est et a sequente, ut facile quis unam duasve literas hic excidisse ex- 
istimet : at lapidis inspectio docet , hanc inaequalitatem imperito artifici imputan- 
dam esse. Hoc igitur pjt, vel, si mavis, j?J7, ut equidem puto, nomen snbst. 
est, coarctatio , obstructio , a verbo Aramaeo plj?, quod solenni litcrarum Ain et Tsa- 
de permutatione idem est ac Hcbr. pt¥, Arab. jU , in angustias redactus est, 
quod proprie dici de aquis , quorum fluxus cursusque inhibetur , classicus Jobi locus 
demonstrat c. XXXVII. vs. to, 0*3 IT), amplitudo aquae in angustias 

red- 
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redigitur , nempe gelu inhiLita; Quapropter dubium non est , quin verba 
j3Jl significare possint fontes obstructionis ', i. e. fontes obstructos, nullam am- 
plius aquam, effundentes , secundum eain linguarum vetustissimarum proprietatem , 
in Hebraico sermone imprimis conspicuam, qua substantivum adjectivi participiive 
loco alii nomini in statu constructo posito adjuugi solet Ees nota est. Exem- 
plum vero ejusdem plane naturae inter alia loca nobis olTcrt Jcs. c. XXIV. vs. io. 
Nam quemadmodum fontes obstructionis hic fontes obstructos notant , sic ibi 
mn nnp , urbs vastationis , pro urbe vastata ponitur. Ipsae vero preces tales 
sunt, quales imprimis exspectari debent ab illius regionis incolis, ubi monumen-' 
tum repertum est. Illis enim in media Africa viventibus et ab amne Bagrada , 
sive Medjerda , qui illos tractus alluit, remotioribus, aquae fluvialis copia nulla est, 
Solo funtium utuntur beneficio, nec multorum, ut in arenoso solo, nec abuudan- 
tium , atque adeo per pluviae infrequentiam , saepe deficientium. 

Jam convertamus oculos ad vocabula duo, quae proxime leguntur: tjJTVnWl rOIfl- 

Et de ipsa quidem forma literarum vix opus est ut diu disputemus: cum litera Pbe 
eadem fere sit, quam offert etiam inscriptio Borgiana vs. 4- 1. 3, litera autem He 
duas quidem formas habeat admodum discrepantes , at aliarum inscriptionum con- 
sensu ita confirmatas, ut de neutra dubitari possit. Prior enim, cujus lineae per- 
pendiculari duo ductus transversi adjuncti sunt, alter manifestus , alter obscurior, 
characterem habet hujus litcrnc paene vulgarem. Sunt, fateor, in plerisquc locis, 
nbi haec litcrae forma cernitur, ductus laterales tres, non duo: sed observandum 
est in exprimendo harum linearum numero haud adeo religiosos fuisse sculptores 
Phoenicios, modo literac indoles universe servaretur; ut luculenter apparet ex formis 
tij; Chet et Capli : quarum illa proprie tres lineas obliquas habet duas perpendi- 
culares conjungentes, haec duas sinistro lateri appactas. At nihilominus Chet cx 
tribus unam vel duas, Caph ex duabus alteram abjicit, ut vel cx Koppii tabella 
Bihl. u. Schr. d. V ■ p. ai6. satis intelligitur. Neque vero ejusdem licentiae in lite- 
ra He exempla desunt. In quibus lioc censeo , quod nummus Gaditanorum no- 
bis praebet apud Mionnetum Rec. de Mid. pl. XIX. n. ia, ubi quin istae figurae 


as 7 »» TOT pronuntiandae sint nos dubitare non sinit aliorum nummorum col- 


latio , in bis Bnyerianorum in Virui, nrim. Hebraeo - Sam. p, r. et Del Afabeto y 


Irngua de los Fenices. p. 373 , in quibus legimus. Quod vero duae litcrae 

posteriores potius figuram r?,i Belli , quam xii; Daleth et Resch habeat , id , quid- 
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tjuid <?a de re opinelur Koppius , nullam plane vim habet ad nostram sententiam le- 
ctionemque infirmandam. Hoc enim unice artificis , vel ignorantiae , vel negligentiae , 
adscribendum esse apparet, in aliis etiam nummis conspicuae. Sic in n. io apud 
Mionn. 1. 1. Resch et Duleth vocis TlJK ita sciibuntur, ut numeri vulgaris noni spe- 
ciem habeant, et in vocibus HTl *?J?3, quae diserte in nummis duobus apud Mionn. 
pl. XXII. n. 3i et 3 a exstant, Resch non tantum Lj, sed etiam IJ, exaratur. Plu- 
ra, si liberet , addere possemus , sed revertendum est ad literamlle vocis H3U1 » cujus 
vera potestas etiam ex eo cernitur , quod proxima vox femininum nomen requi- 

rat , atque adeo literam Ile finalem luculenter confirmet. Altera ejusdem elementi spe- 
cies , ab initio tertii versus posita , haud differt ab ea , quae inscriptionis Munterianae 
antepenultima , atque adeo jam superius a nobis exposita est. Haec de scripturae for- 
ma : nunc de sensu videndum. Vox H3in Arabicae 3by respondet, et si proprium 
sensum spectes , conversionem notat ad Deum , dein apud Arabes , quod etiam verbo 
c_)U, item verbis aoZ, 3V1 et 311? in reliquis dialectis accidit, in poenitentia no- 
tanda solennis cum ipsius radicis usus est , tum derivati Ly , quod etiam aliquando 
de voto peccati vitandi et apud Melitenses de poena piaculari ponitur. Cf. Vassalli 
Lex. Melit. coi. g5. Intra hos terminos reliquarum dialectorum auctoritas conti- 
netur. Poeni vero ulterius progressi esse et facili translatione eodem nomine com- 
prehendisse videntur omnia , quae inter indicia et argumenta conversionis ad Deum , 
sive religionis, censentur, imprimis preces et vota vel sacrificia : e quibus igitur no- 
tionibus quivis eligat , quod sibi maxime placeat ; nobis sacrificium significari vi- 
detur. Verbum tjPVnnn , quod usum in solo Arabico i*Jm servatum cum forma 
poeuc solis Aramaeis cognita ct rarissime ab illis usurpata conjungit, admodum me- 
morabile est. Est enim species Ettaphai ( pro ) passiva tfft Aphel , 

sed non contracta , et ex Hebraismo litera He pro Aleph in specie Aphel posita. 
Posterius fit pro more Chaldaeorum Ile in Aphel haud infrequenter usurpantium; 
at incontractae formae nulla, quod sciam, exempla sunt. Hoc tamen notari velim , 
Chaldaeis solenne esse , ut He illud pro Aleph substitutum ubique , etiam post prae- 
formantes , conservent, et cx. gr. efferant pJTTtn (Ezra c. IV vs. i3.) p3*lpnO (ibid. c. 

1 i • * H • I 

VI. vs. io.) nfiVnrD (Dan. c. II. vs. i5,)K3i^TO (ibid. vs. ai.) mpno (ibid.) et 

' 1 1 1 * t -.-i -i-i 

TBtfiT (ibid. c. VII vs. a4.) : qua forte analogia eadem litera in specie etiam Ettaphai 

• I • * 

hic conservata est. Caeterum ne quis putet hanc speciem apud Sjros ipsos raro 
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viam , ab his forte rccentiore demum aevo excogitatam fuisse , nec ad reliquos 
populos Orientales, nedum ad Afros manasse, atque eam ob caussam meam inter* 
pretationem non admittat; Viris doctis in memoriam revocandam esse censeo, illius 
formae antiquitatem probari cx voce *7SfVl a radice bfll , quae in secundo Samuclis 

libro c. XXII. vs. 27 . occurrit , et unicum speciei Etlapltai apud Hebraeos exemplum 
est. Jam de notione vocis videndum , quae passiva esse debet rf; fjpytt. Haec 
apud Arabes in superstes , duplandi potestatem habet , vel tria ex uno fa- 

ciendi. Ergo duplabitur sacrificium reddendum est , vel potius bis tantum sacrifi- 
cio adjicietur. 

In proxime sequentibus vocabulis pm , vel DITI, prius, nec scriptura , nec 

sensu clilHcilc est, ulliusve expositionis indiget: posterius vero adeo obscurum est, 
ut nequaquam contendere ausirn certam atque indubitatam illius interpretationem 
a me repertam esse Sola enim Ualetli satis manifestam formam habet, e duabus 
reliquis priori potestatem rft Cbct assignavimus , eam comparantes cum ejusdem , 
ut videtur , elementi figura , quae in Inscriptione Borgiana extremo versu in voce a 
nobis ?3Dni lecta occurrit , quamque probare et confirmare conati sumus in Diatribe 

* \Ti 

nostra de monumentis Panicis , p. 58 seq. , allato alio ejusdem formae exemplo, 
quod nummus Phoenicius offerebat. Idem nummus etiam continet litcram Kopb 
nuincro octavo vulgari haud dissimilem et forte cum litera hic obvia comparandam. 
Si hoc admitti possit , habebimus vocem sane quam notissimam , compositam ex “1 et 
pn, jus, debitum , ut vaccae debiti sint, quae Deo debeantur. Quae- significatio etsi 
nubis magnopere arrideat 'et in inscriptionis sententiam optime quadrare videatur, 
at vehementer tamen veremur ut ipsa potestas literae Kopb satis probari possit. 
Quapropter quamvis inviti-cam sententiam , quam prius ipsi foveramus , deserendam , 
ncc ignotam illam figuram Kopb , sed Tet esse putamus , in aliis quidem inscriptio- 
nibus nondum repertam , sed literae Theta a Phoenicibus in Graeciam translatae 
bene respondentem. Quo admisso legendum igitur erit lim et explicatio repetenda 

cx Arabismo , qui nobis duo nomina offert cognatae scriptionis et significationis, 

3 / 

quae huc pertinere possint. Alterum est ia». , quod frequentius quidem de bona 
sorte Ct conditione ' vitAeq ne commodis usuipatur , at subinde etiam dc portione 
alicujus rei, etiam tali, quae sorte obtigit (cf. Arabicam versionem Josuae c. XVII. 
vs. 5. ubi pl. .bjk». b. s. occurrit ) alterum hi- , quod de lineis sortilegii caussa 
ductis , tum de ipso sortilegio dicitur. E quibus intelligitur varias vocum 12171 H13 
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admitti posse significationes : etenim vel vaccae /elices , sortis bonae , eximiae desi- 
gnantor , vel sorte ad sacrificium lectae , vel tales quarum carnes ( quod antiquis 
Arabibus in camelis mactandis solenne fuisse constat) post sacrificium inter epulo- 
nes sortito distribuebantur. Quid in illa sententiae diversitate verosimillitnum sit, 
arcliaeologis , quibus haec cum aliorum populorum ritibus comparare libuerit , di- 
spicieudum relinquo ; mihi in tanta Punicae antiquitatis obscuritate ea res parum 
comperta est. 

. Clausula inscriptionis, de qua jam videndum est, duobus verbis constat 

t V 

£Sy. Et literae quidem ipsae ejusmodi sunt , ut parum aut nihil nos morentur. 
tJt enim de reliquis taceam, quarum potestas certissima est, prima ultimi versus 
Iitera furcato capite suam prodit cum ea figura, quae penultimo versus primi loco 
cernitur, cognationem ct similitudinem , atque adeo , licet per sculptoris imperitiam 
cauda in dextram , non in sinistram , uti oportebat , flexa sit , characterem tamen 
literae Caph universe servat , quod etiam de Phe affirmandum , quae cum ea forma 
comparanda est , quam superius primo versu agnovimus , et ita inclinat in vulga* 
rem scribendi rationem Samaritanam, ut formae penultimo versu obviae ineam , 
quae in Phe finali Hebraeorum servata est. Similiter Schin , quamvis iisdem plane 
ductibus in nulla, quod sciam, inscriptione exarata sit, at habet tamen tres illas 
linens, duas laterales et sursum tendentes, unam internam et e sinistro latere pro- 
cedentem, quae cum in celeberrimis istis inscriptionibus, Carpentoractcnsi et Ery- 
cina , aliisque, tum in Palmyrenis cernuntur. De ipsa ergo lectione nobis quidem 
omnis dubitatio exemta est; praesertim cum voces inde ortae JfSi? egregio 

■ V i \ 

conveniant ad universam inscriptionis sententiam. Prior nobis est Ilophal a C23 » 

■ T - 

sive, ut alius apud Aramaeos scribitur, D33, mactavit. Speciem Iliphil , vel Aphel, 

in reliquis dialectis desideratam , soli , sed diverso significatu in servarunt 

Arabes: quapropter certo quidem definiri non potest, utrum Hoplial hic positum 
sit pro Niplial aut Ethpehel, ut sensus sit mactabuntur , an verum sit passivum spe- 
ciei Iliphil dupliciter transitivae, ut reddi del>cat mactandae sacerdoti tradentur, 
vel mactaiulac curabuntur. IIoc probari quodammodo possit cx usu speciei Paldiel , 
apud Aramaeos saepe ab Aphel , aut Iliphil , vel non , vel parum, diversae : illud ex eo 
haud inepte tueri queas, quod species I et IV, uti saepe, sic hoc iu verbo apud 
Arabes eandem plane potestatem obtineant. Sed hoc levioris «fomenti est , illud 
vero considerandum , quod vox hic cum Schin scripta sit , quae in inscriptione Bor- 
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giana bis per Samecli effertur. Ergo eadem permutatio literaram in hac radice 
apud Poenos usurpata est, quae apud Samaritanos in verbis D33, mactavit, et 
percussit, quae procul dubio eadem sunt, obvia est, et apud Chaldaeos etiam in 
iisdem radicibus vestigia sui reliquit. Imprimis autem ipsa , quae hic exstat 3. p, 
plur. f. futuri forma consideranda est, in reliquis dialectis deperdita, at vel sic ta- 
men ex Hebraici et Arabici vulgaris , item Melitensis sermonis , comparatione facile 
corroboranda et primaevae linguae restituenda. Quamvis enim haec persona futuri 
in variis linguae Semiticae propaginibus a tertia masc. plurali distinguitur et affor- 
mante | vel ni designari solet, eidem tamen Hebraei , ubi affixum accedit, pro Nun 
adjungunt Wau, efferentes HpSTl ad normam vocis IBOfi, et formam antiquissi- 
mam , ex ea tempestate repetitam , qua nondum instituta erat adeo accurata generum 
distinctio , hoc solo in casu servantes. Idem hodieque faciunt Arabes idioina vul- 
gare usurpantes et Melitenses, quibus extra affixionem etiam et jaktbu in 
utriusque generis 3 p. pl. enuntiare solenne est, ut IjmG et taktbu in secunda. Cf. 
Caussin de Perceval Gramm. Arab. Vulg. p. i3 in verbi paradigmate, Dombay 
Gramm. Mauro-Arab. p. 18 , et Yassalli in Gramm. Melit. p. 1 54- Nihil ergo est 
quod miremur Poenis efferre licuisse pro rUtfSfl > quamvis non sequente af- 

fixo: praesertim cum aliud quoque exemplum adsit formae apud Hebraeos ante sola 
affixa occurrentis , apud Arabes et Melitenses perpetuo usu tritae. Cum enim illi 
VTIpil in affixione dicant pro Ompfi et jmpS , hos ubique et ktabtu dicere 

testantur Percevaliius et Yassallius 11. 1L — Ultima vox inscriptionis est £’£)’.?, af- 

“ T 

Jluentia , in Veteris Testamenti libris semel tantum superstes Deutcr. c. XXXIII. 
vs. 19 , quo loco Syri vocabulum iu Aramaca lingua haud infrequens in versionc ser- 
varunt , et servare etiam potuissent Chaldaei , in quorum paraphrasibus et ipsa vox 
vel , et ejus synonyma ab eadem radice derivata abundantia, semel 

» r ■ : • • 

iteruinque occurrunt. Jam constructio docet J HT& hic adverbialiter sumendum , et 
pro more Chaldaici , sive potius Rahbinici , . largiter, abundanter, reddendum 

esse. Haec igitur, quae hucusque protulimus, verborum formam sensumque satia 
declarant , nec dubium est , quin inscriptionis sententia ostendat , hoc monumen- 
tum , ut ab initio monuimus , inter lapides votivos censendum esse. Quamvis autem 
nomen Dei non exprimitur , verosimile tamen est Baali , sive Tliolado, lapidem po_ 
situm fuisse , cum vaccarum fecunditas ab eo efflagitetur et boum sacrificia ipsi vo- 
veantur, quorum illud bene quadrat in numeu, cui, sive nomen, sive monumenta, 
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*ive veterum scriptorum testimonia spectes , naturae genitricis potestatem adtri- 
buisse videntur Poeni, prouti in superiore dissertatione nostra satis superquc a nobis 
probatum et confirmatum est. Boves autem Baali sacrificatos fuisse ostendit cele- 
berrima illa contentionis iuter Eliam et Baalis ministros historia , quae libro I Re- 
gum c. XVIII. vs. ao sqq. narratur. 

§. 3. 

Praeclarum Punicae antiquitatis monumentum , quod in tabula nostra altera se-' 
condo loco expressimus, inter praecipua censetur utu&m vetustatis , a Viro illustri Tu- 
lin , qui Anglorum nomine apud Tunetanos Consulis vice fungitur, suis sumtibus col- 
lecta, nunc Yero Optimi et Augustissimi Regis beneficio redemta et Musei Lugduno- 
Batavi antiquarii copiis adjecta. Ipsum tamen lapidem nondum oculis usurpavimus, 
quippe qui cum reliqua 'supellectili vetusta, adhuc Liburni penes Humbertium asser- 
vatur , data opportunitate in nostras oras devehenda. Nec profecto illud commisissem , 
ut inscriptionem istam ex apographo Humbertiano anno superiore exeunte ad nos trans- 
misso , ederem , nisi dudum mihi variis exemplis constitisset , in hujusmodi monumen- 
tis perlustrandis hujus viri acerrimam esse oculorum aciem, in delineandis fidam 
manum , singularem industriam. Materies saxi est eadem , quae reliquorum lapidum 
Africanorum , in Museo asservatorum , nempe calcaria ; de loco vero , ubi repertum 
est, nihil adhucdum constat, nisi quod procul dubio in ditione Tunetana inventum sit. 
Quae res utinam accurate et diligenter investigetur. Quid enim ad meam interpreta- 
tionem , vel stabiliendam, vel infirmandam efficacius esse possit , quam illius loci indi- 
cium, cum ipse, ut inferius apparebit , saxum Vagensium Zeugitanorum nomine po- 
situm esse ex Punicis verbis effecerim ? Emblematum , qua conscriptionem ornant , 
haud satis certa et explorata ratio est; nec equidem inanibus conjecturis illud ex- 
plicare tentabo , quod in tanta Punicorum monumentorum paucitate et obscuritate 
inteiligi nequeat. Hoc unum certum est , illud Baalis , sive Astartes , signum bic de- 
nuo conspici , quamvis rudius effictum , quod utrimque ramos , sire brachia , exten- 
dat , a dextra uras , a sinistra malum Punicum sustinentia , quod significare videtur 
illos fructus in peculiari numinis tutela fuisse positos. Quid vero de reliquis dicen- 
dum , de symbolis in summo lapide, de avi cum cauda anguina , dc liumana figura , iu 
cippi quandam speciem inclusa , et quadrifolio illo , quod in illius frontispicio conspici- 
tur, de plantis denique, quae hinc inde huic cippo adjunctae sunt? Videant de istis 
omnibus, silubet, antiquarii; nos ad ipsas Ii teras, quae nostra provincia est, expli- 
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cnndas transimus , quamvis in illarum interpretatione saepenumero haeremus , mul- 
tisque dubiis implicamur. Mulloruni enim elementorum nova plane et ignota forma 
est , ut lioc etiam exemplo appareat , dc certis legibus palaeograpbicis nondum co- 
gitari posse , ct in Africanarum saltem inscriptionum iuterpretalioDC tentanda , non- 
numquam plus ingenio ct conjecturae ex orationis nexu natae et probatae , quam 
argumentis ex lilerarum forma ductis, tribuendum esse. Hac admonitione praemissa 
ad inscriptionis lectionem ct versionem eam, quae nobis verosimillima videtur, per- 
gimus, nullam aliam interpretationem, si qua rei naturae convenienlior nobis offe- 
ratur , repudiaturi , at Palaeographorum , linguae potius leges et usum , quam litcra- 
ruin formas violari et everti posse putantium , ct nunc et in posterum nullam plane 
rationem habituri. Sic igitur inscriptionem istam legendam et reddendam existimo : 

-:y vjDr-o sjy p arnn 
ny ;ni 'rvmi po Spa- 

nap nSnpnrrS rna Spa4 

■ r v » • * * * *• * * * 

Donum musti uvarum pro vineis ( vel secundum ordines , nempe vinearum ) pro- 
pter incrementum earum (vel ejus). Enbaiil Zoensis (vel Zeugitanus ) ad expiandos 
Bagenscs monumentum posuit laudaiulo ( vel celebrando ) dominum fructuum , ad 
Compensationem publicam. 

Primae vocis litcra initialis et tertia certae sunt , at secunda et quarta admodum 
dubiae. Jam in probabili potestate secundae foimae tribuenda , conjectura quadam 
usi sumus, quam firmare ct stabilire videtur, cum hujus, tum aliorum monumento- 
rum ejusdem generis accuratior contemplatio. Putavimus nempe illam figuram 
situm mutasse et leniorem illum semicirculum , sive uucum , qui in inscriptione Car- 
pcntoractensi et papjrtf Drovettiano , postea explicando, Waw denotat, a sinistra in 
dextram conversum fuisse. Ejusdem rei exemplum paullo post exstat in litcra Gimel 
vs. i. I. 18, et vs. a. 1 . « 3 , item in litcra Nun, quae ultima est vs. a inscriptionis 
primae Melitensis, inferius edendae, cum prima litcra vs. a inscriptionis primae Zeu- 
gitauac comparata. Dc nummis taceo, in quibus eadem formarum conversio saepissi- 
me cernitur , quia horum ct inscriptionum lapidibus incisarum non eadem plane 
ratio est , ct ejusmodi literae in contrariam partem versae forsitan debeantur scul- 
ptori minus exercitato , nec satis memori scribentis ct sigilla nummorum fabricantis 
contrarium officium esse. Quamvis non video quidni in nummis et lapidibus hujus 
erroris eadem caussa fuerit, praesertim cum illa ratione explicari nequeat, cur 
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et 

gculptor monetarius litcras , vel in caput , vel in latus , verterit , quorum errorum 
prior cernitur in litera Daleth in hujus inscriptionis tertio vs. et in nummis quibusdam 
occurrente, posterior in litera Nun nummi ad inscriptionis Melitensis primae expli- 
cationem adhibendi. Harum igitur omnium varietatum originem in quadruplici 
versuum scripturae dirigendorum ratione positam fuisse existimo , quam antiquitus 
obtinuisse constat. Nam vel a dextra ad sinistram , w! a siuistra ad dextram , vel 
perpendicularibus versibus , vel denique /Sowr/jsyndfi» , scribebant. Quarum rationum 
postremam Graeci, sive creaverant, sive, ut equidem puto, ex Oriente acceperant. 
Reliquas una complectitur scriptura hieroglyphica (Cbampollion Precis du sjst. 
hidrogl. p. 268 — 270) cx qua litcras etiam Semiticas omnes manavisse ccrluin est , 
Ct quamvis vulgatior est iste a dextra ad sinistram progressus , at contrarium tamen 
rationem tenent Aethiopes , perpendiculari ductu scribunt Syri , apud Phoenices 
autem' et Judaeos etiam, ut Hasmonaeorum nummi nonnulli ostendunt, ista varie- 
tas hoc effecit , ut major formae, quam situs et positionis, literarum in scribendo scul- 
pendorc ratio haberetur. Fieri etiam potuit ut ista forma litcrae Waw quum hic vi- 
demus , cx ductu literarum a sinistra ad dextram orta , eam ob caussam adoptata 
sit, ut litera Waw a Beth distingueretur , quae in inscriptionibus, Africanis prae- 
sertim , saepissime in semicirculum , vel rectam lineum leniter inferne reflexam , abit , 
a forma tsj; Waw Carpentoractensis non dissimilem, et hic etiam vs. i, 1 . 4 - 9- i 5 , 
vs. 2. 1 . 1. 7. 11. i 3 , vs. 3 . 1 . 2, occurrentem. Eadem vero figura literae Waw 
repetitur vs. 1. 1 . 20. et vs. 2. 1 . 10. Si ergo, ut censeo, 3 TTV 1 legendum sit, hoc 
referri debet ad DTO, , dedit , et donum significabit. 

Major etiam difficultas est in duabus literis sqq. quas j‘2 nuistum , efferendas esse 
conjicio. Priorem , cujus apex fortasse periit , comparo cum charactere inscriptionis 
penultimo; cum utrique illa lineola transversa lateri dextro adjuncta communis sit. 
Nec leviorem moram nobis objicit litera Tsade, eodem vs. repetita 1 . 17 , ubi oratio- 
nis series aperte Samcch postulat , quae tamen litera sub hac forma nondum nobis 
in aliis monumentis oblata est. Nam quae in nummis Africanis ct Phoeniciis occur- 
runt vicinae , vel similes plane figurae , eaedem potius pro Tsade quam pro Samecli 
pugnare videntur. Inter alios prope ad istum inscriptionis characterem accedunt 
nummi Sidonii apud Koppium 11 . T, II. p. 212, n. XIY. XV. XVII. XVIII, XIX, 
Tyru XXIII. XXIV. XXVIII et XXIX , in quibus aperte , p* 1 ? vel MT* 1 ? et yth 
legitur. Ex asso respondent alii inter Numidicos relati a Mionneto T- VI. p. 5 ya 
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Tab. XXX. n. 7. ia. i 3 . 1 4 - i 5 , de quibus eam ob caudam accuratius ridendum eat. 
Incipiamus a n. 7 , qui ab altera parte offert caput Mercurii , in sinistram versum , in 
capite petasum , in humeris chlamydem gerentis , et pone caduceum tabentis cum epi- 
graphe edita in nostra Tab. IV. n. 1. Ab altera est Capricornus , in dextram ver- 
»us, cujus dorso comi copiae impositum est. Infra est gubernaculum ct inter pe- 
des globus. Inscriptionem egero ip“DV Tsabrakaz , ct hic quaero Tabracam vel 
Thabracam coloniam in ora maritima Numidiae. Cf. Cellarius Geogr. Ant, 
T. II. p. 900, D’Anville Geogr. Anc. abreg. T. III. p. 86, Sliaw T. I p 82. Belg. 
vers. Tsade hic suo T expresserunt veteres , quemadmodum hoc factum est in TlX 
ct Tyrus. Numidicam vero terminationem quippe duriorem neglexerunt. Quam- 
quam adhuc dubito utrum finalis ista lilera sit sibilans , sire Zain , sive Tsade , ut 
in inscriptione Zeugitana prima , et Borgiana olim a nobis edita et explicata , an po- 
tius Nun. Occurrit enim, ut mox apparebit, in extremis aliarum etiam urbium 
Numidicarum nominibus , in quibus vel signum pluralis numeri esse et cives designa- 
re poterit, ut hic jpTDV • Tabracenscs , vel signum erit terminationis Numidicae fe- 
mininae , ad quam exprimendam hodie quidem Bertari utuntur Tse vel Te Arabica , 
voci praepositae simul et postpositae ; antiquitus autem ex alphabeto Phoenicio eas lite- 
ras blaesas eos adhibuisse verosimile est, quae ad suae linguae ingenium maxime accede- 
re viderentur. Sic igitur in voce Tp“DX » vel j*p"Q¥ , proprium nomen urbis p"0 lateret. 
Sed haec in medio relinquenda sunt. Ad reliquos nummos quod attinet , quos ante enu* 
meravimus , hi omnes Augusti caput gerunt oum lituo et epigraphe CAESAR, ct ex 
adverso caput barbatum , bicorne et laureatum , «t in n. 5 . p. 5 ga, (Tab. XXX. n. 1 2), 
aut modio ornatum ut in n.6. 7. et8 (Tab. XXX. n. i 3 . 1 4 e t i 5 j, cum inscriptionibus 
Numidicis nonnihil variantibus; in quibus tamen omnibus urbis nomen iisdem , ut vide- 
tur, tribus literis incipit, quibus Tabraca. At e reliquis sequentes duae non exstant 
in illo nummo Tabraccnsi , ultima vero eadem est, sive illa Zain aut Tsade sit, ut 
ante diximus , sive Nun. Modo Mionneli hac in re diligentiae fides habenda sit. Nam 
ah altera parte videmus Pelleriraum Recueil-de Med. T. III. pi. CXX. n. a. num- 
mum illum Tabracae , ita edidisse ut quartum elementum parum differat a 

iitera eodem loco posita in nummis n. i 3 et 1 4 , quos paullo ante descripsimus, 
ab altera autem ex ectypo sulfureo inter Mionnetianos in Museo Leydensi asservato 
apparet Virom doctissimum haud satis diligenter expressisse li teras nummi quinti 
p. 593, Tab, XXX. n. ia, quas accuratius delineari curavimus Tab. IV. n. 3. 
Prior vox quid significet nescio, secunda vero, sola quinta Iitera Ain, quae vocalis 
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loro addita esse potuit, excepta, respondet delineationi Pellerinianae nummi Tabra- 
censis , ut haud inanis suspicio sit illud vocabulum , quod plane eadem ratione 
scriptum legitur in ectypo nummi Mionnetiani n. 6 . p. 5ga. pl XXX. n. i3 , 
pronuntiandum esse , et hanc quoque monetam ad Tabracenses perlinere , 

a Mionneto haud satis idonea de caussa ad Jol , sive Caesaream, relatam. Ergo, 
quantum licuit , probavimus , huic litcrac vim Tij; Tsade tribuendam esse. Quodsi 
quaeras, quid igitur illa vox j‘D, quacumque tandem vocali efferatur, significa-' 
tura sit, expeditam tibi interpretationem offerent dialecti linguae Semideae, im- 
primis Hebraica, Chaldaica ct Sjriaca , quarum Hebraea in themate j*XO , item, 
consentientibus duabus sororibus , in HV3 , habet potestatem humoris exprimendi , 
exhauriendi, et in j“.D illam premendi; unde superest part. j‘0 oppressor Jes. c. 
XVr. vs. 4 1 Syris idem VIO notat exsugere , vel emungere. Libera igitur inter 
tres radices derivationis optio est, libera vocalis positio, nam tria ista verba com- 
inuuis originis vinculo condnentur , ct sive P efferas et a j ‘¥0 repetas , sive aliam 
rationem sequaris, se nuper designabitur pressura , scii, uvarum, quae peculiaris notio 
in reliquis dialectis desideratur, bine ipsum illud quod exprimitur , nempe mu- 
stum , Belg. et Germanice most, quas voces fluxisse suspicor a |‘0„ a Phoenicibus 
ntia cum vini usu in occidentem translato. Vides igitur aptissimam esse huic loco 
literam Tsade, quod secus est in altero ejusdem exemplo vs. i. 1. 17 , ubi senten- 
tia VjOfO requirit , ut paullo post apparebit , at scriptura offert Vl¥ft2. Quae dif- 
ficultas tamen non tanti est, ut nostram scntcnUam evertat. Nam primum nulla 
frequentior literarum confusio est, quam sibilantium, quae tanto major fit, quanto 
plus a veleris pronuntiadonis integritate disceditur, ut in coloniis fieri consuevit; 
cujus rei jam insigne exemplum vidimus in inscripdonis Zeugitanae I. explicatio» 
ne , ubi 1 pro “pltl legimus et nonnulla observavimus , ad eam rem pertinenda; 

Quibus nunc addendum est solennem imprimis esse permutationem literarum Sa- 
mcch et Tsade. Vide quae hac de re insignia et memoria dignissima tradidit 
Schultensius in clavi dialect. p. aGa sq. Quibus alia nosmedpsi adjecimus in notis 
lad Wakidaeum p. 87 sq. Praeterea fieri potuisse censeo ut in tanta soni similitu- 
dine et adeo incerta literarum forma , una litera duabus vel pluribus sonis in unum 
cualescendbus exprimendis inserviret , ut haec characteris species non magis Tsade 
sit appellanda , quam Samech. Hoc illustrari poterit exemplo tsu 2 Graecorum , 
quod licet nomen et potestatem habeat a Samech Orientali derivatam , nihilo- 
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minus locum el figuram occupavit litcrae Scliin Phoeniciae in latus conversae. Cum 
ergo litcrae Samech et TsaJe aequale jus esse videatur, compluribus illud fortasse 
placebit , quod ipse antea probaveram , potius DD , quam pronuntiandum et hic 
de tributo , vel oblatione , Diis propitiaiuli caussa consecrata , cogitandum esse. 
Caelorum utraque lectio suas dilficultates habet. Si enim DS5 praeferas , illud 3n\"l 

D3 , donum tributi, nonnihil xxr.Hkfw, enuntiatum videbitur , cum solum DtD suffe- 
cisset ; si autem j*0 vel |*D legas , illud donum musti paullo obscurius dictum cen- 
seri poterit. Nam sententia et ipsa rei ratio docet non ipsutn mustum Deo ob- 
latum, sed ex illius proventu et pretio hoc monumentum piaculare confectum et 
Numini sacratum esse. 

Tertia vox primi vs. est 33J? , cujus media litera sola commentarium desiderat. 

t" 

Recurrit illa vs. i. 1. 1 4 , ai. vs. a. 1. i5, 16 , ao , aa , quibus omnibus in locis 
cum potestas litcrae Nun sententiae aptissima sit, haec exemplorum comparatio 
jam sola maximam vim haberet ad nostram sententiam commendandam. Sed aliud 
praeterea momentum accedit ex nummis Africanis Mionncti T. VI. p. Sya sq. n. 5 
Augusti , n 9 — i3 Tiberii et u, i.j — 18 Juliae capite insignibus, quibuscum 
comparandi sunt Pclleriniani Recueil de Med, T. III. pl. CXX. n. ia, i3, et 
pl. CXXI. n. i5, 16 . In liis enim omnibus ab adversa parte variis figuris ornata 
legitur istud vocabulum, vel solum, vel cum aliis conjunctum, quod Tabula nostra 
quarta n. 3 exhibet quodque equidem f JTHf , i. e. Zeugitani , efferendum arbitror. 
Etenim prima litera est plane Tsade Palmyrena, et respondet nostrae inscriptionis 
literae quartae vs. tertii , secunda Waw est similis Babylonicae apud Koppium. T. II. 
p. i5.f, itein Sasanidicae, et Cyrenaicae in inscriptione bilingui a me ante tricli- 
nium edita: de Ain nemo dubitabit. Ergo sola ultima litera restat, quam pluralis 
numeri signum esse conjicio nominis gentilitii , quod sine Waw scriptum in- 
ferius nobis occurret vs. a, nisi quis jpli* pronuntiare malit, ut sit ipsum provin- 
ciae Zeugitanac nomen, adhuc superstes in monte et urbe Zowwan vel Zogwan. 
Cf. Shaw. I. 1. T. I. p. 1 G 9 . Nobis prius pracplacet, ul nomen provinciae Jfllf 
fuerit, quod instar Arabici '<^yo Zoug sonuerit, et originem dederit Romano Zcu- 
gis. Jam vox illa 22** , cujus lectio, ut equidem puto, satis confirmata et probata 
est, collective sumenda videtur, ut ic Arabum. Sequitur vox cujus 

Larned respondet veteri Ilebraeo, Phoeniciae primae apud Koppium p. 216 , et 
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Carpcntoractensi Rescii Koppianae quintae p. 317, et Capli Koppianae quartae. 
J^st autem vox composita ex Lamcd, artieulo latente et plur. ab fpJJ , i. e. Graeco- 
rum epx»; » arborum fructiferarum , imprimis vinearum , ordo , quae vox cum sine 
ulla dubitatione ex Phoenicia iUa orta sit , equidem praetuli lectionem , prae 

*pj? , quod Hebraei de rebus in ordinem dispositis usurpant. Jam pro varia pot. 
cstate literae Lamed illud vel pro vineis, vinearum ergo, exponi poterit, 

vel secundum vinearum ordines ( Belg. bij do rij af ) ut ex singulis ordinibus aliqua 
pars musti Deo sacrata fuerit. Transeamus ad proximum VJDfD , vel VJSfO, de 
cujus scriptione Iioc restat animadvertendum , quod Gimel , ut ante breviter signifi- 
cavimus, conversa est in dextram, ut vs. 3 . 1. 14 etiam factum esse videmus. For- 
ma simillima est primae apud Koppium p. ai5. Quamquam, nisi sententia obsi- 
steret, de transposita figura tr,% Lamed Pboeniciae cogitari possit, quae veteri Grae- 
cae originem dedit , et , ut deinceps videbimus , sub rudiore forma in nostra inscri- 
ptione servata est. Proximus character nobis Jod esse videtur , quamquam illud 
certis argumentis et exemplis nondum probare possumus : sed primum bene qua- 
drat illa notio non tantum in hunc locum, sed in versum quoque secundum 1. G 
ubi eadem figura conspicitur. Haec autem plane Phoenicia foret, si in medio se- 
micirculo linea perpendicularis adesset , quam adhuc servat scriptura Samaritana* 
Desideratur eadem in Palmyrenis inscriptionibus, in quibus saepissime litera ean-, 
dem plane speciem habet, quam hic cernimus, nisi quod silus paullulum diffe- 
rat , semicirculo non inferne , sed ad sinistram aperto. Cf. Inscr, Palmjr. cx Cliand- 
leri marmoribus Oxoniensibus a Koppio repetitas 1. 1. T. II. p. a5i et a5G. Vo- 
cem VJDrO, quae ex singularum literarum expositione oritur, reddidimus propter 


incrementum ejus , nempe musti , vel earum , i. e. uvarum , ut affixum vel ad 
|‘b , vel ad 33J? , referatur. Betli inter alia propter significare omnes norunt ; du- 
bitantes rem docebit Noldius Concord. pari. p. i53. n. a3. Jam '3Dfi Inf. est, 
Sp. n. masc. pro "3D n , formae *TV3&n , a verbo HJD, quod apud Hebraeos effer- 
lur nJi? ct RJi? , apud Aramaeos N3D et , et notat multum esse, multiplicari t 

crescere, liinc in Hiphil (et quidni etiam in PihhcJ?) augendi notio , et iu voce 
'3DH illa incrementi orta est. Observandam est tamen apud Hebraeos nullam 
formam hujus generis masculinam inter verborum tertia radicali quiescentium de- 
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rivata conservatam esse : sed femininas tantum , ut rrVan , rmn, rvbn, nmn, 

quae tamen certissime derivatae sunt a formis masc. 'Van, ’3an aliisque nostrae 

• * - • : - 1 

similibus. 

Haec , quae hucusque memoravimus , totius inscriptionis , quasi titulum consti- 
tuunt. Jam nora sequitur sententia incipiens a proprio viri nomine 7JD3J? , i. e. 

, • *l" 

oculus Baalis , de quo plura ad inscriptionem primam Melitensem dicturi sumus , 
ubi ad probandam et explicandam singularem formam literae Nun , nummus ea- 
dem epigrapha insignis proferetur. De literis ipsis neminem credo fore , qui du- 
bitet , quamvis Lamed formam habeat insolitam et a praecedente sequentibus- 
que discrepantem. Nam reliquis elementis cognitis de hujus natura prope certi 
esse possumus. Memorabile autem est illud nomen bj?33jf et hic et in nummo , 
quem infra explicabimus , defective scribi , quemadmodum in voce fOJ? inscriptionis 
Zeugitanac primae pariter litcram Jod desideramus, qua de re hoc observandum est , 
eandem breviorem scribendi rationem Syris etiam in nominibus propriis ab f’y inci- 
pientibus placuisse, ut constat ex vocibus ojAix.(Arab. l_A» ^c) fons desiderii (P), 
e Bar Hcbr. Chron. Sj'r. p. 338 , quod plenius £>|Ax»a. scribitur p. 344 3 89 

et is. , fons rosae, in App. Bar-llebr. in Neues liepert. fiir Bibi, und Morgenl. 
Literat. T. I. p. 5i et 61 , unde nomen gentile derivatur p. 56. Arabice 

haec Mesopotamiae urbs , quae non differt a ^ , ad fontes Chaborae , vocatur 

iOj}\ Jam Enbadl, vel Inibal iste, 'jhf, i. e., ut equidem arbitror, Zeugita- 
nus , appellatur. Vocis literae certae sunt , nam prima , quae in hac quidem inscriptione 
non recurrit , eandem fere speciem liabet in nummis Mionnetianis ct Pellerinianis , 
qnos paullo ante Zeugitanae vindicavimus. De Ain autem et Jod nulla dubitatio est. 
Nec magis haeremus in figuris proximae vocis H3W13 , quamvis inter literam 
Aleph, quae formam cliaracteristicam probe servat, et Waw, lapidis quaedam fra- 
ctura apparet nonniliil detrimenti a temporis injuria passi. Forma vocis est sin- 
gularis admodum , nec satis idonea caussa excogitari potest , cor litera Aleph ad- 
jecta sit ; nisi plane abundet et simpliciter pronuntiationem regat ostendatque thobal 
non thoubat esse efferendum. Conjecturae firmandae ab altera parte inservire pot- 
est litera Aleph , eadem ut videtur de caussa , rn Waw postposita in D2WtpO , 
voce tertia inscriptionis Drovettianae postea explicandae : tum quod eadem illa 
vox rOin jam antea nobis occurrit in inscriptione proxime superiore , quae itidem 

Afri;* 


Digitized by Google 



— 29 — 

Africana est. Quid in reliquis dialectis significet , ad istum locum docuimus , de Pu* 
uica vocis 'potestate subdubitantes , hic vero JUfttTD , ad expiationem . , ad votum 
expiandum , reddendum esse admodum videtur probabile. Ponitur ista vox in statu 
constructo pro fOVl , propter sequens j 33 , quod nomen nobis esse videtur gentile , 
Sagensium, vel Vaccensium , Zeugitani quondam, nunc vero Tunetani agri, inco- 
larum. Exstitit enim istis in locis haud procul Bagrada flumine, circiter quinqua- 
ginta millia passuum , ut videtur , ab Utica , urbs Baga , foro rerum venalium com- 
merciisque florens. Sic locum appellat Plut. in Mario p. 409 sq. cujus narratio 
comparanda est cum Sallustiana de Bello Jugurlh. c. 66 — 68, quo loco uti c. 47 
in aliis libris legitur V aga et Vagensis , in aliis minus recte Vacca et Vaccensis , 
et apud Plin Ii. N. L. V. c. 4 infer oppida Latini juris censetur Vagense. IIoc 
igitur est hodiernum Bcja, vel Bagjah , uti vox apud Shawium T. I. p. i 5 o scri- 
bitur , qui et de situ urbis exponit ct de foro frumentario , quod ibi celebrari so- 
let; ut certissimum sit hanc eandem urbem esse, quam Yakoutus in Moschtareko 
^«SJI L»-Lj , Badja tritici , appellet , et minus accurate in vicinia Tunetis collocet. 
Distat , Abulfeda teste , circiter diei iter a Mari medio , jacet in planitie ct fontibus 
irrigatur, et inter eam et Bonam (Hipponem Regium) fluvius Magilah interfluit 
(Buschings Magaz. fur neue Hist. und Geogr. T. IV. p. 316). Hic unam tantum 
in Africa agnovit Bagarn , at quatuor ad minimum fuisse certum est. Nam ^»£]! S»-b 
hoc cognomine distinguitur a i»-b , sive Badja olei , quam ponit Yakoutus 

in litore, in tractu i iuoj, i. e. Rusparum (Pwmrot Ptolemaei, Ruspe Tab. Peu- 
tiug., Shaw T. I. p. 178). Haec cwji! est Vacca Hirtii de bello Africano 
c. 74 > quam Adrumeto , Lepti , Uzitae et Zettae vicinam luisse apparet , ostendilque 
appellabo Arabica recte Bochartum in Canadn L. I. c. 34. p. 48 o , conjectura ducta 
ex olivetis, quae circa ista loca memorat Hirtius 1 . 1 . c. 5 o, nomen Uzitae a ITT* 
oliva, derivasse, recte itidem Shawium Cellario praeeunte distinxisse inter Vaccam, 
vel Vagam, Numidiae , vel potius Zeugitanae, et hanc Byzacii ; at eundem male con- 
fudisse Zettam cum Uzita , quas recte discriminavit Cellarius , satis ostendit accurata 
Caesarianae expeditionis apud Hirtium descriptio. Vide de bello Afric. c. 4 i , 
5 i — 67, 68, 74, Cellarium Geogr. Ant. T. II. p. 876 et 903 de Vaga ultaque, 
et p. 873 et 876 de Uzita et Zelta, itera Shawium 1 . 1 . p. 19.8, qui an eadem pag. 
Vaccam Hirtii recte quaesiverit i 11 Menzd Heire, equidem non affirmem. Hoc cer- 
tius eandem designari apud Strabonem L. XVII. p. 83 1, ubi nunc inter urbes bello 
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Africano, a Caesare adversus Scipionem ct Jubam gesto, deletas recensetur Olera. Tu 
fidenter rescribe Our/x, cum Vatac urbis nusquam vestigium supersit, Vagam, vel 
Vaccam, omnibus incolis interfectis a Juba direptam fuisse Hirtius testetur I. I, 
c 74 . Sic igitur oppidi nomen accuratius Strabo expresserit, in Arabico 

non minus bene servatum. Tertia Vaga est Numidiae interioris, quam in 
Cirtcsiorum ditione a Ptolemaeo collocatam , male eum Vaga Zcugitanac confudit 
Cellarius , bene ab cadcin distinxit Shawius. Hoc O Oya Ptolemaei forsitan su- 
persit in Bagai , cujus urbis quondam magnae rudera in istis locis adhuc superes- 
se testatur Shawius p. 1 1 4- Num forte Geographus Oiayxi scrjpserat , ut bujus 
oppidi idem nomen ait ac Bagae quartae in Mauretania Caesariensi , cujus no- 
men is Ouxyxt extulit , situm vero definivit Shawius 1. I. p. 43 ? Etsi ex notitia Ec- 
clesiae Africanae haud injuria colligas nonnihil discriminis inter liacc duo nomina 
fuisse. A Numidico enim formatur Bagaitanus , at Vagensis , ut a Zeugitano , ita a 
Mauretanico. Quodsi quaeras, quam urbem ex quatuor illis, quas enumeravi, in 
nostra inscriptione designari putem , equidem dc Numidica et Mauretanica ne cogi- 
tari quidem posse censeo, cum neutra sit ditionis Tunc lanae, in qua lapidem reper- 
tum fuisse asserunt, nec verosimile censeam linguam Punicam iis in locis viguisse 1 
nec etiam diu haesi , utrum Bnga Zeugitanica an Byzacena praeferenda esset. Nam 
priorem hic significari vcrosimillimum est , tum quod civis iste , qui monumentum 
dedicavit, Zeugitanus fuisse dicitur, tum quod in plantis et fructibus, quae saxo 
insculpta sunt , nulla est species olivae , quae vix a lapide isto votivo abfuisset , si ad 
regionem Byzacenam litoralem, olivarum proventu felicissimam, pertineret. Restat 
ut videamus de significatione nominis. Vox KJ3, vel KJN3, apud Chaldaeos agrum , 
* campum , vallemvc notat, sicut apud Syros V liortum. Respondet Persicum 
£1» , quod utrum ex Scmiticis istis descenderit , an iisdein ortum dederit , parum con- 
stat. Prius tamen verius arbitror, cum videantur etiam cognata esse Hebraeum 

m • •/ 

53 cl A rab. _U ct , cibus, i. e. agrorum proventus. Utut est, videtur illud 
Chaldaico -Syriacum ipsum urbis Bagae nomen osse, sive plenius scriptum, ut in 
Arabico sive deficiente litera Aleph, ut in inscriptione Leydensi. Hoc unum 
inter Punicum et Aramaeum discrimen est, quod hoc masc. sit ct formae «m-> 
phnticac , illud femininae formae , ut ex Arabico iutolligitur. Ergo I»-B 

notabit agrum frumenti , sicuti us-jjH 2».b agrum olivae , ct in nomine gentilitio 
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pro p33 formando , 'eadem ratione neglecta est terminatio feminina, qua il- 
lud fieri videmus in 'Tift* a HTIIT et centenis aliis , sive Arabicis , sive Hebraicis 

• * T I 

de quibus inferius in nummi Berytii explicatione nonnihil disputaturi sumus. > 
Pervenimus ad difficillimam inscriptionis partem et obscurissimam. Litera enim 
Nun, quae statim sequitur , vel ad sequentem vocem pertinere potest, vel ad prae- 
cedentem. Si hoc mavis, legendum erit pJ3, ut gentilitium singulare sit 

• ▼ T » ♦ T T 

more Syrorum , qui Nun urbium adjicere solent nominibus ante Jod relativam , 
eam copulativae literae instar usurpantes. Quod an probandum sit, ex sequenti- 
bus dijudicandum est , quae duplex impedimentum nobis objiciunt , quorum alte- 
rum positum csl in lilera 17 hujus versus , altera in proxime sequente. Aliorum 
quidem monumentorum probabili auctoritate minime destituimur , qua potestatem 
prioris literae , quam Tsade esse putamus , quantum satis est firmemus cl stabilia- 
mus. Haud dissimilis enim est figura rifr Tsade in inscriptione Borgiana , at multo 
brevior. Longior vero species est et nostrae propior ea , quam offert Inscriptio T. 
Zeugitana , variis locis et imprimis in initiali voce At isti explicationi obsta- 

re ridetur quod duas jam hujus elementi formas in hoc monumento vidimus toto 
coelo diversas. Ista tamen vel tollitur, vel minuitur objectio, si reputamus tres 
etiam formas literae Lamed, plane certas eas atque indubitatas, in ista inscriptione 
reperiri. Ergo tantisper in ista conjectura acquiescendum est, donec aliam me- 
liorem aliquis attulerit. Quid vero de proxima figura existimandum ? Estne illa 
gemina, nempe Belli et Waw , an simplex forma rfa Ain, circulo temporis injuria 
- attrito ct in duas partes divulso ; quemadmodum boo certissime in antepenultima in- 
scriptionis lilera factum csl ? Si hoc praeferas , fljft legendum est et Nun praeceden- 
tibus adjuncta lilD pronuntiandum. Voces JflJ 11J1V, quarum posterior lectu fi. 

•T T * T 

cilli ma nulla explicatione indiget, tum significarent vocem tollit , ad normam plirrt- 
seos Vl|5 ffU. Nam vox nyX comparari posset cum Aethiopica radice voca- 
vit , clamavit , quae Ha in Ain mutata respondet Arabicae Iliuc igitur 

fljtt de voce , vel clamore, dici posset. Nobis quidem altera sententia videtur pro- 
babilior, ut duae literae sint, Beth et Waw, non una Ain. Sic igitur Nun sequen- 
tibus adjuncto scribendum erit {TD¥3, quod vocabulum in aliis quidem dialectis 
non exstat, at facillime tamen intelligitur. Notat procul dubio idem quod vulgu- 
tiora rOVO et fOVO , ropiq, Quibus vocalibus vox instruenda sit, incertum est, 
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et ne dc terminatione quidem statuere ausirn , utrum sit an rfl , cum haec etiam 
singulari significatione nonnumquam usurpetur; ut in fHOVl murus , JTiQDn, sapien- 
tia , T\Hiy , racematio. Ergo equidem libenter pronuntiem JYOVJ, utsitpart. pass. 
fem. pl. , vel potius Inf. rtl 3 ¥J, quem supra posui. Transeamus ad vocabulum 
lmjus versus secundi extremum , quod haud minoribus difficultatibus premitur. Si 
in inscriptione Asiatica versaremur , et consueta esset literarum figura , nemo sa- 
ne dubitaret , quin legendum esset , cum litera Zain alibi proxime ad istam 
accedat, quae bis in hac voce repentur et Inf. in Pihhei significatione hona- 

W 

ramh , potentiae celebrandae , ducta ab Arabico jc , potens et in honore fuit , in 
Sp. If. inter alia honoravit , sententiae optime respondeat. Ut nunc res est, id 
verosimile quidem arbitror, sed assensum adhuc retineo, ob magnam similitudi- 
nem , quae bis formis , secundae praesertim , cum litera Betli , qualis in hoc mo- 
numento cernitur, intercedit. , 

Versus inscriptionis tertius quatuor vocibus constat, c quibus duae priores sunt 
hns bysb, statu constructo inter se junctae et pendentes a praecedente Inf. abs. 
TTJ?, honorando, vel ad honorandum. In ^U 1 ?, mediae literae certae sunt, at 
utraque Lamed a superioribus admodum diversa est ; bis repetita tamen hoc ipso 
vs. in vocabulo Opportune vero accidit , quod complures nummi Afri- 

cani , qui probabiliter explicari possint , omnem de vera hujus formae nondum 
in aliis inscriptionibus , nisi forte in principio Zcugitanae I , repertae potestate du- 
bitationem tollant. Exstant primum inter Mionnctianos duo , pl. XXX. n. 20 et ai 
ad Numidicos et Punicos relati, descripti vero inter incertos T. VI. p. 714. n. 

7 et 8, ut puto, nam ad n. 8 non laudatur pl. XXX. n. at, ad quem per- 
tinere videtur. Ab altera igitur parte in n. 7 cernitur petasatum Vulcani caput 
dextrorsum respiciens et pone forceps, cx altera caput radiatum adversum; in n. 8 
idem caput sine petaso, anterius forceps, et ab altera parte templum tetrastylum: 
in utroque pone caput Vulcani legitur inscriptio quatuor constans literis , quarum 
prima et tertia eaedem , reliquae diversae sunt. Pripr epigraphe, quam Tab. IV, 
n, 4 expressimus , manifeste legenda est ilsSn ; posterioris , quam Tab. IV. n. 5 
exhibet, secundam literam illi, in qua explicanda versamur, simillimam, Lamed 
esse ostendit amborum nummorum inter se comparatio. Hujus igitur elementa 
eruxit robii. Ergo etiamsi penitus ignoraremus , cujus regionis , vel urbis , haec , 

mo- 


Digitized by Google 



— 33 ~ 

moneta foret , at nec de potestate tamen figurae illius ulla dubitatio superesset , 
nec de Semitica nummi origine , quam variata terminatio satis ostendit. Sed de 
loco etiam , quo cusus sit , probabilem conjecturam afferre possumus. Nempe du- 
ae sunt urbes Libyae , quae buc pertinere possint: altera Talubath Gctuliae, de 
qua vide Cellarium Geogr. Ant. T. II. p. 9.(7 » quam si praeferas , rD*?n et 
rO*?n , pronuntiandum erit , altera , quam equidem hic designari censeam , Telepte 
Byzacii , qua probata foVn et roSri , scribetur. Sunt etiam alii nummi Libyci , 
qui eandem formam literae Lamed offerant. De his autem postea videbimus , ubi 
ad vocis nVlJfnn 1 ? expositionem perventum erit. At hoc praeterea de ista specie 
Lamed addendum est, illam mihi a sinistra conversam et antiquioribus annu- 
merandam videri, eam maxime, quae in voce extrema, in roiynrh prima 

est. Hujus enim si lineam dextram nonnihil producas , habebis antiquissimum 
Lambda Graecum ortum ex inverso Phoenicio : quod non tantum in monumen- 
tis vetustioribus exstat, quae temporis injuriam tulere, sed jam octavo ante Cliri- 
stum natum seculo hanc formam habuisse videtur. Perspicimus illud ex nomine 
matris Cypseli Corinthiorum tyranni Labda, i. e. Lambda. Haec enim isto nomi- 
ne appellata est, quod altero pede brevior et clauda foret. Rem obscure significat 
Herodotus L. V. c. 92 , diserte vero testatur Helladius apud Photium p. 868 , Cod. 
379. K5)ij3uT£jt« (inquit) roa&a <rac tto «tjou raK, Aa> 5 & ire. Jam de proximo mfl 
agamus , cujus prima Utera vulgarem iormam Labet, secunda diversa quidem est ab 
ea specie literae Resch , quam supra vs. 1 vidimus , at satis superque tamen nota 
ex aliis inscriptionibus, in bis Carpentoractensi et Palmyrenis. Sequitor Jod, quae 
pariter magnopere discrepat a superioribus, quamvis ejusdem esse videtur originis, 
Nam ex manus hieroglypho , bine /T\ et D , illinc ^ et ^ , ortum est. Eadem 
forma hujus clementi reperiri nobis videtur in extremo vs, inscriptionis Lepti tar 
nae II, cujus interpretationem aliquam postea tentabimus. Caetcrum vox Sy- 
riasmum sapit; Hebraeorum **lfl caret enim plurali. Syri a L-ja, 1 . e. progenies , 
propago universe, nam de f ructa vicinum fth© usurpant, in plur. faciunt lAap, 
cujus vocis vocales in Lexicis non sunt expressae. Comparari etiam potest Rab- 
binicum niTS , fructus. Nos rPIfi scripsimus, quasi descendat a fem, deperd. 

ITIS, a masc, 'IS. Nihil vero prohibet, quominus etiam rHS efferatur , et Sy- 

TP * I 1 r t 

riacum illud , dc quo paullo ante diximus , j&Js , ut respondeat V>p singulari. For- 
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i» nns ^3, Baal, vel dominus , fructuum , hic Phoenicum more dictum est, no- 
men illud late patens Baal genitivo addito restringentium , ut in 313 ? *?J *3 , Batti 
muscarum et JYriS * 7 J? 3 , Baal foederis. 

Accedamus postremo ad extremas inscriptionis nostrae voces , 

.. *T V V • | * I 

in quihus nulla omnino duhia litera est, si Daletli exceperis , quae tamen non fonna 
sed situ tantum ab ordinaria Daleth discrepat , et in aliis etiam monumentis Afri- 
canis reperilur. Tacemus de lapide Leptitano inferius edendo et explicando, cum 
ibi pro Tct quoque sumi possit. Nummos vero in medium proferemus Numidi- 
cos, eadem litcrac forma insignes , quorum rttypachi exhibet Mionnetus pl. XXX. 
U io ct 17, et satis quidem accuratas, ut ectypa snlfurea demonstrant, nisi quod 
iu n. 10 caput ulliuiac iiterac primae vocis paullo sit crassius, ct cauda extremi 
elementi vocis secundae perpendiculariter descendat , nec sinistrorsum reflexa sit. 
Eosdem descripsit Miounctus T. VI. p. 5 ga, n. 4 et 3 , delineavit et exornavit non- 
nihil Pcllerinus Mtid.de peupl. et de vil/es , T. III. pl. CXX, apud quem n. ia ct 
i 3 respondent n. 10 Mionneliano, ct n, 14 conspirat cum ejusdem n. 17. Ab altera 
parte exhibent caput Augusti, sive cum lituo, sive cum litera C, ab altera n. 10 
habet caput feminae turritum, cum inscriptione inferius delineata Tab. IV. n. 6 ; at 
n. 17 hic caput ollert Apollinis et ultima voce omissa, secundam primae praeponit, 
ut T. IV. n. 7 legitur. Ambo Numismatici , quos excitavimus, illos, Swintoniura 
secuti , urbi Jol , sive Caesareae Mauritaniae , adseribunt : nobis inscriptiones 
pronuntiandae videntur *nj?n [VlS, Bullenses , conventus , vel commune , Zcu- 
gitanorum , et p !3 “H>T? t conventus , vel commune Bullensium , nisi utrobique 
>bl 3 legendum , et ipsa urbs Bulla intclligcnda sit. De plerisque literis jam satis 
constat. Novam hic {tabemus primam ( quae tamen aperte characterem servat rfa 
Beth et inferius hac potestate recurret in inscriptionis II Leptitanae initio), item 
septimam , eandem plane , quam in vocc riVlJNin*? conspicimus. Cui figurae utrum 
recte potestatem litcrae Daleth subjecerimus jam ex rationibus expositionis nostrae 
apparebit. Nempe fVo nobis est urbs primaria Numidiae , quam veteres Bullam , 
vel Bullam Regiam , appellavere , ct fVl 3 , Bullenses, illius oppidi cives. Vide 11 . U. a 
Cellario Geogr. Aut. T. II. p 903, et D’Anvillium Gcogr. Ant. abrig. T. III. p. 87, 
qui Bullam collocat in vicinia Wadi al Bule, fluminis, ut ex Tabula Shawiana appa- 
ret , in Bagradam se exonerantis , ct Bagam illam , ubi nostram inscriptionem reper- 
. tam esse verosimile censemus, praeterfluentis. Quam egregii viri conjecturam con- 
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firmant Itinerarium Antonini et Tabula Peutingcrana , eam collocantia m ' via inter 
-Hipponem Regium et Carthaginem. Hoc igitur si verum sit , nomen Wadi al Boule 
suadere videtur ut nomen urbis nVo potius fuerit quam 1*713 , et incolae in num- 
mis istis }*713 dicti sint. Tum *?13 vel H*713 erit Semideum pro *M3* vel n*713’ , et 
a fertilitate , vel aquarum abundantia , nomen habebit. .Proximum TlJVI , quod nos 
rrj commune , vel conventus , et nuxxn respondere putamus, est nomen auctum, pro- 
prie pertinens adTaplicl , sive Pilihel , verbi Y1J7, inter obscuriora et difficiliora refe- 
rendi. Quae ad nostram rem pertinent, liacc sunt, In libro primo Chronicorum 
c. XII. vs. 33 et 38, exstat radix *VQ7 singulari usu, de quo non satis inter Viros 
doctos convenit. In vs. 33 leguntur Zebulonitarum milites venisse 3*?1 3*7 N*?3 "Hi**? , 
et vs. 38 otnnes viri militares missi dicuntur Hebronem 0*7 ^ 33*73 n3“li"3 ex 

quo hoc primum verosimile redditur etiam vs. 33 ri31>3 post T1J7TI , vel restituen- 
dum , vel subintclligcridum , esse. Quantopere ista vox jam veteres torserit ex codicibus 
et versionibus perspicitur. In vs. 33 duo MSS. habent *WJ?*?1, septem 1*>**?1, quod 
expresserunt Alexandrini , una vetus editio H3J?*71 , quod Chaldaeus , Syrus ejusque 
Arabicus interpres secuti sunt, illud Aramaco sensu capientes. Nam Chaldaeus red- 
didit ad faciendum , vel ad operam dandam , reliqui duo periphrastice ad bellum 
suscipiendum cum eis , qui ~ dissentiunt dc regno Davidis, post “T3>'*71 supplentes 
rran*?!3. In vs. 38 pro 'TtJ? tres habent '3*1J7, quod Alexandrinis placuit et Chal- 
daeo , duo Syrus Arabs et Vulgatus hic sui juris sunt. Reddiderunt enim 

illud n3"lj*3 *"HJ7 verbis oA**j, descenderunt ad bellum, l^i., 

exierunt ad bellum ct expediti ad pugnandum. Quae omnia videntur ex cqnjeptu. 
ra orta esse nec ad significationem illustrandam quidquam pertinere. Ego vero uie- 
cum reputans “HJ7 gregem . esse , et ji&i. aquarum pluvialium in imum locum \ 
confluxum, liiuc stagiuun , significare, a vero minime alienam existimo ut *VTjy sit 
confluere , congregari, et in locis Chronicorum "n>7 vs. 33 reddi oporteat ad aggre- 
gandum se exercitui, et vs. 38 n3*l>0 mj?, confluentes ad pugnam , vel exerci- 
tum. IJinc vocem *HJ7n congregationem , confluxum , conventum , commune designare 
potuisse verosimile est , vel eo sensu , quo xsow passim exstat in Graecarum urbium 
nummis , ct apud Ciceronem Act. II. in Verrem Lib. I. c. 38 legitur commune Mu 
Ijadum , et L. II. c. 46 commune Siciliae, de tota republica M dyadum et Sicu- 
li a- lo- 
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lonun ; vel, quod omnino malim, ea notione, qua aliquoties a Latinis scriptori- 
bus conventus vocabulum arbitror usurpatum esse: nempe de urbe in qua judicia- 
les conventus agi solebant provincialium. Sic verbi gratia universa Iiispania divisa 
erat in septem conventus, Plin. H, N. L. III. c. 4> et ex alia distinctione sola Bae- 
tica in quatuor, Gaditanum, Cordubensem, Astigilanum , Ilispalenscm , ibid. c. 3. 
Hinc igitur tota provincia in. minores nonnullas divisa est respublicas , quarum 
singulas singulae metropoles communium judiciorum , quin imo omnium emolumen- 
torum, vinculo continebant auctoritati suae subjectas, quo factum est ut lapsu tem- 
poris vox jurisdictio usurpari coeperit , et hodieque etiam usurpetur , de agris urbi 
circumjectis, qui magistratibus urbanis parent. Unde perspicitur, cur Cicero pro 
Ligario c. 8 in dilGcuItalibus , quas Africa Caesarianis partibus objiciebat, etiam 
conventus firmos et magnos enumeret, i. e. provincialium conventus judiciales, pro- 
pter virium conjunctionem et hominum frequentiam validos. Sic saltem locum 
istum interpretari malim , quam de negotiatorum Romanorum conventibus, ut alii 
explicant. Gimparandus est enim , si quid video , Hirtii locus de Bello Afric. 
c. 97 , ubi victor Thapsitanis HS. XX millia, conventui eorum JIS. XXX millia, 
Adruinctanis HS. ; XXX millia , conventui eorum HS. L millia , mulctac nomine im- 
ponit , quo loco conventus non de negotiatoribus , civibus Romanis , inter reliquos 
Thapsitanos et Adrumetanos agentibus , sed de civitatibus et agris illorum ditioni 
subjectis , accipiendum esse , ex ipsis mulctac summis colligitur ; nempe a con- 
ventu plus pecuniae exigebatur, quam ab ipsa urbe, quae certe nec incolarum fre- 
quentia , nec divitiis , cum agro late patenti et oppidis vicisque pleno comparari pot- 
erat. Jam ex istis conventibus Zeugitanae provinciae unum conjicio fuisse’ Bul- 
lensem , et nummos , in quorum altero conventus Bullensium , altero Bullenses 
conventus Zeugitanorum , legatur , esse cusos conventus totius , sive , ut nos loque- 
rdraur, jurisdictionis , nomine. Alterum illud commune, quod caeteroquin in vo- 
cem Tljin non minus bene quadraret , notioni conventus postponendum esse de- 
crevimus , quod satis quidem- bene et apte dicatur commune Bullensium, non 
item Bullenses commune Zeugitanorum , cum illud commune Z eugitanorum ad 
exemplum illius Tulliani commune Siciliae de tota provincia accipiendum esset, non 
de solis Bullensibos , quorum nomen praecedit. 

Probavimus igitur, quantum ejus fieri poterat, literae Daleth controversae pot- 
estatem , ut nbnynn 1 ? legendum esse constaret : nunc in illius vocis naturam paullo 
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altius Inquiramus. Est Infinit. in Hithpahhel a verbo , quod apud Arabes in 
Sp. V rariorem significationem habet nostro loco aptissimam ; nempe a notione pa- 

* • c/ 

ritatis , aequitatis , in subst. Jac , descendit in Sp, II illa duas res ad trutinam exa- 
minandi et par pretium utrique statuendi, hinc in quinta (quam a Giggejo ct Cas- 
tello memoratam in meis Camousi exemplaribus desidero) aequali et pari pi-etio 
fuerunt res. Exemplum ex Beidawii in Corani Suram CXII commentario laudant 
Castellus, quod in MSS. BibL pubi. lao et 395 sic sonat: JSjJ Ipt C-jJ^I f iU- 
LlJj , in traditione fertur Ulam Suram pari pretio esse ac tertiam partem 
Corani , quam ptjou in suis ad istam Suram notis ita laudavit Maraccius , quasi ipsi 
Beidawio adscribenda esset , non traditionis auctoribus. De reliquis duobus Sp. V 
exemplis a Castello citatis ex Aviccnna , hoc obiter moneo , altero loco p. 1 2 . vs. 36 
de aequabili et justa aeris temperie Sp. V. dici , altero p. 1 8 . vs. 1 4 non quintam 
occurrere , sed octavam , quae pariter nec a forma nec a probabili potestate hujus 
vocis Phoeniciae abhorret. Nam et illa est passiva secundae et possumus aequo 
jure legere nVlJ/Tin 1 ? , ut sit Inf. in Ethpchel. Neque enim post tot Aramaeismos , 
qui in variis monumentis Poenorum nobis jam occurrerunt , hanc speciem illis 
abnegare quisquam poterit. Jam sive hoc sequaris, sive nobis calculum adjicias 
priorem explicationem praeferentibus, ad sensum perinde est, et utrobique signi- 
ficabitur compensatio vel retributio , quae benignitati Dei vinearum fecunditatem 
augentis ex aequo respondeat. Huic substantivo adjectivum adjungitur DOy, extre- 
mum inscriptionis vocabulum, cujus admodum certae sunt literae. Hoc vero DOJJ 

/ • T 

pronuntiandum videtur et purum putum esse Arabicum aJc , communis , publicus. 
Aleph quiescens hic supprimitur , ut in participio verborum Chaldaeorum , quod ple- 
rumque quidem est formae |5tn , rarius defective pl scribitur , ut nostrum QJ? , 

cujus femininum. DDJ? hic terminationem habet prorsus Arabicam, nec Hebraeis Ara- 
maeisve extra statum constructum in hoc quidem nominum genere admissam. 
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LIBER SECUNDUS. 


EXPLICATIO INSCRIPTIONUM ALIQUOT PHOENICIARUM, MAGNAM 
PARTEM INEDITARUM, QUAE APUD BX TE R OS AS SE R V A N T U R. 


§• »• 

IMagna est difficultas , singulares sunt liturarum formae duarum inscriptionum 
Melitensium, quarum apographa nobigcum humanissime communicavit Vir Clarissi- 
mus Stephanus Quatrcmcrius. Ilarum altera , quae tabulae lapidis Melitensis or- 
dinarii insculpta et circa ea loca reperta esse dicitur , ubi quondam caput insulae 
stetit , integra , altera imperfecta et mutila est. Caetcrum inventae sunt ambae 
ante lios sex circiter annos , ut ex Lancii Linguarum Orientalium in Bibliotheca Va- 
ticana interpretis libro A. i8a5 Romae edito intelleximus , cui titulum fecit: Di un 
Egizio monumento con Iacrizione Fenicia e di un Egizio Kilanaglifo con cifrc nu- 
mericfie. Ubi p. 63 horum monumentorum delineationem penes se esse affirmat, 
et in tabula in ipso operis initio proposita nonnullas integrae inscriptionis Ii teras vul- 
gavit, addens se utramque edituram fuisse, nisi a longo tempore constituisset nul- 
lum omnino edere scripturae veteris monumentum , quod non ipso vidisset , aut 
cujus accuratam imaginem gypso expressam non haberet. Quod viri eruditi consi- 
lium uti minime improbandum censemus , ita ab carum inscriptionum , quarum 
sententiam nobis assecuti esse videmur, editione nequaquam abstinendum esse pu- 
tavimus, quamvis inter nostrum apographum et Lanciandm nonnihil discriminis in- 
tercedere ex literis ab eo aeri insculptis agnoverimus. Initium ducimus igitur ab 
eo lapide, qui nihil lapsu temporis detrimenti passus est. Illius verba in Tabula 
nostra tertia primo loco posita, sic legenda et vertenda esse existimamus. 
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x44i 3V3 

(t&k?) bj» 

-aS nnSip 
-k jon 4p- 
-r twk p- 
p3T 4-1- 

Posuit Nokia , dominus Elalcnsium , (vel AUonensium ) expiandi caussa Badii 
columnam lapideam , quoniam incircumcisus est sermone (i. e. quoniam balbutie 
laborat ). 

Est igitur hic etiam Iapis , non ut Laucius i. 1. arbitrabatur , sepulcralis , sed si 
quid video , votivus , quam opinionem interpretationemque nostram , idoneis ratio- 
nibus, ut milii quidem videtur, argumentisque fultam, nunc age luculentius lecto- 
ribus explicemus et probare concmur. 

Jam primi versus quatuor priores lileras Nun , Tsade , Bcth et Nun esse, ne- 
mo, ut equidem puto, inficias ibit. Quapropter vel 3V3 pronuntiari poterit quod 

comparetur cum Arabico <■_**-£>, posuit , constituit (nam in Hebraismo Kal non ex- 
stat , in reliquis dialectis hac significatione non reperilur ) vel legi ?3¥3 cum 

f I * 

Nun servile et verti crvpjj, ut synonymum sit t&> {I3¥t3. Sed, ut omittam in nulla 

V V " 

linguae Scmiticac propagine vocis |3¥3 vestigia superesse , quod aliis forsitan ma- 
gni momenti esse videatur , mihi non item , vocabulorum consecutio et constructio 
certe hanc explicationem respuit. Ergo 3¥3 praeferendum et proxima Nun ad no- 
men proprium referenda est , quod nos Nolela efferendum esse putamus. Hanc 
enim vocem revera nomen illius esse, qui lapidem posuit, contextus totius inscri- 
ptionis satis evincit. Quippe nec Dei , cui donarium sacratum fuit , potest esse 
appellatio, nec ipsius donarii; cum utriusque deinceps memoria occurrat, nec etiam 
Lamed dativi ab initio adsit, quae adesse deberet, si proximum V)?3 Numinis no- 
men foret, ct vox praecedens, vel illius titulum contineret, vel epitheton. Praeterea 
nisi hic dedicantis nomen quaeramus , nusquam erit , cum reliqua inscriptionis pars 
illud certissime non contineat. In literis vix haerere possumus , cum secunda 
et tertia non differant a tertia vocis *7J'3 , bis in hac inscriptione repetitae. Quar- 
tam vero Aleph esse nos dubitare non sinit cum character formae universe spe- 
ctatae, tum comparatio vs. 5. L 3, ubi eadem figura cernitur, quae si ibidem quo- 
que 
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que loci ut Aleph sumatur , manifesta futura est totius monumenti sententia: Quam 

significationem vero illud tfbVj habeat , equidem certo definire non ausim. Thema 

'j'?! non exstat , ergo reduplicata forma est a , aut forte , quod paene malim , 

contractum est nomen cx , i. e. donum Dei , quod quam solenniter fiat 

nemo ignorat Yox*?3 mihi est Arabicum Jji , donum , a JU, largiri j kVj* vero 

▼ « 

6ervatum est apud Hebraeos, I Reg. c. V. v. 1 3 , ubi patris Simei' nomen est. Sed 
eo loco , uti in reliquis , ubi cognatum n*7H occurrit , potius virum fortem , heroem , 

( non terebinthum , uti Simoni placuit in Onomast. Vet. Test. p. 239) signiGcari 
puto, quam Deum. Caeterum forma eadem est: nam utrobique Aleph vel He 
paragogica adjecta esse videtur. Est igitur synonymum Graecorum deHupx; et QisAtbs 
et Hebraicorum btr-nr , 'nnn* , Vtrtta, Arabici , et fbrtc etiam Punico- 

- ■ <* -• -i- . . _ _ • , 

rum Mabcrbal et Merbal, de quorum probabili significatione inferius Libro quinto 
commodius disputabitur. 

In secundo versu , quem , vel j3vK , pronuntiavimus , quatuor prio- 

res literae certae sunt : de reliquis , uti vides , dubitatio est. Priores duae maximam 
convenientiam formae habent cum litera Larned , qualis in primo versu quinto loco 
cernitur, nisi quod magis pcrpcndiculariter sculptae sint. Plane eadem figura, nobis 
offeretur postea, in ipso inscriptionis nostrae fine , ubi tamen Larned esse non 
potest. Cum enim certissimum sit, tres illas literas , quae ultimam praecedunt, esse 
Daleth, Beth et Rescb, et Vl3*3 sensu careat, aut hoc admittendum est, extre- 
mam partem inscriptionis mutilam esse , et Larned ad sequentem vocem pertinere 
deperditam, quod secus esse ipsa lapidis integritas demonstrat; aut eum characte- 
rem Nun efferendum esse: quippe quam litcram sensus unice postulet. Regnat igi- 
tur edam bis in figuris eadem confusio xCv Larned et Nun, quae in abis perfectio- 
ribus et vulgatioribus earumdem Uterarum formis ubique cernitur. Qua de caussa 
bic in nomine proprio incerti sumus , utrum Larned an Nun praeferendum sit ; prae- 
sertim cum inscriptionis nostrae de duplici illius characteris potestate indicium etiam 
alia monumenta confirment. Exstant enim inter nummorum Phoeniciorum inscri- 
ptiones istius literae forma insignes , duae , in quarum altera certissime Larned est , 
in altera verosimiliter Nun explicari debet Prior nummus describitur a Mionneto 
inter Beiytios T. V. p. 335. n. 3; literas in illius Tab. XXHI. n. :o. in nostra IV. 

n. 
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n. 8 delineatas, equidem pronuntio pn3*7, et reddo Beiytiis , vel Berjt iorum. Quae 
explicatio si multis ab initio displiceat, Beiylum , sive Briprtm, Arab. ex 

Hebr. repetentibus, urbemque a puteis dictam esse existimantibus , minime 

equidem mirabor. Haec enim nuper admodum mea quoque sententia fuit, eademque 
plerisque Viris doctis placuit, cum mira vocum inter se conspiratione, tum locorum 
aliorum a puteis dictorum comparatione, firmata, in quibus ut de aliis taceam, apud 
Hebraeos est flVlK3, urbs Benjaminitarum memorata Jos. c. IX. vs. 17 , c. XVin. 
vs. a5, II Sam, c. IV. vs. a, Esra c. n. vs. a5; item WH3 II Sam. c. VHI. vs. 8 , 
vel W13 Ezecb. c. XLVn. vs. 16 , urbs Siriae Zobaeae , quae uti verosimiliter 
nomen habuit a puteis , ex fi1*lN3 et WVO contractum , ita male cum Beryto 
confusa est a Micliaeli Suppi, ad Lexx. Hebb. p. ia33 sq. , quem bene refutavit 
in Archaeologiae biblicae enchiridio Germanice scripto T. I. P. n. p. arp sq. 
Rosenrnullerus. Habent vero illi , qui scriptionis HITtO in Beryti nomine confir- 
mationem quaerunt , quod laudent , testimonium Stephani De Urbibus, v. Br.pinl; 
haec inter alia referentis: ’Ex)j{5>j Si Sta w csjSpn' Bhp y*p to r.ap a-irs^i. 'fjriatjj 
iv itpurp rii» Xayw Brwjti (lege cum Bocharto in Canaiin Lib» n. p. 743 . , 

Vel , si mavis , BtipoZA ) 4 >siv 1*04 aaui^ca , af' e J naJ ri;» T.i)ju , "ElXaAi; tfrjaa. Quam 
posteriorem explicationem, etsi Scaliger in notis ad Euscbium p. iai rejiciendam 
existimat, egregie confirmatam videmus nummi illius Phoenicii auctoritate. Licet 
enim in vocum barbararum significatione tradenda veteres haud satis accuratos 
fuisse constet, ut nonnunquam difficile sit statuere quid respexerint, at nihilomi- 
nus illud "o/vi, cum nummi inscriptione pH3*7 a nobis lecta collatum, ostendit ve- 
tustis illis vocis Br)pciir interpretibus , non , ut Bocliartus arbitrabatur , formam ali- 
quam nvra . per aphaeresin ex F1VV3K ortam , sed aliam ante oculus fuisse , He- 
braicae rVhVD, quae aetatem juvenilem , robur aetatis notat, vicinam , quam H 1 TP 3 

I * "I 

fuisse, et postea in f“lW3 (ore vulgi, omnes literas gulturales confundentis) contra- 
ctam fuisse suspicor , unde Arabicum ortum sit. Illud fiYYTD vel, quod perinde 
est , nVTO , quod equidem non tam robur , quam electionem , vel locum electum , 
reddendum arbitror , Graecis literis scriptum peperit Bripevx vel Btiputii. Etenim , 
ut ipse literarum ordo alphabeticus satis superque demonstrat , 'lira rtu Chet respon- 
det , et pleni sunt Alexandrinae versionis libri nominum propriorum , in quibus nulla 
plane ratio iiterae Chet , sed vocalis tantum ei adjunctae , habita est. Sic , ut hoc 

F utar , 
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utar, pro DHTO, (quod nomen loci origine, et forte significatione, nostro riVVI3 

V • I 

vicinum est) ponunt Booufi/i II Sam. c. XVI. vs, 5; c. XVII. vs. 18; pro VU, 

Taxp Ezra c. II. vs 47 ■ Nehem. c. VII. vs. 49- Ergo *Ht« in voce Bijpsvr, vel pro 
Clicl substituta est, vel, quod malini, exprimit vocalem Tseri, vel Chirek, huic lit- 
terae adjunctam. Quod autem a fiVVO fiat gentilitium DHFT3, vel, ut in nummo le- 

• I • * 

gilur , pro , extrita terminatione feminina , id plane secundum dialectorum Hebrai- 
cae et Arabicae est analogiam. In hac enim illa terminatio feminina elidi et 

a " 

aut a et duci solet , in illa forma vocis , vel integra serva* 

tur , vel elisionem patitur. Sic a n*Htt3 est VYIItO , II Sam. ‘c. IV. vs. a , 3 , 
c. XXIII. vs. 3j; at *“)3 pro *“1H3, II Sam. c. XX. vs. 1 4 ; aiTTU derivatur 'fiTTJ 

*••: T -I • T - I 

I Chron, c. XII. vs. 4 ct **H3 c. XXVII. vs. a8 , et quae alia hujus generis ex- 
empla coOigi possunt cx Simonis Onomnstico p. 375 — 386 , cui adde Saevum 
Gramm. Arab. T. I. p. 340 5. 647, et Gcsenium in Lehrgcb. der //. S. p. 5i5. Vi- 
des igitur eam nominis Beryti scripturam maxime verosimilem esse , quam nummi 
non solum, sed historicorum etiam vetustate et auctoritate principum a Stephano 
laudatorum , testimonium confirmat. Quorum alter est Histiaeus Alilesius , rerum 
Phoeniciarum scriptor , allegatus a Josepho Ant. Jud. Lib. I. c. IV. p. 1 1 et c. V. 
p. ta, alter non Ilelladius ('FD-a^a;) Grammaticus , qui quatenus cx Clircstomatliiae 
illius excerptis a Pliotio servatis, judicare possumus, de ejusmodi rebus nihil tradi- 
derat ; sed Hellanicus ( 'EWivao; ) , cujus nomen fidenter restituo , Herodoto suppar , 
multiplici rerum barbaricarum scientia insignis , et saepe citatus a Stephano. Hic 
nempe aptum locum habebat , ubi ista narraret , sive in iOvCv xal «Iro» xxiatii , sive 
in iOvuv fafia/dati , quae inter ejus opera a veteribus censeatur. Etlinographi cor- 
ruptio Bcrkclium latuit, qui tamen eandem plane medelam Stephano adhibuerat 
in 'Ayfixzzvx , item Sturzium , de permutatione nominum Helladius et Hellaiu. 
cus disputantem in Fragm. Hellanici Lesbii p. 36, navae edit. Sed haec Philo- 
logi dijudicent: nobis hoc maxime consilium fuit, ut et vere a nobis fTVU 1 ? legi 

demonstraremus , et nulla adeo dubitatio superesset de potestate literae Lamcd, fi- 
gurae quintae et sextae secundi versus Inscriptionis Melitensis tribuendae. 

Minus certum , sed haud improbabile tamen est argumentum , quod ex alio nuin- 
mo ducimus ad vim lilex-ae Nun eidem figurae vindicandam, Occurrit is inter 
Miouncliauos pl. XXII. n. 37 et 38, T. III. p. 667 , n. C69 et ab altera parte habet 
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caput gnleutum et barbatum cum inscriptione dclineata T. IV. n. 9, ab altera Jovem 
sedentem ct in sinistram conversum, cum literis in Tab. IV. n. 10 propositis. In 
utraque cpigruplia exprimenda sulfureorum ectyporum fidem secuti sumus. Priorem 
legendam esse conjicio , urbs , vel regio , Lararulensium , posteriorem vero 

7)73, Deus Larandorum. Quae lectio quam parum certa sit , satis ipse sen- 
tio : at hoc tamen omnes mecum agnoscent post vocem de qua ne levissima 

quidem potest esse dubitatio , verosimiliter urbis nomen positum esse : quemadmo- 
dum boc fit in nummo Tarsico inferius a nobis attingendo , in quo recte lite- 
ras Jovis solio suppositas t*in ( vel forte P3D ) legit post alios Koppius B. 
u, S. der V. T. II. p. a43. Jam si probari possit tres literus , quae ex illa ,voce 
servatae sunt, easdem esse cum tribus mediis vocabuli a nobis pW? pronuntia- 
ti, in ultima litera terminationem pluralem nominis gentilitii, i. e literam Nun 
quaerendam esse apparebit: nam de litera Mem hic nemo certe cogitabit. Haec 
igitur ut quantum pote accuratius declarentur , primum oculos referamus ad epi- 
graphen integram et vocem *1*73 explicemus, cujus primam literam nonnulli Belh 
esse negabunt et Resch esse contendent: at partim hiuc oriretur vox nihili 7^7 , 
reliqua enim vocis elementa satis certa sunt , partim tanta fuit , (ut ex multis 
jam exemplis constat), in literis Betli , Dalcth et Resch distinguendis negligentia, 
ut hac de re non multum laborem, nec, cum Beth sola ex tribus loco apta sit, 
eam huc referre dubitem. Sed dicat aliquis vocem 7 , ?3 solis Arabibus notam esse. 
Cui objectioni tollendae haec observatio sufficeret , complures voces jam nobis oc- 
currisse aliasquc deinceps a nobis prolatam iri , quae Solis Phoenicibus cum Ara- 
bibus communes sint: at profecto non opus est ad hanc caussae nostrae defen- 
sionem, tamquam ad sacram anchoram, confugere. Hoc enim vocabulum Ara- 
maeis Phoenicibusque in Aramaeismum pronioribus olim in usu fuisse duarum ur- 
bium nomina demonstrant , alterius in Mesopotamia circa Mausalam sitae , ct ex Lexici 
Geographici testimonio antiquissimae ( Zusi ) , quam hodieque Arabes 0J0 appellant , 
alterius in Seleucide Syriae collocatae et a Stepbano BoJJb; vocatae, de quo loco 
inanis exstat conjectura Berkclii Stephanum in depravatum alicujus scriptoris locum 
incidisse , et ILxXto; potius efferendum esse , quia scilicet illud nusquam legerat , hoc 
apud Strabonem et ipsum Stephanum repererat. A qua opinione procul dubio ahs- 
tinuissct, si Arabes inspicere potuisset, qui urbem his in locis memorant iodj, Goba- 
lac vicinam , quam inter et Balaneam etiam Paltum collocant Strabo L. XVI. p. 753 , 
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et Tabula Peutingerana Segni. X. D. Scriptura receptior IL&ts; ex parte originem 
debuisse ridetur dirersae nominis Phoenicii scripturae, cujus in Mesopotamicae urbis 
nomine vestigia adliuc servata sunt. Hanc enim non tantum, sed Uj quoque, scri- 
bi notat Lcxicon Gcograph. Quamvis autem mirum videri possit urbem aliquam 
nue: s^r,v **3, vel rn*?3 , appellari , habemus tamen illius rei exemplum in voce 

mp apud Hebraeos, quod urbis llenjaminiticae nomen est Jos. c. XVI (I. vs. a8. 
Jam transeamus ad alteram inscriptionis vocem p3“l*7 , in qua prima tertiaque li- 
tera maximam difficultatem habet. Prima varias interpretationes admittit. Si enim 
formas hucusque notiis perlustres , Gimel , vel Waw, vel Phe etiam , pronuntiare po- 
teris. Sed aut fallor , aut si aliquam cx istis literis elegeris , nullam satis aptam 
vocis explicationem reperica. Aliam igitur viam persequendam esse putavi et cum 
nummorum sculptores saepius in eo errasse animadvertissem, quod literas , alias 
sinistram spectantes falso in dextram, alias in caput vertissent (vide supra p. ai 
et Koppium T. II. p. 1 4 1 et 191 )» non ™ko quid obstet quominus hic utrum- 
que errorem conjunxerint, quo admisso res facillime expedietur. Sic enim 
^ vel C ortum sit ex L » quod satis notum rfo Lamed signum est , idemque hic 
acciderit, quod cum aliis in locis, tum in nummo Mionnetiano Tab. XXII. n. 14 
cernitur, ubi ea figura litcrae Lamed et Nun, in qua firmanda et probanda du- 
dum versamur, deorsum versa est. Quod nisi hujus literae locus in aversa inscri- 
ptione vacaret , haberemus fortasse aliquid , quo nostram sententiam probaremus , 
quemadmodum hoc in sequentibus elementis haud infeliciter tentari potest. Se- 
quentem enim lineam perpendicularem revera Resch esse atque adeo confirmare 
potestatem secundae figurae in voce pW?, ex nummorum Tyriorum comparatione 
perspicimus. Cf. Koppii tabulam nummorum Tyriorum et Sidoniorum T. n. 
p. aia. Similiter quartam ejusdem vocis literam non esse Betli, sed Daleth ne- 
gligcntius exaratum , ex ultimo aversae inscriptionis elemento intelligimus. Qui- 
bus omnibus de caussis haud parva cum veri specie a nobis pii*? 1*?3 lectum 
nummumque Larandis tributam esse existimamus , Lycaoniae urbi , vel Isauriae , quae 
bodieque nomen retinet, quamvis vulgo Karaman appelletur , et ad radicem Tauri 
in ipsis pene Ciliciae confiniis sita est. Cf. Leake Journal of a Tour in Asia 
Minor p. 98 ct vide egregiam tabulam Geographicam libello additam. Graeci no- 
men in plurali efferunt , unde haud immerito quis existimaret pii 1 ? non civium , 
sed urbis, nomen esse, nisi obstarent vestigia vocis lil 1 ? ab altera parte lectae. 
Caeterum silentio premendum non est , etiam aliam esse urbem Asiae Minoris , cui 
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nummus iste haud inepte tribuatur , Labranda Cariae , quod oppidum imprimis cul- 
tu Jovis celebratum fuisse testantur veteres. Vide Herodot. L. V. c. 119, ibique 
interpr. et Jablonskium in Opusc. T. III. p. 87 sq. 100 sq. 

Eligant ergo eruditi ex duabus istis opinionibus utram velint ; nobis figurae , de 
qua disputamus, potestatem literae Lamed vindicasse suffecerit. Restat ut idem 
praestemus in postremo hujus vocis versusque elemento ( cujus inversae exem- 
plum jam superius adfuit in prima Zeugitana inscriptione vs. a. 1 . 1 ) et ut os- 
tendamus hanc literam , ut forma , ita significatione , a Utera nostra N non es- 
se diversam. IIoc igitur ipsum duplicis nummi Phoeuicii auxiho ita probari 
potest , ut nihil ad certam rei demonstrationem desit. Inter nummos nempe 
Mionnetianos Tab. XXII. n. ao et ai censentur duo Cilicii, quorum alter descri- 
ptus T. III. p. 663 . n. 649 , in parte adversa habet Herculem stantem et dextror- 
sum conversum , brachioque dextro innixum clarae , sinistra manu arcum tenentem ; 
in aversa leonem cervum devorantem et pariter in dextram conversum, cum in- 
scriptione quae Tab. IV. n. 1 1 legitur , alter eadem pagina memoratus n. 647 , et 
eodem typo insignis , nisi quod Hercules dextrorsum incedat et clavam elevatam te- 
neat, literas affert delineatas Tab. IV. n. ia. Vides literas nullam plane difficulta- 
tem habentes , si alterius inscriptionis elementum secundum , alterius tertium exce- 
peris. Hoc igitur si Nun esse ponamus , lectiones inde orientur et 

Quod, si viri nomen fuerit , reddendum est oculus Badiis , et planissime confirma- 
tur ex comparatione Inscriptionis Zeugitanae n, item tesserae hospitalis, editae in 
Siciliae et objacentium insui, inscript. nova collect. p. 70 , in qua reperitur no- 
men INIBAAOZ , male relatum ad Hebr, a Bcllcrmanno in programmate de 

Phoenicum et Poenorum inscript., edito Berolini 1810. Vocabuli lectionem et ex- 
plicationem tuetur nomen proprium Bybliorum Regis , Alexandri aequalis , Enr- 
lus, qnod mihi videtur probabiliter legi posse i. e. oculus Dei, Qua in 

re ratio habenda est pronuntiationis Phoenicum , vel Poenorum , in sonum U vel Y 
pronioris , ut observat Gcsenius Gesch. der H. S. u. S. p. aa6. Nam proprie Ene- 
lus esse debebat De Enylo cf. Arrianum de ExpetL Alex. Lib. II. c. ao. Sed flu- 
vii etiam nomen esse potuit : cum pariter sonet fons Badiis , sive illud 

interpreteris torrrix « rx/uf, sive existimes fontem Baiili , i. e. Soli, sacratum, et 
hinc oppidum fonti proximum designari , quemadmodum hoc factum est in ^ 
[ju * i , sive Heliopoli Aegyptia , et pjf Palaestinensi Jos. c. XV. vs. 7. Com- 
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parari etiam potent Belus flumen, quod in sinum Ptolemaidis se exonerat, prorui 
dubio antiquitus 7>*3 *V0 appellatum. Apparet autem ex varietate inter n. ao et 
ai de situ literae Nun illius minime esse laborandum et nihil ad rera fecere utrum 
nostrae Nui» sit similis, ut in n. ao et Tnscr. Melitensi, in qua explicanda versamur, 
an inversa , ut in monumento Ltydensi, au denique in latus prostrata , uti in n. ai. 
Postremae figurae etiam in contrarium latus incumbentis exemplum est, in num- 
mi, ut videtur, Tarsensis iuscriptiune apud Mionnctum edila, T. XXII. n 3i. 

Sic igitur ex complurium nummorum comparatione triuin figurarum in extremo 
vs. 2 inscriptionis Melitensis occurrentium , item elementi in ipso ejusdem fine ob- 
vii potestas, vel aperte probata, vel, si mavis, non sine verosimililndine lectoribus 
commendata est. Quodsi quis roget, quinam igitur illo noiniuc jiVx , pjfct 

vel jSltt significentur , ipsos Melitenses designari nobis videri dicemus ct opportune 
huc advocabimus nummum Phoenicium a plcrisquc ad Gaulon , vel Meliten , relatum , 
et jam in priore Diatribc p 29 sq. a nobis obiter tactum, tum quidem vehementer 
dubitantibus , quid de inscriptione statuendum esset. Cujus pecuniae testi- 

monium cum hujus inscriptionis consensu jam confirmatum sit, milii quidem jam 
paene certum videtur hujusmodi nummos ad Meliten referendos esse etliteras illas 
ipsum insulae nomen continere, sire VjK legantur, et ea vox incertae notionis com- 
ponatur cum aliis appellationibus itidem Semiticne, ut puto, originis, ut Alaliae 
Corsicae et Alalis Palmyreni agri urbis ; sive lectio praeferatur in dissertatione no- 
stra 1. 1. proposita j*7X , et in hac inscriptione pVtf efferatur : ut insula nomen 
traxerit a gregibus quippe sunt arietes, ut pTtf , quamvis h. s. non exstet, pos- 
sit esse arietum Jrequentia) vel a terebinthorum nemore, instar urbis Dani ta- • 
rum Jos. c. XIX. vs. 43. I Reg. c. IV. vs. 9 memoratae ; nisi quis pro- 
nuntiare malit p^JK et alius arboris nomen hic quaerere, cujus in Hebraeorum scri- 
ptorum reliquus iterata mentio occurrit. Veteres unanimi fere consensu eam quer- 
cum esse volunt , quamvis Graecus Interpres Ezech. c. XXVII. vs. 6 pinum esse 
censuerit : at antiquarum versionuin bac in re nulla est auctoritas , nec quidquam 
colligi potest de vera natura arboris ex locis ubi memoratur, nisi haec pauca, 
eam inter majores et validiores censeri ccdroque parem haberi ct imprimis in Basa- 
nilide crescere, tum, ut ex L 1. Ezechielis apparet, remos inde confectos esse a 
Tyriis , cui usui profecto rami quercini minus apti sunt , aptiores vel pinei , vel 
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fraxinei , quippe qui et validi lentique sunt et recti , quare , etiam hastae ex fraxi- 
nis confici solebant. Quod denique de narratur, Jes. c. XLIV. vs. 14 sqq. 
eam rdolis conficiendis et foco alendo inservire , id quamvis in quercum bene 
quadret, non minus tamen fraxino tribui potest. Etenim liujus quoque lignum 
recens facile in varias formas elaboratur, quamvis lapsu temporis durum et fir- 
mum evadat , nec ullum est lignum viride , quod tanta cum vi ignem admotum 
rapiat. Haud sane igitur multum abest, quin ego ipse caetoris praeleram lectio» 
nem insulamque a fraxinis nomen tulisse existimem , quas primi Phoenicum 
coloni ibi forte frequentes repererunt. Huc enim Graecum quoque nomen MeXerq 
spectare videtur, quod nonnisi versionem esse suspicor appellationis Phoeniciae: 
quippe firVnj (scii. vr,-.<x . ) proprie est femin. a /«Va; , quod descendens a /uha , 
fraxinus , vulgo quidem in Lcxicis non occurrit , illius loco vsj offerentibus 1 
at exstitit tamen , ut ex his Hesychii verbis , quamvis depravatis , inlelligitur , Mt- 
tirr.ta tdm faifm , c8t> t* (w7.it* , ubi recte videtur correxisse Albertius 
MeXiij urr.tp (wXia x. t. X. Vellem idem addidisset quid sint pArra , cujus vocis 
derivationem a fu}xx video, at significationem non agnosco. Ilaec igitur, quam 
dixi, mea de nomine Melites Phoenicio ct Graeco conjectura est: quae nisi vera 
sit, at verosimilior tamen eruditis videbitur opinione Lancii , qui in sua de inscri- 
ptione Carpentoracteusi dissertatione Italica p. 55 sqq. nummi illius Melitensis 
eztypafw V* (ut ipsi legendum videtur) ex 7S*?*X Deus aries (i. e. Hammon) 
contractum putat , quod non diversum sit scilicet a nomine celebratissimo b*?'n 

apud solum Jcsaiam c. XIV. vs. ia conservato I 

Tertii versus, ad cujus interpretationem nunc procedendum est, quatitor primae 
litcrae scribendae sunt mf?D vel Ut euim ires radicatos certae sunt, ita 

quarta terminationem femininam continens ambigua est: cum nempe linguae primaevae 
regulae li teras quiescentes *VIK feminino generi absoluto, Tau ulrique et absoluto 
ct constructo designando dicassent, casque terminationes omnes una Chaldaica dia. 
lectus conservassct , nihil prohibet quominus eadem varietas in lingua Phoenicum 
obtinuerit. Quare eo in loco ubi figura hucusque ignota femininum genus desi- 
gnat, libera inter quinque literas optio foret, nisi omnium monumentorum Phoeni- 
ciorum hucusque explicatorum conseusus hoc potius suaderet , tres tantum termi- 
nationes Jt, n et ni» usu fuisse atque adeo hoc loco inter duas posteriores op- 
tandum esset, cum figura Tij« Alepli prorsus diversa saepius in hoc monumento oo- 
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currat. Jam quibus vocalibus ista vox ornanda sit certo definire non possumus , 
quamvis de ipsa significatione abunde constet. Quippe verbum n*?D apud He- 
braeos solam habet contionandi et remittendi notionem, quae etiam in derivatis 
rho , condonator , et ITV^D, condonatio , cernitur. Haec igitur radix apud Samarita- 

t - T • I 

nos, sive in Pehal, sive, quod paene suspicor, in Pahhel, nam ex locis in Lexico 
Castelliano laudatis illud effici non potest, respondet Hebraeo "133 , expiavit. Hinc 
rrrte apud eosdem est sacrificium expiatorium , W-qs», quemadmodum HVvSd et 

nin*?D de precibus expiatoriis apud Chaldaeos dicuntur. Quodsi alterutram formam , 

\ * 

vel Chaldaicam , vel Samaritanam , huc referamus , analogia linguae Hebraicae hic sua- 
det ut ultimum illum characterem vocabuli potius He quam Tau esse putemus et 
iVlJD , vel 1X1*73 pronuntiemus , nisi fih*7D vel JYlVo efferre malis , in plurali ad 

T \ I T • I H I * t 

normam prioris vocis Chaldaicae. Utcumque scribas semper significabitur donum 
propitiandi caussa Deo oblatum. 

Quid autem numini nomen fuerit et quale donum ipsi consecratum sit ex se-: 
quentibus intelligitur verbis, |3K J3T1 Badii columnam ( orn^nv) lapideam. 

De potestate literarum hic nullum dubium oriri potest, quamvis forma Tfi( Nun in 
voce jOTI in meo apographo nonnihil a vulgari deflectat et ad Caph accedere vi- 
deatur, qualem Koppius exhibet T. II. p. 216. fig. 4 . Nam omnem difficultatem 
tollit cum exempli Lanciani, majore, ut videtur, cura facti, comparatio, tum Lan- 
cii et Gesenii in eo elemento pronuntiando memorabilis consensus. Quorum alter 
in libro Italico superius a nobis allegato octo priores horum vocabulorum literas 
exhibens in tabula operi praefixa, figuram illam controversam ita exaravit ut il- 
lius potestas manifesta sit, etsi inscriptionis particulam, perversa divisione instituta, 
male legit MOTt *?y3*7 cxplicatque de Hammone Deo Aegyptio. Quamvis enim 
Aegyptia sacra ex Melita insula non exulasse complurium antiquitatis reliquiarum 
auctoritas declarat, hanc tamen opinionem evertunt reliqua vocabula, quibus hac 
lectione admissa nullam satis aptam sententiam tribuere potens. Sic enim seque- 
tur na-t *7*1JP TtfK p , filio illius , qui impeditus est sermone. Nisi forte Lancius 

' • T I - T »■» i 

extrema aliter explicans , in illo *1t?K nomen proprium latere contendat. Tum 
igitur nomen Dei bic habebimus , nec reperiemus in quem hae literae conveniant 
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praeter Osirin qui tamen alias, ut infra apparebit, *lDtt efferri solet, et 

Deus Amun , quem hucusque omnes , veterum scriptorum et monumentorum te- 
stimonio freti, Osiridis patrem esse existimaverant, hic inexspectato in illius fi. 
lium transformabitur. Quapropter lectionem Lancianam tantisper repudiandam 
esse censebimus , donec validis argumentis nos edocuerit auctor reliqua etiam fal- 
so a nobis explicata esse. Propius ad nostram legendi rationem accedit senten- 
tia Gesenii, qui in praefatione ad novissimam Lexici minoris Hebraici editionem 
p. xxx , item nuperrime in dissertationis nostrae Punicae epistolacque ad Rochet- ' 
tium datae censura ( Hali . Literaturzeit, May 182G. p. 5i ) eandem vocum di* 
visionem secutus , sed pro pronuntians, voces pn Vjn de Deo so- 

• • » * • • 1 T * - • 

'lari explicat, vel, quod antea ipsi placuisse videtur, de Domitio columnae, i. e. 
eo, cui columna dicata est: quarum sententiarum posterior quamvis eo nomine 
se commendet, quod veram vocis pn significationem servat, nihilominus admitti 
nequit. Sic enim nomen Dei , cui liaec vota fiunt , nusquam in lapide expressum 
foret , quem sola appellatione Domini columnae designatum fuisse nemo facile cre- 
dat , praesertim cum pn *?>'3 non certi alicujus Iapidis dominum ( le seigneur 
de la pierre ou de cette pierre) significet, sed indefinita sit phrasis, et Gallice 
verti debeat le seigneur, ou un seigneur (fune pierre. Nec altera sententia , ex 
qua pn VjD foret Deus solaris , satis firma est. Undcnam Koppius (qui primus 
eam opinionem proposuit in dissertationis Punicae censura in annalibus Heidel- 
Lergensibus edita) et Gesenius didicerint Baiil Chamman Solis titulum esse, me 
non perspicere ingenue fateor. Nam Amunis , vel Ammonis , Aegyptii nomen 
hac ratione Hebraei non expresserunt , sed illud {P8 scripserunt , ut ex Theba- 
rum nomine fPN N3 apparet , vel J10H fortasse , si saltem , quod compluribus , 
et in his Gesenio, placet, urbs p*jn *?>3 ab Ammonis cultu dicta sit. Solem 
apud Hebraeos nonnumquam fOl dici fatemur, at pn inde derivandum esse Gc- 
senius certe non statuerat, qui in Lexicis et ad Jes. c. XVII. vs. 8 illud post 
Lorshachium referre maluit ad Persicam originem comparavitque cum ^UUi. , 
quod apud Persas similitudinem , imaginem notat ; quapropter etiam in suis ad 
Jesaiae locum notis statuam universe potius ea voce significari dixit, quam So- 
lis columnam, Quodsi postea Koppio duce , sententiam mutavit et pn adje- 
ctivum esse putavit a HCn , cujus opinionis etiam nobis probabilis visae confir- 
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mationcm deinceps afleremus, eo tamen argumento probare non poterit, pn * 7>*3 

' T * - - 

Deum solarem esse. Ut enim brevis sim et alia argumenta omittam , quae vel ex 
testimoniorum defecta , vel ex eo duci possint, quod Solis nomen sacram verosimiliter 
non HSn , sed D“in , fuerit Phoenicibus, id unum profecto suflicere arbitror quod no- 

. T - V V 

mini 7>’3, sive appellativo, sive proprio Dei, genitivus, nomquam adjectivum, vel 
aliud substantivum per oppositionem, adjungitur. Exemplo sint nomina Baalis pro- 
pria 313? *?p3 1 H’13 *7J?3 et *11J?3 *?j?3 , ut equidem linguae rationem habens ver- 
sionem Deus solaris , vel Deus sol ferri non posse existimem. Quo hoc etiam ac- 
cedit , quod probata sententia Gesenii , Nolela donarii auctor simpliciter ?3K , lapi - 

dem, posuerit , vel dicaverit , Baiili, nullo addito indicio, qualis tandem lapis fuerit, 
columna, arane, an statua: quod quam parum probabile sit, omnes agnoscent, nec 
ipse Vir Clar. diffitebitur. Videant igitur Koppius et Gesenius, quibus argumen- 
tis suam caussam tueantur ; nobis rem aliter explicare liceat. Jam , ut ex ipsa 
versione nostra et punctandi ratione satis intelligitur , |3K J53TI vertendo conjungi- 
mus , et crrrfav, vel columimm lapidis, i. c, lapideam , interpretamur. Loquendi 
forma plane Hebraica est et comparanda cum |3tt fl3it3, Gen. c. XXXVT, vs. 14 . 
Procul dubio autem ipsa tabula, vel potius lapis major, cui olim infixa, aut cujus 
pars crat,.}Cn appellatur, de qua voce obscurissima variisque interpretationibus 
tentata , hic aliquanto fusius disputandum et videndum est , quid de vera illius 
potestate probabiliter statui possit. Quod negotium ut firmo fundamento nitatur et 
certa cum ratione peragatur, prunum breviter de Veteris Testamenti locis agen- 
dum est, in quibus ista vox servata sit. Legitur vocabulum 0*3Sn (singularis 
enim numerus deficit) Levit, c. XXVI. vs. 3o, Jes; c. XVIL vs. 8, c. XXVII, 
vs. 9 , Ezecli. c. VL vs. 4, 6 , II Paral. c. XIV. vs. 4» c. XXXIV. vs. 4 , 7 , qui- 
bus ex locis boc intelligitur, in sacris idoiolatricis solenniter componi cum 

t 3 '*C*>t, i- e. Astartes statuis. Jam cum compluries adjungatur ru , et 

Jud. c- III- vs. 7 ITi 1 C’Kn ita copulentur ts% D ,l ?JD , ut in loco parallelo c. II. vs. i3 

-IT ' T * 

rnrctf ty Vp 3 , neque adeo, post illa quae hac de re in Lexico Majore disputavit 
Gesenius, amplius dubium sit, quin !TT,?N et flTTlSlJ? unum idemque numen fuerit 
femininiun Baali masculino oppositum et adjunctum ; hinc illud efficio , ubi 

sint 
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sint Astartis statuae , ibi Baalis esse tmjJjc; , sive statuas , illis de more ad- 

junctas, quia utriusque Numinis una eademque religio erat, unde etiam in celebri 
loco Jud. c. VI. vs. s5 sqq. statua Deae Ascherae arae Baalis imposita fuisse di- 
citur , quemadmodum II Ciiron. c. XXXIV. vs, 4 BOOTI iisdem in aris stetisse 
memorantur. Quam rem profecto non mirabimur , si Dei, Baalis Deaeque Astar- 
tes formam unam fuisse meminerimus lapidis conici. Cf. quae hac de re diximus 
in Diatribe nostra de monumentis Punicis p. i4, quaeque plura inferius ad senten- 
tiam istam- firmandam allaturi sumus Libro tertio. De cujus figurae origine etsi 
in tanta religionis illius antiquitate et obscuritate ipse conjiciendi conatus paene tc- 
merarius videri possit , hoc tamen vero proximum esse opinor, quod nonnullis Vi- 
ris doctis placuit, illam flammae symbolum esse adseendentis , eaque imagine ca- 
lorem naturae omnia foventem et alentem significari. Quo factum est ut primarius 
etiam Aegyptiorum Deus solaris Arnoun, vel Amoun-Ra, quem a Baale naturae ge- 
nitore et altore haud diversum esse suspicor , obelisci figura symbolice exprimeretur 
( cf. Champollion Precis du sjrst. hierogl. pl. 5. n. 84 ) , quam a coni forma nobis 
ortam esse videri infra dicemus. Hinc igitur ejusmodi lapidem }3H appellatum fuisse 
suspicor , idqut nomen flammam designare , vel calorem; nisi potius inter adjectiva cen- 
seatur, quorum nonnulla inNun desinere inter alia ostendunt pH*l , misericors , a 
deperdito in sing. quod in plur. notat misericordiam , et JUtfnj , aereus , a , aes. 

* T l \ : vi 

Cf. Gescn. Lehrgeb. p. 5i3. n. i5. Sic igitur JSTl erit solaris , et subintcllccto 
Vo S), statua solaris, cujus vocis pluralis D'*7'D3 forte supplendum in nomine , 

v t • • i • - 

sicut n 2 y 0 et IVOlfO in 11 W et Nam formae istac pp. participiales 

» v • -• t" t - r» 14 1 

sunt ab , laetum et felicem esse. Diversa vero ratio est locorum in solo Ciiro- 
uicorum libro secundo obviorum , ubi legitur : quos per Hcndyadyu 

explico; quasi scriptum esset, D*TlSW *b*D3, sculptae imagines Deorum for- 

tunatorum, Nam in 0'TCW nonnumquam vocem DTl*?M subintelligi , inferius in no- 
minum propriorum interpretatione apparebit. Dcsiguabuntur ergo statuae faustae 
et boni ominis , nempe Astartes , cujus nomen non exprimitur. In locis vero ubi 
Deae , non statuae , nomen est , reticeri videtur HT3J , vel 113*70 , vel n3*70 , 

T « *" V • * V V : t : • 

domina , vel regina , quo inter alia pertinet II Reg. c. XXI. vs, 7 , ubi de mu'H 733 

T •• V V 
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sermo est. Haec igitur symbola conica , sive Baiilis , sive Artartes , ( hoc enim , uti 
vidimus , perinde est ) quamvis plerumque ex lapide dolata fuisse verba "132? ct j*jlj , 
quae de illis confrigendis usurpantur, verosimile faciant, nonnumquam tamen lignea 
fuere, qnod non tantum ex Judicum c. VI. vs. a5 sqq. intelligitur , sed ex Sanclio- 
niathone etiam (Euseb. Praep. Euang. p. 33 A), sive Philone Byblio, qui de reli- 
gionis apud Barbaros origine disputans , Phoenices et Aegyptios illos , qui generi hu- 
mano mullorum hononun auctores exstitissent , veneratos esse scribit : Ocat ; , inquit 

sspvjexumus , tuti «4 ts yjie-M xxrasrra/ra; wcsij puxattuvcniiuvu vtr.lai i It xai pijli su; a;u* 
pzw il Mftazsf acur&v tu t. X. In quibus ut Orellio non assentior in sua fragmentorum 
Sanchoniathonis editione p .8 azrihi « reseribendum putanti, ita impense miror eum 
malam distinctionem lectionemque hujus loci et absurdam decessorum versionem 
servasse , sic reddentium : eos — divinis honoribus coluere ; ac templorum usu , 
quae jam arde exstructa fuerant , hoc ad nuinus officiumque traducto columnas 
insuper virgasque ipsorum nomuii consecrarunt. Tu rescribe «i; B. rt. xai «4 ts xpziw 
xazanatrcai ' xATaoxnmcifiae» , otrpa; xai p*)3&us x. t. X. et redde : illos tamquam Deos 

adorabant etiam fato functos , templisque exstructis columnas [lapideas ligneasque 
eorum nomini consecrabant. Eadem deinceps recurrunt p. 33. B, ubi homines 
ait Memroumo et Ousoo defunctis pifavi u ipspiaat xai w; ursjXas rpcr/.jvtTii. Qui- 
bus in locis ernuu respondent to 4 pN 'JDPI, ut cBjsda tsT; Ergo non si- 

ne caussa materiem quoque statuae, sive columnae, a se positae designavit dona- 
rii auctor, scribens pN pn. Haec quae hucusque disputavimus originem et usum 

antiquissimum vZv D’3Dn quodammodo adumbrant. At lapsu temporis res insigni- 
ter mutata esi. Qui euim rrr)a $ , rive columnas, Deo sacrabant, hi prae caeteris- 
ipsam formam Numinis symbolicam eligebant , quam imitando exprimerent , et in 
basi columnae dedicationis formulam exarabant. Talis erat pn lapideus in cu- 
jos explicatione versamur , sive conicus fuerit , sive quadrangularis , et ad obelisco- 
rum formam accesserit , quales etiam Baalis-Astartes statuas fuisse Maximus Tyrius 
ostendit Serm. VIII. p. 87 ', effigiem Veneris Cypriae pyramidem albam vocans. Sed 
imprimis forma ista rrr^airirufo; conicae substituta est, cum consuetudo illa dona- 
ria inscriptionibus ornata in templis dedicandi latius serperet. Tum enim statirn 
agnoverunt quatucr columnae latera longis formulis recipiendis aptiora esse. Quip- 
pe sensim sensimque nihil sacri aut profani relictum erat , nihil quod ad rem 
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privatam, vel publicam, ad regum gesta, vel sacerdotum decreta', pertineret , quin 
istis lapidibus inscriberetur. Quarum rerum amplitudinem cum parvi illi obelisci 
non caperent , qui in templorum aditis atriisve steterant , quosque reliquis recte 
antiquiores judicat Zoega De orig. et usu Obelisc. Sect. III. c. 6 . §. VI. p. 1-4 
sq. , ipse obeliscum laudans Florentiae asservatum , latitudine palmari , octo pal- 
marum longitudine Sect. III. c. 4. p- «5i , cum hi ergo ista non caperent, in 
ipso templorum aditu posita sunt et in immensam altitudinem excreverunt , ut melius 
et magnitudini et dignitati rerum , quarum memoriam erant conservaturi , lapidum 
ipsa moles responderet. Haec igitur, quantum conjicio, rei istius apud Aegyptios 
origo et progressio fuit , quos inter et Phoenices haud adeo magnum discrimen 
hoc in negotio fuisse videtur. De quibus etsi non diserte traditur illos vicinorum 
Aegyptiorum exemplo immania lapidum pondera erexisse , quo memoriam sui ad 
posteros propagarent , at Paphiae tamen Veneris templum , si fides est imagini in 
nummis Cypriis servatae, argumento est etiam obeliscos majores ante Phoenicum 
templa stetisse. Cf. Muntcr Der Tempel der Himml. Gdttin zti Paphos. p. 18 et 
33 sq. Quamvis fortasse non defuturi sunt quibus ista nummorum explicatio haud 
satis certa esse videatur. Ut ut est hoc saltem admodum verosimile censeo, habuis- 
se Phoenices minores obeliscos in templorum adytis positos, ct signorum sacrorum 
ipsis insculptorum obscuritate , rerumque , quarum memoriam conservabant , mo- 
mento, Aegyptiacis haud inferiores, cujus rei, ut videtur, Philo Byblius apud Eu- 
sebiurn p. 3a. B auctor est , loco a pluribus ad illustrandum Hebraicum D’ 3 Sn post 
Bochartum relato, ab interpretuin vero nemine, quantum equidem rem assequor, 
satis intellecto. Ipsa verba haec sunt : i di mpfi a)uv t«T; dixi r Civ adimat cktSfaiV atra- 

stfiqc! ; 'Afi/Jtawtu* ypapfum auymuiwii , a dfj ovx r,v 7 tx 7 i yvupijjet , Tryj fmbtjea/ irauzav avri; 

Quae si recte intellexisset Michaelis , non reprehendisset Bochartum qui pri- 
mus in istis 'Appsatiotf Hebraicos d*3SH , vel, quod eodem redit , quaesivit , (Ca~ 

* T • 

nadn L. II. c. 17 . p. 773 . ) nec huic interpretationi suum D*31t3H , i. c. fidi , interioris 
admissionis , quibus arcanae literae concreditae , praetulisset ( Supplem. ad LL. 11H, 
j). 819 sqq.) Ilabebat enim in istis Philonis Byblii verbis firmissimum praesidium, 
quo suam de obeliscis ab Ilebr, 0'ldn non diversis tueretur sententiam. At editorum 
et interpretum Eusebii tanta scilicet negligentia fuit , ut corruptionem loci non agno- 
scerent et versionis suae , etiam nuper admodum ab Orellio non correctae , perversita- 
te et Michaclem et alios in errorem abducerent. Sic enim locum reddiderunt : Ille 
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autem (Sanchoniathon) cum in arcana quaedam Ammoneorum volumina inci- 
disset, quae ex interioribus templorum jtenetralibus , ubi antea jacuerant, educUi 
ciun obvia passim non essent , omnium sententiam diligenti meditatione quaesivit. 
Nos, fct' pro ira reposito, sic vertimus: Ipse omnium rerum scientiam sua opera 
adipisci conatus est (non contentus decessorum suorum allegoriis fabulisque, de 
quibus paullo ante mentionem fecerat ) eam conjectando assecutus ex iis quae areatus 
Ammoneortun scriptis (sive inscriptionibus ) in templorum adjrtis servatis compo- 
sita (vel condita) fuerant , quae ab omnibus non intelUgebantur. Quibus ex ver- 
bis lioc efficio D'30n, sive obeliscos minores, quos in adytis templorum stetisse jam 
supra ex hujus loci auctoritate observavimus, inscriptionibus hieroglyphicis fuisse 
ornatos, mysteriorum doctrinarumque theologicarum, summam item rerum gesta- 
rum memoriam, servantibus: scripturae vero hieroglyphicae usum et inteffigentiam 
mature apud Phoenices secus atque apud Aegyptio* obsolevisse , ita ut Sanchonia- 
tlionis aetate jam multi essent , qui illius sensum non intelligercnt , et ipse per 
conjecturam iuscriptionum sententiam assequeretur. Quod profecto nemini mi- 
rum videbitur diversam Aegyptiae et Phoeniciae reipublicae conditionem cogitanti. 
Apud Aegyptios, quoad eorum religio duravit, sacerdotes omnia poterant, qui in 
monumentis publicis hieroglyphorum memoriam intemeratam conservabant; apud 
Phoenices vero ordinis sacri numquarn tantam fuisse potestatem satis apparet , 
aut si fuit , mox illam , vel delevit , vel imminuit commerciorum amplitudo colo- 
niarumque in longinquas terras deductio, quibus adeo rebus, quippe potentiae suae 
adversis , sacerdotes Aegyptios abstinere jusscrant. Quo factum est ut invale- 
scente scripturae d emoti cae apud Phoenices usu, characteres bieroglyphici , quip- 
pe quos nec sacerdotum studium et auctoritas tuerentur , nec scribendi ratio , 
multis illa impedita difficultatibus, salis commendaret, in desuetudinem abirent. 
Hunc enim vetustissimum lileras scribendi, vel potius pingendi, modum a Phoeni- 
cibus non minus, quam Aegyptiis ab initio fuisse usurpatum , eandemque rationem 
utrosque in ceita quadam potestate figtms tribuenda esse secutos, ipsa elemento- 
rum nomina , ipsae , quae in Punico alphabeto cernuntur figurae , luculenter de- 
monstrant. Nomina Ulerarum Hebraica quatenus explicari possunt, rerum sunt 
sub sensus cadentium ; figurae nominibus respondebant , quatenus illa res ex non- 
nullis elementis Phoeniciis dijudicari potest ; nec dubium amplius esse censeo , 
post hieroglyphorum phoneticorum originem tanta ingenii felicitate a Chainpollio- 
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nio repertam , quin forma bovis , domus et cameli designarint literas A B et G , 
quia harum rerum appellationes antiquissimae fjVlt, 1Y3, ab istis literis incipie- 
bant. Quapropter , ut hoc obiter notem , haud infrequenter accidit , ut propter 
linguae diversitatem eadem species aliam apud Aegyptios , aliam apud Phoenices 
vim haberet. Quod v. g. ex figuris perspicitur manus, oris et circuli, sive puncto 
instructi , sive eodem carentis : quae vel Solis est species , vel oculi , quarum prima 
literam Jod apud Phoenices^, T apud Aegyptios significabat, reliquae duae illis 
erant Phe et Ain, his R, quia TOT, po vel piD , et IpH , Aegyptiis manus, 
oris et solis, 11* , HS et Phoenicibus manus , oris et oculi nomina erant. 
Quamvis igitur frustra sint , qui duarum gentium scripturam demoticam , quatenus 
ex hieroglypbis phoneticis orta sit, inter se comparent, semel tantum inventas esse 
literas, altcramque scribendi rationem ex altera ortam esse, sine ullo fundamento 
jactantes (cf. ScyfFarth Rudim. Hicrogl/ph. p. i5. n. 4o); utrumque tamen popu- 
lum ab eodem principio in inveniendis literis progressum esse videmus , nec etiam 
negamus nonnullas figuras esse Aegyptias , sive hieraticas , sive demoticas , quae plane 
respondeant literis Phoeniciis vulgaribus , in quibus secundum He , primum , ter- 
tium et quartum Caph , et decimum quartum Samech in alphabeto Champollionano 
censeantur. Sed haec , siquid video , non orta sunt ex hieroglyphis , sed a Phoeni- 
cibus commodata , cum illi partem Aegypti ditione tenerent , vel commercii caussa ibi 
degerent. Hi enim procul dubio scripturam demoticam , quippe magis necessariam 
populo mercaturae, quam agriculturae, dedito, vel primi invenerunt , vel ad ma- 
jorem perfectionem evexerunt , et , quod Aegyptii numquam agnovisse videntur , 
illam figurarum miam candemque literam significantium diversitatem et scribenti et 
legenti justo molestiorem esse viderunt, easque paullatim imminutas postremo vi- 
ginti duorum alphabeti elementorum numero circumscripserunt. Quod tamen sero 
perfectum est. Magnam enim varietatem , quae in una endemque litera nonnumquam 
observatur, ex primaeva illa figurarum dcmoticarum multitudine, a diversis hiero- 
glyphis ortarum , repetendam esse arbitror. Haec igitur mea sententia est ,de scri- 
pturae Phoeniciae origine , deque caussis cur in 3TJPI , sive obeliscis stclisve , apud 
Aegyptios liieroglyphici , apud Phoenices , uti noster lapis inter alios ostendit , de- 
moturi characteres reperiantur. Neque vero in solis Phoeniciarum literarum no- 
minibus formisque hujus disputationis fundamentum positum est, sed in diserto 
etiam Sanchoniathonis testimonio apud Euscbium 1. 1. p. 39 . C , ex quo salis cogno- 
scitur tria scribendi genera , atque adeo etiam hieraticum , Phoenicibus cognita 
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fuisse. Verba scriploris liaec sunt: t!v n»"lsiwi, tt!v ?f«5v yfa/tuarm tiaran, i-hl- 
ji; XvS w5 rpcitsi/ fuzvAfuujiivt^ 3>:iV(w«. Quae quantum vexarint Viros doctos in» 
credibile dictu est. Complures, in bis Orellius, in sua fragmentorum Sanclionia- 
tbouis editione p. 4°- n - 108 et Seiffartlius in Rudim. Hieivgl. p. 3i. n. 8a, 
hic quaesiverunt trium literarum novarum ad vetus alphabetum adjectionem, sed 
quae tandem istae lilerae fuerint, quamvis hariolando assequi conantur, definire 
nequeunt. Orellius putat ab isto Isiri tria elementa addita fuisse sedecim illis , 
cx quibus scilicet alphabetum vetus illud Phoenicium constiterit. At Seiflarthus 
dicit literas Aegyptias antiquitus fuisse viginti duas , idque cognosci ex hierogly- 
phicis characteribus: scripturae dcmoticac esse elementa quinque et viginti, atque 
adeo tria postmodum esse adjecta, nempe signa quibus F a P, item A ab E, et O 
ab A distinguerentur. De quibus omnibus ita loquitur , quasi certa et indubi- 
tata forent , neque ullam sententiae suae probationem affert. Ut brevitatis caus- 
sa cetera mittam , hoc observasse sufficiat hic agi de Phoenicum hierophantis , 
quibus certe numquem plures literae in usu fuerunt , quam viginti duae , non de 
Aegyptiis. Quo hoc accedit , quod verba r£v t/uAv ypxuyxzwi tipnrn certum ali- 
quid et in vulgus notum designent. Si de totius alphabeti inventore sermo esset, 
potuisset articulus usurpari et dici viv ezotytiw tiptzr.f. Quis vero ita loquatur si 
trium literarum mentionem faciat , nisi quales illae sint addiderit ? Ergo equidem 
per t fix ypiiiuzr.x significari puto tria scribendi genera, hieroglyphicum, hicraticum 
et demoticum , quorum adeo inventio ad ipsa incunabula gentis fratremque Ca- 
naiiuis ( XvS ) Isirim refertur. Quae explicatio, ut lubenler fateor, pugnare vide-, 
tur cum illis, quae paullo ante leguntur variis locis de Taauto, sive Totlio; cn zdv 
i/} iihta ytyaiztM , irpuri; imt Taavr^ i r iiv yfafipi nav cZi-c-av cr.tvirizas , xai rc; zuv ukc- 

fuvjjjirw ypayr& xaraffat p 3i. D, item alibi p. 36. A. Toiautss , e; eJ pt rb< ra» itfamu 
czuytiw ypayrp , quibus tertius locus addendus est haud minus memorabilis p. 39. A. 
r.{*> $e TevTuv Beoi Taxare; (u(o nifunat rw Oj/mobv, reo» Bid-j K fxvvj re x» Aa yZvu; , 

*ai tAu Sttvjmoan tsv; Ufdn tAv aVAytiw yafixtrripa;. V identur ista de Taauto 

ita cum illis , quae ante laudavimus in concordiam redigi posse , ut duplex ea de re 
traditio fuerit, altera Aegyptia, ut ex aliorum quoque veterum testimonio constat, quae 
Deo Ilermeti , sive Taauto, literarum inventionem tribueret, altera Phoenicia magis, 
quae idem tLpjju* , vel ejusdem perfectionem , et in tres classis divisionem adseribe- 
ret Isiri cuidam, CanaSnis ( yvi ) primi gentis conditoris fratri et sacrorum antistiti. 
Nam ex Sanchoniatbonis mente Taauti inventionem intra bieroglypha substitisse ex 
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tritus , quae citavimus locis , inter se collatis , haud immerito colligas. Quae , si 
quid video , simul luculentissimam continent doctrinae Cbampollionanae confirmationem. 
Hujus nempe solius hcneficio intelligimus, quid ultimus iste de Taauto locus et 
prae ceteris memorabilis sibi velit. A Deorum quippe s nominibus et fqrmis ex- 
orsus Taautus Hieroglyphices phoneticae fundamenta posuerat {itc-.inwitv roii Upsii 
tiv tmtyiiw yapxrtfpat ; ) singulasque numinum figuras singulis literis designandis di- 
caverat. Quod utrum per totum alphabetum perfici potuerit dubitari potest; cum 
credibile videatur Deorum nomina non ab omnibus , sed a nonnullis tantum , literis 
incepisse , at illud revera tamen in quibusdam obtinuisse , literarum Aegyptiacarum 
apud Champollionium series nos dubitare non sinit. Ut enim omittam, quod no* 
tuon ®st , discum solarem , symboli eam figuram De! Ra , sive Solis , ad literarn R signi- 
ficandam esse translatum , nonne videmus literarn A inter alias formas depingi capite 
accipitris , cui discus est impositus ? Est vero haec imago Solis ( P ricis du Syst. 
Hier. p. 8G) id est non tantum Dei Ra , sed etiam , ut puto , w5 Amouo-Ra , qua- 
tenus ifie primarius Deus solaris censetur, a cujus nomine notio literae A derivata 
est. Idem elementum integri accipitris species repraesentat, quo Horapollo Lib. I. 
§. 6. Deum delineari dicit,, item Solem aliaque numina. Ex quo hoc probabili- 
ter cftioi posse reor , in veteri alphabeto Aegyptio, ut in reliquis quae novimus, A 
primum sonum fuisse, quippe signo, vel divinitatis yaixi i, vel Numinis primarii, 
expressum , reliquas autem literas eo ordine fuisse positas , quo in Theogonia Aegy- 
ptiaca J)ti. De, aeve sc invicem excipiebant ,si nempe (quod nec .affirmamus , nec ne- 
gamus) Peorum nomina ab omnibus elementis inceperint, quibus alphabetum con- 
stat, vel oljim,.cum primum formaretur, constitit; neque enim necesse est omnes 
literarum sonos uno eodemque tempore, excogitatos fuisse. Jam si plura nomina ab 
eodem elemento ordirentur , in loco literae assignando illius Numinis rationem habuisse 
videntur, quod reliqua dignitate antecelleret, etsi baec pariter ad literarn designan- 
dam usurparent. Sic igitur scriptura vere sacra exorta est , omnium Deorum imagi- 
nibus constans , Phoenicibus , ut ex Sanchoniathonis loco apparet , non minus cognita 
quam Aegyptiis- Quo forte pertinet , quod apud Hebraeos prima litera sit Aleph , ulti- 
ma Tau. Illius enim hleroglvphum potuit esse *7X nomen Dei hujus nWl , 

i. e. Thauth , omnium Deorum ministri, alphabeti conditoris, atque extremo adeo 
loco numerandi. Perierunt , vel nondum detecta sunt, antiquissimi aeyi monumenta , 
quae has conjecturas confirmatura essent. Interim rei exploratio digna est quae Viris 
doctis etiam atque etiam commendetur. Quodsi illius accuratius persequendae otium 
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et voluntas adessent , alia ejusdem generis indicia et argumenta non defice- 
rent, in quibus illud etiam numerandum esse conjicio, quod litera ^opi Hori 
alphabeti Coptici hodieque vestigia servat nominis Dei Aegyptii Hori ( 2tup ) , Osi- 
ridis et Isidis filii. Sed baec et similia aliis consideranda relinquimus , et ad re- 
liqua duo de Taauto loca consideranda pergimus, in quibus t&v et rfiy 

■npuvM TrotytiA) inventor fuisse perbibetur : quae verba de hieroglyphis phoneticis ac- 
cipienda esse , ut milii , item aliis visum iri arbitror. Quod vero imprimis obser- 
vari velim et notari, hoc est, quod hic literae ipsae ti/scSt* aru/iZx appellentur, qui- 
bus vocibus etiam usus est in hieroglyphica describenda Gemens Alexandrinus , di- 
cens illam esse uii nSv k puv& cT«x t!Sn ' *upa>jyoaiv- Quapropter haec Philonis Byblii 
verba locum illustrant , in quo exponendo nec Letronnius Vir Celeb. sibimetipsi con- 
stitit , nec Weiskius in sua ad SeylTarthum epistola illius Rudimentis Hierogljphices 
adjecta p. 44 sq* veritatem, aut probabilitatem, assecutus est. Letronnius enim primum 
recte existimaverat ri npSnx <rw>xtt* ipsa esse elementa literarum , (Precis du Sjst . 
Hier. p. 3 1 ) , dein opinionem istam incautus deseruit in epistola libro Champofiio 
nano subjuncta p. 4°4 sqq. , conjiciens ista formula designari primas literas sedecim 
secundum Graecorum traditionem a Cadmo allatas; tot enim literas simplices in 
alphabeto hierog!y'phico reperiri. Quarum positionum posteriorem nunc quidem bre- 
vitatis caussa obiter tantum attingemus, quamvis procul dubio falsa sit, nec quid- . 
quam ad rem faciat : quippe signis bieroglyphicis intra sedecim elementorum pau- 
citatem circumscriptis, quod aliquomodo fieri posse non plane negamus, non iidem 
oriuntur soni primitivi, quos Graeci nobis numerant, sed in multis longe diversi, 
ut quisque ex alphabeto harmonico Champollionii potest efficere. Dlud ipsum 
porro quod de sedecim antiquis Graecorum literis ait, adeo fabulosum est et omni 
fundamento destitutum , ut tantum virum aliquam vim huic argumento tribuere 
potuisse mirer, nec vidisse illud nonnisi recentiorum commentum esse Grammati- 
corum , originem literarum explicare conantium. Nam alphabetum vetustissimum 
Graecorum ab A ad T accuratissime convenire cum alphabeto Phoenicio XXJI li- 
terarum , nec postea ullas literas esse adjectas nisi ab T — Q , in dubium vocari 
nequit, demonstravitque id luculenter admodum post alios viros doctos Gesenius in 
sua de lingua scripturaque Hebraica commentatione Germanica j. 44- P» sqq.* 
Quid vero de Weiskio dicam , qui aliqua ex parte posteriori opinioni Letronnia- 
nae adstipulari videtur, sed non eam in hoc loco sententiarum oppositionem quae- 
rit, quam solam linguae rationes admittant ; ut nempe Uperf\\jjod\ Sii t£v Tipuvw o tm- 

yti 'uv 
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yttuv wpeJbyooj opponatur rfi «ufijScAnoi , at longe diversam , ut nempe np & m rnc/fix in 
liieroglyphicis opponantur wts terifau; crwix«w4, quae in solis demoticis et hiera tici» 
{«perirentur P In cujus opinionis refutatione obscure ab auctore propositae neque 
ullis idoneis argumentis confirmatae, alii qui velint otium suum consumant, nos 
illud nobis sufficere arbitramur, quod in primo loco dicatur Taautus invenisse ti 
ypxptum, in altero t* rr/xSra urwx«S* , ut haec duo unum idemque significare appareat , 
in tertio denique eum effinxisse sacras literas , adhibitis ad illas exprimendas Deo- 
rum formis, Taautum igitur haberi itpayfoptxSii te t<fcr itpurcav it.sc/uim , i. e. hiero- 
glyphorum pbonetkorum , auctorem. Quodsi quaeratur, quid ergo sibi velit Philo 
Jfyblius , eodem loco , quoTaauto literarum inventionem tribuit, tradens de Sancho- 
niathone eum «tt t»T«* f «wfaw « T«ww*. eum his verbis idem significare 

voluisse respondebimus, quam illud, quod deinceps tradit de «rwxpfw; 'ApfiotMuv 
7P au^m, nempe magna cum cura ubique <nr,M aliaque monumenta, inscriptioni- 
bus hierogiyphicis ornata , investigasse et perlustrasse Sanchoniathonem , ut ex illis 
cosmogoniae liistoriaeque suae materiem conquireret. Vides igitur, nos eum dis- 
putationis nostrae cursum, quem ab initio institueramus, haud improbabili cum 
successu confecisse. Etenim nobis propositum fuerat summam inter obeliscos 
Aegyptiorum et Hebraeorum 0*3011 ostendere convenientiam ; sive originem am- 
borum spectes, sive rationem publicam privatamve, scripturaeque bieroglypbicae 
iu utroque monumentorum genere frequentiam, quae licet deinceps apud Phoeni- 
ces eviluerit, vetustioribus tamen cognita et usurpata fuisse deprehenditur. In 
cujus opinionis nostrae probatione etsi paullo longius ab inscriptione illa Melitensi 
discessimus, profecto tamen nihil fecimus , nisi quod rei obscuritas dignitasque 
postularet, quippe quae potius interpretationis quandam ubertatem , quam concin- 
nam brevitatem postularet. Nunc igitur ad reliqua monumenti, in quo explican- 
do versamur, verba progrediendum est. 

Clausulam inscriptionis , quae penultimo ultimoque versu legitur , hanc esse 
diximus p3*l VtJP , sic reddendam : quoniam impeditus est sermone , quae 
sententia philologicam aliquam explicationem requiret, palaeographfcam paene nul- 
lam ; literarum enim forma manifesta est , si Resch et Jod exceperis , quae in 
unum coaluerunt , quo fit ut prioris forma paullo sit rudior , quamvis de vera illius 
potestate vix dubitari possit. Jod etiam , quamvis haud satis magna cum cura for- 
mata sit , universe tamen characterem servat illius literae , ut ex, Koppii tabula 
T II. p. ai6 intelligitur. Amat aqfem haec litera conjungi cum praecedentibus 
J Ha’. vel 
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vel sequentibus, cujus rei exempla duo affert' K oppius , alterum literarum »3 j n m» 
scriptione Citiensi XVIII, alterum Vav 3’ iu Melitensi prima ( cf. B. u. S, der F 
T. I. p. a3i, a36 et a5o). In vocum explicatione grammatica primum conside* 
randn signiGcatio rarior vocis "1I7M pro T.7N *7J? , quoniam , propterea qttod: cu- 
jus usus complura exempla attulit in Concord. particul. Noldius; quorum tamen 
nonnulla alio pertinent; alia, quae ad eam notionem referri debebant, diversis in 
locis commemorata sunt. E quibus unum tantum aderam, Ut obiter locum illu- 
strem quem veterum interpretum nemo intellexit, quique Judaeo etiam nonnullis 
obscurus visus est. Verba de quibus acturus sum exstant Jer. c. XVI. ys i3 
ubi postquam minatus erat Deus, se Judaeos peregre in exilium esse missarum » 
addit summa cum ironiae acerbitate : Ibi noctu et mtenliu Diis alienis servire 
poteritis , quoniam eqidclem vobis nullam, amplius gratiam concessero. Ultima 
Hebraice Sonant, fiyjn D3*> N*7 TSW. Vocem Noldius exponit et , quam 

notionem commentitiam esse afbitror. Veteres ad unum omnes illud “TCK, utipro* 
nomen relativum , referunt ad DcOs alienos, nullo favore et misericordia Judaicam 
gentem prosecuturos. Erg6 M ignorantes potestatem veram te5 reddiderunt 

tamquam UJV pro jHit legissent. T ‘ Idem Judaeis quoque negotium facessivisse vi- 
detur , Talmudis Babylonici auctoribus, in quo pro jilK legi {fl* Kentticoltius au- 
ctor est. Hi igitur praecedens illud Dii alieni ( D V T!X DTlVft) babnerunt pro plu- 
rali majestalico , quod nunc cum plurali numero, nunc cum singulari , construi 
solet In nostra inscriptione, quamvis conjunctionis notio inagis arrideat, ferri 
tamen posset pronomen relativum constructum cum Ad proxima quod atti* 

net, verbum praeputiatum , i/icircumcisum esse, singulari hic ratione dicitur. 
In Hebraismo Viy bis tantum occurrit, semel in Kal, Ut b. 1. , Levit c. XIX. vs. a3, 
sed sensu longe diverso. At tanto frequentius est illius derivatum , quod cum 
pp. usurpatur , tum metaphorice dicitur de membro corporis nou satis recte consti- 
tuto et inepto. Sic peculiariter de corde praeputiato sermo est, quasi impuro et legis 
divinae praeceptis obtemperare recusante (Levit, c. XXVI. vs. , Jer. c. IX. vs. a5, 
Ezcch. c. XLIV. vs. 7 et 9. Cf. etiam Deutcr. c. X. vs. 16, ubi exstat D333 1 ? n 1 ?*^ 
praeputium cordis vestri) item de auribus ct labiis incircumcisis , i. e. audiendo et 
loqueudo ineptis. De aure unas tantum locus est Jer. c. VI. vs. 10. de labiis duo, 
Exo<L c. VI. vs. ia et 3o, quae componenda sunt cum c. IV. vs. 10, ubi Moses fa- 
tetur se esse gravem ore et lingua , i. e, certo quodam impedimento oris linguaeque 
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laborantem. Vix dubitari potest num eadem sit vis verborum p3t T 3 W, et 
hanc ob caussam Nolelu lapidem posuerit , quod linguae quodam vitio laboraret. Fa- 
tendum tamen est eum minus accurate locutum esse , et Ltbia quidem recte dici in- 
circumcisa , verba non item. At hoc tamen facile explicari potest ex usu linguae 
vulgaris-, in quo saepe -nullam originis singularum loquetuli formarum rationem haberi 
atque adeo metaphoras in alienum sensum detorqueri videmus. Qui verbum 
de rebus impeditis et implicitis usurpabant, ibi plerumque de notione praeputii pri- 
maria ne per somnium quidem cogitabant, atque illud aequo jure de verbis, ac 
de lingua labiisque frequentari .posse putabant. 


'• • •• *’ 1 'a. » 11 ’» i • I r :■ i £ I. , . i 

s«J • | ' * ‘ i*:;:. i.t. «i)*,. 

• Veniamus ad alteram inscriptionem Melitensem , quam non integram , sed muti- 
lam compluribusque literis orbatam, ad nostram aetatem pervenisse dolemus. Haec 
an circa eadem loca -reperta sit , : ubi prior lapis,' notatum non reperio. Hoc 
Unum verosimile arbitror saxum in templo , , vel sacello quodam, stetisse, oum do- 
nariam ftjerit Deo sacratum, ut ipsa inscriptio, cujus verba hic statim subjecimus , 
aperte demonstrat. 



K¥D"t rna 

t T 1 1 • » V. 

'tf?**™* , 

- * 

..tnp3..u . • 

V» • 



DedU /quod potuit, Osirisschesch qui super , lapidem . . . . . , 

invocatus est quoniam « «•'. ... i ' i -• ' 

In primi versus literis nulla plane difficultas nobis offertur. Tertii enim elementi 
potestas , ex iis quae ad superiorem inscriptionem disputata sunt , extra dubium po- 
sita est. Reliqua omnia manifesta sunt. Tsade comparetur cum figura illius literae 
pcnullima apud Kgppium 11 . T. H. p. 217 , Aleph autem cum ultima illius specie 
apud eundem , item cum extrema versus primi et tertia versos penultimi inscriptio- 
nis praecedentis. In vs. secundo omnes literae non minus planae ct certae sunt. 
Ergo lectione jam satis constituta , de sensu vocum videamus. Jam de primo vocabulo 


II 3 
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JTIJ , vel si mavis ex Syri asino *W1I, non opus est ut quidquam in medium profe- 
ramus. Proximum ttVDI et forma et significatione plane Syriacum est, et novo lu- 

T r , 

culentissimoque exemplo nobis ostendit variarum dialectorum in lingua Phoenicia per- 
mistionem , quae ex aliis monumentis nobis jam apparuit et inferius etiam ex num- 
morum Punicorum interpretatione clarius elucescet, repetenda fortasse, ut equidem 
conjicio, ex assiduo Phoenicum cum aliis Semiticae stirpis populis , Syria et Arabi- 
bus maxime, commercio, quod illis eandem linguae suae locupletandae et opportu- 
nitatem et vero necessitatem attulit, quam postea experti sunt Koreischitae , cum 
templi nundinarumque Meccanarum praefecturam adeptis cum variis tribubus, ex 
tota Arabia Meccam religionis et mercaturae caussa confluentibus et varie loquenti- 
Lus, agendum esset. Hinc enim primum mira illa linguae Arabicae ubertas effloruit. 
Par caussa parem effectum apud Phoenices Labuit. Hinc repetendae illae super- 
fluae formarum grammaticarum diritiae , hic tanto magis conspicuae et notabiles , 
quanto angustioribus finibus insula Melitensis circumscribitur, cujus incolae He-i 
braico “IEW , quod illis notum fuisse praecedens inscriptio ostendit , non contenti 
praeterea Daleth Syriacum adseiverunt. * Praeterea verbum KVO non habet Hebrai- 
cam inventionis , sed Aramaeam potestatis, significationem. Sequitur proprium nomen 
, quod significat Osiris fundavit , vel , si hoc praeferendum censes , Esar (TDK 

vel *1DN ) fundavit. Etenim quamvis Aegyptiacam religionem apud Phoenices etiam 

V ** 

valuisse et Osiridis cultum apud illos feccptuin fuisse constet , nihilominus adhuc du- 
bitare licet an ita illius nomen scriptura- fuerit.' In inscriptione Carpentoractensi sal- 
tem scribitur ’*lDUt , quod forte ideo- factum «st ut duo numina Osiris et Esar a se 
invicem distinguerentur. De *1DN nihil habeo. quod dicam, nisi hoc unum, numen 
ignis fuisse videri, et cum Persico vel jj\ componendum esse, ejusque rocis 
vestigia reperiri in nominibus propriis JTTT "IDN , *TON*?fl n*?lTl , , Na- 

bopolassar aliis. Si quis tamen Osirin malit , ipsi non illibenter assentiar. Ut 
ut est, certe Dei aflcujus appellationem esse constat, cui adjungitur verbum 
quod in PLhliel pronuntiandum esse ipsa forma docet, alias enim in Bfrt contra- 
heretur, nisi forte hic participium adsit activum Prius tamen praeplacet, 

confirmatum etiam ex Arabismo, in quo I fundandi usu imprimis usurpatum 
reperitur. Nec tamen dtest in Sp. I , quamobrem conjicio nomen pp. Hebr. 
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cMn\ rei CMS 3ptius explicari posse ex comparatione verbi E*E*K, ut sit Jehova 

y t ' V t • T 

fundavit , qnam tsO , Arab. ^T, donavit , cujus nulla vestigia in Hebraismo 
supersunt;' cum ab Xftfa adhuc derivata exstent tWX et Tum igitur ma- 

lim scribi EMIT cum patach , et comparem nomen ejusdem significationis p2*VT» , 

- , .. * • _ • , • 

'Jehova stabilit. 

• Majores interpretandi difficultates reperiuntur in versu tertio , cujus duae ad 
minimum literae perierunt. Res magnam partem pendet ex potestate secundi ele- 
menti, quod ab initio Beth esse existimabam, caudae illius, sive semicirculi a si- 
nistra positi, rationem habens. Hoc si verum sit in magnas difficultates, implicabi- 
mur. Cum enim in literis deperditis procul dubio lateat nomen Dei Deaeve , cui 
hic lapis consecratus sit, statim hoc quaerendum est utrum litera 3 ad hoc no- 
men , an ad sequentia pertineat. Si pius probetur , rogamus qualis tandem Nu- 
minis Phoenicii Syrive appellatio ex tribus literis constet , quarum duae posterio- 
res sint 25?. Prima enim versus litera Lamed Dativi signum fuisse existimanda 
est. Cujusmodi cum reperiamus nullum, Beth erit adjungenda sequentibus, fuCrit- 
que adeo nomen Dei biliterum , in Schin desinens , qualia duo tantum , si quid vi- 
deo, reperiuntur, 5?K, ignis, ut hic de mjfd>axpi(x , vel Bty , Ursus M&jor, ut de 
irtfnkxtptfc sermo sit. Quorum neutrum verosimile arbitror, ut enim hoc in prae- 
sens omittam, de quo deinceps videndum erit, his admissis reliquam inscriptionis 
partem minus expeditam fore , haec gravissima objectio est , fieri quidem potuisse 
ut Phoenices ignem coluerint, et prope certum esse , quod divinum planetis tribue- 
rint honorem, hoc vero de Urso Majore ne levissimo quidem probari posse in- 
dicio ; ignis cultum vero , si apud istam gentem exstiterit , non iyy&pat fuisse videri , 
sed a Persis desumtum , una cum nomine apud illos usitato , ut ex iis quodammo- 
do colligitur, quae paullo ante de “1DK disputavimus. Quibus tamen hoc respon- 
deri posse fatemur , in Deorum apud Sanchoniathonem genealogia jam reperiri 
Wj P uu ( “TiK , et TGHV ) Aeonis et Protogoni filios, vel (hoc enim 
in versioue Philonis Byblii ambiguum est ) , illorum ex r&ou; . i. e. Tholado , nepo- 
tes. Cf. Euseb. 11. p. 34. D. Sed hoc quisque ex suo sensu dijudicet, nobis ma- 
gis arridet , ut illa , de qua diximus litera , Resch sit , et vel cauda literae adjecta , 
formam habens plane singularem , nec aliis in locis facile obviam , potius fissura sit 
lapidis , quam pars aliqua literae , vel Resch et Beth , ut saepe , hic confusae esse 

ex- 
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existimentur. JIoc si probareris "Vd forte reliquias nobis offeret vocis "13^*7 , felici, 

m T l 

quod cognomen fuerit liaalis , quatenus est Fortunae Deus et pLaneta Jupiter , 
sicut mtftt fuit AsUrtes, sive planetae Veneris, Fortunae Deae, appellatio. Quae 

»" t 

conjectura, quo nobis verosimilior esse videtur, eo impensius dolemus, priorem 
liujus versiculi partem periisse, cujus integritas vel novam religionis dualis ticae Baii* 
lis et Astartes formam, vel novum et ignotum Phoenicum Numen nobis obtulisset, 
Nunc de sqq. ejusdem versus literis videamus, quae, sl secundum elementum, ut 
supra diximus, Beth sit, si Rescii ait, *?>H pronuntiandae sunt Utraque 

formula Sjriaca est. Frior significat: propterea quod super , posterior, qui vel 
quod super , vel q’ua suj>cr. Nempe 23 ex 2 et T compositum , habet vim ts5 
quoniam , vel quia , respondens plane tu 22710 Hebraeorum , quod nonnumquam 
eadem ratione vertendum est. Cf. Noldium in Concord. parde, varia hujus notio» 
nis exempla colligentem. Utrum autem sit melius, nonnisi ex sequentium vocabu- 
lorum interpretatione et ex probabili ratione , qua inscriptionis lacunae supplendae 
sint, iutelligi poterit. Fateor hic omnia incerta ct conjecturalia esse: at nihilomi- 
nus , comparata alterius lapidis Melitensis inscriptione , a veri specio haud alienum 
arbitror, in vs. 4 et 5 ante ptf et 1023, de quibus ne umbra quidem milii re- 
licta est dubitationis , supplendum esse JOT et HtH vel simile pronomen- Ergo 
vel legendum erit S"lp3 rrn pK pn 7JH3 , propterea qdod ( Deus , iste ) super 
hunc lapideam columnam vocatus est , vel R2j53 fm j2R jOH *?>H , qui super 
hunc lapideam columnam vocatur , vel vocatus est. Phrasis J3K b# R~lp3, vo- 
catur super lapidem , pro ei consecratur lapis , est elliptica : plene, diceres R2pl 
pR V&, nomen illius vocatur super J lapidem , i. e, lapis ab illius nomine 
appellatur , illius nomini dicatur. Sic centies loquantur Hebraei , in quorum li- 
bris nullum locum reperio , in quo Dt? non sit additum : neo forte in integra 
nostra inscriptione defuit Habemus certe aptissimum locum , in quem istam 
vocem inferamus, lacunam nempe in ultimo vs. ante H, quoniam, quod , quam 
alias haud facile suppleas. Vidimus ergo secundum lectionem *7p23 , propter- 
ea quod, sententiam haud satis expeditam osse, nisi fingamus tabulam istam ap- 
pensam , vel appositam , fuisse columnae cuidam lapideae , Deo sacrae , quae ibi 
antea steterat, et hoc ideo fecisse inscriptionis auctorem, ut ab altera parte sum- 
tuum in novam columnam , sive pn , erogandorum compendium faceret , ab altera 
vero tabula donario veteri adjecta ostenderet , illam eidem Deo dicatam esse. 

Quam 
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Quam interpretationem tueri videtur inscriptionis initium: Dedit quod potuit , os- 
tendens hominem fortunae bonis parum instructum fuisse. At nihilominus ista 
dedit quod potuit haud satis bene cohaerent cum sqq. propterea quod etc. , ct le- 
ctori adeo multa supplenda relinquuntur, ut longe verosimilior sit altera lectio bjH, 
qua admissa, lacunisque ex nostra conjectura probabiliter suppletis, nihil ad sen- 
tentiae integritatem desideratur , et inscriptionis restitutae haec erit lectio ct in- 
terpretatio : 

rnj 

*is»[ vh ] 
px [janj 
inpi [nm] 

T la£] 

Dedit quod potuit Osirischesch , Aschero , sive Fortunae Deo , cujus nomini 

haec columna lapidea consecratur , quoniam 

Monumenti , quantum fieri potuit, restituti et suppleti haud ineptam lectionem 
et sententiam vides, quam ab milio disputationis nostrae proponere noluimus, so. 
laque inscriptionis fragmenta eo loco expressimus , ne argumentis conjecturarum 
nostrarum nondum cognitis et perspectis , temeritatis aliquam notam apud lectores 
nostros contraheremus. Tenemus igitur et inscriptionis auctorem, ct Deum, quein 
sibi propitiare studuit et ipsum donarium ; sola consecrationis caussa abest , injuria 
temporis deleta. Hujus initium latet in voce H, quoniam , vel quod , cujus potestas 
Chaldaica respondet notioni Hebraici “lw’K, a quo extrema pars Inscriptiouis Meli, 
tensis primae , quae pariter positae columnae caussam continet , orditur. Jam in 
isto '1 memoria dignissima est forma literae Jod, quae in aliis monumentis Phoe- 
niciis , aut raro aut nusquam , «cernitur , si Inscriptionem Cyrenaicam a nobis ante 
triennium expositam et nummum quendam Phoenicium apud Mionnetum Iiec. de 
Mdd. pl. LXI. n. i exceperis; sed frequens est in nummis Hasmonacorum, Cu- 
jus uti certa est significatio, ita novum in eo cernimus exemplum varietatis illius, 
quae in unius ejncdemque literae Phoeniciae figura in inscriptionibus eodem loco 
repertis observatur. 

I § 3. 
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§. 3. 

Pervenimus ad celebratissimum illud fragmentum Drovellianum , quod tantam 
ante hoc quadriennium eruditis, harum hierarum amantibus, exspectationem com- 
movit. Etenim non ex diariis tantum publicis , quae res sive bonas , sive ma- 
las, in majus augere solent, sed ex ipsis etiam , literarum Champollionii excer- 
ptis, quae in Diario Societatis Asiaticae Parisiensis T. V. p. ao leguntur, percre- 
bruit , inventum esse inter papyraceos Codice» Aegyptias Musei Turicensis unius 
Phoenicii fragmenta. Idem nuntius quoque allatus erat ad Lanzium , qui in opere 
Italico de inscriptione Carpentoraclensi aliisque nonnullis , superius jam laudato , 
p. 5a , optat ut Codicis MS. Phoenicii fragmenta, in Museo Drovettiano reperta, 
quantocius in lucem proferantur. Cui desiderio ut in praesenti satisfacere possi- 
mus , effecit eximia Rochcttii Viri eruditissimi humanitas, qui fragmentum illud 
(nam unum tantum superesse videtur, non plura, ut ex literis Champollionii et 
Lanzii verbis conjiceres) quod in Italiam ad invisendas antiquitatis Aegyptiae reli- 
quias excurrens in suos usus descripserat, libenter mecum communicavit. Hoc 
vero etsi multum abest , ut vel meae , vol aliorum hac de re conceptae opinioni , sa- 
- tisfaciat, pluribus de caussis tamen memoria dignissimum censeo. Quod enim pri- 
marium est , doctrinae paleographicae hujus fragmenti accessione nova lux affun- 
ditur. Quippe summa in literarum formis huic inscriptioni cum celeberrima illa 
Carpentoraclensi affinitas intercedit : cumque nostra certissime in Aegypto reperta , 
altera autem figuris ornata eit Aegyptiam religionem spectantibus, hoc primum ex 
duorum monumentorum inter se comparatione lucramur , ut lapidis Carpentora* 
Ctcusis patriam hucusque ignotam Aegyptum esse statuamus. Cum enim ista su- 
perstitio non solis imperii Pharaonici terminis circumscripta fuisset, sed, ut variae 
antiquitatis reliquiae ostendunt, in coloniis etiam Phoenicum, Sicilia et Melite ma- 
xime , viguisset , figuris lapidi insculptis nulla de illius origine conjectura super-^ 
strui poterat. Nunc vero, ut quisque videt , longe alia res est, et novi hujus monu- 
menti auctoritate non hoe tantum efficitur , etiam alterum illud , de quo verba feci- 
mus , Aegyptium esse , sed praeterea ex variis scripturae Phoeniciae familiis , hanc 
imprimis , quam duae inscriptiones servant , apud Conanaeos illius regionis inquili- 
nos floruisse. Quamquam non in omnibus literis utriusque monumenti plane cadent 
ratio est, et fragmenti papyracei scriptura multo pressius ad quadratam vulgarem 
accedit. Inter alias Aleph, Gimel, \Vaw , Cheth, Kopli, Scliin Hebraicas ita re- 
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ferant , ut statim ab omnibus , etiam palaeographiae imperitis , agnoscantur ; e re- 
liquis Daleth , Jod, Gaph, Resch levi tantum flexu a vulgaribus differunt. U ti- 
nam igitur ipsa inscriptio aliquod aetatis indicium contineret, vel diligenter nota- 
tum esset, quonam Aegypti loco, quibusve cum voluminibus papyraceis, vel aliis 
vetustatis reliquiis, fragmentum repertum sit; liaec enim si scire et accurate ex- 
pendere liceret , forsitan probabiliter conjici posset utrum illud ad antiquiora , an 
ad rcccntiora tempora, referendum esset. Ut nunc res est, ab omni opinionis te- 
meritate abstinendum arbitror, donec alia monumenta accesserint, de quo in tanto 
quaerendi studio et tanta inveniendi felicitate, quae nostro aevo quasi priva et 
propria sunt, minime desperandum est. Jnterim ex summa literarum in duabus 
istis inscriptionibus similitudine hoc luculenter constat , nos non sine caussa in prio- 
re Diatribe repudiasse Koppii sententiam , hanc scripturam ad Aramaeos potius , 
quam Phoenices referentis. Phoenices enim vetustissimi, sive Hycsos, cum non- 
dum in Palaestinam transissent, sed adhuc in Arabiae desertis oberrarent, Aegy- 
ptum ditione tenuere, et postea, multis interjectis seculis, a Psammeticho e jusque 
successoribus eidem gens magno numero in Aegyptum translata est multisque privi- 
legiis ornata. At Syros, sive Aramaeos, colonias eodem deduxisse ibique rerum 
suarum sedem posuisse, nec verosimile est, nec ab ullo scriptore traditum reperio; 
Quae cum ita sint , manifesto intelligitur , quantum haec specimina scripturae Aegy- 
ptiacae, cum Hebraica quadrata arctissime conjunctae, istam de Assyriaca hujus ori- 
gine traditionem labefactent. Nam quod solum ad istam sententiam aliquatenus sta- 
biliendam supereat , responderi nequit , nisi lapidem Carpentoractcnscm , aperte 
Osiridi dicatum , at nostram saltem inscriptionem a Judaeo Aegyptio proficisci pot- 
uisse , Assyriacis literis uso. Quippe ct hujus auctorem pariter idololatriae addictum 
fuisse ipsa fragmenti verba demonstrant, quae hic descripsimus: 

..... p ern nwVipa rana Vx 
p* rer tsnna KTish' onn ‘ron 

Deus , qui placaris sanctitate servorum tuorum et vita ..... 

Circumiens sol et potens gratum sit (obsequium) 

Vide* sententiam esse imperfectam et mutilam j at quamvis lectio eo defectu dif- 
ficilior redditur , nihilominus ista inscriptio reliquis omnibus longe expeditior est ; 
tuin quia vocabula divisim , non uno tenore, scripta sunt, tum ipsa literarum per- 
spicuitate. Quatuor priora elementa nullo commentario indigent. Quintum et sex- 

I a tum 
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tum in tmnm coaluere : nam manifesta est compositio ex Tsade Phoenicia , cptatf 
in Koppiana tabula octava est, et Aleph, Vox (W*10 participium est in Ilophat 

cum terminatione Aramaea , quae species hic, ut saepe, respondet nji Kal Hebraeo» 
runi , boc in verbo dc Deo sulcnnitcr usurpato , ubi prcccs et sacrificia placatus et 
clemens accipere dignatur. Conferri potest quarta species Arabica verbi ^ij , dedit 
quod placeret , gratificatus est , c. c. a. p. et r. Etenim , analogia duce , huj us pas- 
sivum, i. e. Hoplxal Hebraeorum, pariter cum ^ rei conjungendum est, sensu ac- 
cipiendi id quod placeret , gratum habendi. Constructio verbi cum Mcm Hebraeis 
ignota est, sed confirmatur Arabica verbi illius compositione cum ^ rei , quae 
particula , in reliquis dialectis inusitata , saepissima praepositioni Mem respondet. 
Singularis est scribendi ratio in tertia voce , ubi quinta litera plane sUperfiua , et 
procul dubio pronuntiationis determinandae caussa adjecta est. At cx tribus lite- 
ris quieti obnoxiis, quibus hoc oQicium proprium est , nulla hic in censum venire 
potest praeter Alcplv. Piam Waw , quae statim praecessit, ubique formam habet 
uivariabilcm ct ab ista toto coelo diversam. Nec etiam illud admitti potest il- 
lam formam esse iiterae Jod , vel , quod fortasse elementi figura non respuat , 
duas hic literas Waw ct Jod esse conjunctas ; voces enim ct nE?*Vnj5 bar- 

barae plane sunt et inauditae. Ergo ad Aleph necessario confugiendum est , ut 
illud indicium fuerit syllabae illius non per Schurek , sed per Cliolein , efferendae. 
Confirmat boc exemplum illud quod antea deprehendimus in inscriptione Zcugita- 
na II, ubi eadem de caussa rQIRTI pro 7131,1 legitur, Aleph praemisso, quod per- 
inde est. Ergo de liujus elementi potestate quid amplius dubitetur nun video. 
Quod profecto tanto opportunius nobis accidit , quanto magis ista forma a vulgari 
lilcrae Aleph deflectit, et pressius ad extremum elementum secundae vocis versus 
proximi , i. e. Samccli , accedere videtur. Proximum “|"13J7 esse servorum tuorum , 
non servi tui, adjunctum DW1 ostendit. Cujus lilcra Jod cofnparanda est cum lit. 

T * t 

1.5 v. i inscriptionis Carpentorac tensis secundum iitfypaqai Lanzianum. Hic ab- 
rumpitur vs. primus, de cujus reliqua parte etsi nihil constet, at verosimile tamen 
est, adjectivum aliquod luc desiderari, quod voci vita respondeat, ut vita eorum 
pura , proba , vel abstinens , memorata fuerit. Porro ex fragmento Iiterae , quod 
superest , efficitur proximam vocem ab Ain incepisse. 

Transeamus ad vs. a , cujus prima vox facillima lectu KiPI pluribus de caussis est 

▼ T 

memorabilis. Quippe li teram contine]: Gimei , vulgari Phoeniciae , item quadratae , haud 

dis- 
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dissimilem , sed in hac scripturae Phoeniciae specie nondum repertam. Tum animad- 
versione digna est terminatio Aramaea Alcph , quae hic non est radiculis , uti iu KX 1 D 
sed servilis, ut in NTTw>, quod uti tOfl adjectivum est vocis secundae , quam DTl, 
i. e. Sol, pronuntiandam censeo. Utrum vero illa litera feminini generis , an em- 
phaseos , indicium sit , equidem definire non ausim. Ab altera parte enim in in- 
scriptionis Carpenloractensis voce certissimum indicium habemus emphaseos 

a Phoenicibus Aegyptiacis usurpatae , ab altera vero observandum est vocem 
DTT 1 , quamvis Jobi c. IX. vs. 7 sit masculina , admodum probaLiliter duplicis olim 
generis fuisse : cum 1 ^ 0 !^ etiam commune sit , ex dialectorum autem comparatione 
satis constet, nomina formae] et originis diversissimae, sed significationis ejusdem, 
summam in generis usu observare analogiam. Cf. Gesen. Lehrgeb. d. H. S. p. 
470 — 473 . Porro videndum de forma et potestate vocis WH, quam equidem a 
31H,vel si Nin pronuntiatur, a Sin, quod perinde est, derivandam censeo. Notat 

utrumque verbum in orbem , vel circulum , volvere , vel volvi , unde in verbo SSn de- 

* / 

scendit potestas choreas ducendi , festi celebrandi , et in £»- , illa Caabae circum- 
eundae et peregrinationis Meccanae -peragendae. Propriam notionem servarunt ver- 
bum Sin, cuculum describere , ejusque derivatum Sin, orbis coelestis et terrestris , 
item nostrum KSH , quod eum designare videtur qui in orbem volvitur. Aptum pro- 
fecto Soli 'X-tovJt epitheton , quem pari de caussa scriptor Orphicus xi^j 70 j wpiipefisi 
Zufjiz appellavit Hrmn. in Solem v. 14. Quid si ab ista voce Njn, vel potius ab 
ejusdem cognato *in , aut *Sn , quod in nomine proprio Prophetae adhuc super- 

est, et Syriaca , hagoi , vel agoi, sonaret, derivandum sit Apollinis cognomen 
'AytuiW) quod nonnulli labentis aevi scriptores, in bis Macrobius Satum. L. I. c. 9, 
minus recte ab «fywaii derivare voluerunt, quasi Apollo viarum custos ista appel- 
latione praedicaretur i* Quod quamvis vetustissimorum scriptorum locis, ubi istud 
nomen occurrit , minime confirmatur , fieri tamen potuisse censeo , ut Sol , cursus 
perpetui, quem per orbem coelestem conficere videtur, ratione habita, viaruin cu- 
stos existimaretur , modo ab onuii inter Ayvtx et 'Ayvaot comparatione abstineamus , 
cum barum vocum conspiratio plane fortuita sit, et orientalem nominis illius ori- 
ginem luculenter tueantur quae de forma illius Apollinis 'Ayjtiosi tradit Harpocration 
in voce, exscriptus a Suida et Scbol. Aristopb. ad Vespas, v. 860. Vide quos lau- 
davit Valcken. in notis ad Phoenissas vs. 634 - Verba quae ad nostram rem perti- 

I 3 nent, . 
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nent , liaec sunt : 'Ayxtlt ii ir.a x&>v tk bjyuv , « Uniat r. fi tiv 6ve, 3» • lis u* 3i 
ifa 7 i v tum* ‘kr.uJm-n\ • ei ii A evira , ei dS ijiffiii. In quibus quis tandem non agno- 
scat obeliscum, sive conum illum, quem ut Solis symbolum velcres Phoenices et 
Aegyptii adoraverunt , variis nominibus vel epithetis insignitum ? Quo fit ut ista 
forma nunc, quatenus Deus est itsjytWtWjO, Iholad appelletur j nunc, si ratio in— 
defessi cursus habetur, quo coelestem orbem perlustrat, vel Tire/ao», vel 'Ayjuvt. 
Quin etiam in observatione adjuncta, alios Apollini, alios Dionyso, alios ambobus 
hos conos sacros arbitrari, novam nostrae opinionis confirmationem videmus. Est 
enim illud manifestum indicium Syncretismi illius Orientalis, ex quo Dionysum- 
Osirin vel Dionysum-Tholadum , quemadmodum in Diatribc olim edita demonstra- 
vimus , uitcr sc componebant et sancta religione colebant. Quod ad formam deni- 
que spectat vocis 'A /vuvf , ut saepissime Graeci literam Cheth initialem leni adspira- 
tione expresserunt, sic idem illud fecerunt in nomine pp. vel eodem, vel cognato 
♦jn illud reddentes ‘Ay/sSs j. Nec alia ratio nobis esse videtur vocum Graecarum 
ays; vel ipi , «ytoi vel ayt>i , et eyiiv , quos omnes ab eadem radice 3n descende- 
re et Phoenicibus deberi arbitror, suam religionem in Graeciam transferentibus. 
Ut enim haec paucis illustrem , illi ayn vel «yo? primaria inest notio pietatis et re- 
ligionis , orta ex illa festi, sacri, rituumque sacrorum, sive sacrificiis, sive choreis 
et pompa solenni obeundorum, quae in Hebraeo 3H, et verbo et nomine, item in 
Arabico Z», cernitur. Hinc fluxit ab altera prte potestas illa venerationis, ab 
altera illa lustrationis et expiationis , cum sacris ritibus peragendis conjunctae. 
Hinc postremo ipsum scelus expiandum, sive piaculum, abdictum est. Adjecti- 
vum Sytsi , vel ar/mi , proxime ab illo «y* , vel «y» s, descendit , aut , si mavis , ab ad- 
jectivo Hebraeo W. Vocabuli «ywv denique primaria notio , ut recte jam statuerunt 
grammatici , in conventus loco et concione posita est. Hoc igitur vix dubito , 
quin sit deperditum fOn, vel a 2in, vel a Kjn, quod apudAramaeos eodem sensu 

snpcrest , derivandum. Id enim analogia duce , per cllipsin vocum D1pS3, vel 
*ip, necessario vel ipsum locum conventus sacri et publici, vel ipsam turbam 
concionemque hominum ad sacra corifluentium, designarit. Vide quae de adjecti- 
vorum forma in fl desinente notavit Gescn. in Lehrgcb. d. H. S. p. 5i3. n. i5, 
quaeque superius de forma j!2n animadvertimus p. 5o sq. His igitur, quae huc- 
usque disputavimus, si calculum adjeceris, nova quidem argumenta lucraberis, qui- 
bus omissum sonum literae Cheth in voce «yuus; tuearis , quamquam hoc quidem 

per 
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per se satis certum et expeditum est: quod vero tnajus arbitror, caussam cernes 
cur in una eademque voco a/a; et ajo; nunc spiritus lenis adsit, nunc gravis , 
quae ad sonum literae Chetli aliquanto magis accedat. Haec de voce Njn ejusque 
cognatis nostra sententia est, nunc de reliquis versus secundi vocibus videamus. 

Nomen Solis DTl jam obiter attigimus in epistola ad Rochettium , p. 4 , nec quae 
eo loco a nobis annotata sunt, hic iterum repetemus. Quod vero ex collutis no» 
minibus Phoenicum propriis tum conjecimus , DVI unum esse ex sacris Solis titu- 
lis, id nostra inscriptione luculenter confirmatur. Quamvis si in hujus appellatio- 
nis rationem et caussam accuratius inquiramus , in lingua Hebraica cognatisque dia- 
lectis vix quidquam reperiemus, quod rem illustret, nisi simul ad Graecos accesse- 
rimus, qui ut in religione et epithetis Solis saepissime factum esse videmus, ex 
certa quadam potestate et cognomine illius numinis novam Dei personam creavere. 
Hic Deus est 'Apra , quem ab initio a secundo Cabiro, sive AxioLerso cultus Sa- 
mothracici , diversum non luisse ostendit Crcuzerus Sjmb, u. Mjrthol. T. II. p. 3 20 , 
edit. sec. , cui numini ut omnium genitori et fecundatori , Axiokcrsa , sive Venus 
genitrix, adjuncta est. Quae cum ita sint, dubium profecto non est, quin 'A^j 
hoc quidem adspectu sit Deus solaris , a Baale-Tholado , sive Sole rerum genitore , non 
diversus. De quorum numinum inter se nexu cum multis actum sit in superiore 
nostra JJiatribe in monumenta Punica , nunc quidem in illius rei memoriam non 
amplius excurremus , et quae praeterea de ista opinione dicenda restant , in ter- 
tium hujus disputationis librum referemus , 'qui in confirmanda nostra sententia et 
refutandis Virorum Doctorum objectionibus versabitur. Hoc interim nemo nega- 
bit fieri posse , ut nomen secundi Cabiri "Apn lateat in Olo DTi , quod etiam 
ipsum Solis, i. e. Baalis-Tholadi , nomen est. Quod si roges, quid tandem isto no. 
mine DTt , vel "Apra , spectaverint Phoenices , equidem nihil temere affirmem , nec 
tamen illud eruditorum oculis subjicere verear, quod mihi verosimillimum videa- 
tur. In ipso themate D*TI ejusque cognatis in dialectis Orientalibus, quemadmo^ 
dum ante dixi, non multum superest, quod rem probabditer explicet. Apud Ara- 
bes in exstat inter alias notio gubernandi unde gubernator et domi - 

tuts, quod satis forma sua lespondeat nu DTH , "Aprn , si participii vocalibus eflera- 
tur. At vero nllior procul dubio et significantior est hujus appellationis ratio. 
Nam si nihil aliud voluissent, vulgaris ille titulus suffecisset. Gescnius in 

Bexico contulit Arabicum , i. e. provocavit , exacerbavit , jurgia et simultates 
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sevit , quamvis ipse haud salis agnoscebat, quid baec ad Solis nomen facerent. 
Jntcrim ista non plane repudio. Fieri enim potuit ut jam ab initio istam discor- 
diarum et contentionis notionem, quam deinceps cum illo numine conjunctam vi- 
demus, spectaverint bujus religionis conditores. At, illud, quidquid est, in prae- 
senti, ut plane incertum, nec hujus loci, intactum relinquam. Quidni vero huc 
referatur Hebraicum C*T , inculcre , arare , fabricari universe , tum maxime lapides , 

» T 

ligna et metalla ? Litcras enim Schin et Samcch frequenter in dialectis permutari 
satis constat , nec video' cur hoc minus fiat in D 1 H et , quam in DiD et C l 3 D ; 
praesertim cum in ipsa quoque dialecto llebraea et D promiscue ponantur, cum 
alibi , tum in fV*D et , lorica. Quo admisso DVI vel CHn,’AoK» erit arator, 

«▼ "I 

fabricator , machinator et peculiariter Quod nomen quam aptum sit , 

omnes profecto agnoscent, qui meminerint in Cabirorum religione plancturum coe- 
lustiumque Deorum cultum cum Numinum inferorum, qui metallorum usum ho- 
niiues docuissent , notione coaluisse. Cf. Crcuzcr. Sjmb. u. Mjthol. T. H. Cap. 
VI. §. i— G cl imprimis §. 3 edit. sea. Hinc igitur illud nomen DT! bifariam 
explicandum est, et quatenus Solem designat, ejus vim adumbrat omnia fabricandi , 
gignendi, fingendi, et simul ad arationem respicit et agrorum culturam , quos Sol 
maxime foccuudat: quatenus vero Cabirus secundus (i. e. 'Aftfo, vel Pluto) co no- 
mine significatur, etiam huc trahenda est notio gndtimffai. Huic DT, in Hebraea 

•• T 

lingua deperdito , in Graeco "A p;; servato , aflinc erat ejusdem potestatis vocabu- 
lum DT! , eadem formae variatiouc, quae inter CJUU et *]7D obtinet. II- 

rv 'v v 

lud DTI, vel tfVS, quod in voce Ceres latere jam suspicabatur Schcllingius, Uebcr 

V V » V 

die Gotheiten von Samothrace , p. 17 et G3 6q. n. 48 sq., et, quemadmodum i» 
Epistola ad Rochettium docuimus , in numme Philosophi Cyrenaici Anniceris ( DTVIH) 
adhuc superest, pariter servatum esse videtur in nominibus Cabirorum Axiokersos, (9 
’A tir.i secundum Mnascam apud Scliol. Apollon. Rbod. I. va. 917) et Axiokersa (r, Ihp- 
o-jAoi ibid. ), quae, ut equidem puto, aperte ad gcxtdjcupyixi referenda sunt. Prius 
inibi est DTFt , ignis z& fitzdHaupyA , vei DT! ignis lutoDJevpy&v. Posterius 

»»• " tr » • 

idem notat sub feminina forma HDT iTK , vel iTOTH Illud nDTn , sive 

T I* T • T f •• T I * “ 

illa terminatio paragogica sit , ut vulgo autumant, sive feminina ex dualisino orta , 
quod ipse praeferam, semel legitur in Judicum c. XIV. vs. 18, in narratione de 
Samsonis cum puella Philistaea nuptiis , quam forte ex Philistaeo quodam scriptore 

de- 
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desuraserit liujus libri compilator, ut ista vox, bic casu quodam serrata, Phoeni- 
cia potius sit , quam Hebraea. Quod etiam de nostro DVt censendum : id enim 

v » 

ut nomen appellativum nusquam occurrit , nisi Jobi c. IX. v. 7 , qui locus Idumaei , 
vel Aramaci, scriptoris probare nequii illam vocem ab Hebraeis in suam linguam 

receptam fuisse: quod autem ex Jud. c. VIII. vs. i3 laudari solet Diri, non est ut 
. * T 
nonnulli arbitrantur , Solis , sed loci nobis ignoti appellatio. Sed redeamus ad Ca- 
biros , in quorum nomine Hebraico Schin respondet tw fr Graecorum , quod quale 
sit paucis probandum est. Sono literac Schin Graeci caruere. Ergo illam vel sim. 
plici Sigma expresserunt, quod millies factum, vel literis vel ut in P r,/_- et 
2 x&, pro £7 , *1 et in Jeremiae Threnis factum est. Jam yj, maximam habet afli- 
nitatera cum fr, quod ex y; vel x { compositum est : quo pertinet etiam quod Graeci 
pro Artaschctr , vel Ardschir aut Ardescbir, scripserunt ‘kfr.aZipfyn. Ergo literam 
Graecam satis apte respondere vides vn S.cliin Hebraicae ; nec miraberis igitur , si 
lianc etiam quaeram in nomine Cabiri prioris , sive ‘A^Upou. Nam derata terminatione 
restat i^iep , i. e. Hebraicis elementis Fortunae Deus, de quo Baalis cogno- 
mine luc non repetemus, quae supra animadvertimus ad lapidem secundum Meli- 
tensem, in quo illius nominis vestigia deprehendisse nobis videbamur. Fatemur 
hac ratione Axierum non esse vere diversum ab Axiokerso , et haec numina tantum 
epitheto et qualitate , non persona , a se invicem differre. Sed haec ipsa hujus reli- 
gionis indoles est. Axieros , i. e. Hephaeslus , vel Phthas , primum ut hermaphrodi- 
tos consideratur (Creuzer. 1. 1. T. II. p. 672 sq.), quo fit ut Mnaseas apud Schol. 
Apoll. Rhod. I. vs, 917. in eo Cererem quaesiverit, dein in numen masculum et fe- 
mineum, Axiokersum et Axiokersam, dividitur: hinc intelligitur cur, demto Axiero 
duorum tantum Cabirorum Samothracicorum nonnumquam mentio fiat, maris et fe- 
minae ( Creuz. 1. 1. II. p. 334 sqq. et impr. p. 336). Sic enim Axierus , quate- 
nus est in Axiokersum, i. e. Baalem, vel superorum, vel inferorum, quatenus 
est rntfK , sive aliis verl)is Ceres , in Axiokersam , vel Persephonen , resolvetur. 
Haec enim duo numina saepe coaluisse in unum ex variis veterum locis apparet. 
Cf. Creuz. 1. 1. T. HI, p. 274 sq. T. IV. p. 9, 219 , 23i etc. Ad quorum omnium 
Deorum inter se nexum hoc etiam pertinet , quod ipsum nomen Ceres , ut obiter 
ante significavi, forsitan sit illud Hebraicum , vel potius Phoenicium , D1D, quod uni- 
versae huic disputationi ansam dedit. Hoc enim si verum sit, eadem opera et du- 
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plex illius Tocis genus, de quo antea anquisivimus , et personae illius mythicae dua- 
lismus, et confusio Axieri , ab altera parte cum Ilaiile, sive Axiokerso, vel “Aea , ab 
altera cum Axiokcrsa , luculenter conlirmabitur. Quodsi qui sint , quibus mea sen- 
tentia de dyade Cabirorum Samothraciae ex triade orta eo nomine minus placeat , 
quod qualuor illi fuerint , demloque Axicro , trias adhuc superfutura esset , hi quaeso 
meminerint, quartum, Cadmilum, sive Hermen, reliquorum potius ministrum et 
aivtlcai haberi, nec veris Cabiris anmunerafum fuisse, a quibus in Phoenicum Theo- 
gonia diserte distinguitur. Nam teste Sanchoniathone 1. 1. p. 36. A. c duobus fratribus 
Misor et Sydyk , hic Cabiros genuit , ille Taautum , quem Graeci Ilcrraen appel- 
lavere. Hujus vero , quarto loco Cabiris Samothracicis adjuncti , nomen Kifyda; 
(*?5tn D*in, cf. Diatribcn nostram Punicam p. 44 ®q-) cum aperte Phoenicium sit , 
hoc cum maxime nobis persuasit, ut ab eorum discederemus sententia, qui reliqua 
nomina ex Aegyptia lingua explicare conantur , et sacra illa ab Aegyptiis ad Phoe- 
nices manasse contendunt. Quidni enim illi , ut aliorum , sic etiam Taauti , non mi- 
nus inter Aegyptios , quam inter suos celebrati, sacrum nomen conservasscnt f Nec 
praeterea ullum indicium est , quod religionem Cabirorum , de quorum nomine 
Phoenicio nemo est qui dubitet , extra Syriae fines natum ct inventum fuisse osten- 
dat. Et haec quidem de Cabiris Samothracicis in praesenti satis dicta sunto , de 
quibus tanto diligentius agendum esse duxi , quanlo arctiore vinculo numen illud 
B*m Bibliorum et inscriptionis Drovctlianae cum illa difficillima et obscurissima 

quaestione conjunctum est. Ad reliquam fragmenti partem explicandam pergi- 
mus. 

Memorabilis est tertia vox secundi versus sed facilis intellectu. Nemo 

enim futurus est, qui haec studia vel primoribus labris degustaverit, quin statim 
hic agnoscat Arabicum , vehemens, validus , potens , quod Moslemis est septua- 
gesimum tertium e nonaginta novem nominibus divinis ct in Corano frequenter legi-, 
tur. Respondere videtur Hebraeo ♦Ttf, quod solis Judaeis et Zabaeis proprium 

fuit, sicut Arabibus et Phoenicibus. His enim illud epitheton divinum non 
ista tantum inscriptio vindicat , sed locus etiam Sanchoniatlionis 1. 1. p. 37. B # 
Croni filium a patre interfectum memorantis, qui tamen utrum cum isto 

Numine solari quidquam commune habeat non exputo. Graeci illum Solis titulum 
suo axaputj expressisse videntur, quo Deum ornat Scriptor Orphicus Iljmn . in Sol 

vs 3 
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is. 3. Scfjuitur vox KK15 eadem plane ratione scripta, qua superius, sed diverso 
sensu. Ibi enim ipsa constructio satis ostendebat , illud ad personam referri : hic 
vero, quantum ex sententia fragmenti judicari potest, Mem non sequebatur, at- 
que adeo ad rem pertinere debet, et quidem ad substantivum aliquod deperditum 
mascul. , cujus initium p’ adbuc in extremo vs. cernitur. Significat igitur illud 
] idem quod part. in Sp. I. Arab. , gratus , acceptus. Literae autem 
p* variis modis suppleri possunt. Num forte legendum flp’, obedientia , obse- 
quium, cujus femininum iTip* , h. s. adbuc bis in statu constructo superest, Gen. 
c. XLIX. vs. io, et Froverb. c. XXX. vs. 17 ? Fieri tamen potest ut Tip’ pro. 

nuntiandum et Arab. Oy } , holocaustum , comparandum sit. Defectus autem arti- 
culi ostendere videtur huic voci aliam adjunctam fuisse in genitivo, vel affixum 
ipsi adhaesisse primae tertiaeve personae. Conjungitur autem ista vox participio 
ttsIO ope verbi substantivi, quod hic singularem futuri formam habet *VT, so- 
lis Arabibus propriam, Icrtiam litaram Jod serrantibus et ab cecidit , 

derivantibus. Illud , quod hic optativo sit reddendum est, apud Hebraeos VT effer- 
retur, quod parum abest, quin potius ex isto 'in’ , vel si mavis, ex 'Tt* per contra- 
ctionem, quam ex per apocopen et transpositionem, ortum existimen, utistalitera 

Jod in non secunda sit radicalis , sed tertia. Cufus rei probationem etiam nobis 
offert Syriaca dialectus , in qua vulgaris futuri forma ab joffl est Ioctu , quae dein- 
ceps extrita secunda litera in lcu contrahitur , cum alibi , tum apud Bar-Hebraeum 
p. 418 . v. 3. Idem scriptor nobis offert jci4 p. 4 * 3 . vs 9 et ia pro jooiZ, Ea» 
dem ratio est verbi JTH, cujus derivatum 'H* pariter contractum videtur ex "H’ , 

• * *vtv 

sicut apud Syros ortum est ex )^uJ. 

Grammaticam interpretationem absolvimus, nunc paucis acUiuc de scntetitia uni- 
verse considerata videamus. Continet igitur fragmentum istud papyraceum initium 
formulae invocationis , sive precum , qualis in hymnis Orpbicis cernitur. Solis nu- 
men t quem inscriptionis auctor alloquitur , icar’ cfejpv appellatur *?K , ut apud Grae- 
cos "H/jct , vel ’H tho; et 'k£>joi , quos antiquiores scribendi modos ex *?f<n ortas esse 
censeo. Quod vero maximum est, hic colitur tamquam Deus, qui omnia circumit 
et perlustrat , et dc hominum bene maleve factis cognoscit ; tamquam Ippx itxat sr> 

K a wii. 
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vn , ut Orphicus iHe hymnologtis ait , qui ex hujusmodi , ut «detur , formularum 
Orientalium imitatione, sic inter alia Solem compellat: 

Evar/3wa xathdnyi xoXdv , &/uvhi iot fruau, 

§• 4- 

Linguam literasque Punicas etiam post deletam Cartilaginem in Africae septentrio^ 
nalis litoribus viguisse, non solum Augustini testimonio novimus, sed multorum quo-' 
que nummorum , Imperatorum Romanorum capita adjunctis inscriptionibus Punicis 
oflcrentium , auctoritate. Quorum tamen plerique cum nondum explicati sint , nec 
dialectorum linguae Semiticae ope facile intelligi posse videantur, non sine caus- 
sa a nonnullis existimatum est in istis vetustatis reliquiis potius linguam Numi- 
dicam , quam Punicam , quaerendam esse. Quamobrem pergratum nobis accidit in- 
scriptionem in ruderibus urbis Leptitanae repertam esse , quae omnem hac de 
rc dubitationem nobis eximat. Haec enim, quam in Tab. nostra III. n. 4> a. b. 
edidimus , bilinguis est , literasque complectitur Latinas et his subjectas Africa- 
nas , quae linguae Hebraicae et Aramacae ope probabiliter intelligantur. Illius 
varias delineationes vidimus, nonnihil a se invicem discrepantes. In his prima 
est quam in Itinerario suo edidit Ali Beyus, de cujus tamen ratione nihil certi 
dicere possumus, cum liber nunc quidem nobis ad manum non sit. Hic, si bene 
memini, lapidem Lepti viderat: eundem in Museum Britannicum, ubi nunc asser-: 
vatur, translatura, delineavit Clar. Reuvensius. Cujus opus quo diutius considera- 
bam, eo certius milii visum est nonnullas literas minus, vel fortasse nimis, accu- 
rate exaratas, et a fissuris et inaequalitatibus saxi, quas temporis injuria effecerat, 
haud satis esse distinctas. Hanc caussam esse putabam , cur omnis interpretandi 
conatus frustra esset. Quamobrem affinem meum conjunctissimum, Comitem van 
Liniburg Stirum , in Angliam profecturum , enixe rogavi ut lapidem diligenter in- 
spiceret , et pro sua artis graphicae peritia accuratissimam illius delineationem milii 
conficeret. Quod negotium is quidem meam in gratiam luhentissime et suscepit 
et perfecit. Etsi vero inscriptionis speciem ah eo nobiscum communicatam Rem» 
vensianae praeferendam esse judicamus, tum quia fere in omnibus ipsi convenit 
cum apographo, quod nobis ante aliquot annos humanissime obtulit Munterus Vir 
Amplissimus : tum quia illius lectionem facile et probabiliter interpretari possumus ; 
at in Rcuvensiana explicanda haeremus; nihilominus utrumque apographum in ta- 
bula delineari curavimus et Stirunjiano n. 4- a , Reuvensiano n. 4- b , adseripsimus , 
ut integrum hujus rei judicium Viris doctis , harum rerum peritis , relinqueremus. 

Jam 
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Jam quid voces Latinae AVG. SVFE, nolent Archaeologi videant. Equidem 
verosimile existimo hic magistratus Leptitanorum designari et compendia ista 
AVGVSTALES SVFETES pronuntianda esse. Nam quibusvis Africae urbibus etiam 
Imperatorum Romanorum tempore suos fuisse Sufetes inter alia demonstrant in- 
scriptiones Latino-Africanae laudatae a Bocharto in Canaan p. 473. vs. 3o sq. 
Verba Punica sic legenda esse censeo: 

jiSym rnxJ? riSxa 

T Y * T - • “ I 

Ut precatio (vel precaruli caussa) propter defectum , vel exsiccationem , cana- 
lium. 

Habemus hic igitur lapidem votivum', cujus inscriptio utrum integra sit, an 
mutila, dubitari potest. Nam ad sensus quidem integritatem nihil desideres, at 
nomen Dei Deaeve , cui haec inscriptio sacra fuit , non tenemus. Ergo aut ea pars 
monumenti amissa est , cui haec inscripta fuere , aut positus est lapis in sacro 
quodam septo , sive xefitMt , ita ut ipse locus satis demonstraret cuinam Deo monu- 
mentum dicatum foret, nec opus esset illius.nomen disertius designare. Posteriorem 
conjecturam confirmat lapidis votivi Leptitani II comparatio, qui quamvis integer 
esse videtur, nullam tamen Numinis memoriam continet. Praeterea a dextra la- 
pis intactus est , a sinistra pauca tantum , nempe partem literae A , nullum vero 
Punicum elementum desiderari arbitror, nec igitur, nisi in superiore parte monu- 
menti, quae periit, ullus huic Numinis appellationi locus fuit. Ergo hujus lapidis 
hac in re eadem forte ratio est , ac superioris illius , cui inter Zeugitanos pri- 
mum locum tribuimus, in cujus inscriptione, quamvis longiore, Deum quidem 
alloquitur monumenti auctor, at nomen reticet, forte in ea saxi parte, quam tem- 
poris injuria delevit, memoratum. Nunc de literis videamus, e quibus prima est 
Caph penultima in tabula Koppii 1. 1. p. ai 6 . Quae sequitur et septimo loco repe- 
titur majorem difficultatem habet. Eidem paene formae superius in Inscript. Zeu- 
gitana II potestatem literae Lamed vindicare conati sumus. At haec a nostro loco 
aliena est, cum figura literae Lamed clara et manifesta, at ab ca, in qua expli- 
canda versamur, diversissima, hic tertia, quinta et decima tertia sede occurrat. 
Quodsi aliam literam circumspiciamus , huic specie similem, maximam ipsi repe- 
riemus esse convenientiam cum octava Tsade apud Koppium 1. 1. p. 317 , cujus li- 
terae character universe positus est in lineola sive recta , sive incurva , quae lineo- 
lae perpendiculari, a dextra adjungitur. Adde quod haec literae potestas ex eo 
confirmatur , quod in utrumque hujus inscriptionis locum , in quo haec figura oc- 
ii 3 cur. 


Digitized by Google 



— 73 


currat, beue quadret. Cui explicationi si vel Koppius ipse, vel alius qnisquam 
palaeographorum illius partes sequentium , objiciat , confusis literarum formis , 
omnem interpretandi probabilitatem evanescere, non illud tantum, quod antea , 
respondebimus, nempe tutissimum de literarum adhuc incertarum potestate judi- 
cium in sententiae nexu prudenter expenso situm esse; sed eum praeterea ad alpha- 
betum Phoenicium ab ipso Koppio conditum ablegabimus , in quo inter secundam 
YVav et quintam Rescii , item inter secundam Lamed et sextam Rcsch nullum plane 
discrimen est. Proxima litera Lamed maximopere accedit ad Hebraicam et vulgari 
elegantior est; Tau vero saepius recurrens plane Hasmonaea est, uti Betli Palmyre- 
na , vel ei similis , quae in nummis nonnullis quarto Libro tractandis et in In- 
scriptione Carpentorac tensi exstat. Solae supersunt Rescb et Daleth , e quibus illa 
plane Africana et in nummis Numidicis et jaltera inscriptione Leptitana , in Mu- 
seo Britannico conservata, quam mox lentabimus, occurrit. Est literae Rescb La- 
tinae inversio rudiore penicillo factae. Elementa formae exstant etiam in nummis 
Tyriorum Anni P. C. XV. et LXXVII. Cf. Kopp. 1. f. p. aia. Ad Daleth quod 
attinet , illius species jam antea nobis in Inscriptione Zcugitana II oblata est , in 
qua nexus sententiarum illam hujus figurae potestatem summopere probat. Hiuc 
tamen non continuo effici, eandem quoque vim hujus formae esse in hac inscri- 
ptione Leptitana, ex ante dictis intelligitur. Praeterea dubitationem auget summa 
t*; Tet Eslrangclo cum ista specie similitudo. Qua fit ut ex sola grammatica in- 
scriptionis explicatione dijudicari possit , utrum hic Daleth in caput versum , an Tet 

habeamus, Dc singulis igitur vocabulis breviter videndum est. Jam fiblD, est 

• * 

tamquam preces , vel precandi, supplicandi caussa ; ubi cum Caph componitur Inf. 
verbi in Cbaldaismo , Syriasmo et Arabismo in Pahhel usitati ttW. Alterum JVVjOV, 

T * * • « 

propter pluviae defectum , vel siccitatem , nobis offert vocem Hebraicam rarissimam , 
cujus unum tantum exemplum exstat in singul. Jer. c. XVH. vs. 8, alterum in 

plur. miV3 , ibidem c. XIV. vs. i , quibus in locis usurpatur de pluviae defectu et 

*» 

hinc orta annonae caritate : quo sensu Chaldaeis etiam notum est. Radix apud Syros 
habet deficiendi notionem , unde nomina BjO , et , defectum nokrnt. 

Huic igitur nunc in statu constr. adjungendum est quod sive cana- 

les ,fossasve universe, sive aquaeductus significat, ab Ilebr. Jlbjlfl ductum. Quodsi 
ordinarias linguarum Semidearum rationes secuti, in literae praecedentis incertae 
rationem inquiramus, hic nullam nobis optionem relictam esse videbimus, nisi inter 

ar- 
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articulum n vel et T genitivi signum Aramacum. Sed ut quivis agnoscit, ipsa 
figura elementi duas priores lilcras respuere videtur, ut sola Daleth restet. Ve- 
rumtameu boni interpretis officium postulat, ut nihil praetermittatur , quod in utram- 
que partem disputari possit, nec quidquam reticeatur, quod pro alia litcra luen- 
da in medium proferri queat. Hoc igitur ejusmodi est: Leptitani Sidoniorum co- 
loni sermonem patrium non servaverunt intactum, sed, Sallustio teste de Bello 
Jugurth. c-LXVII, eorum lingua conversa erat connubio N umidarum , i. e. ut 
juto, Berberorum. Ilis vero solenne est nominibus femininis , sive suis , sive 
peregrinis , praeponere literam Tse Arabum , sive generis , sive articuli , designandi 
caussa; utrum enim sit verius nondum mihi satis compertum est, etiamsi articulus 
in ista lingua desiderari existimetur. Nam praeterea aliam literam Te vel Tse in 
fine adjiciunt, ut v. g. fit in nominibus sol , vel calor, et , tara, 

quorum themata videntur esse CJd cljy * , vel etiam Te femininum Arabum servant , 
ut in urbs , buccella patiis. Num forte Leptitani hunc sonum a 

vicinis Numidis adseitum litera Tet expressere, quam olim adspiratam fuisse hinc 
ra Graecorum , illinc Tba Arabum , demonstrat ? 

§• 5.. 

Superiori lapidi Leplitano alium adjungimus ex iisdem oris in Angliam adve- 
ctum et in Museo Brittannico ■ depositum , cujus nondum editi pariter duplex apo- 
graphum , in Tab. ni delineari curavimus, Stirumianum, quod in interpretandi 
tentamine secuti sumus, n. 5. a, et Reuvensianum n. 5. b. In difficillimae et obscu- 
rissimae inscriptionis lectione et explicatione ct saepe et multum haesimus, dubi- 
tantes utrum Numidica ista verba forent an Punica: nec profecto affirmare aude- 
mus, nos veram illorum sententiam assecutos esse. Ad probabilitatis tamen ali- 
quam speciem nos pervenisse contendo , in qua Viri docti vel acquiescant , vel fun- 
damentum aliquod reperiant , cui melior et perfectior interpretatio superstruatur. 
Quamobrcm eruditos hoc Africanae antiquitatis monumento diutius privare nolui; 
si forte aliis quam mihi contingeret esse in conjectando felicioribus. Lapis de cu- 
jus materie et vera magnitudine mihi non satis constat, cubi formam habet, nnl- 
lisque emblematibus , aliisvc indiciis, ornatus est, quae illius naturam ponendique 
caussam indicent. Gescnius , penes quem hujus etiam saxi delineatio exstat , cip- 
pum sepulcralem esse arbitratur , et iu meae ad Rochcltium epistolae censura 

(Hali, 


Digitized by Google 



— 80 - 


( Hali. Lileraturzeit. May 1836. p. 46 ) priores inscriptionis literas sic effert: ^>‘3 
*12p*'n , dominus sepulcri , i. e. in hoc sepulcro coiulitus, conjiciens particulam 
J?n genitivi indicium esse , nec differre ab co K."l , quod pari potestate in inscri- 
ptione Cyrenaica legatur, et ab Arabico gti* vel gUj per aphacresin ortum sit. 
De qua sententia inferius agendum erit, ubi praecipuas Virorum Doctqfum de lapi- 
dibus Humbertianis et inscriptione Cyrenaica sententias perlustrabimus. Nunc il- 
lud tantum animadvertimus, nos ex illa hypothesi, quae caeteroquin nobis sum- 
mopere placuisset, aliquam inscriptionis explicandae viam semul iterumque quaesi- 
visse, nullum vero exitum reperisse, nec etiam illud, quod Gesenio extra contro* 
versiam positum videtur , nempe septimam litcram esse Beth , certo probari posse. 
Quamvis enim libenter concedamus in nonnullis etiam melioris notae monumentis, 
nummis praesertim , literas Belli et Rcsch , cujus hic figuram cernimus , nonnum- 
quam inter se confundi, non ante tamen altera in alterius locum substituenda est, 
quam compertum sit vulgarem harum literarum potestatem cum sententiae nexu 
conciliari non posse. Hoc vero in Leptitano illo monumento secus est, cujus, si 
figuram illam, quam diximus , Rcsch esse existimemus, longe facilior videtur esse 
explicatio , quam nunc statim aequis lectoribus dijudicandam proponam. 

. -3 vi *npp nS;‘D 
~'rf\ joro nhvp S- 
-3 ' nssp nn- 
rns *i3 tTsh t’]33 *?- 

" • • • 1 • * * » i 

Sterilitatis ergo, quae per omnes fines dominatur, debiti instar et oblationis 
eucharisticae duplicatae omnium filiorum 1'hcbiranis fiUi Cathazi (nempe monu- 
mentum positum est ). 

Priorum duorum inscriptionis versuum mihi videtur esse certior explicatio quam 
sequentium, quorum literae, uti postea videbimus, etiam aliter legi et conjungi 
possent , ut diversa plane esset sententia. Interim nos ex variis rationibus illud 
elegimus, quod nobis imprimis probabile visum est. Nunc de singulis videndum. 
Prima vox fibj?3 est plane Syriaca. Aramaeis enim ttSjt , ]lsl , in statu constr. 

. # .s 

, et ASsI est caussa, occasio: nec multum abludit Arab. Ile. Literae cer- 

* • t 

tae sunt ; sola Lamed aliquam animadversionem meretur. Eadem est formae in- 
do, 
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doles , quam in hoc elemento ab initio inscriptionis Zeugilanae I et vs. 3 Zeugita. 
nae II observavimus . Proximae vocis Tpjl literae non minus manifestae sunt. 

Est reduplicatum, sive Pililel, a radice Ipjl, eradicavit , in plerisque dialectis ste- 
rilis fuit , quae sterilitatis notio in nonnullis etiam verbi derivatis Hebraicis , Chal- 
daicis et Syriacis cernitur , ad solos tamen viros feminasque , ut videtur , restricta ; 
in hac vero inscriptione latius patens, et sive de animalibns, sive, quod equidem 
malim, de frugiferis arboribus usurpata. Formam "HpJ? comparamus cum nn*13, 

suboles , Job. c. XXX. vs. 13, quod tamen in nonnullis Codd. ITYIS effertur. 
Ejusdem naturae est superbia , Z^ , et JJJTl , quamvis hoc semper adjecti- 

T ** * T ** I t 

vum est vyiJis . Poterit eti am ct scribi > fld normam xoy et 

V?a« , vel T»?, vel *Tlpi? , cum vocalibus defectivis, quae plene scribuntur in 

y » n •** • V* • » | 

^Dn, TUD, *TTiytf, aliis; vel denique Tlptf, ut 77TU. Verbum Tl, quod se- 

• t • "I • * 

quitur, nobis videtur esse geminatum pro 1*17, quod cognatum est tm 1*1*1, do- 
miliari , et bis subigendi , subjiciendi potestate occurrit, Psalm. CXLIV. vs. 2 , ct 
Jes. c. XLV. vs. 1 quibus locis non male calcandi , calcatione domandi potestatem 
tribuit Schroederus de Vest. mul. Hebr. p. 378 sqq. , qui imprimis de duorum ver- 
borum inter se cognatione legendus est. Explicationem nostram corroborat ipsa 
constructio , quae in locis Bibliorum laudatis et nostra inscriptione eadem apparet. 
Nam ibi verbo Tl accusativus adjungitur et hic in eodem casu subditur 

nmxp. Erunt fortasse, quibus Tl pro *1T, descendit , positum esse videatur, ut 

sensus sit sterilitatem coclitus immissam in universam regionem descendisse. For- 
ma Tl h. s. occurrit Jud. c. XIX. vs. 11. Similes aphaereses literarum vocales 

habentium memoravit Gesen. Lehrgeb. p. i3g, quibus adjunge ex lingua Melitensi 
exemplum nostro simile hab, dedit , pro 3TP vel Nec accusativus verbo 

*1T, quam TU vel 1*11, ineptior est. Ergo hic equidem nihil definio, sed ad vo- 
ces proxime sequentes propero, nic duae tantum literae controversae nobis occur- 
runt , quas Caph et Tsade pronuntiavimus. Prior , quae inferius repeti videtur 
vs. 3 extremo , item vs. 4 loco antepenultimo , non multum differt a sexta Koppii 
1. 1. T. II. p. 316 et Palmyrena. Potestas tf?; Tsade imprimis stabilitur praece- 
dentis monumenti Leptitani comparatione. Libenter fatemur illud adversari videri 
nostrae sententiae, quod eadem litera in monumento Zeugilanico II a nobis La- 
raed pronuntiata sit , vel potius Nun , quod superius p. 77 , opportuno loco , ob- 

L ser- 
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servare negleximus. Qui vero liac de re dubitant , hos iterum obsecro ut accu* 
rate considerent, quanta sit in iis etiam inscriptionibus , quae in una eademque 
provincia Zeugitana repertae sunt , elementorum discrepantia , ut mirum profecto 
non sit , si ejusdem figurae alia in illis ratio esse reperiatur , alia in Leptitanis , 
de quibus nunc sermo est. Si igitur Tsade existimanda sit , erit pronuntiandum 
flflVp, quod repetendum est a sing. fl¥p, prorsus uti filflbri derivatur a fibri , 

t I * * T t * v 

porta , et flVlEJp a fllfp , arcus. Imprimis vero comparandum est fViniJSK Jiam 

T 'i v 'y T 

sicuti hoc ducitur ex deperdito flSC^ , pro quo in usu est labium , ita pro 

r v r r r 

inusit. mp , a quo ortum est JriMriVp , apud Hebraeos frequentatur HXp , finis , a 
quo est forma plur. ordin. flV^p. Designantur h. 1. omnes regionis fines , tota 
regio , et jYlflXp *?3 accurate respondet Hebraico ]""lXri 'biSJ *73. Ncc si quis 
Nun rp Tsade praeferat, sensus ineptus erit. • Quippe vox flVUp eandem plane 
rationem habet formae et derivari poterit a sing. fUp , vel si mavis, fljp , pos- 

sessio, quod superest in nomine urbis Gileaditicae Num. c. XXXII. vs. 4a. I Cbron. 
c. II. vs. a3. Hacc vero lectio si probetur, hic potius de pecudibus sermo erit, 
quam de agris , uti in Hebr. cogn. fUpO , quod egregie responderet usui magis 
certo et probato praecedentis “t*lpy , sterilitas , de animantibus , non item de 
agris, frequentati. Atque equidem si auderem, haud gravate istam explicationem 
admitterem, imprimis extremae hujus inscriptionis literae caussa, nostrae admodum 
similis , quae si Tsade erit , niliil reperies , quo te expedias , nisi vocem finalem 
nomen pp. barbarum esso affirmes. At equidem nondum huic explicationi assen- 
tiri possum, cum quocumque tc vertas, eidem figurae potestatem literae Nun in 
prima inscriptione Leptitana obtrudere minime possis. 

Pluribus etiam difficultatibns premitur proxima vox , quam J?3f)3 pronuntian* 
dam esse existimavimus. Sola enim litera' secunda fl satis certa est. E reli- 
quis prima mihi est Caph inversa, Koppii septima p. atG, tertia Belh eam ex« 
prilnit , quae in Inscriptione II Zeugitana legitur , et quarta Ain eadem ratione 
mutilata et in duas partes divisa est , qua hoc in isto monumento ct in aliis 
etiam locis temporis injuria factum esse agnovimus. Jam vox J'3.ri , vel si hoc 
praeferas, J'3n , Aramaea est, descendens a J?3fl , quaerere, exigere , imprimis 
debitum , et liinc , ut equidem conjicio , significans : illud quod debiti instar exi . 
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gt potest, et h. 1. peculiariter donarium , quod superiorum beneficiorum caussa 
Numini debetur. In sqq. duobus vocabulis dc conjunctione litcrarum et vocum 
divisione diu et multum dubitavimus , de litcrarum potestate non item. Sola 
Waw et Phe considerari merentur, quarum illa jam antea nobis occurrit in num, 
mis Numidicis , haec eandem plane formam habet in Inscriptione Borgiana vs. 4- 
1. 3 et in Zeugilana I. vs. 3. 1. 4- 5. Ibi tamen desunt semicirculi , qui bic 

literae Phe utrique superimpositi sunt , sive illi ornamenti caussa adjecti existi» 
mentur, sive signa sint diacritica, quod ad explicationem perinde est. E gemi- 
nis vocibus altera 111*111 origine et significatione cognata est Hebraicae JTfUI , lau- 
datio , gratiarum actio, sacrificium eucharisticum. Adjungitur substantivo ejus- 
dem generis adjectivum TlfiSJl , formatum secundum analogiam participiorum ver- 

v * 

bi geminati Hebraici , rationem servantium. Comparetur Syriacum «j&aL , du- 
plicavit, quod ergo in Pelial , deperdito in reliquis dialectis, at hic servato, si- 
gnificare debuit duplicari. Quae legendi ratio etsi mihi imprimis placeat , haud 
reticendum tamen est, compluribus modis vocem istam pronuntiari posse, quam- 
vis sententia semper una cademqtie sit. Erunt quibus efferre placeat HB pro 

- * ** 

n£’£> , in statu constructo ob sq. geniU *?3 ab n3’£)>l , duplicata , quod ipsum erit 
- • 1 

Sjrr. Idem substantivum quoque fuerit, duplicatio, respondens Sy- 

riaco jiocuse» , quocum plane coalescet , si pronunties llSBJl , quod pariter lice- 

\ * ’« 

bit. Postremo considerari 'poterit ut Infin. in Pahhel , vel nomen ab ea specie de- 
rivatum , ut Plfifiy efferatur , eodem duplicationis sensu. E tribus igitur postremis 
rationibus si aliquam eligas , reddendum erit : oblatio eucharistica duplicationis , 
substantivo secundum Hebraeorum consuetudinem pro adjectivo posito. 

In vocibus, quae adliuc explicandae restant, litcrarum diflicultalcs exiguae sunt. 
Sola Nun paullo incertior est , sed illustranda videtur ex Persica forma veteri , 
quae pariter lineae perpendicularis speciem habet. ( Kopp. 1.1. p. a8a )'. 'Animad- 
versione dignae sunt etiam 13eth , quae ultimi versus secunda , et Jod , quae ejus- 
dem versus sexta litera est. Harum altera similis est figurae , quam superius in 
Inscriptione I Lcptitana in voce 11*11*3 observavimus : altera est illa litera Jod 
quam offert vox 1V*1S in Inscriptione II Zeugitana, Pro ?T3n [*]J3 , etiam literis 

*• •• S 

aliter conjunctis legi posset |T3 1133 , filiae Biranis , vel potius p‘3 11133. Nam 

L a ni- 
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nisi Utera aliqua exciderit , intervallum inter Uteram Nun et Tau majus est , quam 
ut ad eandem vocem satis commode referantur t in hoc praesertim monumen- 
to , quod reliquis Africanis sculpturae nitore longe praestat. Existimamus ergo 
vel litcram Waw aut Jod temporis injuria deletam , vel vacuum spatium liic re- 
lictum esse , ne lectores in dividendis vocibus haererent ; quo in casu Jod de 
industria omissum ct eadem ratione supplendum sit in 33 , qua hoc ex J. C. 
Lindbergii in Comment. de nummis Punicis Sextorum , etc. e jusque censoris Go» 
senii sententia {Hali. Iitcralurzcit. May n. 64 , p. 5 26) facium est in nummis His- 
panicis Mionneti : pl. XVIII. n. 1 — 4> pb XIX. n. 19, quos illi legunt *7J?3?3 

" *t • • 

‘l‘2Y , a dominis , i. e. magistratibus , Sextorum. Quod tamen eam potius ob 
caussam attuli , nc quis nimiam mihi exprobaret in conjectando audaciam hoc 
exemplum secuto, quam quod eorum interpretationi assentiar , aut mihi facile per- 
suaderi patiar figuram illam decussatam , quae ubique Tau est , de Mem explicari 
et hic , non Vpan, legi posse. Si revera umquam in pl. constr. vocis *?p3 
Jod omissa sit , equidem hoc citius de nummis Gaditanis , quorum typum inter alios 
edidit Baycrus Vind. numm. Samar. p. 1 et alibi, asseverare ausim. In his enim 
diserte legimus , Koppio duce , T. II. p. 308 , "HIN , i. e. a domino , vel , 
si Jod neglectam e&se contendas , a dominis Gadium. Quarum rationum parum ab- 
est quin priorem praeferam, memor incertae plane sententiae, quam ex omissa lite» 
ra Jod ortam nemo mortalium expediat , nisi prius didicerit , utrum unus an plu- 
res Gadibus praefuerint; qua de rc etiam nos admodum incerti sumus. Quamvis 
enim bello Punico secundo , vel popularem , vel aristocraticam regiminis formam 
in ista Tyriorum colonia valuisse ex Livio certum est, Suffetes Gaditanorum Lib. 
XXVin. c. 37. memorante , at nescimus utrum hoc semper , ct ea praesertim ae- 
tate obtinuerit , qua nummi isti cusi sint : cum antiquissimo tempore Phoenices il- 
lorum tractuum regibus paruisse , ex Arganthonii notissimi Tartessiorum Principis 
exemplo constet. At bona fortuna accidit , ut alii etiam nummi supersint , his li- 
teris inscripti "Hin Hoc Koppius I. 1. p. 209 explicuit domina Gades , 

vel dominatrix Gades, pronuntians "Hin n*?J r 3 , quam interpretationem regulae 
linguae Hebraicae repudiant. Quippe adjectivum, vel participium, articulo carens, 
si substantivo determinato praeponatur , praedicati locum obtinet, ut reddendum 


esset : domina est Gades. Ergo vel dicendum hic designari dominam Gadium , 
(Tin n*7p3), i. e. reginam aliquam , Deamve , Astarten puta, quae hic domina 

V -T- -*» • 


Gx. 
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Gadium appellata sit , ut Hercules dominus Tyri ( "IX *?>?3 ) , vel Koppii decessori- 
bus Dutensio et Velazquezio adstipulandum , reddentibus: dominatio Gadium. At de 
regina sermonem esse minus verosimile est ; sic enim nomen pp. additum foret : quod 
argumentum etiam valet de voce si de uno, non de pluribus , capiatur. Nec 

etiam Astartes mentio satis apta: cum ab altera parte Herculis caput cernatur, 
cui Gades sacrae erant, cujusque memoria liic igitur exspectanda erat, non Astar- 
tes. Qnod si igitur vertas; dominatio Gadium , istud 117^3, me quidem judice, 
collective sumendum et ad normam pluralium fractorum Arabicorum exigendum 
erit, et quemadmodum apud Arabes a sing. J«q , dominus , derivatur collect, 
liyo , quae vox proprie est Inf. formae a 9 et notat dominari et dominationem , sic 
vocabulum Phoenicium efferri poterit fl* 7J*3 , et collectivo sensu do dominis , vel ma- 
gistralibus , Gadium explicari , plane uti nostrates regering , Germani Regicrting, de 
ipsis imperantibus usurpant. Res enim omnibus linguis communis ; at apud solos 
Arabes et Aethiopes certis quibusdam doctrinae legibus adstricta est. Interim vo* 
calium roi nbi'3 addendarum optio omnibus libera est, modo meminerint Infini- 
tivum esse collective positum, cujus usus lectionem vocis 7JDO pro 33 haud 
leviter confirmat. Haec nobis ratio maxime placet : at fatendum est aliam etiam 
superesse explicandi vipm , non minus probabilem, ut T13H n*?}*3 et Tlin 3 , 
praeditus (locus) , vel praedita (urbs) , munimento , plenum sit nomen onpidi alias "Hin 
appellati, quomodo apud Hebraeos nunc dicitur JIQVl 3 > "TIVH 7>3, *?”3 

etc. nunc simpliciter p3”n , "IliTl et 5iy3.* Femininum nb>3 , quod mireris, 

• - f* 

in urbium nominibus compositis rarissimum est, nec aliud exemplum cxstai'e vide- 
tur nisi ~lN3 nVj’3 , praedita puteo , Jos. c. XIX. vs. 8 , quae libro primo ChrOD. 

- ! , • *• • * 

c IV. vs. 33 7j?3 vocatur per ellljvsin vocis “1R3. Interim sive hoc, sive illud, 
placeat , longe diversa ratio esse videtur vocis *7}?3 et vocis 33 defective scriptae, 
ffam in illa perpetuum erat singularis ct pluralis numeri confundendi periculum , 
in hac nullum, modo Leptitani , ut ex sqq. verosimile est, in sing. more Syro- 
rum voce "13 uterentur. Non igitur si id in 33 licuit , idem continuo in 7)?3 

*t , • •— t - 

imitari concessum est ; sed contra , si posterior vox ita pronuntianda est , eandem 
licentiam in 33 tanto meliore jure tueri poterimus. — Nunc paucis adhuc de ex- 
tremis hujus inscriptionis vocibus videndum esU Prima p*3fi est nomen pp. si- 
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gnificationis inceilae, quia aequo jure a *VO , vel 1’3, et a 131 descendere poterit. 
Nec, si p*3 1133 legamus, quidquam ad vocis potestatem determinandam lucramur. 

TJtrumque tamen, quomodocumque explicetur, Semiticum est. Quid vero de altero 
nomine ‘dicemus ”113, quod inscriptionem claudit? Nulla enim est radix Semitica 
JTO. Ergo aut hoc statuendum est, iKud nomen barbarum , et forte a Numidia 
ad Leptitanos translatum esse , aut ex consueta literarum Ain et Tsade permutatio 
ne jTO pro Jlro scriptum esse , quam radicem soli Arabes servaverunt. Hacc igi- 
tur postremorum vocabulorum interpretatio erit ex apographo Stirumiano : at in Reu- 
vensiano octava vs. 4 li*«ra admodum diversa est lineasque nonnullas ostendit a dex- 
tra lineae perpendiculari adjunctas, quae figuram efficiant litcrae Mem haud dis- 
similem. Hujusmodi lineas etsi affinis metis ait se repetisse nullas, at loci tamen 
obscuritas (in oclla enim subterranea Musei "Brittannici lapis jacebat) efficere potuit 
ut illas minus discerneret. Quodsi ergo hic Mem pro Nun legamus , ultimacque to- 
tius inscriptionis figurae potestatem literae Nun tribuamus, quam in Inscr. II Zeugi- 
tana obtinere vidimus, extrema sic efierri possent : 113133 (vel 1'3 133 ) 1*31 33, 
filiorum Tabiri ( vel fiUqrum Diri ) ex Barcaeis , quod etsi nobis literarum du- 
ctus accurate sequentibus minus placet , minime tamen reticendum existimavi- 
mus. Hoc tamen si quis probare malit, T21 facile explicare poterit ut partici- 
pium pass. verbi 131, i. q. 133' , frangere ; unde etiam TI31 montis nomen deri- 
vatum est. 1*3 vero puteum notabit (Cf. Jer. c. VI. vs. 7 ct Ar. ^ ) quod no- 
men virile tuentur llebb. nomina pp. 11X3, R1X3 et 1SH. In altero 1113133 la- 
tebit nomen gentile '1313 a D313, sicuti *13>t3 a 113)10 , ut Barca urbs Cyre- 

naica , vel tota ista regio, intelligatur , quae deinceps ab Arabibus lip appellata 
est. Etsi equidem 1213 , i e. piscina , et |.13130 pronuntiare malim , et nomen 

referre ad Bergen oppidum, quod in vicinia Leptis magnae collocat Itinerarium 
Antonini. 

Haec de singulis verbis tradenda esse existimavimus. Jam universe hoc addent 
dum est , lapidem positum esse piaculi caussa , antea largam messem fuisse videri , 
cujus beneficii gratia cum haud satis ampla munera et sacrificia se Diis immor- 
talibus obtulisse homines sibi persuaderent, hinc sterilitatem ipsis divinitus immis- 
sam , geminatis muneribus iram Numinis avertere conati sunt. Memorabile vero 
est in Inscriptione I Zcugitana geminata sacrificia voveri, hic vero solvi, at inscri- 
ptionum auctores pro diversitate locorum diversis geminaudi verbis usos esse; et 
Lcptitanum magis in Syriasmum , Zeugitanum in Arabismum inclinasse. 

‘ LIBER 
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NOVAE CERAE W»JLAPIDE8 Jt tT X B E RT I ANO 8 ALIOSQtTE ANTEA A NOBIS 

* ' ( • i ' 3 . • 

EDITOS ET EXPLICATOS, ITEM IN INSCRIPTIONES CITIENSES, 


Absoluta inscriptionum vel ineditarum, vel antehac a nobis nondum explicata- 
rum, interpretatione, ad ea nos monumenta convertimus, dc quorum lectione et 
sensu mihi cum nonnullis Viris doctis controversia est; lapides Humbertianos puta, 
et inscriptiones, Borgianam , Carpentoractensem , Cyrenaicam. Qua in quaestione* 
tractanda ita versabimur , ut quid nobis de eruditorum hominum hac in re dis- 
sensu videatur , exponamus ; tum argumenta afferamus , quibus sententia nostra de 
lapidum Ilumbertianorum ex Carthaginis ruderibus effossorum vetustate , -ct de 
Tholadi Tholatliacque religione , luculenter confirmetur. Jam temporis ratio postu- 
lat ut primum agamus de censuris Diatribes illius , quae a me ante hoc sexen- 
nium edita est et monumentorum Africanorum explicationem complectitur. De hac 
igitur, quantum equidem novimus, tres potissimum Viri docti sententiam sunm pu- 
blice dixerunt, Anonymu* Ilallensis, Koppius , Gesenius. Ab Anonymi vero cen- 
sura , quam primo loco memoravimus , incipiendum est. Edita est haec in Diariis 
literariis Hallen&ibus mensis Julii 1 8 a<{ , n, iG5. Doctissimus auctor in cam sen- 
tentiam disseruit, ut trium versuum priorum lapidis tertii llumbcrtiani interpre- 
tationem, quae nobis cum maximo certa et indubitata visa est, impense probaret, 
reliquas autem explicationes meas eatenus admitteret, quatenus id nosmetipsi fa- 
ciendum esse censemus , modeste et prudenter adhuc subdubitantes , nec audacter 
affirmantes, omnium lilerarum et vocum adeo certam ct exploratam esse senten- 
tiam , at de meliore interpretatione desperandum sit. In inscriptionis vero Borgia- 
nae explicationem nonnulla animadvertit, de quibus breviter agendum est. Quod 
ab initio quaerit , qualis tandem illa civitas Tuggensis fuerit , ubi hoc monumentum 
exstat, complures enim Tuccas reperiri in Africa, Tugiam in Hispania Tarracone»- 
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si; quibus fortasse cluo oppida Tucci in provincia Baetica adjungi possent (Cellar. 
Gcogr. Ant. T. I. p. 66 et 77 ); his igitur ita respondemus , illud oppidum Zeugita- 
nae significari , quod haud procul Bagrada flumine jaceat in ricinia Siccae Vene- 
reae a Shawio descriptum T. I. p. m. iSgsqq. , et a nobis satis diserte indica- 
tum sit Diatribes p. 4 a , ubi illud JD pp, comu Siccae , opportunissimum esse ju- 
dicavimus , quia duae urbes Sicca et Tugga paucissimarum llWarum spatio diri- 
mantur et Sicca Tliolalliae , sive Veneris Uraniae , religione imprimis inclaruerit. 
Quae caussa etiam est, cur lfaec de ista urbe , quam de[Siga Mauretaniae Casariensis , 
aut de portu Sigensi , a censore memoratis , accipere praestet. In sqq. vocem 
tertii versus extremam, quam nos IXfW, desiderium ejus , secundum desiderium 
ipsius , explicueramus , censor pronuntiat 1131TI , i. e. Tarraconensis , qua in in- 
geniosissima conjectura 6tatim acquiesceremus, si quemadmodum Anonymus suspi- 
catur, illud JD pp pariter pronuntiandum esset. At hoc saltem ex apogra- 

pliis nostris, Munteriano, quod in Tab. II. n. 3 delineandum curavimus, et Ilum- 
bertiano , effici nequit. Minus autem verosimile est nomen gentile ibi omissum 
esse, ubi primum Haawah filius Famcae memoratur, et in sqq. demum illius no- 
mini repetito adjectum esse ; nisi forte statuendum sit in praecedentibus titulos 
viri sacerdotales numerari, atque eo igitur in loco eum potius insigniri ab urbe 
ubi dignitate floruerat, quam ubi natus erat. Ut ut est, gratias agendas esse cen- 
semus Viro doctissimo, et hanc opinionem nobiscum communicanti, et terminatio- 
nem gentilem Waw Judaici nominis exemplo tuenti. Notat enim Judaeum Aaro- 
nem ben Elihu Nicomedensem in MS. tam Leydensi , quam Jenensi , libri “ITO 

V V 

rrtin , s. corona legis , appellari lHnOp'3. Quae observatio , quanti momenti sit 
postea apparebit Libro quarto , ubi nummum producemus Africanum , in quo ejus- 
modi terminatio Waw adjectivi relativi occurrit. 

Haec pauca sufficiunt de Anonymi censura : nunc ad Koppium veniamus , qui 
suam de mea dissertatione dixit sententiam in Annalibus Heidelbcrgensibus , quam 
obiter jam attigimus in nostra ad Rochettium epistola , nunc vero paullo uberius et 
accuratius retractabimus ; tum quod illa quaestio hujus potissimum est loci , tum 
quod ille libellus noster, quem modo nominavimus, non in multorum adeo homi- 
num manu9* pervenisse videtur. De tribus igitur argumentis nobis cummaxime 
dicendum est. Nam primum in eo versatur censor , ut , quod antea in Palaeo- 

gra- 
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graphia sua Semitica saepenumero fecerat, Philologis etiam atque etiam inculcet, 
illorum doctrinae hac in re nonnisi secundarias partes esse, quo doctior sit ali- 
quis , eo facilius eum labi in inscriptionibus legendis et conjecturis indulgere liben- 
tius, postremo simpliciter lectionem esse instituendam, nec de sensu laborandum, 
donec literarum potestatem definiveris : hinc secundo loco demonstrare conatur 
me aliorum exemplo a recta via aberrasse, et quo eum sensum in verbis inveni- 
rem, quem mihimet ipse finxeram, literarum certae et indubitatae potestati vim 
intulisse , L pro N , N pro L , R pro D , D pro R , B pro Z pronuntiasse , cum 
tamen , modo regulis Palaeographiae obtemperassem , longe faciliorem interpreta- 
tionem reperisscm. In cujus rei confirmationem novam denique affert lectionem 
versionenique Inscriptionis Ilumbertianae tertiae. Jam quod ad primum illud at- 
tinet , etsi ab omni lectionis temeritate studiosissime temperandum esse putemus , 
nec ante consuetam literarum potestatem esse repudiandam , quam omnia alia, inter- 
pretandi subsidia frustra lentata sint, nihilominus certissimum esse arbitramur, ut 
Philologum Palaeographiae studiis parum, aut nibil , tribuentem , sic Palaeographum 
Philologiam negligcntcm non admodum feliciter in obscurissimis istis Phoeniciae ve- 
tustatis reliquiis operam esse positurum. Quin nemo facile negaverit, totam istam 
Palaeographiae Semiticac doctrinam ex Philologia ortam et hujus subsidio impri- 
mis confirmatam esse. Quamvis enim illi qui primi Alphabetum Phoenicium ex- 
plicare conati sunt, ex inversis Graecarum literarum formis , item ex Samarita- 
nis nonnullis , de quorumdam characterum Phoeniciorum potestate conjecturam 
fecerunt, ad certam tamen rei scientiam pervenire minime potuissent, nisi lingua 
Hebraica nixi essent , illiusque ope literarum significationem conjecturalem cum ipsa 
vocum Phoeniciarum ratione convenire ostendissent. Nec diversa bodieque, etsi 
aliquantum in isto studio profecimus, explicandi via est. 'Quo plures enim ignotae 
et variae deteguntur literarum formae , eo difficilius esse constat de carum statuere 
significatibus, nisi a notis ad ignota, usus diligenti cum aliorum monumentorum,' 
tum dialectorum Semidearum comparatione, caute et prudenter processeris. At 
quamvis haec in incertarum literarum potestate determinanda unice valeat interpre- 
tandi rado , eadem tamen via minime insistere licere in iis characterum formis ex- 
plicandis, quae certis regulis a se invicem discriminatae sint-, ut Nwn et Lamed, 
item Beth , Daleth et Resch , contendet Koppius. Has enim Omtaibus peritis harum 
rerum judicibus esse probatas. Atqui minime quaerendum est utrum illud a multis 
probatum sit , sed an satis recte et idonea de caussa probetur. Ego vero haud du- 
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bitanler affirmo , monumentorum , de quorum interpretatione a Koppio alifsque 
proposita constet , adeo exiguum esse numerum , ut paene temerarium sit statuere 
regulas , a quibus nemo paullo doctior vel lato digito ausit discedere. Quid 
quod ex Ks etiam locis, dc quorum sensu nemo dubitat, manifesto intelligitur , 
literas illas nonnumquam inter se confundi. Sic Resch et Daletli habent caudam 
sinistrorsum recurvam tfc Betli in nummis Gaditanorum, uti supra jam observa- 
tum est p. iG , et si nummos Sidoniorum et Tyriorum conferas apud Koppium 
T. II. p. ara, inter Dalelh vocis DPTxb, n. III. VI. IX. XI. XX, et Resch vocis 
“IX 1 ?, n. XXII et XXV, nnllnm’ plane discrimen reperies , nec distinguere poteris 
inter Lamed et Nun vocis DiTf 1 ?, n. I. IV. et X. Quae cum ita sint, non sine 
voluptate ex censura operis Mionnetiani (Hali. Lileraturzeit. Mare, n 63, p. 5i8 
et 5aa ) intelleximus Gcsenium quoque de harum regularum auctoritate dubitare 
coepisse. Quod ai facere non recusasset ipse Eoppius , et aliquanto majorem operam 
Philologiae Semideae dedisset , in inscriptionibus Phoeniciis illustrandis multo plu- 
ra praesddsset , et Palaeograpbiaua Semideam , cujus firmissima fundamenta po- 
suit, felicius edam tractasset. Nunc vero istas disciplinas ita a se invicem disdnxit 
et separavit, ut earuntlem in uno homine conjunctionem noxiam potius quam uti- 
lem scientiae Palaeographicae futuram , et primum legendas , dein explicandas es- 
se inscriptiones contenderet , quasi alterum ab altero ullo umqnam modo separa- 
ri posset. Quae res eum exitum habuit , quem facile quisquam mente praecipere 
pnterat. Nempe ut regulis istis palaeograpliicis satisfiat, analogia et leges diale- 
ctorum Semidearum penitus negliguntur, nec linguae ingenium consulitur, atque 
ejusmodi saepe explicationes proponuntur, quae peritis Philologis placere nequeant, 
et quod imprimis dolendum est, apud plerosque omnem Palacographiao scientiae 
fidem et auctoritatem labefactent. Cujus erroris insigne exemplum nobis ofTert 
interpretatio lapidis tertii flumbertiani , quam in nostrae locum substituit Kopphis , 
ego vero in eorum gratiam repetam , qui nec censuram Koppianam , nec meam ad 
Rochettium epistolam , viderunt. Mea inscriptionis illius lectio et interpretatio haec 
erat t 

*r?h ntN 1 ? n?h tnai? 

*hj o;’3p p “tabn rnn nrua 

Dominae nostrae Tholath , et Domino nostro , hero nostro , domino clemen- 
tiae Tholad, propter sectionem uvarum ,, (vel mistionem musti ) ex voto ► 

Kep- 
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Koppiana lectio sic sonat : 

|Dn 4j» j\na rh na *u 

■n ‘rapaj? ja nron m riny na *n 

Haec ipse Vir doctus sic ad verbum transtulit , quod bona fortuna accidisse arbi- 
tramur , cum, si ipse siluisset, nemo mortalium hoc aenigma solvere potuisset: 

Deploravit familia traditum ( positum ) dum operata est ( intulit ) ad lapidem 
nostrum. Baal Hamman ( Deus Solis ) vos subjecit succidendo tempora. Lex 
Haszad fdium Abamel subjecit. 

Quae quam ridicula sit interpretatio , propter articuli defectum minus ex Latina 
ver&ione apparet, quam ex Gallo-Francica, jam antea a nobis proposita in epistola 
ad Rochettium, hic vero repetenda. 

Une famille s'est affligtic , & cause dun donnd (c. d. dun mort ) tandis 
qdelle dtait occupee h Jaire notre pierre ( ou , en ddposant [ le mort) dans notre 
pierre). Baal Hamman vous a assitjetis en tranchant des tems. Une loi a sou - 
mis Haszad fds d Abamel. 

Quodsi a versione ad textum Hebraicum nos convertamus, omnia foedissimo- 
rum vitiorum plena reperiemus. Ut enim singula ordine persequamur, litera fi in 
voce tertia fi 1 ?, ipso Koppio fatente , plane superflua est , nec illius ratio intelligi 
potest , quae profecto observatio ad totam explicationem evertendam sola sufficeret. 
Quidni vero adversariis etiam nostris aequi bonique consulamus , et ipsi Koppio 
tantae difficultatis solvendae viam aperiamus? Modo legat fi*?fiD ex Syriasmo, vel 
Arabismo, pro nVfiQ , virgo, et reddat : virgo deflet traditum,, vel defunctum. Sic 

omnia salva ! Fatendum est quidem U nem satis bene respondere feminino flVflS , 
sed quis tandem hoc aegre ferat in verbo praecedenti , qui meminerit eandem 
Koppium sibi sumsisse licentiam m verbo postposito et paullo post nomen femin. 
m cum verbo Yl conjunxisse? D olendum est sane istam conjecturam reliquis 
lectionis Koppianae difficultatibus mederi non posse! Quid enim dicemus de j*iru, 
datus , quod potius de eo qui a Deo datus ejusque beneficio natus sit , quales 
alias et ITITO appellantur, quam de defuncto, usurpari posse ycrosimile est? 

Quid de affixo i . personae pL in voce J13N , quod 3. pers. sing. esse deberet , ut re- 
ferretur ad Ut vero de ficto illo JCn taceamus, ad quem mox redeundum 

erit, ubi adGescnianam illam pervenerimus, quis linguae peritus ferat illud pM 

M a T1 


Digitized by Google 



92 


pro DD*n i vel illud TS , succidit tempora , pro necem intulit ? Quis umquant 

admittat illum literarum sibilantium concursum in TJDH , aut illud verbum Tl in ex- 
trema sententia accusativo postpositum ? Alia etiam his adjungere possemus , sed 
piget operae in ejusmodi ivzixptia insumtae , nec diutius lectorum otio abutendum 
est , quorum commodis longe melius consuletur , si nostram de Palaeographia cum 
Philologia studiose copulanda sententiam luculentis argumentis probemus , et Kop- 
pio ostendamus quantum detrimenti praejudicata illius opinio cum exigua ingenii 
linguae Hebraicae scientia conjuncta , huic disciplinae intulerit. Exempla repete- 
mus ex Tomo I operis laudatissimi, quod Bdder und Schriften der Vorzeit in- 
scribitur , ubi p. aoo — ^49 ex inscriptionibus Citiensibus XXXIII a Pocockio 
editis qualuordecim interpretari conatur , in his celeberrimam illam , Oxonii asser- 
vatam. Qua in disputatione ita ab omni veri specie et probabilitate aberravit Kop- 
pius, ut illius interpretationes ad unam omnes rejiciendae sint, sola excepta facilli- 
mae inscriptionis V, quam recte y3K p legisse ridetur. Hoc igitur ut non 

temere dictum esse constet, singulas illorum lapidum epigraphas breviter retracta- 
bimus , a duabus tamen abstinentes , de quibus nihil certi in medium proferri 
posse putamus, nempe XIII, (Kopg. p. ao4) et XXIX. (p. aa5). Incipiamus ab 
inscriptione decima repetita inferius Tab. IV , a qua Vir doctissimus suam illorum 
monumentorum explicationem exorditur p. aoo sqq. , et cujus verba sic effert ; 

m rnS3 m p tkh.s 

Quid quinque priores literae significent se ignorare fatetur j reliqua sic reddit : fi- 
lius Cluiri in nilulum positus est. Qua in explicatione refutanda non magis otium 
consumemus , quam in aliis quae deinceps sequentur. Consideret ipse Koppius , 
quibus rationibus sua commenta Philologis, Orientalium linguarum peritis, probet. 
Nobis suffecerit nostra probasse et opposuisse Koppianis, ut lectoribus liberam, sit 
figendi arbitrium. Videant igitur an ista sibi placeant: 

nsnrn nn p 1 « *ni 

Monumentum votivum Uri filii Horebi tiarischitae : 

Jam primum , quamvis non negem subinde puncta conspici in inscriptionibus Phoe- 
niciis , quae distinguendis vocabulis inserviant, illiusque rei. manifestum exemplum 
esse in Inscriptione Oxoniensi, sive Citiensi secunda, sedulo tamen in his cavendam 
«se censeo, ne quis sculptori attribuat, quod temporis injuriae debeatur et naturae 
lapidis. Sic, ut hoc utar , in. saxo Leptitano II , de quo superius exposuimus, plura 
ejusmodi foramina regeriuatur, quae minus peritus et accuratus delineator facile cum 

pun- 
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punctis ad finem vocabulorum positis confundat. Erga hoc signum negligendum esse 
putavimus, praesertim cum minime perspiceremus, quomodo illud primae literae 
postponi possit , nisi haec compendium scripturae sit , quod parum probabile est. Li- 
tera tertia primi , et extrema tertii versus , quam Zain esse censuit Koppius , aequo 
jure Resch existimari potest , ut apparet ex multis nummis Tyriorum. Nec ob- 
stat , quod alia mox forma literae Resch occurrat , cum ex tot exemplis de diver- 
sis ejusdem litera» formis in eadem inscriptione constet. Prima igitur vox “113 
hic est ipsa res , quae ex voto datur, ut in Levit, c. VH. vs. 16 . Nomen vi- 
rile pp. “IX occurrit plene scriptum 1*IX , I Chron. c. XI. vs. 35, et synonymum 
\ 

fere est wG 13 , lumen, 'quae avi Saiilis, patris Kisi et Abneri’, fuit appellatio, 

I Sam. c. XIV. vs. 5o et 5i., c. XXVr. vs. 5 ete. Proximum nomen pp. Koppius 
In effert , quod equidem non improbarem , nisi sqq. illud minus pati viderentur , 
eum in, sive IVI , complurium Hebraeorum , a Simone in Onomastico V. T. p. 54 enu- 
meratorum , nomen fuerit, Phoenicibus haud ignotum, ut Inscriptio Citiensis, quae 
Oxonii asservatur, docet, inferius retractanda.. Ut nunc est , malim legere 3H, i. e. 

devastans , vel si Arabicum uj» huc adhibeas , Bellum gerens , bellator. Inter im 
fieri potest, ut 131(1', i; e. devastatio, pronuntiandum sit, cujus rei dijudicatio 
tota pendet a proximae literae, quam Koppius nulla de caussa Phe esse existima- 
vit, item characteris , quem idem Vir doctus J1 explicuit, pronuntiatione. Ad prio- 
rem quod attinet , milii quidem simplex He esse videtur. Forte tamen figura ^ 
composita est ex duabus ejusdem literae formis ^ et Ti , ut haec ' 2*111 1211 sonent. 
Denique si ultima figura non Jod , sed Tau , existimanda sit, alia iterum vocabulorum 
divisio futura est. Sic enim figura illa literae He simplex habebitur, et 12*1112 11 

» t - i \ 

legi poterit. Qua conjectura probata 12*H erit InC a 2 *H , arare , et inscriptio si- 
gnificabit Iapidem istum votivum propter agrorum cultum feliciter institutum, vel- 
instituendum , positum esse. Sic ergo He post praefixam Beth servatum fuerit 
eadem anomalia , quae in Hebraeorum libris nonnumquam cernitur. Cf, Gesen.. 
lehrgeb . p. 198 . At- ut verum fatear, minus verosimilis ista milii ratio videtur, 
praesertim cum caussa prorsus nulla sit, cur ultima litera Tau es 9 e existimetur. 
Quod enim affertur exemplum ex inscriptione vasis Panormitani apud Torremuz- 
*am Classis XX, n! 14 . p. m. 3ai , id, si recte a Barthelemyo verba Phoenicia le- 
clu sint, non minus pro Jod, quam pro Tau pugnare videtur. Ista enim , ut notum 
‘ M 3 est , 
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est, sic legit Vir doctissimus { Mem . de lAcad. des Jnscr. T. XXX. p. 4o5) 
rtaa p h]}2 *injn , Adherbaal (i. e. Badl ditavit) filius Mislach , ultimum si- 
gnuin, de quo nunc sermo est , intactum relinquens et siglum esse conjiciens. Hoc 
igitur si Tau fuerit , leges , condonatio , a n*?D ; si Jod extuleris , erit 

'n^DD, et pertinebit ad ca virorum nomina, quae enumerat in Onomast. suo p. 386 
sq. Simonis, Jod servile sibi adjungentia, etsi nec patronymica sint , nec genti- 
litia, ut 'VtOK, heroicus , Oin , '“iTl et ex generoso ortus et ingenuo , 

'iOTK, palatinus. Sic etiam Tl*7DO condonatitius erit, i. e. filius, qui suis paren* 
tibus signum placati Numinis fuerit et propitiati. Cum igitur Tau tantum alteri, 
Jod, ut mox apparebit, utrique inscriptioni apta sit, bujus potiora jura esse arbi- 
tramur, et vocem inscriptionis extremam *jhnn pronuntiamus, ut gentile sit, ab- 
sorpta, ut assolet, et supra a nobis exemplis probatum est, litera Tau feminina, a 
nshn , i. c. , ut equidem conjicio , Erystliia urbe Cypri , cujus apud Stepha- 
num De Urbibus v. 'E/suaGm , et Dionysium Bassaricorum poetam ab eo laudatum , 
mentio est, sic dictae, ut videtur vel a silva , Hebr. uHn, Cliald. NShTl, Rabb. 

* t s 

ntfnn , item , Chald. rainonini perplexitas et densitas ( vide inferius 

▼ • ** ▼ *1 

Hjlc in nominum geogr. recensione), vel ab arvis agis que cultis quibus abunda- 
bat : nam flgHn est arata , nempe terra. Quo in Eiystbiae nomine , ut Cheth 

v *n 

abiit in tenuem vocalis sonum , ita servatum est in nomine insulae Cypri Cerastis , 
sive Cerastia , quod Graeci , qui illud nobis servavere , vel a promontoriis , vel ab 
hominibus cornutis , ductum fabulantur , ego vero minime dubito , quin a fertili- 
tate ortum et Hebraicis literis flgfTl exarandum sit. 

* T*1 

Veniamus ad Inscriptionem Oxoniensem , sive Citiensem secundam , quam pluri- 
mi Viri docti interpretari conati sunt, Barthelemyum ducem secuti, etsi nemo 
omnes difficultates removisse videatur. Koppius, de quo imprimis liic agendum 
est, verba sic legit et explicat: 

roro nrrp Dwnajrp "lttsiap 
chyh' vtuodcP by hw O' "nro 1 ? 
durrro rnnpy nsvh 'rtf 

Ego Abadosir , filius Abadsusitni, filii Churi, monumentum ei , quod ex vita 
<. mea 
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m ea extendet habitationes ad cubile requiei meae. Ad secula inclusus repositus 
sum in conjunctione cum Astarte filia Thoeini , filii Abadmolechi. 

Variis philologicis argumentis hanc explicationem tueri conatus est Koppius , 
quae nemini Ktcrarurn Orientalium perito facile probabit. Summa disputationis 
nostrae huc redit ; quod nomen Abadosiri ex illius sententia in nominativo absoluto 
positum sit, id ferri potuisse , si scriptum esset fl3X!3 fittt, vel VDVO flttt, 
quemadmodum m exempto ex Jes, c. LIX. vs. ai repetito legitur *JVT3 Jlttt '3H 
DIYIK. Quod in sqq. illud , secundum id quod ab initio fuit adhi- 

bet ad tuendam lectionem 'TOftz , id etiam atque etiam laudandum putamus , etsi 
minus recte ista comparatione usus sit, vocem cum sqq, vocabulis falso a 

se distinctis conjungens , et hinc exsculpens sententiam , quae non magis verbis a 
se lectis respondeat , quam >erba ipsa cum Ilebraismi , vd linguarum cognata- 
rum, ingenio conspirant. Si enim ista per linguae leges ferri possent, vertere mi- 
nime liceret , uti fecit Koppius : Denkmal fiir dasjenige , was von mcinem vori • 
gen Dasept, scine Ruhe*Statte im Grabe gefunden hat , sed D. f. d. was wah • 
rend meines vorigen Dasepis etc. , quod admodum ridiculum est. Nec minus il- 
lud reprehendendum quod K*23 praetulerit t <j> tt^D, qui purus putus Cbaldaismus 

est, a reliquarum dialectorum ratione abhorrens, ex quo *?3 cum Aleph emphatico 
substantivo postponitur, eum alias tali in easu affixum «3 adjungi soleat, prae- 
cedenti nomini respondens. Unum illius exemplum constructionis Biblia nobis of- 
ferunt Ezrae c. V. vs. 7 - K3*?S3 Dario Regi pax omnis , nec 

sane dubito , quin alterum servatum sit apud Ezechielem c. XXXVI. vs. 5 , in 
verbis t&3 OlTK tyt. Tu fidenter rescribe kVd accentu retracto. Quid enim 

« •! T 

miremur Ezechielem , scriptorem parum accuratum et medios inter Chaldaeos vi- 
ventem , in Chaldaisotum incidisse et potius ad librariorum vitia , aut Aleph pro He 
affixo substitutum , confugiamus ? Non tamen horum locorum eadem prorsus ratio 
est ac nostri. Illic enim nomina sunt determinata-, at D*?y est indeterminatum, at- 
que adeo eum K S'3 in statu constructo conjungi videtur: etsi hoc facile explicari 

potest Etenim NvO* cunv articulo postposito idem est ac ViH, et eadem igitur con- 
structio est, quae Jes. c. XXIX. vs. 11 . cernitur in *?3Tt min. Postremo in hoc 
gravissime labitur Koppius , quod JIDtt praetulerit certae et indubitatae 

r r- « «v 

le- 
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lectioni fiSjUSty fibK , i. e. ancilla Astartes , quae merito jam Akerbladio et Saoyo 
placuerat. Primaria rero omnium illius errorum caussa in eo posita est , quod Vit? 
male intellexit, nec sibi persuadere potuit, hoc primarium sententiae verbum 
esse, quo rectissime a Bartlielemyo , Akerbladio et Sacyo exposito praecedentia 
etiam regantur. A vero Inscriptionis sensu proxime abfuisse videtur anonymus cen- 
sor in Diario Literario Halcnsi i8o5. n. 177 , qui legit riKJtS*, illud 3. p. praet. 
esse conjiciens a |0* , et explicat ex Arab. l Ja ) , consuevit , commoratus est. Formam 
fem. merito repudiat Koppius: nos illius lectionis vestigiis insistentes, et 

omnium literarum potestate servata, quam Koppius ejusque decessores iisdotn at- 
tribuerant , sic legimus et vertimus : 

rora in p oDDiay p loinay y* 
nVd th$ *nro Msto tyn nju* vorf? 
p ckti na n-th^p no»6 

Ego Ebed-Osir , filius Ebed-Susimi, filii Houri cippum ( secundum quod , i. e. 
propterea quod , in vita mea consuescens adseendere, vel intrare , solebat cubile re - 
quiei meae ) in tempus perpetuum posui Arnath- Astartae , filiae Thornae , filii Ebed • 
Molechi. 

Quodsi quem offendat «ratio illa in parenthesi posita , sententiam etiam aliter 
reddere poterit. Nempe in Mem vocis "TDD 1 ? forsitan lateat p sensu Arabico, 
is qui , vel ea quae , cujus Nun, non minus facile quam He voculae iT3, in proxi- 
mam literam Beth inseri potuit. Sic igitur sensus erit: monumentum ei, quae 
in vita mea consuescens adseendere solebat cubile requiei meae, ih aevum omne 
posui, (nempe) Amath- Astartae : quod parum abest, quin mihi quoque praepla- 
ceat. Aliae praeterea supersunt interpretandi viae. Nam illud , ut vertendo 
significavi, etiam a V?J?, intravit , derivare licebit, ut Chaldaisrous sit pro W3TI , 

quo admisso evitabis difficultatem alias ex forma orituram ; cum a rbj} deri- 
vatum, potius significet adseendat , quam adseendebat. Etsi optativi potestas non 
omnino a loco aliena sit, nec absurda foret bene precandi formula: ailscencLit cu- 
bile requiei meae in omne aevum, i. e. perpetuo meciun requiescat in sepulcro: 
cum etiam defunctis tribuatur. Cf. Ezecli c. XXXII. vs. a5. At hoc si 

t : • 

ihscriplioms auctor voluisset, ista verba, ut arbitror, pon hoc loco reliquis inter- 

je- 
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interjecisset, sed uxoris , sire concubinae, nomini proprio postposuisset. Pro ca 
vocis notione, quam ego imprimis probavi, nempe adseendere solebut , Jioc pu- 
gnat , quod actio , quae continua est et fieri solet , futuro exprimatur ( Gesen. 
Lehrgeb. p. 774)* quodque forma etiam futuri apocopata nonnumquam avupiXw; 
usurpetur in Indicativo. Cf ibid. p, 428 . Porro verbum p' etiam de consuetudi- 
ne viri et feminae antiquitus usurpatum fuisse Arabicum ostendit, cujus Sp. X. 
inter alia notat cohabitare uxori. Ilaec de lapidis expositione universe conside- 
rata : nunc de duobus nominibus propriis videndum DDD et ONfi , quorum 
prius significat setvum equorum , et demonstrat Phoenices Aegyptiorum instar etiam 
animalia nonnulla divino cultu prosecutos esse. Equi ab initio Baali , sive Soli , 
sacri erant , ut ex II Reg. c. XXIII. vs.il intelligitur : dein cum ipsis , tamquam 
simulacris et symbolis Numinis, superstitiosa hominum veneratio communicata est, 
eadem ratione , qua hoc in vitulis aureis Danis et Betlielis factum esse constat. Ad 
nomen vero DRD quod attinet , impense miror neminem eorum , quod sciam , qui 
in hoc monumento explicando aliquam operam posuerunt, hic Thomae i. e. Di~ 
djmi nomen agnovisse , quod veteribus Hebraeis appellativi potestate minime inco- 
gnitum , sero demum ut proprium invaluit , cujus rei Tbomas apostolus primum ex- 
emplum est 

His absolutis nos excipit inscriptio XXHT, quam una cum sqq. in Tab. IV re- 
peries. Hanc Koppius p. a3i— a36 explicuit, verba sic legens et vertens: 

3t$ -10 Kt 

T I T . • ▼ 

- NTD *r?N? 

T I T ▼ 

Monumentum stabile viri defessi. Hanc porticum Dai struxit patri Johalar 
tamquam conclave. Quod sic eleganter nxpaqfaZp. ' Ewiges Denkmal eines Man- 
nes , der seinen Lauf vollendet hat. Diese Halie erbauetc Dai sanem Vater 
Johalar gleichsam ah ein Gemach. 

Ut in superioribus, sic hoc etiam in loco doctissimus Palaeographus punctis istis, 
quibus vocabula a se invicem separari existimavit, item praejudicatis illis de certa 
forma literarum Lamed et Resch opinionibus , in errorem abductus est Quo acci- 
dit ut nomina pp. R1 et (rescribe *TX l 7’ ) nobis obtruderet, sensu carentia, 

N cum 
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cum tamen fere semper ista nomina apud Orientales aliquid significent. Ut vero 
taceam de vocabulis KT13 et 10, pro ID', /undavit, quibus niliil excogita- 

T * T * 

ri potuit vero dissimilius , quam contorta tota sententia est ! Quodsi aliquanto dili* 
gentiorem Pliilologiae operam dedisset Koppius, stalim agnovisset quatuor priorum 
vocabulorum, quae recte legit, non eam, quam ipse finxit, sed longe diversam 
esse sententiam, qua percepta ad reliquorum quoque intelligentiam haud difficul- 
ter pervenisset. Equidem istam inscriptionem sic explicandam esse nullus dubito : 

□'po rovo 

-Dpt 

-dnS idm i 

« T « « 

NP31 Mi’ 

* • i • 

j Cippum ad sustentandum virum defessum fieri curavit Asad( ?) paupaibus Ci- 
tiensium; vel Cippus ad sustentandum virum defessum. Fieri curavit etc. 

Vides sententiam Syriasmis plenam, e quibus primus est D*p3 , ad sustentan- 
dum : nempe D*p est Inf. in Pabbel Chaldaeis , non item Hebraeis , sustentandi 
sensu usurpato: proximus est IDJttt, Apbel ab 101', quod Aramaeis /acei-e notat: 
tertius nobis offert statum constructum Syriacum pluralis numeri: qui pa- 

riter adest in KTO a , Citienses , peri in genitivo casu cum praecedenti K7DK 
conjuncto. Reliqua facillima sunt, nec dubium est, quin hic lapis aliquando ad 
latus viae positus fuerit , ut viatores pauperes , qui jumenti defectu pedibus iter fa- 
ciebant, sedem haberent, qua membra sua defessa refocillarent. IIoc unum non 

apparet utrum illud 1DN sit nomen pp. viri cum xJ, Leo , comparandum, an 
potius legendum sit 1D«, i. e. * et vox composita existimetur cx Aleph arti- 

culi et ID, alias plenius ito scripto , concio, consessus, imprimis deliberantium. 
Quod si probetur, eadem opera discimus aristocraticam , vel democraticam, regimi- 
nis formam Citii viguisse , non item monarcbicam , qua tempestate hoc saxum ere- 
ctum est. Cui conjecturae etiam hoc favet, quod 1DN si nomen pp. foret, pro- 
cul dubio de more Orientalium nomen patris sibi adjunctum haberet, quo ab aliis 
cognominibus distingueretur. 

Sequitur inscriptio XVHI, quam Koppius p. tiZ'] sic legit et vertit: 

31KTI 
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3i«n 

13/3 

t r: * 

p 3n 
KiD*I3 

Valde desideratus ( est ) veneratus Tinjan Jilius Cobai. 

Falsam interpretationem sola peperit perperam instituta vocabulorum divisio; si 
saltem tertia litera primi versus Waw sit, quod doctus palaeographus non satis perspi- 
cue demonstravit. Si igitur Waw sit , sic pronuntiandum videtur : pfi *13J? {3 iNfl 
tOS [3, ut 1KD nomen pp. sit, quod dorcadis, vel capreae, genus significet. Rem 
Hebraicorum nominum virilium pttt , , vel Jlc^ , pJ3T et hVjT , vel , 

quae omnia ad varias caprearum species pertinent , comparatio tuetur. Equidem 
tameu figuram istam Hierae He, quam Waw, propiorem existimem et legere ma- 
lim 3nttn , quae vox mibi amoris commonstrationcm significare videtur , ab 37ttt. 
Quo admisso, proxima vox *T3J?*7 efferenda et inscriptio sic reddenda est: Amo- 
ris eommonstratio Ebed-Tannino ) ilio Cebae. Sic igitur cippus iste a liberis co- 
gnatisve Ebed-Tannino amoris et pietatis caussa positus fuerit. Ut ut est, hoc 
satis constat, pfl *13^ notare servum draconis , et novum hoc nomine contineri 
indicium cultus , animalibus sacris praestiti', in quibus serpentes praesertim et 
dracones apud Phoenices numeratos fuisse, Porphyrius auctor est, haec referens 
ex Sanchoniathone apud Euscb. P. E. L. I. p. m. 4o sq. Tfc> fib 0 w w5 Spixa- 
ro; 963 « wu' t <2i/ Sftuv avns i^cOtixaa 6 T&xvttf , xai ftsr avd* Qxvcrfi ~t xot klyumet. 
Caussas deinde tantae venerationis commemorat ex Taauti , ut ipse quidem affir- 
mat , commentariis descriptas , tum haec addit : <3ls xal n Upciii tmto to xa cv 
luiarripisii ou/tra/Ki^jprrsu , et paucis interjectis: 'twvrxe; di aM «yaSw dxiusita. xa5s5oiv* 
postremo adjungit Pherecydcn a Phoenicibus initia duxisse doctrinae suae de Deo 
Ophioneo et Ophionidis. Manavit certe ista superstitio ad Graecos , apud quos 
quanta eorundem animalium reverentia fuerit ex infinitis veterum locis intelligituf. 
Nec sane mirum est eandem quoque religionem viguisse apud Babylonios , quorum 
superstitiones Phoeniciis valde allines erant ; ut nulla caussa sit , cur historiam 
Draconis in apocryphis Daniclis additamentis , multorum exemplo ad fabulas rele- 
gemus. Erunt tamen fortasse qui pn de crocodilo , quo sensu pluribus veteris 
lustramenti locis servatum est , explicare malint , cum magna in multis Cananacae 

N x et 
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et Aegyptiae religionis necessitudo fuerit. Quamvis hoc minus verosituile existi- 
mem, nec etiam facile credam pf! , quae tCrtia exponendi ratio est, de draconis 
coelestis constellatione accipi posse , atque adeo ad astrorum cultum respici. Po- 
sterius nomen N33 variis modis efferri' poterit. Nobis hoc maxime arridet, ut 
pronuntietur N33 , et scriptum sit pro tOJO , quod auctum Aleph emphalico haud 
differat a 3 K 3 , i. e. dolor , apud llebraeos servato. Forma tC3 apud Chaldaeos 

- I T 1 

snperest. 

Paucis nunc agendum est de inscriptionibus XH et XXI, quae p, a38 sq. supe. 
riores excipiunt. Duodecimam Koppius legit : 

[OONt T3J?S 

3“i> ; 30 13P ?3 

" T • J * 1 1 t 

Abed-Ammono , filio Abad-Meni , suavi; sequentem vero: 

hn pow 1 ? 

Ammoni fortissimo. 

M jl» vero idem placet , quod Muntero , ut nempe pro pON utrohique pwN , vel 
potius ptfK legatur, praesertim cum Mem et Schin ab iis qui inscriptiones panllo 

negligentius exarant , facillime confundantur. De reliqnis Inscriptionis XII ver- 
bis jam obiter egimus ad lapidem primum Carthaginiensem p. 9 , subdubitantes 
utrum 3*1 '30 13J7 P, an 3TI (vel 30) » “13J? p, legendum esset. In XXI 
Gt. pro *3n p 0 rt 7 sine ulla dubitatione legendum p p3 l K? , Aschemano (sit) 
gratia. Est faustum votam in defuncti honorem , quod facile agnovisset Koppius , 
nisi religiosa illa distinctio inter Lamed et Nun illius oculos obscurasset, iis etiam 
in delineationibus, de quorum fide minime constat. 

In monumentorum Citiensium censu proxime sequitur trigesima p. a4a, quam 

sic legit Koppius; 

(D)*n? iw? 

• - % 1 

fJ 0 33 33 

Ista vertit: In conjunctione cum oleis progerminat Nabmaz: quod merito jam 
displicuit Gesenio in Commentatione de inscript. Phoenicio-Graeca p. 26 , legenti 
riDJl*? , a( l Intus /diae meae , sed versum secundum intactum relinquenti , cu- 
jus si quid video , ista explicatione vs. primi admissa , numquam sensum aptum in- 

- ve- 
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venire potent. Koppii error ortus est ex falsa lectione AkerLladii , in inscriptione 
Phoenicia Atheniensi a se in Conunerdationibus GotUrwensibus edita , 13? pro 131 

V V V V 

pronuntiantis, quem refutavimus jatn antea in nostra de monumentis Punicis Dia - 
tribe priore p. 68. Hinc tributa potestas tij; Zain simili figurae inscriptionis nostrae 
Gtiensis quintae , quae tamen aperte pro sententiae nexu, vel Daletli, vel Rescii, est. 
Quod enim illam Betli esse censuit Gesenius , id ea de caussa ab eo factum esse 
videtur , ut singulari suae de forma literac Beth hjpolhesi inserviret , qua de re infra 
dicendi locus erit, ubi de illius opinionibus agetur. Nobis illa controversa litera 
ltesch est, et quemadmodum antea in Inscript. XII et XXI, sic etiam h. 1. et in 
Inscr. XXIV, literas Mem et Schin a Pocockio non satis distinctas esse opinamur. 
Ex nostro sensu legendum est {‘.33 {3 JJV nirU^J? 1 ? , Astartae dedit filius Bomatzi, 
vel Aschtoreth-Jitteno filio Bomatzi. Litera Tau vocis {fl’ non amplius exstat in- 
tegra, sed fragmentum ejusmodi est, ut facile ad illam pertinere possit. Nomen 
p33 compositum ex 13 , in eo , et {‘3 , oppressio , sequitur nonnam nominis pp. 
m, in eo est robur. 

Difficilior est inscriptio XXIV p. a^3 , quam totam legere non potuit Koppius , 
partem vero a se lectam tamen explicare conatus est. Quod quam vere et ele- 
ganter fecerit ex ipsis verbis dijudicent harum literarnm periti! 

« v&h noy 

Kisji «.'..Von 

, I »».* 

' ' Proxiftiutn profectionis cuilibet quiescere , sicut N. N. filio Abdas, 

An ipse rem acu tetigerim nescio , hoc vero scio paucos , vel nullos , fore , 
quibus Koppianum illud Lamed per sicut redditum placeat, ut reliquas difficul- 
tates brevitatis caussa' silentio praeteream. Equidem sic legere malim: DDJf 

K13J1 13 vh , Donum publicum tu Aschrertialceihach filio Abdae. Tn his 

non diversum existimo ab en voce, quae in fine inscriptionis Zeugilanae II. 
legitur. Est Arabicum **\c ab communis , publicus . Sequens *lt? synony- 
mum esse conjicio t«5 iTlIl^fl , munus , quod si longius petitum arbitreris , legere 
etiam poteris DJ?, ut T)3*n sit masculinum vocis Utrum enim eb- 

* \ T ▼ T T 3 

gas , ad sensum perinde est et ad verbum expressa versio haec erit : commune 
doni, vel publicum doni, ad normam earum constructionum , quas recensuit Ge- 

N 3 se- 
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senius Lehrgeb.. p. 65o. 3*7 Tltl , purum cordis , i. e. puritas cordis, vel cor pu. 

• * r — ** T t. 

nun , 01* , erectum diei, i. e. dies projectior ( hoog dag), • Praecipua diffi- 
cultas est in , non adeo quaerenda tamen in significatione et forma 

vocabuli , quam in characterum nonnullorum specie. Videtur esse titulus regi , vel 
principi, honoris caussa additus, notat euim salus sit regno tuo, nec quisquam 
credo mirabitur literam Jod vocis desiderari ; trium vero literarum posterio- 
rum admodum dabia lectio est. Primam et ultimam inversas esse existima- 
mus, quales jam antea ex aliis inscriptionibus , praesertim ex Zeugitana II, no- 
bis innotuerunt , media fragmentum litcrae Tau esse videtur , cujus intermedia 
linea, quae duas reliquas conjungebat, lapidis attritu perierit. 

Eadem literarum inv§cpio , cujus paullo ante mentionem injecimus, nobis forsitan 
subsidio esse possit in sequentis inscriptionis XXVI p. a45, rationem inquirenti- 
bus , quamvis bic quidem propter literarum compendia non ultra conjecturam pro- 
cedere beet Koppius rem partim in medio relinquit, partim sic explicat: 

opina’? 

• • i 

4 • • 4 • 1^2 , 



In prima voce recte quaerit nomen pp. puellae Bathnoam , i, e. filia suavita- 
tis , at vocem nulla de caussa reddit una cum. Nobis tertia btera secundi 
versus Gimel , extrema Waw esse videtur. In scripturae compendio priore Alcpb 
inversum et He, in posteriore Koph ordinarium quaero et Rescit inversum, sive 
caudatum , quod cum ahhi , tum in inscriptione Leptitana II , occurrit , sive ordi- 
narium , quo casu linea ilia deorsum ducta ad sinistram , Lame J existimanda esset 
ilbus formae, quae in nummorum Sidoniorum et Tyriorum tabella Koppiana T. II. 
p. sia cernitur n, VII et XII. Ergo vel Pp, vel *Tp*7 , in hoc siglo latebit, i. e. 
ut censeo *l3p , vel "Qp 1 ?. Rationi enim consentaneum est , ut compendia seri- 
pturae in notis vocabubs usurpentur i quid autem frequentius et solennius in -hu- 
jusmodi inscriptionibus, quam nomen *Up ? Ergo totam inscriptionem sic legen- 
dam esse .onjicio: . 

C3p'i naS 
-insi na 
(v. aap 1 ?) nap *?p- 

Bath- 
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Bathnoamae filiae Gehoual sepulcrum, rei in sepulcrum. 

Nomen pp. YIKJ compositum est ex nXl , vel si mavis HtO, infinitivo, vel 

subst. verbi HN) , decorum esse et majestatis plenum , affixo in et 7^ , altus , 

» 

elevatus , ut sensus sit , decor ejus elevatus est. Si quis extremam literam ver- 
8us secundi Gimel pronuntiare malit , quod tamen minime probem , aliter voces 
distinguere potens et legere: “Dp*? (13p) nttj H.2*?, Filiae Goae sepulcrum , 
vel in sepulcrum , positum est. 

Magna trepidatio et haesitatio Koppii est in Inscriptione XVH expedienda ; 
p. 246 sq. , cujus hae literae sunt: 

acto 1 ? 

•vyi 

Dubitat utrum hic lateat nomen Esmunis et YJ? ‘sit monumentum, vel aeterni- 
tas , perpetuum , an potius in priore vs. quaerere nomen et YJ'3 legere 

praestet : quod ipse exponit erectum. Turbas istas facile sedasset , si hic viri , sub 
hoc lapide sepulti, nomen compositum YJlJOjftt ,Asthemoned, i. e. A schemon (est) 
testis, quaesivisset: quod mihi formatum esse videtur ad normam reO ”ti'V, Jehova 
testis est, Neh. c. XI. vs. 7. Forte vicinum est riy*7M, I Cliron. c. VII. vs. ai , 
si saltem part. habeatur verbi YIJ7, testifeari. Quod vero hic YJt cum Jod 
scriptum sit, id nemo mirabitur, qui inspexerit Ps. XXVIT. vs. ia, ubi in va- 
riis Codd. , edit. Minchath Schai et Concordd. Buxtorf. exstat *Yy t testes falsi. 

Desinamus in Inscr. IV , quam extremo loco interpretari conatus 'est* Koppius ' 
p. 347 «I* Ej«s ratio haec est : ... 

i : , . •rtawtSwi . . . \ 

▼ v: - • t ▼ 

. .: i .! •• -v , 

. rin iri 

• \ 4 v* • I • - »* 

Quod sic Germanice reddi posse putat: Das wahre Bild Malkithans , colossa - 
lisch ausgehauen. Alii, si velint, in hac' interpretatione refutanda otium suum con- 
sumant ; nobis tot ineptias jam pertaesis , nostram explicationem breviter proponere 
liceat , quae in sola vocum divisione et explicatione , non item in litcrarum pronun- 
tiatione , de qua nulla dubitatio est, a Koppiana differt. Est igitur liujusmodi: 

•• < - * 1 .’ . 

triKft 

T 
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. ■' : «iRn 

. ; * * . - •* 7 * , 

f n’3*7 b 

« ’ ■ * 

tfin ai 

Theora serva Molcchjitteni , Principis Choreschi. 

Est igitur haec etiam inscriptio sepulcralis , ut reliquae , quas illustravimus , ple- 
raeque, nec satis apium exemplum elegit Koppius, quo nonnullorum lapidum aliam 
sententiam esse demonstraret. Forma tamen epigraphes rarior est: cum enim in 
aliis prima vox sit H3YO , cippus , vel 13[5 , sepulcrum , in aliis nomini proprio 
initiali Lamed possessoris praefigatur : hic simpliciter defunctae nomen lapidi in- 
sculptum est , cujus rei unicum fortasse exemplum exstat inter monumenta Citien- 
sia, quae retractavimus , in Inscr. XVIII. Fosset vero ex isto veleris aevi monumen- 
to , qui honorem ancillae habitum testatur , argumentum repeti ad servorum con* 
ditionem inter Phoenices leniorem , nisi hic verosimiliter de pellice regia sermo es- 
set, quae passim a Syris iZctiol, servae , appellari solent* Nam ex ejusmodi mu- 
lierum sorte , quas ob corporis formam colunt et magno pretio habent Orientales , 
nihil efliei potest ad indulgentiam servis universe praestitam. Nomen pp. NIRfl 
vel , uti nos fecimus , Theora pronuntiari , et ab 1W , lucere., derivari poterit , vel 
RTRfi efferri , ut femininum , vel cmpliaticum , sit ab Hebr. iKfl , eximia forma. 

t r r 

Quodsi denique tertia litera Dalcth legi posset , quod tamen minus est verosimile , 
foret Nlthl , i. e. ver , herba verna , quae vox a Syris frequentatur. Proximum 

jrVSb^O , Molech dedit, nomen pp. esse planissimum est; ut omnino miremur Bar- 
thclemyum virum sagacissimum hic vlTR “j*7D , Regem Idaliae , quaes^pse , praesertim 
cum postrema duo vocabula cum ista explicatione in concordiam redigi non pos- 
sint. Ex bis 31, uti cuivis patet, est Princeps; EHn, vel, si mavis, t?1H ver- 
bale in Puhhal , videtur esse nomen pp. urbis et promontorii Curias , alias Cu- 
rium , in australi Cypri insulae litore sitorum, ubi Citium quoque jacet. Scri- 
ptura Phoenicia egregie quadrat in nomen Curias , sive locus dictus sit a silva , 
i. e. Plh , quam promontorio vicinam fuisse tradit Schol. Lycophronis ad vs. 44® * 

( ubi nunc male legitur rsv Kacov pro ri Kdjpia/) Hylatae A pollini sacram , sive a fjx. 
■tcdikvpyia , quae verbo Hebraico t?1TI exprimi solet. Nam universa Cyprus aere 
suo nobilis erat , iste locus maxime illius metalli fodinis celebratissimus , quod bene 

ex 
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ex corruptis Servii et Aristotelis locis effecit Meufsius in Cypro L. L c. 37 , p. m. 
74. Ut iste scriptores, quos modo laudavi, ita Bochartus jam Scholiasten Lyco- 
phronis correxerat in Canaiin L. I. c. III p. 355 , at male derivarat nomen illius 
promontorii a Cii. K7D , vel N7VI3 , piscis , quasi '70 dictum fuisset ob piscium 

frequentiam. - . 

Pervenimus ad extremum disputationis nostrae finem, contra Koppium institu* 
tae , qua boc probare conati sumus , Palacographiae et Philologiae Semiticae adeo 
arctam esse necessitudinem , ut legendarum inscriptionum primarium praesidium 
'et fundamentum in Philologicis studiis quaerendum sit. Aliquanto breviores esse 
-poterimus in considerandis et refutandis Gesenii opinionibus, partim propositis in 
-Diariis Halensibus mensis Maji 1836 n. 110 et ut , collata praefatione editionis se- 

- eundae Lexici Hebraici minoris p. xxx sq. , partim, quantum nummorum Phoe- 
niciorum explicationem spectat, in censura operis Mionnetiani edita in iisdem Dia- 

-riis mensis Martii i8i5 n, 63 et 64. Qua in retractanda hunc ordinem tenebi- 
mus, ut primum de inscriptionibus Humbertianis , tum de Cyrenaica quam brevis- 
sime agamus. Quae in meos nonnullorum nummorum explicationes animadvertit, 
eadem in Librum hujus dissertationis quartum rejiciemus, qui nummis explican- 
j dis potissimam dicatus est Probaverat V. C. ab initio in praefatione Lexici paullo 
ante memorata majorem partem explicationis lapidis Ilumbertiani tertii , in eo 

- tantum a nobis dissentiens , quod 7*711 KJOn *?i*3 p7N*71 17*717 jrQ7*7 , Dominae 
nostrae Tholath , et hero nostro , domino hujus cippi Tholad , praetulit , cum ipse 
tt*73n *?JD, domino clementiae , legissem. Utrum sit melius ex ipsa forma literarum 
effici posse nego : sed lectio Geseniana eam ob caussam ferri non potest , quod domi- 
nus cippi ex Orientalium dicendi more eum significat, cui cippus dicatus est , cujus 
tituli honor non ad unum pertinere potest Tholadum , quippe qui , nec solus , nec 
principi loco , in inscriptione nominatur. Praeterea magis assumitur quam probatur 
usum Aleph emphaticae cum pronominis demonstrativi potestate Poenis notum 
fuisse. Senserat hanc difficultatem ipse Gesenius , ut videtur , sed Scyllam vitans 
in CbaTybdin incidit, aliam que sententiam adoptavit suis quidem praejudicatis opi- 
nionibus egregie inservientem , sed nullis fundamentis nixam , et priori illa quam 
dereliquerat longe pejorem. Ejus nova lectio haec est: }3.,..J 77J3M fOTl 7jt3*7 

. * *»» V ' T • • • • 

7p7073J7 , Deo solari lapis votivus N. N. filii Abd-Mclkar, Tam ad secundum 
lapidem transgressus , Illius epigraphen sic effert , incipiens a medio rs. a : 

0 ^3*7 

• • I 
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t»(n) SyaS 
abx *oy 

\ * • » » vvv 

t3(p 

jo^n T3(y) 

1 \ i - y 

Deo solari lapis votivus Abd-Eschmuni , filii ... i . i Abd-Eschmuni. 

Tn lapide primo haec verba invenisse siti visus est : V.VJ9DII 993(3N) % Deo 

solari lapis votivus Abd-Maleli. Denique in fragmento quinto ista quaerit : (Tt)338« pH 
}3 *7J?33(n), Deo solari lapis votivus Hannibalis filii N. N. Quae commenta le- 
gens, quibas, uno quasi calami ductu, omnem bonae explicationis laudem eripe- 
re milii conatur Vir Celeberrimus, parum abfuit, quin oculis ipse meis non cre- 
derem. Nec sane, nisi ista a tanto viro profecta essent, ea mentione, nedum 
refutatione, digna existimassem. Ex me quaerit Censor ut lapides ipsos diligentius 
intuear , et accurate considerem utrum literarum ductus llbus conjecturis respon- 
deant. Sed hos dudum diligenter inspexeram , cum dissertationem meam , ante sex- 
ennium publici juris factam , editioni pararem. Tum vero statim deprehendi , quod 
postea etiam aliis exemplis mihi confirmatum est, Humbertiana apograpba adeo 
perfecta esse , ut nihil usquam ad inscriptionis integritatem desideres. Haec sola 
observatio jam sufficit ad opiniones Gesenn funditus evertendas , et nobis saltem 
omnem opportunitatem adimit iis de locis disputandi, ubi auctor omnem litera- 
rum , quales in editis apographii leguntur, auctoritatem recusasse videtur, ut v. g. 
factum in nomine “19*70 "DJ1, quod sibi finxit ex Uteris extremis lapidis III, DJ13J? 
*1*W , vel TllDJW ,~ non tantum violata prorsus Uterarum potestate , sed etiam 
neglecta Tau vocis mp^D , quam scribendo omissam esse , nullis , quantum 
scio , exemplis constat. Quod si vel ad singularem istam Gesenii licentiam non 
attendamus , alia mulla sunt, quae probare nequeamus. E quibus primum est 
quod ineptae distinctioni inter Lamed et Nun rdigiosius adhaerens in Inscr.,1 
*?*?0 *l3y, cujus nullam explicationem reperturus est, substituit nostro p3T3Jl , 
quod sive, ut antea' fecimus «ive ptW ( Parcarum servus?) efferatur, 

aptissimum est: cute post T#" requiratur nomen vel Numinis, vel rei superstitiosa 
veneratione cultae' j 'qufrd iAV*} frhstra quaeras. Nec magis admitti potest illud 
pn *?J?3 . Deus solaiis , quod quarti infirmis fulcris nitatur, supra in Inscriptionis 
Melitensis I interpretatione multis verbis demonstravimus : tum imprimis reprehendo 
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quod Dei Tholadi nomen , qnod antea ipsi placuerat, nulk do caussa rejecit. Nam quod 
in nostra ad Bocbettium epistola diximus , idem hic iterum inculcandum est, si quid 
usquam certi in ejusmodi investigationibus reperiri possit, Itoc saltem nulli dubita- 
tioni obnoxium esse. Quippe primum hoc nomen a me lectum , et ex compa- 

T • . * 

ratione nominis feminini justis vocalibus instructum esse : tum vero me, qui 
quantum bonae frugis in nominibus pp. lateret saepe laetus agnovissem , circumspi- 
cere coepisse , num forte in illis nominis illius vestigia superessent ; sic demum "ibii *7X 
inter urbes Cananacas reperisse. Qui ejusmodi argumentis non convincitur , ri- 
dendum se praebet, cum ejusmodi scepticismum affectet, qui solis mathematicis 
demonstrationibus aliquam vim tribuat. Quapropter satis mirari non possum Ge- 
seniom aut alios, qui ista rejiciant, in inscriptionibus Punicis interpretandis ad- 
ime versari , in quibus nullum locum reperiri posse existimo , cujus certior ex- 
plicatio sit , aut numifestior evidentia. Quod si quaeramus , qua de caussa Ge- 
senius in eum errorem inciderit , haec unice quaerenda est in opinionis praeju- 
dicatae tuendae studio. Sic enim praesidium aliquod inveniebat, quo singularem, 
suam tueretur de forma literae Belh Africanae sententiam , in monumenti illius 
Cyrenaici , de qno inter nos controversia est, explicatione propositam, sed nullis 
idoneis argumentis fultam. Quod enim ex Inscr. XXX Citiensi repetitur, et per 
se infirmum est , cum param similitudinis figurae illic Belli a Gesenio lectae , cum 
nostra intercedat , «t paullo ante a nobis plane sublatum , ffUIEty 1 ? pro fO 
legentibjis. At ipsum profecto Gesenium minime latuit , quam fluxa et incerta 
haec essent. Cum enim ab initio T7j2tt legisset idque haud diversam esse existi- 

vr * * 

masset ab Abadir , vel Abaddir, quod sive lapidis sacri, sive Dei Phoenicii, nomen 

est, subito istam sententiam deserit et T13 Eftt , Vir voti auctor , legi posse pronun- 

% !• ...■.■•• h .4 ‘ - . . ... 

tiat. Quod etsi superiori isto commento est aliquanto melius (quis enim ferat 

“H3J2K contractum fuisse ip ? ) niliilominus falsum et eam tantam ob caus- 

, «vi* «. :! ■ t 1 • 9 * 

Sapi excogitatum est , i ne eadem figura , nunc Beth in , nunc Schin in 

pronuntianda esset. At vel sic tamen variarum potestatum in una ea- 
demque figura confusionem minime, evitabis, nisi initium lapidis tertii Humbertiani 
aliter explicueris, et in lectionis meae, a Gesenio ut videtur probatae, locum ne- 
qcio qujd substitueris: namquartalitcra vocis pD*! 1 ? eadem illa Tau est, quam 
ipse pro lubitu, nunc Beth, nunc Scliin, pronuntiandam putat. Quod vero iu 
,, Oa U- 
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illius ratione imprimis miror , litera Beth toties vulgari sua forma in Inscriptt. 
llumbertianis occurrit , ut si illud de Beth Africana commentum admittas , faten- 
dum sit, binas figuras diversissimas in una eadcmque inscriptione eidem literae 
designandae inservire; quo ipso tollitur primarium Viri Clarissimi argumentum, 
quod ad improbandam significationem literae Tau in commentatione sua de inscri- 
ptione Cyrenaica adhibuerat , provocans ad diversitatem figurae literae illius in abis 
ejusdem monumenti locis , quae satis ostenderet scriptorem hic non Tau , sed aliam 
literam , designare voluisse. Et hujus quidem controversae literae mentio me ad- 
monet ut illam de monumento Cyrenaico quaestionem quantocyus aggrediar , cujus 
caussa tota illa de lapidibus ante a me editis disputatio a Gesenio instituta est. 
Quod dum agimus illud grati agnoscimus, quod Censor nec difficultates dissimu- 
lo verit, quae suam interpretationem premant, nec meae expbcationis faciliorem et 
elegantiorem sententiam esse negaverit , quin etiam nonnulla adjecerit , quibus 
mea ratio firmari et corroborari possit. Ut autem hoc laudandum et imitatione 
dignum putamus , ita miramur et dolemus , argumenta mea non accuratius et ma- 
nifestius ab adversario esse exposita. Singula ordine persequamur. , 

1). Quae lectioni a Gesenio propositae NUW, Judas , a me objecta sunt, ea 
sic proponuntur , quasi negassem Judae nomen satis apte in fronte inscriptionis' 
memorari, cum in Graeca subjecta illius nulla plane mentio fiat Cui argumento 
sic occurritur ; in altera inscriptione Graeca pariter a Gesenio edita Simonis Cy* 
renaei nomen in titulo quidem scribi; at In ipsa inscriptione inter plura legisla- 
torum nomina silentio praetermitti. At ego sic ratiocinatus eram. Utriusquc mo- 
numenti et Graeci et bilinguis eadem origo est Quodsi apud homines huic se- 
ctae addictos Judas tantam assecutus esset auctoritatem ut illius nomen , Dei , vel 
Daemonis alicujus , instar in fronte monumenti bilinguis ponerent , mirum est ne 
nomen quidem viri memorari in altera inscriptione Graeca , ubi eadem doctrina de- 
scribitur , illiusque auctores recensentur. 2 ). Eidem lectioni KUliT tuendae Gese- 
nius hoc attulerat quod Zob : i pro K*"Tin* scribant tWJVP, cum Uteris Chet et Tet. 
Quod argumentum ego sic sustuleram, Zabios, ipso fatente Gesenio, hoc fecisse al- 
ludentes ad verbum Kt3TI, peccavit; Judaeos enim peccati insimulare voluisse; at 
Carpocratianos idem procul dubio non •fecisse in nomine Judae, quippe quem sum- 
ma veneratione prosequerentur; Respondet Gesenius ista comparatione t»0 
simpliciter probari permutationem bterarum “1 et U in hoc vocabulo Sed 

hoc vim ratiocinii mei minime tollit. Cum enim mutatio literae Daleth et Tet 
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ex eo tantum orta sit, quod liter» Ha simul in Chet mutaretur et sic ad verbum 
Ntn alluderetur, duplex bine argumentum ducitur ad Gesenii sententiam refutan- 
dam. Nam vel dici potest He scryata etiam Daletb servandam fuisse , cum illa 
allusio non amplius exstaret; vel si He pro Chet scribi potuerit, ut inferius factum 

est in IDH, talem allusionem Carpocratianos minime decuisse. 3.) Quod a me 
\ 

ad tuendam significationem particulae td allatum est , de eo sic a Gesenio exponi- 
tur , ut lectores vim argumentorum minime sentiant Quod ut melius perspicia- 
tur , totam inscriptionem versionemque illius Latinam milii describendam esse 

ljuifiow . ' . ■ : I ' > 'f. i i : • . . » 

tw 

' «pKnOttn K3W 

tdti tninnn Kptno di 1 ?# ■ 

. • - .i iw fffetston mnn mto ;I : 

, t.v . r , k i •- Jahou. I i * .r-. 'i-. i 

' /Salvi communio , justitiae fons, , -. 1 ,. i , 

!:.‘ r Salve justitia , legis beneficium s i 

, , •. Salve lex\ pacis vinculum . 

In bis igitor particulam KTI , vocibus NpXID , K11D et praepositam , genitivi 

signum esse existimabam , idque ex analogia ita comprobabam , ut varias particulas 
demonstrativas et relativas Semiticas b, H et U enumerarem, quarum prima cum 
apud Mauros etAethiopas, secunda vero apud Chaldaeos genitivo designando inser- 
viat , minime mirum esse affirmabam , si idem usus particulae HH apud Cyrenaeos 
fuerit , cum U promis synonymum sit t&j !j et , vel ^j-j. Deinceps illud in 
genitivi particula apud Melitenses servatum esse conjiciebam. Gesenius vero ista 
memorans et excerpeps, illius Arabici U, in quo tamen tota quaestio vertitor, ne 
verhulo quidem meminit et simpliciter dicit me Cyrenaicum Kfl cnm H et ^j-j 
et 1 j composuisse: tum illud improbat, quod Melitensium ta huc adhibuerim: 
hoc enim recentioris esse originis, et ex Mauritanico gCL, vel gtti, possessio, su- 
pellex , quod pariter Genitivi signum sit , decurtatum; hinc quoque apud Vassa- 
liura in Lexico Melitensi eo signo scribi, quod rii Ain respondeat, et accedente af- 
fixo tighi et tighak , i. e, meus , tuus , efferri : huic vero particulae nihil com- 
mune es6e cum Arabi ^ 3 , |j vel cum **1 et Ht, (ubi iterum Arab. U, quod 
minime omnium omissum oportuit , nescio quo casu , neglectum esse vides ! ) porro 
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haud satis intefligi, quomodo 'ista recentioris AraWsnii forma in veterem dialcctum' 
Cyrenaicam transire , aut qua ratione universe Arabismus aliquam vim in caul lin- 
guam exercere potnerit, quo tempore nostram monumentum conditum sit: praeser- 
tim cum istius inscriptionis forma potius sermonem quendam doctum Gnosticorum' 
prodat , ex Ilebtaismo et Syriasmo conflatum : postremo hoc etiam meae expEca-’ 
tioni obsistere, quod in aliis dialectis , ubi particulae pariter genitivo designando 
inserviunt , casus ista numquam nominativo praeponatur. Quae Gesenii argumenta 
uno obtutu complexus sum omnia, cum haec adeo inter se nexa et juncta esse vi- 
derem , ut nonnisi continua disputatione illis satis apte responderi posset. Quod’ 
de Melitensibus gti efferentibus ait ex parte tantum verum est : eodem quippe loco , 
quem Gescnius excitat (Lex. Melit. p. 6a) notat Vasallius eosdem quoque ta pro- 
nuntiare : quin in Grammatica p. i3g, ubi de casuum' particulis agit, solam pro- 
nuntiationem ta , vel te , meniorat. Ulud vero gli st ex Mauritanico gU> vel glx* or- 
tum sit, miramur illud affixo junctum tigh scribi , vocalemque prorsus mutari. 
Quamquam tota illa quaestio de part tl, vel gtf , ex gi*4 decurtata longe minoris ad 
nostram rem momenti est, quam sibi persuadet Gesenius. Unde enim, quaeso, 


didicit gli. recenliore demum -temporis ut genitivi particulam usurpari coepisse et 
nullo aflhlitatis vinculo cum tf illo , quod Arabum Grammatici inter particulas de- 
monstrativas collocant, contineri. Nam quod posterius spectat, si Melitenses 
pro gjj ex gli. scripsere, quidni idem Arabibus ipsis licuit? nec sane ullam vocu- 
lae originqp video, in qua lubentius acquiescam. Quod si de usus antiquitate 
quaeri* si fit ‘Melitense idem 1 sit quod gti,, tertib pOSt Mohammedem scculb jam 
«su fuisse tritum apparet, iis ipsis in locis , de quibus nunc sermo est. Ea enim 
tempestate Aglabitae , agri Cyrenaici ct Tripolitani domini, McKtcn occupavere. 
Nec video quid obstet quo minus multis seculis sit antiquius , quamvis historicae 
probationes deficiant , quae in lingua vulgari nec eruditorem usibus destinata nemo 
requirat. Hoc vero testimonii instat- esse poterit, quod nt mores et cogitandi ra- 
tio , ita lingua mullo minus mutari solet in Oriente, quam nostris in regionibus; 
quo fit ut vulgaris Arabum v dialectus veteris linguae faciem aoeuratius referat , et 
JIebraismo ve} Syriasmo similior sit , quam crudita. Hinc mirum non est idem 
cerni in nostro U, vel jfct vel gli. , quod erudita dialectus in solis conserva» 


vit dua!ibus”%rommis' J&f et ^rpronoininis relativi , fulgaris autem in singu- 
} a ri etiam frequentaverit. Nisi enim Grammatici illius* memoriam in scriptis suis 

pro- 


Digitized by Google 



111 


prodidissent, haud equidem scio an illud non penitas ignoraremus, in nullis ad- 
‘hucdum libHs a me repertum; nisi forte huc referenda sit Corsyuica jurandi fdl- 
^mula riJlj , explicanda per gli. q. d. sili ^,1 , res Dei (est); Deo rem judican- 
'tlam et vindicandam committo. Jam ut Arab. U , cx ^U-* , ortum in Melitensi et Cy- 
renaico ta latere arbitror , ita vicinum J incertae originis , quod ut demonstrativum 

# * 

memorant Grammatici , atque ut relativum vulgo frequentatur in , forsitan ser- 
vatum sit in formis tighi , tighak, meus , tuus , quas paullo ante memoravi. Equi* 
•dem rem sic explioo, prouti a ll ductum est Arab. sic ixxhiyut a formatum 
sit tilu.cui voci sic deinceps adjecta fuerint affixa: CAXjo, et sic porro, quod, 
Kcf paullo mollius pronuntiata, ut Peras in multis solenne est, tighi et tighak ex- 
tulerint Melitenses. : Sero equidem Vassallium ista per Ain scribere, cujus tamen 
' dissensus non adeo magni momenti est , cum scripturam novam Melitensem ex 
'suo sibi sensu et pronuntiatione sibi finxerit : et Agius de Soldanis p. 8i. diserte 
memoret sonos, quos nos dedimus, tighi et tighak. Neque vero quisquam mihi 
•objiciat affixum i. p. otiosum jam adesse in tifi» et diu, atque bis formis affixa 

pleonastica lubenter agnoscam in wUJi ct tiUJ, 
in OJ!j , tilll et CXy , cum vix intclligam , quo 
vocibus accessissent. At sint ista, inquies, uti 
autumas", quid vero haeC omnia ad dialectum Cyrenaicam , in qua ejusmodi 
Arabismos vix exspectes P Respondeo tnilii non magis miram videri formulam. 


VIX ad 


adjungi posse, nhm etsi affixa 
eadem non adieo . facile admittam 
tandem consilio, quo sensu his 


‘Arabicam MO , quam vocem ejusdem linguae tOYUi ; et si quaeras, qua tandem 
'ratione AraMsmfis istam dialectum suis dicendi formulis infecerit, duae potissi- 
mum caussae sunt, quarum alterutri talis rerum eventus adseribi possit. Primum 
'si vetustis Arabum traditionibus fides sit p Reges Himyaritici nonnulli longinquas 
'ia Africnet aepte^trieualem expeditiones : susceperunt , magnamque illius partem 

.escante admodum et_pru«( 
denter copsiderawWe, nec temere admittendae sunt, minime tamen omni funda- 
niento destitutae esse videntur. Nap pastores, qui Aegyptum occupavere , ex Ara-: 
bia venisse vcrpsimile est; quo fit ut ab aliis Phoenices , ah aliis Arabes appellentur, 
cum ex utroque genere mixti eSsent ; his autem , ut reoentiore memoria Moslemis , 
Aegypto occupata , via ad ulteriorem Africam aggrediendam patebat. Nec ista gens 
profecto jam plurihus ante seculis ad Intima Africae penetralia pervenisset, "et atl 
pigrum usque flumen omnia loca longe lalcque tribubus suis implevisset , si Isla- 


'i 
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mi sini demum temporibus in istas terras transire coepisset. Sic igitur fieri potuit , 
ut multis in locis coloniae ex Arabibus Phoenicibusqoe constarent, et ipsa lingua 
aliquam inde mutationem pateretur. Etsi altera ratio, de qua nunc verba facturus 
sum , mihi probabilior visa est , ex Phoeniciae linguae forma et indole repetenda , 
quam plerique Viri docti Hebraicae simillimam , paucis Syriasmis admixtis , puta- 
verunt ; ego vero , etsi alienus sum a Hocharti licentia , Phoenicismi speciem ex 
' omnibus dialectis conflantis , niliilominus lioc milii certissime persuadeo linguam 
istam non Syriacis tantum vocabulis formisque, sed Arabicis etiam scatuisse, etsi 
Hebraicae, quam caderis dialectis, similior fuerit. Quam sententiam tribus ma- 
xime de caussis probavi. Nam primum multae inscriptiones sunt et nummi , ex 
quibus te numquam expedias , nisi nunc ad Syriasmum , nunc ad Arabismum con- 
fugeris , quod de nummis praesertim inferius apparebit; dein haud paucae glossae 
sunt et nomina propria , in quibus statim Arabicae linguae vestigia agnoscas , cu- 
jus rei pariter nonnulla exempla inferius producemus: postremo idem docet dili- 
gentior investigatio eorum vocabulorum, quae a Phoenicibus accepisse ridentur 
Graeci : quae res etsi in praesenti disputatione pro dignitate explicari nequeat , 
paucis tamen declaranda est. Quod igitur Syriasmos spectat , ad voces complures 
provoco , de quarum origine Orientali nemo dubitat , quae rero ita apud Graecos 
scribuntur , ut eas ex archetypo Aramaeo fluxisse constet. Sic , quod alii jam 
animadverterunt, t T i>pcn , T aprwmz descenderunt a formis Syriacis “lb* Tlfl et 
EW-in, quibns respondent Hebraeae “IV , *)!;? et PVTH. Nec dubito quin his 
etiam adjungi possit ‘AOapa. nomen Deae apud Strab. L. XVI. extr. f ortam ex Syriaco 
Kintt , quod Hebraei ITRCN efferunt Ex Arabicis vocabulis tria tantum seligam , 
quae milii videntur esse certissima: ficmhsvt , et vel tofis' e quibus fiaai- 
i TtJi ad literam exprimit Arabicum nb-4 1 w strenuus , fortis , heros ; estque adeo 
regis epitheton ornans; hdjoi partim est velum navis , partim pauperum pannos desi- 
gnat, et respondere videtur Arabico wu! , quod Lexiea vulgo efferunt, Djeuharius 

„ muf f " f ri 

et i-Jul, etujui. Significat illa vox lanuginem, villos , fibras et filamenta , imprimis 
palmarum, ex quibus Arabes Nomades funes, habenas, capistra, storeas, quas cli- 
tellarum vice jumentis imponunt, conficere solent. Cf. Pseudowakid. in 
p. 34 vs. 4 sq. Quemadmodum vero hodieque nonnulli populi barbari et rudes in 
Maris Pacifici insulis ejusmodi storeis, quas ex arborum filamentis contexuerunt, ct 

ve- 
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vestium et velorum loco utuntur , sic iisdem usibus fibras palmarum antiquitus 
apud Orientales inserviisse existimo , antequam Unum repertum esset , unde voci 
*]’*? duplex potestas vestis vilioris et veli adhaeserit, in Graecorum Wjo? servata. 
Tertium exemplum est )-a£‘*5, quod Apollinis cognomen est, ab obscuris et aenigma- 

•ea ° 

ticis oraculis repetitum. Atqui yi est aenigma, oratio ambigua et obscura, quin 
etiam physico sensu et pp. sic appellatur latibulum lacertae , vel muris campestris , 

• /ttf 

occultis meatibus impeditum , tum jUl), in pi. sunt viae distortae labyrinthi, ut fa- 

•tl 

cile appareat Graecum etiam , unde , ab OrientaU yl fluxisse. Vides 
paucas voces e mulUs ejusdem generis , quae qua ratione in Graeciam translatae 
sint, nisi id a Phoenicibus factum sit, equidem non perspicio. Tradit quidem 
Strabo Lib. X. p. 447 > Arabes Cadmo duce in Graeciam venisse, at quam parum 
istis traditionibus de Cadmo credendum sit , omnes agnoscunt : et si aliqua illi nar- 
rationi fides habenda esset, potius hoc probaret nonnullas Phoenicum tribus anti- 
quitus parum ab Arabibus fuisse distinctas et inter Arabes habitasse, quam veros 
Arabes , quales fuerunt , cum a reliquis ejusdem stirpis populis se segregassent , in 
Graeciam venisse. Hoc vero ipsum quod Phoenices primum in Arabia habitaverunt, 
dein Syris admodum contiguas sedes habuerunt : tum vero illud , quod non , uti gentes 
cognatae , a reliquis separati vixerunt , sed assidua cum Arabibus , Syris , Chaldaeis , 
Hebraeis, aliis, commercia exercuerunt, necessario effecit ut eorum lingua , vel 
Variis dialectorum cognatarum formis et vocabulis locupletaretur , vel potius in mul- 
tis formam illam primaevam retineret, quam lingua Semitica, nondum separatis a 
«e invicem dialectis , habuerat. Ilaec milii probabilis rei ratio visa est , quam sive 
admittas, sive alteram illam praeferas, non video quid mihi amplius probandum 
restet, quo ejusmodi Arabismos facile in Cyrenaeorum dialecto, et in nostra adeo 
inscriptione, usurpari potuisse intelligatur. Quod enim postulat Gesenius ut osten- 
dam linguam istam, cujus specimen in hoc monumento servatum est, fuisse dia- 
lectum Cyrenaicam, nec ut ipse existimat, linguam quandam fictam, Zabicae instar 
ex Hebraica et Syriaca conflatam , id primum ejusmodi est , ut deficientibus aliis 
ejusdem et linguae et regionis inscriptionibus, dijudicari nequeat, dein haud magni 
ad ipsam rem momenti esse videtur. Fac enim Zabicam istam dialectum et Cyrenai- 
cam fictas esse , nec usu hominum tritas , quod tamen minime admittimus , sed 
fac igitur esse, an hoc prohibet quominus in ea reperiantur variarum dialectorum 
particulae? Nonne ipsum verbum Zabicum, quod ego et Gesenius ad il- 
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lustrandum adhibuimus, Arabicam potius habet significationem , quam aut Syriacam, 
aut Hebraicam? nonne JO*VEf illud, quod in Cyrenaica inscriptione legitur , purum 
putum Arabicum est? Quin etiam fictarum linguarum conditoribus hoc solenne es- 
se constat, ut illarum elementa ex rariis linguis corrasa in unum corpus compo- 
nant, quemadmodum hoc factum cernimus in ficto idiomale Balaibalan, cujus de- 
scriptionem Sacyo debemus , ad normam Turcicarum , Persicarum , Arabicarum 
formarum exacto. Sed ut ante dixi , cur ad istam opinionem confugiamus et in- 
scriptionem dialecto Cyrenaica conscriptam fuisse negemus , caussa nulla est. 
Nam etsi probare nondum potui dialectum aliquam linguae Semiticae in regione 
Cyrenaica etiam post Christum natum riguisse, at demonstrari tamen in literis 
meis ad Rocheltium Phoenices eo ductos esse colonos , linguaeque Phoeniciae resti- 
gia istis in oris ad Platonis usque aetatem persecutus sum , et hoc praeterea adjeci 
insecutis temporibus nihil accidisse, quod ad Phoenicismum delendum rim aliquam 
habuerit , quem in vicina provincia Carthaginensi ne internecina bella quidem cum 
Romanis gesta et extrema Punicae gentis pernicies eradicare potuissent. Luculentum 
nunc testimonium appono ex Procopio De Bello and. L. II. c. io. p. a58. {uujt*- 
gxi Aj/3u)jv f uypi <tt >)}.£>!/ TsJv 'HoaxXisu; 85^» ' TS xa! i( ifii vii ihatt/M ycurij yjyiutvtt 

ww;vt tu. Nec sane ulla historica caussa cognita est, quae huic dialecto interitum attu- 
lerit , praeter Arabum in istas regiones adventum seculo septimo , linguamque Arabi- 
cam una cum victoribus ingruentem. Haec enim cnm ab eadem stirpe profecta es- 
Bet .Phoenicismum , vel Cyrenaismum , sensim sensimque corrumpens et sibi assiini- 
lans sola invaluit. Ergo si vel ad sextum aerae nostrae seculum inscriptio ista refera- 
tur, hoc ad infirmandam meam sententiam nullam plane vim habet: etsi mc judice 
aequo jure ad seculum secundum et doctrinae Carpocratianorum initia referatur; 
alteram enim inscriptionem Graecam, quam medio seculo sexto inferiorem esse Mez- 
daci mentio demonstrat , huic nostrae aetate parem esse nullis argumentis probari 
potest. Superest una etiam Gesenii objectio , ex usu linguarum Semiticarum du- 
cta , genitivo particulas praeponentium , at nihilominus numquam ordinem nomina- 
tivi et genitivi invertentium. At hoc argumentum quam infirmum sit, ipse pro- 
fecto non ignorat Vir Celeberrimus. Si enim hoc Aethiopibus , ut ipse fate- 
tur , nonnumquam licet , ejusmodi particula genitivum non insignientibus , quanto 
magis idem permissum fuit Cyrenaeis , apnd quos particula RTI omne ambiguita- 
tis et confusionis periculum amoverat : et si solis Aethiopibus ex toto gentium 
Semiticarum genere hoc in mentem venit, ut ita facerent, quamvis difficultatem 
. » in- 
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inde ortam evitare minime possent , quidni eadem constructionis mutatio in re 
longe faciliori Cyrenaeis obversari potuit. 4). Respondentium adhuc est leviori 
Gesenii argumento, quo meam figurae a se per Tet expositae explicationem, vel 
infirmare , vel mutare , aggressus est. Nam primo contendit me illud , quod statue- 
ram, ex analogia non probasse ; dein si revera illa litera ex Graeco fonte derivata 
sit, de Waw potius quam de Kibbuts cogitandum esse. Fatendum est hic ali- 
quanto plus postulari , quam aut ego cilicere possim aut alius : neque enim prae 
monumentorum paucitate , de vi , quam Graeca Lalinave scriptura in mutanda Phoe- 
nicia matre sua habuerit, satis posse judicari. Vel sic tamen ejusmodi mutationes 
exstitisse minime dubito, carumque specimina quaedam superesse existimo in li- 
terarum conversione, ex eo orta quod Graecorum imitatione a sinistra etiam ad 
dextram in scribendo procederent , tum in forma , ut videtur , recentiore lite— 
rae Resch , cum cauda productiore , quae in nummis et inscriptionibus , Africa- 
nis praesertim , liaud infrequens et forte a Romanis desumta est. Ad eandem 
forte classem pertinent inscriptiones illae ex alphabeto Graeco Phoenicioque mix- 
tae , quarum exempla in Palaestina , Lycia aliisque in lucis haud raro reperta 
sunt. Quod in regione , qualis Cyrenaica erat , partim a Graecis , partim a Phoe- 
nicibus incolis culta tantum abest ut mirer , ut paene necessario accidisse existi- 
mem, imprimis si ex assumta nova characteris forma et potestate, scriptura lo- 
cupletior et perfectior evaderet, ut eo in casu de quo nunc agimus. Nempe as- 
sentiri non possumus Gesenio primum NVO*, et deinceps TlDH et *11DK pronun- 
tiandum esse conjicienti. Sic enim nullam signi adoptandi caussam videmus, cu- 
jus haud satis definita sit potestas, utpote nunc mobilis, nunc quiescentis, nec a 
Waw, quod jam habebant, distincti. Quo accedit quod litera Upsilon Graecorum, 
quae huic novo characteri Phoenicio ansam dedit, vocalibus Schurek et Kibbuts, 
non item Waw mobili, respondet. Ergo illud signum a Phoenicibus Cyrenaeis 
ideo adseitum esse censeo , quod haberent quidem literas quieti obnoxias Alepb, 
Waw et Jod, quibus vocalis a , o , i exprimerent, at nullam qua vocalis u , vel 
oit designaretur. Quare equidem non repugno, si quis TlDH et *YOK pronuntia- 
re malit, modo non KVIiT , sed NVT, efferat et sic statuat hanc formam cum Waw 

. ‘ ▼ « t 

junctam respondere «j> Schurek Hebraeorum , et sine Waw scriptam eidem Schu- 
rek defectivo , quodque adeo Hebraei peculiari signo destituti per Kibbuts- effe- 
runt; quae caussa fuit cur necessario “QH et 1DN scripserim, quamvis longam vo- 
calem esse existimarem. 

P a Post- 
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Postrema pars anticriseos nostrae occupabitur in brevt mentione c&nsurae Utera» 
rum nostrarum ad Rochettium , insertae in Diarium Lipsicnse mensis Aprilis i8a6, 
n. 84 , quam eam ob caussam potius commemoro, ne quid neglexisse videar, quod 
ad lianc quaestionem pertineat , quam quod ulla refutatione digna sit. Censor 
potestates literarum Beth et Tet a Gesenio probatas , etiam ipse tuetur : praeter» 
ea legit NpNTf , pro KptHD , et in fine versus a et 3 TUXTt et TOVK Yersio il- 
lius liacc est: 

• Pax communionis justitia Jluit. 

Pax justitiae lege capitur. 

■ Pax legis pace continetur. ' 

Quod monstrum interpretationis nemo intelligeret , nisi mentem suam hoc commeri* 
mentario auctor explicuisset : Wer ani Gliicke der Gemeinscluift Theii haben 
will , /nuss Gott woldgeJitUig sejm; wer Gott wohlgefdllig sepi will, muss das 
Gesetz halten ; wer das Gesetz halten will , erfiille seine Gebote in Frieden. Hic 
scilicet sensus erit, si pNJ? conveniat cum part, Arab. fluens, aut si habea- 
tur Pyhkal ( ? ! ) aut subst. sit fons , subintellecto WH. Quodsi ptj? comparetur 
cum ujU in Sp. II et III, inviiliose adspexit, adspiravit, comparavit (erschen), 
quae alias cum 3 construantur et hic cum tO, sensum hunc futurum: die Gemein- 
scluift der Giiter macht Gott wohlgefdllig , wer Gott ganz woldgcjallig sej-n will , 
muss auch die iibrigen ( alie) Gesetze des Bundes erfullen u. s. w. In quibus omni- 
bus nihil omnino bonae frugis est : nisi quod cum contulerit ; haud ine- 
pte ; modo Jluentis , i. e. fontis , notionem servasset. Reliquae verbi Arabici notio- 
nes, quas affert, mihi plane ignotae sunt, nec si exstarent, quidquam ad rem 
explicandam pertinerent. Praecipuum vero hujus explicationis fundamentum po- 
suit censor in litera Tsade pro Samech substituta , de cujus permutationis pro- 
babilitate nec aliis palacographiae peritis, ncc, ut puto, sibimetipsi persuadere 
potuit. Ex bac enim legendi licentia oriuntur vocabula TI2VH et quorum 

alterum auctori esse videtur Ethpehel a T15C, venatus est, alterum a *TV, colliga- 
vit, continuit. Sententiae absurditatem mittimus, at haec profecto non scripsisset, 
si in specie Ethpehel nullam sibilantium transpositionem admitti posse , atque adeo 
non TJYX , vel TJVTi, sed , e t T3fDn scribendum fuisse animadvertisset. 

. J. ; *» • !» I ! » ! 
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Censorum, de inscriptionum a nobis editarum lectione et sensu dubitantium , ob- 


jectiones expendimus , et iis argumentis , quorum aliquod nobis momentum esse vi- 
debatur , refutavimus. Nunc ad alteram libri tertii partem properandum est , quae 
non amplius in verborum, sed in rerum consideratione occupabitur. Etenim ut 
antea obiter significavimus, bic de iis disputandum est religionis dualisticae Tho- 
ladi et Tholatbae , i. e. Caulis et Astartes , indiciis et vestigiis , quae mibi post- 
quam superiorem illam dissertationem in lucem edidissem , oblata sunt , quaeque 
meam de liac religionis natura et indole sententiam egregie confirmant. Qua cum 
investigatione arctissime conjuncta est altera quaestio de vetustate lapidum, quae 
variis de caussis insigniter immutata et Uac opportunitate accuratius retractanda 
est. Initium disputationis nostrae ducendum est a monumento quodam insigni Mu- 
sei Dresdani , cujus ectypon gypseum in collectione Leydensi asservatum clim edi- 
turus est Reuvensius Vir Cl. Nobis suificiat illud verbis accurate descripsisse. La- 
pidis basis fracta , reliqua pars bene servata est. Forma sua obeliscos imitatur 
et haud dissimilis est figurae cippi quam nobis offert Lapis Zeugitanus II inter 
emblemata. In summo lapide cernitur semilunula supina , cui sol medius incum- 
bit : huic subjicitur illud signum ywm Baalis et Astartes , duabus ansis sive bra- 
chiis insigne , addita inscriptione AQVILLIA -L^L^L' PHARTENIO V. S. L. M. His 
denique subdita est ovis spefcies , additis verbis VI. EID. NOV. Emblemata igitur , 
et conjunctionem duorum Numinum , et consuetum eorumdem symbolum offerunt, 
inscriptiones autem Latinae ostendunt religionis veteris formam Romanorum etiam 
aero intactam mansisse , et ab bis in Itabam ( ibi enim lapidem inventum fuisse ferunt ) 
translatam fuisse. Ex duabus epigraphis alteram minoris momenti esse putamus , nec 
multum sane curamus, utrum siglum L'LLy duorum Luciorum Ubertam, an abud 
quid significet: nec mullum de potestate compendiorum V. S. L. M. laboramus. At 
magni ad nostram rem ponderis est inscriptio ovi subjecta. Quod enim superiore 
dissertatione nostra de lapidis Humbertiani symbolis , ove et merge cum conica figura 
junctis , conjecimus ; haec scibcet pertinere] ad pecorum fertilitatem ab Astarte effla- 
gitatam , vel , si mavis , ejusdem Deae benignitati adseriptam , id vero maximope- 
re confirmat eadem ovis species cum verbis adjectis VI. EID. NOV. Nam haec 
temporis nota bene quadrat in foe luram ovium autumnalem , sire brumalem , et la- 
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pidcm positum fuisse declarat, ut gemino Numini, generationis praesidi , eam ob 
caussam gratiae agerentur. Audiamus de illius foeturae tempore Scriptorum liei 
Rusticae testimonia, e quibus Varro de R. R. Lib. II. c. a , §. i 3 , Tempus opti « 
mum (inquit) ad admittendum ( Arietes) ab Arcturi occasu ad Aquilae occa- 
sum , quod quae postea concipiuntur, fiunt vaegnmdes atque imbecillae. Ovis 
praegnans est diebus CL, itaque fit partus exitu autumnali , cum aer est modice 
temperatus et primitus oritur herba imbribus primoribus evocata. Consentit Plinioa 
H. N. L. VIII. c. 70 , Coitus omnibus ab Arcturi occasu, id est acT tertium Idus 
Majas ( Libro XVIII. c. 67 et 69 ponit eundem ante V. Idus Majas ) ad Aquilae oc* 
casum in X. Calendas Augusti (rei XIII. Cal. Aug., ut ait L. XVIII. c. 69). Ge- 
runt partum diebus centum quinquaginta, postea concepti invalidi. A reliquis 
auctoribus; in eo [discrepat Columella L. VII. C. III. §. 1 1 , quod primum admissu- 
rae tempus ponat Parilibus (XIII. Cal. Majas ) si otcs maturae sint, quodsi sint 
foetae, circa Julium mensem. In eo tamen Plinio L. VIII. §, 73 consentit, quod 
agnos autumnales , sire hyemales, vernis meliores solumque hoc animal utiliter bru- 
ma nasci allinnet Ergo maximum admissurae tempus erat trimestre a XIII, Cal. 
Majas in ante diem XIII. Cal. Augusti. Videntur autem nonnulli medium tempus , 
i. e. mensem Junium , elegisse, ut partus fuerit mense Novembri , quod ab altera 
parte affirmat Palladius Lib. XH. §. i 3 . Hoc mense (Novembri) agnorum, in- 
quit, prima generatio est , ab altera ex ea temporis nota inteUigitur, quam ista 

inscriptio exhibet ....... ' 

Sic igitur hujus monumenti testimonio mea de lapide quarto Humbertiano sen- 
tentia abunde confirmata est, at fortasse nonnullis aliquatenus labefactari videbitur 
argumentum, quod olim in dissertatione mea posueram, cum lapidum a me edito- 
rum vetustatem eo tueri conabar, quod coni formam et conjunctam Solis et Lu- 
nae religionem Poenis rWw; proprias fuise contenderem. Verum equidem num* 
quam negavi antiquae superstitionis ritus et formam Numinis etiam post deletam 
Carthaginem superfuisse : quomodo enim umquam fieri potuisset , ut per Phoeni- 
cum colonias longe latequc diflusa religio, et tot diversis gentibus , Phoenicibus , Sy- 
ris, Babyloniis , Arabibus communis, sola eversa Poenorum repubfica evanesceret? 
Contrarium Paphiae Deae religio luculenter ostendit, cujus numinis species conica, 
ut Taciti, Philostrati et Maximi Tyrii loca ostendunt, pluribus post Christum natum 
seculis culta est. Sed hoc solum verosimile judicavi, quod numini ct Apulejus testa- 
bantur in colonia Carthagine Astarten humanam formam habuisse et leoni insedis- 
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sc , eamque non amplius uno eodemque cultu ctun Baalc conjunctam fuisse videri. 
Di°nam rem esse censeo, quae etiam aliunde probetur: quod ut faciam, ab altiore 
initio repetenda disputatio , et de Emessenorum Deo Elagabalo , vel , ut alii ma- 
lunt , Heliogabalo , aut Elaeogabalo , ejusque cum Venere Caithaginensium Urania 
nuptiis accurate agendum est: unde priori illi dissertationi nostrae multifariam lux 
affulgebit. Accuratam numinis illius descriptionem debemus Herodiano Lib. V. 
c. III. io , ii, qui Solem hac Phoenicia appellatione indicari et non tantum a Syris , 
sed a vicinis etiam Satrapis et Regibus barbaris Deum studiosissime cultum ct quo- 
taunis multis et pretiosis donariis ornatum esse testatur. Statuae formam sic delineat : 

<ti Ti'{ «TTI fiiyntt ; , kxtuOcv zcptfSpbi , hiyM t£j i;iirr;Tx. KwMulti auvj , p-0xai Tt 

il xp& x ' t* *Jrw tum otjttwtayAjiv , n rc at jS ‘faytiat xai tuiwj; tfeocvwvjrv, ti- 

xivce rt rihcj ivipyctTxs» eam O&tvaat , «/rai /SWravrc;. Quod testimonium Ilerodiani num- 
mi Emessenorum luculentissime confirmant istam religionem spectantes. Sic in 
nummis Antonini Pii in ea urbe cusis ( Mionnet, Rec. de M£d. T. V. p. 337 sq. ) 
aquila cone insistit, tum in aliis Caracallae p. 339 sq. n. 608 sq. eadem res est , 
et in n. 607 .aquila alis expansis stat ante conicum lapidem in medio templo 
hexastylo. Idem cum cono sine aquila delinealum est jin nummo Sulpicii Antonini 
p. a 3 o, n. 613. Vides ipsam Tholadi imaginem et potestatem, nam quin Sol sit 
Elagabalus nulla controversia est. Testatur hoc praeter Uerodianum Dio Cassius 
Lib.LXXVIII. p. i 33 g , et Lampridius in vita Heliogabali , eundem Solem, vel Jovem, 
appellat p. 793 et 826 , nec dissentit Capitolinus invita Macrini p. 709 Adde Vopis- 
cum in vita Aureliani p. 4"8 sq. Confirmat idem planissime Dei appellatio. Neque 
enim dubium est, quin Scaliger in notis ad Eusebium p. 313 hoc nomen rectissi- 
me * 73 J rbi* , Gebalitarum Deus , interpretatus sit. Quod enim Salmasius ad Lam- 
pridium objecit p. 793, mirum esse Deum qui ab Emessenis praecipua religione 
coleretur, Gebalitarum numen appellatum fuisse, id nihili est. Quis enim nescit 
Deos Deasve saepissime ab iis locis cognoman traxisse, ubi eorum religio, vel nata 
erat, vel imprimis vigebat, etiamsi sacra cum aliis deinceps communicata essent, 
vel ad totam regionem pertinerent : hujus vero religionis initia Gebalitis maxime 
deberi haec ipsa mox disputatio declarabit. Nec sane qucmquain futurum existi, 
nio , cui aut Salmasii conjectura probabilior videatur, aut Cnsauboni : quorum hic 
* 73 J rhx+Deus montis explicat, ille caudom versionem secutus, eum ita appella- 
tum hariolatur, quod lapis iste conicus montis instar esset! Nec inulto melior ra- 
tio 
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tio Scldeni de Diis Sjris p, m, aa3 , illud nomen ex Agol Baiil ( bp3 *73^) corniptum 
esse conjicientis, ut pp. sit Ze* inxuxXtAes, soli, ni fallor, Hcsychio memoratu* 
et a rotunda statuae forma nomen acceperit; ad quam sententiam firmandam 
laudat inscriptionem illam notam Palmyrenam , Romae serratam , AT URO ao 
I v.U MAAAXBIIAQ I1ATPQOI2 0EOI2 , in qua , praeeunto Scaligero Lib. V de 
Emerui. Temp. p. 4 a 8» lapicidae errore Q pro Ii positum existimat in Agliboli 
nomine. Conjecturam evertit monumentorum Palmyrenorum lingua conscriptorum 
comparatio , formam Vo , pro *?3 , vel *?J?3 , offerentium. Sed ponamus etiam 
ATAIBIIA02 scriptum fuisse, at nihilominus parum verosimilis Seldeni conjectura 
est. Equidem cum AT AI longe tutius et probabilius vocem , vitulus , quam 

, rotundus , comparari posse existimem. Sic VlS* 1 ?!# , vel ut Scaligero , qui ta- 
men vocem non explicuit , scribendum videbatur , , erit Baal vitulus , quem 

Dane et Betbcle coluere Israelilac: hunc enim BaiiKs religionem fuisse potius , 
quam Jehovae sub vituli forma culti, ostendit II Rcg. XXIII. vs. i5, ubi narratur 
Jcsiam diruisse aram Jeroboami apud Bethelem una cum Aschera , i. e. Astarte. 
Hinc in Libro Tobiae c. I. vs. 5 Israclitae , Jehovae cultu derelicto , sacrifica .se 
dicuntur t _7 fi i , ubi in archetypo Hebraico procul dubio scriptum erat 
At quamvis istam religionem cum reliquis Baalis sacris cohaesisse locus 
libri Regum secundi laudatus ostendit, ex diversa tamen forma numinis Betlielici et 
Enicsseni sacrorum quoque discrepantia perspicitur , codemque indicio efficitur He- 
liogabali nomen ex Aglibolo, Deo vitulino, oriri non potuisse. Ergo equidem lubens 
amplectar Scaligeri sententiam , in quam ipse , illius interpretationem adhuc igno- 
rans , sponte incideram , *733 fi 1 ?# , Gebcditarum Deum esse , i. e. Bjbliorunu 
Quae enim Graecis Byblos est, eadem Hebraice appellatur *?33, quod non, ut hoc 

in transitu moneam , ex permutatione literarum B et G repetendum , quae Bo- 
charti fuit opinio in Canaan L. I, c. I. p. 346 , sed ex ipsius nominis diversitate. 
Quippe Byblos ortum existimo ex ^3*3 , i. e. *?J13 JV3 , domus Badiis , vel etiam 
ex •?33. Alterius contractionis exemplum cernimus in Jl*lTUPJ13 , ex rnmyj? 11*3 , 
domus Astartes, Jos. c. XXI. vs. 37 , Graeeis Bwr/ja , unde etiam frequens in illius 
urbis nummis est Astartis imago ( Mionnet. T. V, p. 5 79 sqq. p. 583 sq. E alterius 
in !Wauij« , i. e. V&ff JV3 , domus Solis , quod , teste Stepliano in voce , est oppi- 
dum sinui Arabico adjacens, item in pro Bethsan , B rr/xfiip, pro Bethabara , 

Tir,yxfipi , pro Bethagabara , , pro Beth Jesimoth , de quibus singulis vide 

Re- 
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Relandum. Quo pertinent etiam consuetudo Syrorum saepias «o , pro scri- 
bentium, ut in plirasi ,*o ^£>, Bar-Hebr. p. 3ai et 36a. Alterum nomen 

•?33 contractum videtur ex VjD N'3, vel Vpa*. vallis Baalis , qua ratione *3 
• . * * ’ * " | 0 // 

£531 apud Chaldaeos et Arabes contrahitur in D313 , et Tertium nomen prae- 
cedentibus respondens est Syriacum Bar-Hebr. p. 4«a , unde Arabes suum 

Jjjuw fecere, illud diminutivum esse putantes a Ja»~ Syriaca vox ad literam so- 
nat penetrale Baalis , ex a. et composita. Quodsi mireris triplex unius uriis 
nomen et eam ob caussam de ista interpretatione subdubites, alia ejusmodi va- 
rietatis exempla , quae hic proferam , fidem aliquam interpretationi meae conci- 
liabunt. In his minime censeam nomina multarum civitatum gemina , quorum 
alterum Orientale est, alterum recentius et Graecum, ut Acco et Ptolemais, Si- 
chem et Neapolis , et quae sunt ccntcna hujus generis alia : nec etiam Orienta- 
lium nominum varietates, cx sola pronuntiationis corruptione exortae, ut Bambyce , 
Mabog et Manbedj , sed talis diversitas , quae vel eandem significationem exprimat , 
vel cum notionis varietate conjuncta sit. Hoc ex. gr. cernimus in Mesopotamiae 
yji fjJj , caput fontis , quae alias , fons rosae dicitur , item in nomini- 
bus et c?fOJ illud locum habere videtur in tribus nominibus 

13 *?>13 , pon *?J?3 et CBbo , quae si , ut verosimile arbitror , unius ejusdemque ur- 
bis sunt, etiam parem habere videntur potestatem. Nempe 13 et jton , quae 
nonnulli Deornm nomina arbitrantur , et slXt mihi fere synonyma sunt. Prius idem 
est quod "13*13, turba, a 1*13, comprimere , urgere, quod plane idem est ac JJa 
Arabicum , ut quod Hebraeis 13 *7£3 , idem Arabibus sit liCLq, Jam p£3l turbant 
esse nemo ignorat. Ergo triplex nomen idem significabit ; nempe urbem islaui 
fuisse populosam , vel hominibus eo confluentibus frequentem , panegyreos , sive 
nundinarum, caussa; qua ratione Meccam propter arcte compressam hominum mul- 

f ‘ M 

litudinem iO appellatam perbibent. Aptum profecto urbi nomen, quam in ipsa 
via catervarum, cum mercibus ex Asia superiore Tyrum tendentium sitam et celebre 
emporium fuisse conjicio. Verosimile autem est haec nomina ad diversas aetates , ct 
vero etiam ad diversas gentes pertinere. Nempe 13 *7>'3 in Josuac libro, pOI Vj'3 
in Cantico Canticorum occnrrit, denique Cltlg recenliori tempori et Arabibus tri- 
buendum valetur , Syriam frequentantibus : plane ut inter Bybli nomina a Sy- 
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ris ortam esse apparet An Tero horum nominum aliud alio sit recentius , ut de 
Baal-Gado et reliquis conjecimus, equidem nec nego, nec affirmo; hoc vero cer» 
tum est illa origini , quam Byblo attribuebant Phoenicum fabulae , et sacris loci ce- 
lebratissimis fuisse accommodata. Erat enim Byblus, ut Sancboniathoo L 1. p. 37 A, 
et Stepbanus in voqp Bi^Xss testantur, a Crono, i. e. Baale, condita, BaSl vero Ino 
imprimis Tlismtnouzi titulo, quem Graeci Adonin appellavere, una cum Astarte coli 
solebat. Quorum etiam sacrorum , loto orbe veteri illustrissimorum , caussa urbs By- 
blus it/ii dicitur in plerisquc nummis Imperatorum Rom. ibidem cusis, qui super- 
sunt. Cujus etiam generis nummus esse videtur Heliogabali a Scldeno 1. 1. p. 228, 
aliisquc laudatus, rABAAITQN TH2 IEPA2 KAI AiTAOV, nempe Nam 

etsi Byblus, vel Gcbal, a Gabala (Arab. &Ua-) quae Laodicaeae vicina est, probe 
distinguenda sit , ct nomen Gabala apud veteres Byblo alias tribui non soleat, 
aliquando tamen de ca usurpatum fuisse , conjicio ex Plinio , Slcphano et Ptolemaeo, 
e quibus Stepbanus notat Hecatacum urbem Phoeniciae appellavisse in fem, 

sing. ; Strabonem vero ( qui eflert tx Iastia , L. XVI. p. 753 ) eam collocavisse in 
Laodicaeae vicinia: gentile esse TafiodivrK et r*,Sc*X.ruj. Quo ipso demonstrat sibi unam 
tantum urbem visam esse , do cujus situ auctores dissentiant. Quod raiuime proban- 
dum est. Videmus enim Plinium H. N. L. XII. c. 55 styracem apud Gabalam Phoe- 
niciae frequenter gigni narrantem , et Ptolemaeum in Geogr. quoque in Phoeniciae 
mediterraneis alteram ponentem Gabalam, ab illa Laodicaeae ricina, quam ante me- 
moraverat , distinctam , unde opportunitas data est Cellario Geogr. Antiq, T. H. p. 
349 et 386 duas praeter Byblum Gabulas comminiscendi. Qua de re equidem adhuc 
prudenter assensum retineo. Est enim quaestio admodum impedita et obscura. 
Fatemur quidem apud Ptolemaeum et Plinium enumerari Gabalam Syriae et Pboes 
nieiae , Byblum et Palaeobyhlum ; ita ut quatuor diversa loca esse videantur : fate- 
mur etiam 'Gabalam Ptolemaei, in mediis terris sitam, Byblon illam , cujus in 
Graecorum Romanorumve libris mentio fit , esse non posse. Ilanc enim mari vici- 
nam fuisse varia scriptorum testimonia docent. Sic ex Arriano discimus L. n. c. ao , 
Enylutn Bybliorum Regem classem suam Alexandro tradidisse Phoeniciam occupan- 
ti , quod urbem istam portum habuisse ostendit: nec dissentit Strabo oppidum si- 
tum esse narrans iq vpiv; inis fux/w azaOai rfts 1. 1. p. 755. Ex Orientalibus' 

Abulfeda in Tao. Sjriae p. 95 , Djobeilae, i. e. Byblo, portum tribuit, cui assen- 
tiuntur Albertus Aquensis Hist. Hieros. L IX. c. a6 et Willermus Tyr. 1. XI. c. 
eandeinque rationem sequuntur omnes , qui rccentiore aevo per Syriam peregrinati , 
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litos illud inviserunt. Aliam quidem sententiam amplecti videtur auctor Lcxici 
Geographici tradens Djobeilam sitam esse ab oriente Beryti , octo parasangarum in- 
tervallo , ^ ^ j>), cujus loci integritatem tue- 

tur al Moscbtarck in voce Jaxsty, ubi idem perhibetur. Verum Orientales plcri- 
que, qui de Geographia scripsere, cum Astronomiae parum studiosi essent et pe- 
riti, in locorum positione determinanda saepe mirum in modum hallucinati sunt, 
quod ex luculento Ibn Ilaukuli aliorumque errore notum est , de boreali et australi 
ripa Nili verba facientium , cum orientalem et occidentalem memorare debuissent. 
Cf. Sacy Tlelat. de V£gypte p. 3 qG sq. n. 56. Jam in Bybli situ constituendo tanto 
facilius a vero aberrare potuerunt , quod litora circa Berytum longius in mare ma- 
gnum excurrunt , quam [apud Byblum , quo fit ut is , qui Beryto Byblum proficisca- 
tur , primum in orientem , duin per reliquam viae partem in septentrionem orienta- 
lem ( jyli! ^jll ) tendat. IJacc igitur omnia spectant Byblum recentiorem : 

veterem vero, quam Ptolemaeus diserte inter loca mediterranea recenset, nomine 
VD 3 significasse videntur scriptores Hebraei. Cf. Jos. c. XIIL vs. 5 , ubi regio Ge- 
balis ad Libanum collocari videtur, item I Reg. c. V. vs. 3a et Ezecli. c. XXVIT. 
V?. 9 , quorum locorum altero de fabris lignariis Gcbalenis , altero dc senibus Ge* 
balis , domos Tyriorum ruinam minantes instaurantibus , sermo est ; ex quibus pro- 
babiliter effici potest Gebalenos istos habitasse ad radices Libani , et ob silvosam na- 
turam loci arti fabrili exercendae operam dedisse. Hanc igitur Gebalam forsitan in- 
dicaverit Ptolemaeus. Nam etsi eam a Palacobyblo distinguat , stalim ante memora- 
tam , hoc glossae potius , quam verae locorum diversitati , adseribeudum ‘et reni 
sic explicandam arbitror, ut Palaeobyblus sit explicatio rocis Gabala. Cui con- 
jecturae tamen nonnulla argumenta objici posse videntur , quae hic obiter diluenda 
sunt. E quibus hoc primum est, quod in Ptolcmaica locorum tabula utrique oppi- 
do , et Gabatae , et Palaeobyblo , gradus longitudinis et latitudinis adscripli sint et 
diversissimi quidem, alteri long. £<j’. S. lat. alteri long. #. lat. )/. f. Sud 
primum ratio tabularum illarum postulabat ut notatis locis etiam gradus adderen- 
tur : ergo bi nomini Palaeobjldo , semel in textum recepto , a librariis utcumque 
sunt additi : praeterea fieri potest ut liaec glossa profecta sit ex aliis tabulis geo- 
graphicis , graduum notatione jam ornatis ; postremo quod non iidem gradus utri- 
que loco assignantur , id nihili est : numeros enim istos misere corruptos esse cum 
aliunde constat , tum ex inani labore Relandi tabulam geographicam Phoenices et 
Palaestinae secundum istam graduum designationem componere frustra conantis. 

Q 2 Cf. 
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Cf. illius Palaestinam p. 465. Quod vero maximum est, et imprimis nostram 
conjecturam confirmat , aliud ejusdem corruptionis exemplum nobis- offert Ptole- 
maeus, in nomine urbis Africana» Aspis , quam Romanos Clupeam appellasse in- 
ter omnes constat. Jam si hodiernis Geograjdii libris credimus, is ex una ista urbe 
duas fecit : nam ab occidente in orientem pergens , primum habet K).ur/« long. 13. 
lat. ly. y . tum 'Epiuua axp*, postremo 'Air:'; , long. It. 3. lat. I y. y. Sed hoc al- 
tero illo de Byblo commento longe foedius est ct absurdius , ut si haec et alia , 
auctore Salmasio ad Solia, p. 337 B, coli. p. 835 B, ct alibi, ipsi Ptolemaeo , 
non librariis imputanda essent , ne minima quidem fides Geographo in poste- 
rum habenda esset. At Plinius tamen , dicat aliquis , diserte inter Gabalara et 
Palaeobiblum distinxit. Id vero parum abest , quin potius caussae meae prodes- 
se quam obesse puleiu.. Cum enim in descriptione Phoenices L. V. c. ao Pa- 
laeobybli mentionem faciat, Gabalae nullam, hauc vero memoret L. XIL c. 55, 
ubi de styrace sermo est, hinc videtur effici haec duo nomina unius ejusdemque 
urbis ab eo fuisse habita. Si enim aliter cxistiuiasset , Gabalam in Phoenices Geo- 
graphia non practeriisset. Nisi forte quis malit nomine Gabalae Phoeniciae illam 
Laodicacae ab austro vicinam significari : cum hanc quoque regionem ad Phoeni- 
cen aliquando pertinuisse ostendat nummus olim a Barthelemyo lectus ON 
pnaa . Laodicaeaa matris in Canaiin. Cui tamen opinioni equidem minime adsti- 
puler idque duplici de caussa. Altera haec est quod isto Phoeniciae epitheto hanc 
urbem a notiore Sjriaca distinguere voluisse videtur Plinius , altera quod styracem 
ibi genitum Ta^x).^ vocavit Dioscorides L. I. c. 78 . Nam tametsi Stephanus 
Tafadjtit et r crfix).irr,i promiscue usurpari posse putavit, prius tantum mihi pertine, 
re videtur ad Gabalam Syriae, in cujus nummis perpetuo reperies TABAAEQN. 
Ct Mionnct. T. V. p. a33 — a4<>, posterius ad Gabalam Phoeniciae, sive Palaeo- 
byblnm , cui igitur me judice Heliogabali nummus adseribendus est , supra ex 
Seldcno citatus , in quo TABAAITQN Tegitur, nisi forte quis illum novae Byblo 
tribuere malit, et sic statuere, Imperatoris gratiam captare voluisse Byblios, eo 
notnine assumto , quod cum nomine Dei ab eo summa religione culti conjunctum 
esset et illius sacra e Byblo petita esse ostenderet. In quam sententiam eo lu- 
Lenlius concedam , quod rara aut paene nulla in nummis F zSxlizuv mentio 
est , atque adeo ejusmodi nummi peculiari opportunitate cusi esse videntur. 
Utrum vero veterem hic Byblum praeferas an novam, ad nostram disputationem 
perinde est. Ulriusque enim urbis idem nomen fuisse videtur eademque religio , 
ut utrique titulus proprius esse potuerit rfc itpii xjJ ini bv. Quamvis si 'optio facien- 
da 
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da est, facilius inclinem in novam: nam apud Sanchoniathonem , qui veterem tan- 
tum Byblum agnoscit a Crono conditam , Deus quidam 'A ypwr.fc $ , sive 'Aypb/n memo- 
ratur , qui raoi i£atf£n>; CfZ» i uryizrat msjjui^creu. Cf. Euseb. 1. 1. p. 35 0. 

Quod numen agreste , quaecumque tandem illius ratio fuerit , certe diversum a Tharn- 
mouzo fuit, sive Adonide, quem eximia religione a Bybliis cultura fuisse certatim 
testantur. Ergo boc magis novae Byblo proprium fuerit , illud Palaeobyblo. Quodsi 
quaeras quo indicio constet Emisenum illum DeiRn ab Adonide, vel Thauunouzo, dis- 
tinguendum non esse: primum attendas ad illud quod inter omnes idoneos harum 
rerum arbitros in confesso est , utrumque Solem haberi , tum consideres singularem 
conspirationem, quae inter nomen *?33 nVst, Deum Bybli , et titulos intercedit, 
Tbolado in Inscriptionibus Cartbaginensibus antea editis tributos, in quibus iste ex 
mea conjectura, et TlOfi , et , Dominus in Gabala , appellatur. Nam si 

qui sint, qui lectiones istas dubias pronuntient et imprimis nullum sensum probabi- 
lem ex fragmento illo , in quo nos Dominus in Gabala legimus , elici posse conten- 
dant, cum Betli et Gimel vocis extremo vs. a, reliquae initio vs. 3 ponan- 

tur, cujus primam literam periisse ostendat versus praecedens a dextra una litera 
productior : si igitur sic ratiocinentur , inspiciant velim Inscriptionem Zeugila- 
nam primam, a nobis editam, in qua quartus vs. reliquis brevior est, spatio va- 
cuo non ad sinistram , uti exspectandum erat , sed ad dextram relicto. Adscri- 
psimus illud naturae lapidis, cujus inaequalitas isto in loco sculpturam minus ad- 
mitteret , nec video quidni eadem caussa hujus etiam inscriptionis artificem cogere 
potuerit, ut alterum versum ab initio breviorem laceret. Alia vero quaestio est 
utrum in ista voce inscriptio desierit; sin minos, utrum extrema litera ad 

nomen urbis pertineat, an ad proximam vocem deperditam. Si nihil praeterea ad- 
fuerit , forma Syriaca cum Alepli emphatico existimanda est, quae Graecae 

r a&Hx forsitan originem dederit. Neque vero verba tantum inscriptionum insi- 
gnem harum religionum cognationem et similitudinem demonstrant, verum etiam 
emblemata, ex quibus apparet eandem conicam formam fuisse Numinis Cartha- 
ginensis et Emiseni. At quod primarium censeo , singularis ista necessitudo Puni- 
cae superstitionis et Syriacae imprimis comprobatur ex nuptiis Dei Emiseni cum 
Venere Urania Carthaginensium , ab Imp. Heliogabalo institutis, quarum gratia in 
disputationem illam excurrimus, et ad quas accurate perpendendas et considerandas 
nunc revertimur. Quamobrem primum Herodiano 1. V. c. 5 sq. , Dione 1. LXXIX. 
c. ta, p. :36o, et Lampridio c. 3 et 6, ducibus breviter exponendum est, quac- 
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nam Heliogabali imperium adepti acta fuerint , religionem suam spectantia et simul 
animadvertendum , quid ex hominis illius nequissimi facinoribus lucrari possimus ad 
meliorem Lorum sacrorum intelligcntiam. Jam statim numen illud Romam trans- 
tulit eique templum exstruxit in monte Palatino juxta aedes Imperatorias, in quod 
transtulit Matris Deorum imaginem dbrrrf!, Vestae ignem, Palladium et aneilia, 
verbo omnia , quae Romanis veneranda existimabantur. Quin etiam Judaeorum , 
Samaritanorum et Christianorum religiones cum istis Dei sui sacris conjungen- 
das esse existimabat, ne quis Romae Deus, nisi Heliogabalus, coleretur. Quae mi- 
nus dementiae tyranni attribuenda sunt, quam syncrctismi studio , ex quo illius 
aetatis homines variorum Deorum Dearumve attributa in unum aliquod primarium 
numen conferebant: ct cujus ratio co spectabat, ut quoad ejus fieri posset omnia 
ad antiquam religionem revocarent, cum accurata variarum superstitionum compa- 
ratio illos edocuisset varias unius numinis qualitates , quasi personas induisse et 
hinc multiplices illas Deorum formas natas esse. Qui syncretisnius etsi in Dei 
Emisctii sacris veterem coni formam servantis non agnoscitur, vicina tamen Sy- 
riae, Arabiae , Asineque Miuoris loca adeo incesserat , ut Hierapolitana Juno 
(quam, Luciano teste, Arabes, Babylonii, Phoenices, Cappadoces, Cilices, verbo 
omnes populi Asiatici , stirpis et religionis antiquae communione conjuncti , certa- 
tim colebant) ut haec Juno, inquam, speciem et attributa Minervae, Veneris, 
Lunae, Rheae, Nemescos et Parcarum conjungeret: et Rheae instar, leonibus ve- 
heretur , Veneri Uraniae Carthaginis per omnia fere similis , sub iisdem nominibus 
cultae. Cf, Munler. Rei. der Carth. p. 74 et 75. Quamobrem mirum non est Imp. 
Heliogabalum de connubio inter Deum Emiscnum et Palladem Romanam cogitavisse , 
ut Herodianus narrat , quippe quam cum Minerva Belisama , i. e. Regina coelorum , 
ut in Inscr. quadam appellatur, confunderet. Quod consilium tamen abjecit, vi- 
dens Deam esse bellicam ct armigeram , nec Emiseno satis respondere. Cui mox 
alias circumspexit nuptias , nempe Veneris Uraniae Punicae , de quibus profecto 
statim cogitavisset, nisi propter locorum intervallum ista religio homini Syro in- 
cognita fuisset. Ut vero primum naturam Deae agnovit, Solis et Lunae matrimo- 
nium aptissimum fore dictitans, imaginem Veneris Cartilagine Romam transferri 
curavit, Deoque junxit, templum aedificans in suburbio utrique numini splendi- 
dissimum , in quod quotannis adulta aestate Deum traduxit. Quam narrationem 
tantum abest ut cum Muutero Rei. der Carth. p. 73 humanae formae Astartes 
favere existimem, ut contrarium potius inde eliciam. Nam longe vcrosimiKus vi- 
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detur Heliogabalum Deos conicos ejusdem formae communibus sacris ct mystico 
matrimonio junxisse, quam conum cum humana specie copulasse. Quapropter, nisi 
locus quidam Dionis exstaret , a nemine , ut ridetur , adhuc salis intellectus , qui 
demonstraret hic rercra de Astarte leonibus vecta cogitandum esse , qualis et Hie- 
ra poli coli sedebat, et Carthagine, equidem sententiam meam de conica Astartes 
forma Carthagini Romanae ignota nonnihil infirmatam esse faterer. Locus Dio- 
nis, quem superius jam indicari, legitur L, LXXIX. c. ia, p. i36o, ct hac data - 
opportunitate emendandus est. Depingit auctor Imperatoris avaritiam fictas illas 
nuptias pecuniae a subditis exigeudae et fisci replendi occasionem sumentis; t&a 
n inquit, «vrjj napi nonnw vh» i,rr,*iua — x.Oporjt. xi fia S/j ouv cS/x, cax eSiS^-jai (1. 
ai/. aihoG, forx ra&zx tlatnpiypii- rijy Si Sq rptXxa oix Ifi j xaplatrlxi (re- 

stitue i ofuaaaOit, male repudiatum a Blanco et Ileimaro) rXq» Sio hiraui ypuaSat , a xxi 
ow tyawsUhiaxv. Sensus est : Heliogabalum exigendorum donorum nuptialium hanc 
caussam prae se tulisse, quod a Dea nullam dotem mariti nomine accepisset, prae- 
ter duos leones illos aureos , qui currum illius , Cybeles insignibus ornatae , trahe* 
bant j aliis igitur muneribus ad sustentandam Numinum magnificentiam opus esse. 

Si xofunaixt praeferam , dixerit Imperator se aliam dotem a Dea accipere nolle : 
at talis pecuniae contcrutor minime fuit, nec videri voluit tyrannus, qui Ilerodiano 
teste L. V. c. 6, §. ia, xixt aya?. px peunipipaxs xal nx/rx ra/ ixelOa -/jaxkv , yjtfuxxx xi r.xp- 
n/einrx rfjv Ot:/ ei, npcXxx St j eruSoO/xt hoirxst. V crba Herodiani cum illis Dionis , vel 
Xiphilini , ita conciliari possunt , ut Heliogabalus omnes quidem templi Carlhagi- 
nensis thesauros spoliaverit , at nihilominus prae se tulerit se uil nisi Icones au- 
reos dotis loco accepisse. Quod vero obiter monendum est, iste locus Herodiani 
etiam a Muntero adiiiberi potuisset ad illustrandum Ulpiani fragmentum de consti- 
tutionibus Principum , ex quibus cum alios Deos nonnullos , tum Coelestem Vene- 
rem Carthaginis haeredes scribere licebat. Cf. Scliultiug. Jurispntd. Antejust, 
p. 636. Munter. Rei. der Carth. p, 76 . Verosimile est enim opes, quibus jam 
Heliogabalo regnante illud sacrarium florebat , magnam partem ex haereditatibus 
fluxisse, atque adeo illam constitutionem Principis longe antiquiorem esse, et vel 
Severo Afro , ut Munterus existimabat , vel illius decessoribus deberi. Sed haec 
quisque pro lubita explicet: nobis hoc sufficit ex loco Dionis non tantum novum 
argumentum peti posse pro forma Veneris Uraniae humana, ad Cybeles speciem 
efficta , sed etiam pro diverso illius et Baafis , vel Jovis ct Saturni , in nova Car- 
thagine sacrario et cultu. Si enim Diri illi ibi owvxx ct aMpwu et ex doctrina , 
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reteri conjuges existimati fuissent, numquam Heliogabalus Deam Carthaginis ciim 
Deo Emiscno , i. e. Baale , copulavisset. At penitus mutata erat aevo isto illius 
religionis natura , nec Astarte uxor Baalis , sed Virgo Coelestia existimabatur , quo 
nomine eam variis in locis compellat Augustinus. Desinamus in observatione , 
quae ex postremis Herodiani verbis sponte nasoitnr. Quod enim ibi narratur de 
Deo quotannis solenniter 6tpa( in templum suum traducto , id obscu- 

rum quidem est, nec satis accurate et luculenter traditum: at respicere tamen 
videtur ad sacra Adonidis, sive Thammouzi, quibuscum , ut ante diximus, Helio- 
gabali religio conjuncta erat. Thammouzi iyxnai naj mense Junio , ipsi sacro , de- 
fleri solebat , deinceps ejusdem evpivti celebrari , nec dubito quin ad alterutram 
pertinuerit ista traductio , de qua apud Herodianum sermo est Vides quanta lux 
ex comparatis et accurate perpensis illorum scriptorum verbis , qui de HeKoga 5 - 
balo egerunt, in ista sacra Syriaca et Phoenicia redundet. Ut vero ulterius etiam 
constet , quam arcta necessitudine Venus illa Cartltaginensium cum Byblia con- 
juncta fuerit et quanto jure Deus ille apwxi&r , >«j Poenorum Baal-Astarte, in lapide 
Humberliano Dominus in Gabala appelletur, Lucianum excitabimus in libro de 
Dea Syria. c. 6 , de Bybliorum religione disserentem. E3b* di, inquit, xai a Bupiai 
fuyx Iphi ‘/iofztirYX , a <5 y**l ti s pyia ii 'Adwnv inm)Jeuoi , deinceps pluribus in- 

terjectis docet, Phoenices sibi caput rasisse amissi Adonidis caussa: postremo haec 

addit : yjvsXxti di hxhat eux cOf/vnu IvpstaOat , Tccrjvdi rxrcMmai . a pin nptpp , nrf 

Tpr t Ttt Tij; upr,i ? 7 TxvTau • e di &pph pdmtai {siiei jt rapxxjxrxt , xtu' i pidxi ii t iv ‘Aypsdi - 

■njv 0'jutti yrfjt-xx. Quam Lasciviam in Veneris etiam Cypriae , Babyloniae et Cartha- 
ginensis sacris solennem fuisse quis est , qui post Meursii in Cypro L. II. c. a3 , 
et Muntcri Rei. der Carth. p. 75 sqq. curas amplius ignoret P Nec minus memo- 
ria dignum est , quod solennia festa Veneris Cypriae mense Junio celebrabantur , 
qui mensis Adonis, i. e. Thammouz, ut in Phoenice, sic etiam in insula Cypro 
appellatus est, ut Hieronymus notat in Commentario ad Ezec/uelem c. VIII. Ex 
hoc enim indicio perspicitur baec sacra ( quae ut in nostra dissertatione ante sex- 
ennium edita demonstratum est , Punicis Tholadi et Tbolathae religionibus origi- 
nem dederunt) a Bybliis non diversa fuisse, et pariter Adonidis xpcxawn et eupm» 
spectavisse. Quae observatio nos sponte ducit ad dualistnum in Cyprio cultu agno- 
scendum , quem solius Veneris Paphiae, vel Amathusiae , non item Solis , apud vete- 
res frequens et repetita mentio paone obscuraverat. Etsi adhuc satis manifesta 
illius rei vestigia relicta sunt. In quibus primum hoc numero , quod varii num- 
mi 
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mi, in his tinus a Cypriorum communi, alius a Sardianis cusus, itera viridis ja- 
spis quidam a Gorio editus ct cum nummis , de quihus diximus , a Muntero in 
Tab, IV, libeUo de templo Deae Coelestis Paphiae adjecta, repetitus, nobis fa- 
num illud ostendunt, cujus tholus ornatus est scmilunuia comibus in coelum ere- 
ctis jacente, cui superincumbit figura, sive stellae, ut Munterus existimabat, sire 
solis , sex rcl octo radiis insignis : quam sententiam equidem praefero , tum quod 
in monumento Dresdano, de cojus ratione superius exposuimus, solis species la- 
nae imminet, tum quia hoc ex conjuncta gemini Numinis religione luculenter 
explicatur , at cur stella lunae adjuncta foret , minus intelligitur. Accedit te- 
stimonium Lactahlli Placidi in Epitoma L. X. Metamorphoseon Ovidii , p. 858 
cd. van Staveren , Amathusios solitos esse perhibentis hospites ad aram Jovis , 
quae proxima erat Deae Veneri immolare. Nam Jovis et Solis apud Cyprios 
nullum discrimen esse docent Juliani verba Orat, in Solem p. i35 , Maprufaufum rsi« 
nr Kwrpi'tf> Itpiat, £ vxstxxn Amfa&cvet /Sapau; 'HIA» xa! Aii'. Quae testimonium illustrant 
Pausaniae in Boeot, c. 4* , §• a , et Stophani in voce 'ApaSat*, quorum hic Ado- 
nin-Osirin Amuthunte coli, ille Adonidis, i. e. Solis, Venerisque unum idem- 
que templum fuisse afiirraat , religione vetustissimum. Persequamur etiam alia 
■ejusdem dualisticae superstitionis apud populos Asiaticos Semiticae stirpis exem- 
pla. Pertinet huc locus Abydeni apud Euschiutn in Praepar. Euang. L. IX. p. 
450 D, insignia Nabuchodonosoris Babyloniis suis extremam perniciem praedicen- 
tis verba continens : OJt* «yu HaPoux>9p(mpot, u D x{3J>.£vot , rij» /uOanxu ip~j r. jxxyye),» 

cuppfr;v , t>jv 0 rt lir.Jci /jua; r^oysvas , Sj te fixafeix , Mmcoj tela at icOs- 

v&jcj , ubi et BiXus respondent uj» et Syrorum , i. c. Jovi et Ve- 

neri , el conjunguntur, ut astrum masculum et femineum fausti ominis Parcarum- 
que praesides, qui inimicarum stellarum vim sua potestate avertere cenantur, qua 
ex observatione edam intelligitur, quam ob caussam Attici Uraniam suam Vene- 
rem appellaverint tau xaXrjjiaia/ M oip&v v pca fiutiryp , Paus. in Attic . c. 19 . §. a. 
Haec de Babyloniis, quibus Beltin, sive H/JD, proprio quoque nomine 
cognitam fuisse , praeter locum Eusebii de Dea GxlxO in priore dissertatione lau- 
datum , ostendere videtur nomen urbis Tbilutba , quam in Chaldaea collocat Am- 
mianus Marcellinus Lib. XXIV. c. a. Vix enim dubito , quin hic lateat Aramaea 
forma wvnVn, vel ttmVn, ut tantum sit variatio nominis nSh, et boc oppi- 

. T I • * * * r 

dum nomen traxerit a cultu Divae, quemadmodum contra urbs mVtE, in agro 

. T T 

tribus Simeoniticae et vicinia El Tholadi, Jos. c. XV. vs. 26 , c. XIX. ys. 2,1 Chrou. 

R c. IV. 
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«. IV. ysi 28, Neh. 0. XI. vs. 26, indicium servat nominis et cultus Divae Ba- 
bylonicae My littae, Cananaeis haud ignotae, quibus etiam nomen placuisse 

Philo docet, Sanolioniathonis interpres, apud Euseb. 1 . 1 . p. 38 D, illud efferens 
BaaX.rit , et. Dionem Graece explicans, sed perperam, corn Byblum a Crono rj 
ItoaATiA datam fuisse teste tur , quam urbem Astartae , sive Veneri , sacram fuisse 
constet. Sed hoc, qualecumque sit, fortasse debetur illi seriorum temporum syn- 
crelismo quem antea attigimus , de Heliogabali et Veneris Punicae saoris agen- 
tes , eaque cum Junonis Hierapolitanae religione comparantes ; in qua tamen , quod 
ad nostram disputationem admodum memorabile est, nisi egregie fallar, singulari 
ratione a sacerdotibus indicatum est novam religionis speciem veteri successisse. 
Nempe Luci anus de Dea Syria c. 34 narrat in templi thalamo, sive cella, stetisse 
Jovis et Junonis simulacra ad recentioris acri rationem freta: in ipso sacri loci' 
atrio collocatum fuisse Solis thronum , statua vacuum ; solius quippe Solis et Lu- 
nae imag : nes in isto templo non ostendi. Quod quamvis aliter explicare conatur 
Lucianus, nobis ita exponendum videtur, ut delectus simulacrorum et locus thro- 
ni vacuus signifreet statuas illas novas Jovis ct Junonis hoc effecisse , ut vetus illa* 
forma coni Soli et Luuae propria prorsus obliteraretur, et veteris cultus reliquiae 
adyto ejectae in atrium ablegarentur. Hoc, ut arbitror, peregrinos docebant ad- 
sacra confluentes proxeni , sive, ut ab Assyriis vocabantur, doctores (MunuDet, de 
Dea Syr. c. 56 ) quod nomen , ut hoc obiter animadvertam , loquendi formae 
doclor sacrificantium, illustrandae inservire poterit in Inscriptione 
Borgiana vs, 4 a nobis repertae. Quam insigniter mutatam et corruptam apud Iiiera- 
politanos vetustae religionis speciem consideranti, mirum sano rideri debet eandem 
superstitionem , Hadriani demum aevo in nova colonia Aelia Capitolina exortam , mul- 
to accuratius veterem formam expressisse. In ea quoque colonia Jovis et Veneris cul- 
tum ct simulacra conjuncta fuisse Munterus docet (cf. libellus inscriptus Der Jii * 
dische Krieg unter den Kaisem Trajan und Hadrian, p. 91 ), set ^ quamvis Astar- 
tes humana forma in nummis ibidem cusi» Antonini Pii (Mionnet. T. V. p. 5 i 8 , 
n. 12 et i 3 ), item Marci Aurelii et Lucii Veri (p. 5 ig , n. 20) et Diadumeniani 
(p. 5 ai, n. 26), tum species Bacchi Serapis et Dioscurorum in eorumdem Im- 
peratorum nummis, nec non Heliogabali ct Decii (p. 517, n. 5 sqq. p. 5 i 8 , n. 8 sq. 
p. 5 ig, n. 18 sq. , p. 5 ai, n. 27, 28 et 3 i ); quamvis igitur haec omnia declarare 
videntur cultum istum omni syncretismo non vacasse; vel sic tamen caput Solis 
radiatum in nummo Hadriani (ibid. p. 617, n. 3 ) et lapis conicus, sive Baetylus 
ii» nummo Severi,. Pellerin Recueil de Mcd. T. III. Tab. CXXXV. n. 9, coli; 
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Mionnet 1. 1. p. 5ao, n. a4) et cultum Solis et antiquam Numinis formam ibi 
adhuc riguisse demonstrant. Haec igitur , quae hucusque disputavimus , tantum 
non omnia ad duali sinum spectant; quid vero de iis nummis dicemus Sardium 
maxime et Pergami , in quibus Veneris Paphiae templum exstat, non cum duo- 
bus conis, (quod facile explicari posset), sed cum tribus, quorum medius tamen 
diversam a lateralibus formam habet , pyramidi similioribus. Equidem in re ob- 
scurissima nihil affirmare ausim , at videntur (amen istae obeliscorum species signi- 
ficare Deos Veneris aJvijdpatz , de quorum ratione et indole forsitan nonnihil colligi 
possit ex loco Juliani cum alio Sanchoniathonis composito. Juliani verba liaec sunt: 
Orat, in Satem p. l5o C. D. Oi rfjv "EStaaav ataDuxti , Upat «£ aiui» 5 yupisv , 
HiiKua/ cc/tm xsu’ 'Ajijw avyxaStdpimjaa. icAxcsSat frjaui i , nap' c'r:tp xaJ xsDJa 

nivxa , n ItM&y fictpx, A; i Mowpt fdv TLppfc toj , di 'Apj; , itipf 

ipsi , TtcX/.i xal AyaSk r<5 rtpi yfjv erra;(trrjwT*i xifcrw. Mox eandem fere rem repetit p. 

1 54 » el Edessenos Syros Martem Azizum appellare asseverat. Est sane Arnus , ut 
quisque videt, Syriacum lv-ji. » durus , robustus, gravis, respondens Arabico yjc , 
uti Bochartus jam animadvertit in Canaan L. II. c. VIII. p. 732 , qui alterum no- 
men M i-jifjix; explicat cx radice DJ?3 , suavem , amabilem , mollem esse , et Mercurium 
ita dictum esse autumat a suavitate et Llanditie sermonis , etsi , quod miror, non 

animadvertisse videtur, Monimos esse posse participium Arabicum Sp. IV bujus 
• 6 > 

verbi, , benefacta , commoda largiens, laetitiae dator. Aptum profecto Mercurio 
nomen , generis humani ad meliorem ct cultiorem vivendi rationem duci et optimarum 
artium auctori , qualis Taautus ille Phoenicum et Aegyptiorum nobis depingitur. 
Triadi isti Edessenae ex adverso respondet Phoenicia in Sanchoniathonis fragmentis , 
1. 1. p. 38 C , quae nobis sistunt Astartera , Jovem Dcmaruntem et Adodum Deorum 
Regem orbi terrarum imperantes. Graeca haec sunt 'haxiprn di ^ fuyimt , xai Zris Aij- 
p-ipA i, xat~A£idb$ fiaaiisu; OcZv , ifiaaiicjn rij; ypipai K pamyvrjpsi , in quibus Philouem vo- 
cem jHNT! , quam Sancboniatkon de orbe posuerat, male de Phoenice sumsisse ex- 
istimo. Jam quod ad singulas illius triadis personas attinet, Astarte ex numinis «s- 
m/sOOaut natura eadem est ac Sol Edessenus, Adodus autem cum Mouimo, Jupi- 
tcr Dema rus cum Aziro comparandus est ; quod ipsa nominum ratio ostendere 
videtur. Etenim Adodus etsi haud inepte a nonnullis comparatus sit cum Ada- 
do , numine solari Assyriorum, quod Macrobius memorat Saturn. L. I c. 23, 
et Unum significare perliibet , vel cum TIH Syrorum , cujus in variis nominibus 
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propriis superstitis potestatem et originem ignoro ; etsr lroc sane speciosum sit , 
malim tamen Hebraicis literis Hllfl scribere et derivare a (Ttn , laetum, esse, 
ut illius sit Infin. in Pihhcl Hebraicus , et pp. notans exhilarationem , laetitiae et' 
felicitatis creationem , in abstracto idem sit , quod concretum Pari 

ratione LripapAt , qpod nobis videtur Arabicum , interitus, exitium, est no* 
men abstractum Martis, ejus vim depingens noxiam et infestam atque adeo be- 
ne conspirans cum ejusdem nomine concreto ‘A&Sss , durus , vehemens , crudelis. 
Ex quibus omnibus inter se comparatis hoe probabiliter efficitur , ut apud Edes- 
senos Solem, sic apud Phoenices Lunam, apud Cyprios Uraniam, hac in religione 
respondere naturae principio omnia creanti, ordinanti, tuenti, sed mutanti etiam 
et delenti; et ad istam duplicem Numinis indolem significandam bine datum ipsi, 
esse assessorem, genium omnis boni et lacti auctorem, illinc daemonem interitum 
rebus creatis afferentem. Videant religionis Indicae studiosi utrum haec cohae- 
reant cum Triade, sive Trimurti, Indorum, in qua lira lima Birtna, creator, 
Schhva , sive Mabadewa , numen destruens , ct Wischnu , numen sustinens et instau- 
rans, conjuncti sunt. Sed utcumque haec explicentur , de lioc nulli dubitamus, 
Deum illum afntvSOrJ.w , i. e. Baiil-Astarlc , cum illius indoles, nunc creantis , 
nunc delentis , partim lenis et placida , partim saeva et immitis , haberetur , diversis* 
simis sacris et sibi invicem oppositis cultum fuisse. Ex quo perspicitur , cur 
idem numen, quod apud Phoenices et Cartbaginenses humanis sacrificiis placari 
solebat, simul , ut omnium bonorum auctor et dator , apud Poenos N*?On *?JD, do- 
minus clementiae , apud Cyprios , ut Munterus post Meursium ex Hesychio nota- 
vit, {Icf.tutv, apud Babylonios denique, quod idem Hesychius de Junone scribit, 
'AoV, i. e. mn , voluptas , vel laeta, appellaretur, vel, ut rerum ordinator, rOiyOTl» 

tt T ri • • 

i. e. dispositio. Sic enim explicandum arbitror nomen Deae Chaldaicae 'Ojupzxa, 
quam Bcrosus, loco in superiore Diatribe p. g jam allegato, alias 9 x>u9, i. e. , 

appellari scribit. Quo pertinere etiam conjicio Veneris, vel Lunae, et Mercurii in 
nonnullis templis conjunctionem , ut apud Halicarnassenses ( Cf. Vitruv. L. II. 
c. 8) et imprimis in sacris Aegyptiis. Cf. Creuzerus Sjmb. u, Mythal. T. II. 
p. 3 a6 sqq. , qui ex sententia Plutarchi de facie in orbe lunae, p. gi3 B et de 
Iside et Osiride , p. 367 D , Hermen eo in casu ut genium solarem sumendum 
essa docet. In bis, uti vides, malo et inimico numinis assessore neglecto , solius 
boni ratio habetur. Quodsi jam talibus in sacris Hermes , Lunae adjunctus , ut 
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solare numen considerandus sit, nullam amplius caussam video, cur Deum sola- 
rem Adadum , cu» Macrobius 1. I. Deum Atergatin , in antiquissimis sacris ab A- 
starte haud diversam ( Crcuzer 1. 1. T. II. p. 65 ) sociam attribuit , ab Adodo Son- 
choniathonis distinguamus , modo illud concedatur , auctorem ,* ex quo sua liausit 
Macrobius , nomen Dei quod a ITtn , laetari derivandum erat , male a Syriaco 
"TH , unus , repetivisse. 

Haec fere sunt, quae- nobis in praesenti adjicienda videbantur ad eos locos Diatri- 
bes nostrae Punicae prioris, ubi de praecipua Phoenicum religione disputatum est; 
quam commentationem cum illis, quae, et statim anle, et superius ad Inscriptio- 
nem Aegy ptiacam scripsimus , a lectoribus meis diligenter componi et comparari velim. 
Sic enim futurum arhitror, ut ipsis de vera harum superstitionum natura, indole 
et nexu certius constet ; nec amplius dubitent , vel de iis Inscriptionum Humbertia- 
narum locis , ubi dc Diis agitur , quorum Teram lectionem et interpretationem scire 
nostra maxime interest , vel de istorum monumentorum vetustate, quam tamen an- 
tequam huic libro tertio scriptionis nostrae finem imponamus , nonnullis adhuc argu- 
mentis firmandam censeo. Praecipuum illud est , quod ex lapidibus Romanae fami- 
liae Saturninae sepulcralibus ducimus , ab Humberlio circa eadem loca repertis , 
in quibus ante aliquot annos cipporum votivorum congeriem , statuamque Astartes 
conieam , tum interjecto tempore lapidem sepulcralem Punicum inventum fuisse 
constat, quem 'pariter inteF Tyriae Carthaginis reliquias referendum arbitror. Cum 
enim satis notum sit Romanos sepulcra sua perpetuo extra urbem habuisse , hinc 
primum effici potest coloniam Carthaginem non eam veleris oppidi partem esse 
complexam , ubi nunc Malga vicus , olim vero , ut probabiliter antehac effecimus , 
Megara sita fuere , sed recte monuisse Appianum Panicorum capite extremo , novae 
urbis conditores fuUZanSm tffc tt£m t btr.ipxzn, nec Megara Byrsamque , quae Sci- 
pio Acmilianus consecraverat , aedificiis frequentavisse. Contra Carthagineusiura 
sepulcra intra moenia fuisse , Tidetur colligi posse ex verbis Consulis Censorini ad 
legatos Poenorum apud Appianum c. 89 excidium Carthaginis deprecantes, et de- 
functos , urbe deleta , inferiis suis privatum iri qnerentes. T ifot /d» , inquit , hn.v 
«ouVnror. Quo promisso abstinere potuisset, si coemeteria extra inuror sita et ab 
urbe aliquantum remota fuissent. Neque enim metuendum erat ne Romani, super- 
stitionibus et religionibus addictissimi , nulla de caussa pacem defunctorum viola- 
rent : nisi intra pomoerium sepulcralia monumenta sita essent. Sic enim , nisi 
Romani imperatoris auctoritas intercederet , parum veroeimik erat haec in urbis 
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«olo aequandae strage reliquorum aedificiorum sortem esse effugitura. Quodsi quis 
eam objectionem lnc urgeat , quam antea boc ipso loco usi in diatribe Punica 
p. Go excitavimus , nullam ejusmodi orationibus veterum , quippe a scriptore confi- 
dis , fidem habendam esse, fidenter respondemus ejusmodi criminationem ab isto lo- 
co alienam videri : nam personatum oratorem hic aliquid referre quod a suis et po- 
pularium suorum moribus alienum atque adeo ex Poenorum potius consuetudine 
repetitum, quam pro lubitu confictum sit. Quo hoc accedit quod ab eodem Ap- 
piano c. 38 narratur de Asdrubale Gisconis filio , qui in proditionis suspicionem in- 
ciderat et plebis vim et iram metuens in urbe latebras quaesiverat. Quod ubi ple- 
bi coucionem habenti innotuit, /Sei); xal Bopvfirj ytmpivsuy rijv itxhrpiaa> tali xsrrodtuo»» 
«i, ittfrsvu 'kaSpoufiau , iKpaaru{' i S' ifSaae piv i 5 teu reO Tarpa; riyai xxrayuyiiv, xaJ fx p* 
(xxup Sta-/pr,ripn9i iauriv. si ii xaxeiia aura riu vexwi efi/Jurt ; , xal ttjv xpyaXrjv aura aiarp 
pUuref, mpuytpe» m Sipara; «* i tfiv mk». De industria haec ipsis Appiani verbis de- 
scripsi, ut lectores melius de ratione loci judicare possent, facile, nt videtur, ex- 
plicandi , si Gisconis pariueiai in ipsa urbe fuit. Sic enim melius inteUigitur, 
quomodo plebem ingruentem animadvertens se adhuc ad patris monumentum re- 
cipere potuerit , cujus rei in medio tumultu populari peragendae procul duhio 
ipsi facultas defuisset, si ipsi magna pars urbis transeunda et moenibus exeundum 
fuisset , antequam ad Gisconis sepulcrum perveniret. Quae cum ita sint admo- 
dum probabile videtur eum locum, ubi inscriptio Punica sepulcralis inter Roma- 
nas reperta est , ut extra novam , sic intra veterem , urbem fuisse. Quo fit ut ea- 
dem opera et inscriptionis summa vetustas probetur, et nostra de Tyriae Cartha- 
ginis vico illis in locis quaerendo , opinio confirmetur ; nisi forte statuas , Poenos , 
qui Romanam Carthaginem incolebant, hac in re dominorum potius, quam majo- 
rum suorum, consuetudinem esse secutas. Quod tamen minus verosimile arbitror, 
cum inferiarum ritus, quaeque defunctorum sepulturam spectant omnia, plerumque 
cum religionibus populorum conjuncta sint, nec igitur veteri superstitione, ut in- 
ter Poenos factum novimus , conservata , facile mutentur. Haec obiter de lapidis 
istius sepulcralis antiquitate disputanda judicavi , etsi illa propter insignem Puni- 
cae historiae defectum non ita exponi et declarari posse existimem , ut nihil du- 
bitationis supersit. Hoc vero, quod solos lapides votivos Iiumhertianos antea editos 
spectat, certissimum est; admitti non posse, ut statua Astartes conica, lapidesque 
votivi et sepulcra Romana ad unum idemque tempus referuntur. Ergo ista Puni- 
cae religionis sedes in illis locis aut Romanis monumentis anterior fuit, aut poste- 
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Fior. Atqui hoc admodum est vero dissimile. Quis enim facile sihi persuadeat aut 
Romanos , novae Carthaginis colonas , disjectis eversisque majorum suorum sepulcris 
Deae Coelestis sacrarium superstrui sivisse , aut Poenos hunc maxime locum cadave- 
ribus ossibusque inquinatum et foedatum sacello erigendo et consecrando destinasse f 
Quodsi igitur lapides votivi sepulcralibus Romanis sint antiquiores , aut ad Tyriam 
Carthaginem referri possent, uut ad novam. Sed hoc eam ob caussam probare ne- 
queo, quod Punica Astartes religio ad seculum usque quintum cdnravit, ut admo. 
dum improbabile sit toto illo tempore , a condita colonia ad annum Christi quadrin- 
gentesimum , sacrarium Veneris Coelestis adeo neglectum fuisse ut in coemeterium mu- 
taretur. Quapropter siquis pertinaciter contendat lapides Humbertianos rccentioris 
Carthaginis esse reliquias, necessario ipsi statuendum est coemeterium illud scculi 
quinti initiis esse recentius, et demonstrandum Saturninorum familiam eo tempore 
adliuc superfuisse. Hoc enim si quis probet et ex ijwis inscriptionibus ostendat , illas 
Christianorum potius hominum esse videri , quam aliorum : errorem meum ipse con- 
fitear et in contrariam sententiam concedam. Nihil enim magis in istorum ho- 
minum ingenium quadrat , quam ut in Regis Josiae imitationem , vallem Hinnom , 
Molocho et Baali sacram , ossibus defunctorum inquinantis , templum et aream genti- 
lium Diis dicatam in coemeterium mutaverint. Novimus hoc ipsum , Prospero Aqui- 
tanico teste, celeberrimo Veneris Uraniae templo Carthaginensi accidisse. Ne 
tamen illud ad sepulcrum , de quo nunc verba fecimus , quisquam pertinere arbitre- 
tur , observandum censemus, novae Carthagini» Uraniam templum ingens in ipsa 
urbe habuisse, idque litori proximum fuisse videri, cum a Salinis Coelestis Sali, 
nensis Carthaginis appelletur in Ulpiani Fragmm. Tit. XXII. n. 6. Contra sacra- 
rium illud Malgae in mediis terris situm fuit , et ut antea diximus , intra veteris 
potius, quam novae Cartilaginis, pomoeria jacuit. 
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LIBER QUARTUS. 


EXPLICATIO NUMMORUM PHOENICIORUM ET HiSMOsilOHCM , ITEM 
LAPIDUM PRETIOSORUM, QUIBUS LITERAE PHOENICIAE INSULPTAE SUNT. 


Absolutis omnibus, quae inscriptiones lapidibus incisas, sive antea editas et ten- 
tatas , sive hac demum opportunitate in lucem publicam productas , spectant , ad 
minora monumenta explicanda pergimus , ad aliquot nempe Phoenicum et Afro- 
rum , item Hasmonaeorum nummos , quibus adjiciemus sigilli Musei Regii et j aspi- 
dis Munteriani, literis Punicis insculptorum, interpretationem. Initium faciemus a 
nummis Mionneti , eum tractationis ordinem tenentes , quam illius tabulae oflerunt , et 
conjecturarum etiam a Gesenio in libri Mionnctiani censura ( Hali. Lit. Zcit. Mar* 
i8a5. n. 63 sq. ) propositarum rationem habentes, quatenus vel Diatribcn nostram 
priorem , vel praesentem disputationem., spectant. E nummis igitur Hispanicis non» 
nulla in Diatribe p. attigimus, a Mionneto in Supplem. T. I. pl. VIII memora- 
tos n. 7 . ia. i3, easque *|>¥, Zeugis, et Zcugitanorum , legimus: quod 

Gescuius reprehendens pro priore 'Vi'3 , vel n pronuntiandum existimat,. et in 
u. ia et i3 quaerit minus accuratas delineationes verborum *HJ atque adeo 

illos Gaditanis adseribit, adjccitque a se comparata esse nonnulla Musei Dresdani 
exempla , in quibus carum literarum , vel certiora , vel obscuriora , vestigia reperian- 
tur. Qua de re etsi nobis , qui ista oculis nostris non usurpavimus , judicare 
non licet, dubitamus tamen vehementer an Gesenio hac in re adstipulandum sit. 
Jiam primum nullus Gaditanorum nummus, e multis qui supersunt, exstat illis 
similis de quibus controversia est, nullus. in quo capiti Herculis pelle leonina te- 
cto , vel capiti imberbi , quae in nummis Phoeniciis hujus urbis solemnia sunt , 
caput virile nudum et barbatum cum sceptro obliquo, aut Cereris , spicarum coro- 
na, inauribus et monili ornatae, substituatur, nullus, in quo delphinis aliorumre 
piscium et tridentis loco , quae in picrisque adsunt , equus expressus sit , quin ad 
. .. . hoc 
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Loc usqyc tetnpujS nulla reperta est moneta Gadibus sub Augusti , vel Agrippae , 
auspiciis ensa , quae literis Phoeniciis insignis foret. Nec sane aliqua caussa csl 
cur Gesenio , nummos istos Dresdanos cum Mionnetianis conferenti , multum fidei 
habeamus, negligentius quam par est bis in rebus agenti. Quis enim jure compa- 
ret nummum superius laudatum n. 7 , a nobis , a Gesenio 'by3 vel nbj'3 le- 
ctum, cum nummo 4 Gaditanorum apud Bayerum dei Alfabeto y lingua de los 
Fenices p. 3j3 , quocum nec emblemata communia habet , nec ullas literas nisi duas 
priores vocum VUM **7J?3 ? aut quis adstipuletur umquam Gesenio in nummo se- 
ptimo legeuti 'bjD , aut ri*7J?3, domini vel dominae , etiamsi vox deficiat, quacutn 
ista construantur? Ergo multum abest ut Virum clarissimum hic verum vidisse 
existimemus , etsi haud gravate fateamur nos quoque probabilem nummi explica- 
tionem nondum reperisse, quod nobis tacentibus jam colligi poterat ex aliorum in- 
terpretatione nummorum, a nobis Zeugitanae adseriptorum supra p. 26 , in qui- 
bus nomen illud legitur et literae Tsade longe diversa forma est. 

Transeamus ad Siciliae et adjacentium insularum nummus, quorum duos a Mion- 
ncto pl. XX. n. 10 et ia editos ad Ennam retulimus ( Diatr . Punica p. 53), 
inscriptionem Phoeniciam efferentes ttJtt vel J"UX- Gesenius istam sententiam im- 
probat et mediam literam Jod esse contendens , legit et JVN et posterius 
forte ri'N pronuntiandam esse dicit, ave illud sit synonymum tsC insulae , 

lilora, sive' ex permutatione gutturalium componatur cum n*J?, tumuli , rudera. 
Nos quidem brevitatis caussa argumenta , quibus nostram opinionem antea probavimus , 
hic silentio praeteribimus, a lectoribus nostris flagitantes ut locum istum disser- 
tationis nostrae diligenter relegant; hoc vero satis mirari non possumus censorem 
hic literam Jod et vocem praetulisse, quarum alteram idoneis exemplis pro- 
bare , alteram geographicis , vel historicis , argumentis explicare nequit ; cum e con- 
trario tUi* , vel egregie respondeat Proserpinae capiti in nummis istis expres- 
so, ct potestas literae mediae firmata sit ex comparatione similis figurae in extrema 
voce pTt*7, in nonnullis Sidoniorum nummis ct in Inscriptione Borgiana occurren- 
tis. Nummum vero undecimum Mionncti , qui procul dubio iisdem auctoribus de- 
betur , de industria iu Diatribe priore non attigimus , cum illius rationem minus 
intelligeremns , literaque media nobis haud satis accurate expressa videretur. In 
eadem adhuc sententia persistimus , nec videmus, quo jure Gesenius hanc quoque 
Jod esse existimaverit. Nam aut fallor, aut cum isto charactere nullam, cum 

S He 


Digitized by Google 



— 138 


Ile liberius exarata magnam affinitatem habet. Quodsi tamen Vir Clarissimus um* 
quam eo perveniat ut hanc literam cacte rasque , quas memoravimus , potestatem t fj< 
Jod habete demonstret , habemus profecto aliquid quo illius de vera nummi inter- 
pretatione dubitationem sublevemus. Quippe scriptio vel JVK, optime qua- 
draret in Oeam , vel Aeam , Africanam urbem , quae postea Tripolis appellari coe- 
pit , de qua vide auctores laudatos apud Bochartum in Canaim L. I. c. i5. p. 
479 sq. , aliam de oppidi nomine conjecturam proponentem. Quamvis , ut verum 
fatear, ut quadriga Cyrenaeorum ct Tripolitanorum equis curribusque deditissimo- 
rum optimum emblema est , ita Proserpinae forma et tota fabrica Siciliam potius , 
quam Africam, spectare videtur. Utinam vero aeque facilem alius inscriptionis mo- 
netariae explicationem reperire possemus, quam in Tabula sua XX. n.' ig explicuit 
Alionnelus, nos vero Tab. IV. u. i3 repetivimus! Literae ipsae satis manifestae 
sunt et bis Hebraicis respondent D38frV3 , quorsum vero referendae sint non aeque 
apparet. Equidem verosimillimum arbitror , ut vel D3w*n*3 , vel , i. e. 

Chaschbemium , pronuntientur, ut nomen urbis vel 3B>n fuerit. At int?r 

Sicula» nullam reperies , cujus nomen Punicum illud exprimat. Cum vero illud; 
3 »*n , graviore aspiratione , ut vulgo fit ,. neglecta , Graecis Romanisve Asp sona- 
re potuerit, forsitan haud inepte conferas urbis agri Carthaginensis , promontorio 
Hermaeo vicinae , vel alius etiam provinciae Tarraconensis Hispanicae , vel deni- 
que portus Syrtici, nomen Aspis. Haud sane ignoro veteres, quorum testimonia 
collegit Cellarius in Geogr. Antii/. T. H. p. 88 1 sq., certatim tradere, Aspida 
Africanam ab Agathocle , Syracusarum tyranno , cum Poenorum agrum bello va- 
staret , conditam et a collis specie , quae oppido locum praebuit , sic appellatam y 
a Romanis, nomen sua lingua reddentibus , Clupea, vel Clupeam, vocari. Quae 
magno consensu narrata , quamvis non plane repudiem , admodum caute tamen 
et prudenter accipienda censeo. Quippe Agathoclem hanc urbem intra pauco- 
rum mensium spatium, quos in Africa exegit, et in medio armorum strepitu, ex- 
struxisse et colonis frequentavisse , quis umquatn sibi persuadeat? Fac vero Aga- 
thoclem fundamenta coloniae posuisse , confecto autem bello Carthaginenses il- 
lius institutum perfecisse ; num idcirco nomen Graecum urbi , hosti honorem , 
servassent ? Hae merae profecto Graeculorum nugae sunt. Res sic explicanda. 
Siciliae tyrannus cum ad oppidum Garthagincnse Asb vel Asab appulisset, idque 
egregium belli bpprtpw esse existimaret, locum operibus communivit. Hinccon- 
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ditor habitas et Graecum urbis nomini etymon tributum est , quod deinceps Ro- 
manis , perpetuis Graecorum imitatoribus et interpretibus , ansam dedit vocis Clu- 
peae comminiscendae. Si quis enim in illo Clupea Graecae origini et significationi 
vocis Aspis praesidium quaerat, is aeque prudenter agat, ac si ex commento Ro- 
manorum urbem suam primum Valentiam , deinceps Graece 'Puur,v appellatam esse 
fabulantium, nomen Romae Graecum esse et robur significare contendat. Nec il- 
lud nihili est ad nostram sententiam confirmandam , quod aliae , ut ante dixi , ur- 
bes Aspides exstiterint in Hispania et regione Syrtica , etiam ipsae fortasse a Poenis 
conditae : item quod forma 3$n aptum in linguis Semiticis etymon habeat , sive 
alio ex significatu repetitum, sive a loco urbis confragoso et aspero, a quo etiam 
Hesbonem ( ) Amoraeorum quondam caput , dictum fuisse conjicio , in colle 
calcareis et glareosis campis cincta situm , ut ex Burckliardto discimus Trav. in 
Sjria p. 365. Est enim apud Arabes , asper, et ipsa asperitas, et , 

mons asper et salebrosus , unde duo montes apud Mcccam appellantur , ct 

fem. «'y* f- est nomen alius montis in via peregrinatorum Meccanorum , uti , 

c / b 

i,; - et , sunt nomina aliorum locorum Arabiae, a similibus forte caussis 

ducta. Habet igitur illa explicatio haud pauca quibus se commendet , nec de illa 
multum dubitarem , nisi in alio nummo Panormitano , nondum , quod sciam , recte 
explicato , eadem pro tome equi et palma cum inscriptione minus accurate expressa , et 
ut milii videtur legenda fljnSH DJ? , populus castrorum , vel navalium , ( in qua alias 
He articulus deficit) ab una, caput juvenile Herculis, leonis pelle tectum, ab altera 
parte, conspicerentur, quae in hoc quoque nummo exstant. Confi Mionnet. 1. 1. n. i 8 , 
T. I. p. 369 , n. 496 , nostra Tab. IV. n. Quo fit ut nisi de ipsa Panormo , 
at saltem de oppido vicino , religionumque similitudine Panormitanis conjuncto , 
quam de Africana urbe, cogitare malis. Ejusmodi vero oppidi nomen aliud inscri- 
ptionis monetariac exemplum offert 0 Dutensio , ut ipse dicit, accuratissime deli- 
neatum, a nobis vero in Tab. IV. n. i5 ex Koppio T. II. p. 191 repetitum, qui 
epigraphen bis literis Hebraicis exprimit D*!On! 3 . Quod ut impense probamus ( lite- 
ra enim Mem media, etsi a reliquis duabus discrepat, certissima est et recurrit in 
extrema voce DJTVS nummi Sidoniorum XVIII apud Koppium), ita miramur nec 
ipsi , nec aliis , adhuc in mentem venisse litcras istas probabiliter pronuntiari pos- 
se DV3IV3 , vel D"OTO , Himerensium , ut moneta ista cusa sit in celeberrima Si- 
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ciKae url>c Himera , Solunti et Panormo Punicis urbibus vicina. Constat quidem 
Himeram Graecam urbem fuisse, atque eam ob caussam mirum videri queat eam 
Punicam monetam habuisse ; at ista difficultas duplici ratione tolli potest. Nam 
primum ex Thucydidis testimonio L. VI. c. a novimus Phoenices , sive Cartlia- 
ginciiscs , omnia Siciliae litora tenuisse , antequam Graeci co colonias misissent , 
quibus magna parte agri litoruuique cessere, intra Panormum, Solunla et Motyam 
se continentes. Ergo admodum verosimile est jnm ante Himeram Zanclaeorum co» 
Ionis frequentatam, urbem ibi fuisse Phoeniciam, praesertim cum in hac Siciliae 
parte primaria esset Punici imperii sedes , et thermarum salubritas advenas facile ad 
locum incolis frequentandum alliceret. Has autem thermas antiquissimis temporibus 
a Phoenicibus esse repertas demonstrare videtur ftffiula Graecorum a Diodoro L. IV'. 
c. 23 , T. I. p. 268 memorata, nymphas Herculi Siciliam peragranti calidas Himerae 
aquas emisisse refocillaudi corporis gratia. Hercules enim procul dubio hic desi- 
gnatur Tyrius , cum Graeco saepe permixtus , cujus longinqua per orbem occiden- 
talem itinera obscuram quandam delineationem continent expeditionum a Phoeni- 
cibus susceptarum , ex eo explicandam , quod Tyrii Melcarthi sui religionem ubique 
per colonias circumferrent. Cf. Crcuter Sjrnb. u. Mjthol. T. U. p. 21 1/ Iloeruu.' 
leleen liber die Polit, ete, T. I. P. IE p. 3 a. ed. IV. Praeterea uomeu uihis "Ipipa 
Graecam quidem speciem habet , sed revera Graecum non est, nisi forte , quod re- 
liqui Graeci masculino genere extulerunt Tjutpst , Siculi in femininum verterint , ut 
locus a pulcro situ nomen traxerit; quamquam eo significatu nomen potius adjecti- 
vum exspectares iptcxtica , ipifdfaa * , vel ipsp nj. Ergo donec meliora edocear, cumBo- 
charto faciam 1 . 1 . Lib. I. c. 18, p. 3 1 5 , cujus opinio hoc nummo jam egregie 
confirmata est, et nomen Himerae , a thermarum vicinia repetitum, derivem a, ver- 
bo *ian, incalescere , effervescere , ebullire , quamquam certo definire non ausim , 
quaeuam hic forma lateat nominis actionis , TOTI , * 10 n , an alia. Ex hac igitur opi- 
nione moneta ista medio seculo septimo ante Qjr. natum antiquior sit , cum Hime- 
ram Graecam, quod annos ducentos et quadraginta steterat, anno ante aeram no- 
stram 409 solo aequarint Poeni. Verosimilior tamen est altera explicandi ratio , 
at nummus diruta Himera sit recentior et oppido Tbermis debeatur , quod biennio 
post ad ipsas aquas calidas Hiincrenses Poeni condidere et Afris colonis frequentave- 
re, nt Diodorus Siculus L. XIII. c. 79, T. I. p Go 5 affirmat. Etenim admodum’ pro- 
babile est Bifpa. tantum versionem esse Punici nominis ; hoc autem idem fuisse quod 

ante 
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ante coloniam a Zancleia deductam urbs Phoenicia gesserat , nempe “1SH , vel aliud 

T . T " 

non multum dissimile. Argumenta quibus lectionem nummi duplicem , Mionnetia- 
nara et Dutensianain , commode tuearis et explices , lectoribus proposui : ipse , cum 
inter ectypa snlfurea Musei Leydensis illius exempla desiderentur , utri calculum 
adjiciam nescio , etsi illum tanto lubentius Himerae attribuam , quanto certius sit 
Schin et Mem facillime confundi, ncc non Resch , ut ante probavimus, sculptoris, 
ut videtur, vitio, inversa in sinistram cauda, formam rfo Belh induere. 

De nummis Siculis , quatenus in praesenti quidem illos attingere juvat , vidimus. 
Accedamus ad notos illos Melitenses, sive ut plerique existimant , Gauletanos, de 
-quibus in Diatribe p. 39 sq. conjecturas nonnullas proposueram, quasque iu prae- 
senti dissertatione p. 46 obiter attigi, eosdem ex inscriptionis Melitensis compara- 
tione ad Meliten referens ; at , quae praeterea hac de ••e dicenda erant , in hanc 
do nummis Phoeniciis investigationem servans , cum ad veram illius monumenti le- 
ctionem probandam minus perlinere et disputationis cursum potius impedire , quam 
explicare , viderentur. Ut ca , quae nunc in medium prolaturus sum , facilius intel- 
Jigautur , lectoribus breviter in memoriam revocandum est Koppium istorum num- 
morum epigraphen J 3 K , vel JJN , legisse idque derivasse ab , navis , eamque lc. 
etionem variis argumentis grammaticis a me impugnatam, defendisse Gesenium in 
crisi operis Mionnetiani , ex collatione vocis JVin, graviditas , alias jVTTI. Sic queas 
que pro fVjfct contractius dici potuisse. Quam explicationem equidem luben» 

admittam , praesertim cum litera Waw , quod Gesenius ipse annotare neglexit , in 
unico vociB jlTl exemplo, Genes, c. III. vs. 16, dcDciat; de qua omissione utrum 
in forma ejusmodi contracta licita foret , alias dubitari posset. At quamvis gram- 
matica difficultas sublata sit , Koppiana tamen interpretatio nihilo secius falsa est. 
Nititur enim Viri doctissimi opinione de Graeca origine vocis i. e. navis, 

ut ipse putat, ex Phoenicia J 3 tt redditae; quae , uti statim apparebit, facillime 
everti poterit. Quippe duplex apud veteres hujus nominis scriptio est , Tal&i el 
, quarum haec quidem vulgo obtinet, illa vero servata est apud Strabonem 
L. I. p. 44 » U. VI. p. 377 et L. VII. p. 399, quorum locorum primo et tertio 
Callimachum laudat Gaudum insulam Calypsus esse palantem , ut forte huic etiam 
auctori ista scriptio placuerit. Ne quis vero arbitretur Gaulos potius in Gaudos T 
quam hoc iu illud mutatum fuisse, primum observandum est, illud Gaudos etiam 
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latere in Arabico quo nomine Scherif al Edrisi p. 197 insulam appellat: tum 

bodieque , ut Vassallius in Lexico Melitensi p. 3a3 , docet , Gawdesch ab inquilinis vo- 
cari. Cujus vocis cum nulla in Arabum lingua significatio sit , bos eam non creasse, 
sedolim usurpatam reperisse , apparet, nec fortuitam inter Taxi *; , et Gawdesch 
esse convenientiam , sed ab antiqua appellatione Phoenicia ortam. Vera scriptio fuit 
EHIp , quae derivari poterit ab Hebraico JJHJ?, lens , 9«'«;, ut per cllipsin vocis 
insula , sit vfjmt (paxieiia , <pa«5?aa , quemadmodum v?,czi ^oatAtrm , nescio quae , me- 
morantur a Stcphano in voce OtcaOeex, sive, et illae, et Claudos , a frequenti lentium 
cultura dictae sint , sive a forma insulae lenticulari , qua ratione , ut alia taceam , Sar- 
dinia oKin ‘lyv&xx et XxvixJiZtc ; , et , si llesychio fides , appellata est , ab hu- 

mani vestigii similitudine. Quod nisi ergo nulla plane de caussa statuas , hanc imu- 
lam duplex nomen habuisse , alterum j3!t , alterum , illud potius , quacumque tan- 
dem ratione scribendum sit , ad Meliten referes , hoc ad Gaudon , cujus nomen ea- 
dem ratione in Gaulos corruptum sit , qua 'Oi-jxxtbi in Uljrsses. — Pauca addenda re- 
stant de reliquis nummis , quos Mionnetus inter Siculos recensuit. In bis n. 53 , pl. 
XX , Koppius Heracleae Siciliae attribuerat , cpigrapben pronuntians mp*?I3 DI , 
promontorium Herculis. Quod merito probavit et vcrosimiUimum esse judicavit 
Gesenius, Cur vero idem efferendum esse censuerit , plane non assequor. 

Fatemur hanc scriptionem Hebraismo esse convenientiorem ; Poenis vero placuisse 
mpVo, vel m»TO, ex mp p*7D , vel n*lp p*70 contractum , salis superque dc- 
clarant Graecae nominis scribendi rationes M t)juaf6s; et MtW/KiKi item nomen Ha- 
milcaris. Idem confirmat pronuntiatio mp, ubique in nominibus propriis repetita, 
ut in Cartliago, Cartliada et Kap/rHiv , et Carteja, quod equidem ex n*JMTlp, 

urbs tumuli , sive collis , ortum putem , quia monti Calpae proxima erat. Nec 
saue ista pronuntiatio ipsi Gesenio displicuit. Quamvis enim in Lexico v, JY1p 

V T 

nomen Carthaginis DCHFI PVTp scripserit , in censura tameu operis Mionnetiani 

V »1 V V 

meam conjecturam p. 58 Diatribes propositam, ex qua in nummo Mionneti Sup- 
plent. T. I. pl. VIH. n.49, fiEHTI np3, pro J1BHTI JVlp3 scriptum sit, minime 
repudiandum putat. Ad sententiam illam roborandam illud addo, quod tum ne- 
glexeram , 'flD Hebraicum , quod vulgo ex J133 , pro JY33 , contractum opinantur , 
mihi eadem ratione pro rH3 , ad analogiam vocis Syriacae , scriptum esse vi- 

de- 
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deri; tum hoc monendum arbitror Gesenium 1. 1. censurae , haud satis recte re* 
tulisse de argumento, a me ex voce Siriaca , nempe, repetito. Diximus 
enim illud contractum esse ex , quasi dicas, non ut censor habet: sicut 

dixi, hoc enim foret ZJloji). Neque apta comparatio est Chaldaici NSJJID, sic, 

▼ " I 

hac ratione , quod ex Gesenii sententia ortum sit ex "TOMO, vel “10RJ3 , i. e. sicut 
diximus . Nam primum longe alia res est, si Resch in extrema voce, quam si 
sclieva habens anto Tau schevatum, abjiciatur, dein etsi Talmudici Resch deleant 
in verbo “DS , in vero et antiquissimo Chaldaismo hoc numquam fit , neque adeo 
verosimile est Ezrae obversatam esse ejusmodi licentiam N0J3 scribenti, quae for- 
ma, ut arbitror, potius emphatica habenda est, et ducta a DW, Inf. verbi DM, 
dicere. Comparari poterit loquendi ratio in precibus frequentata, quam Buxtor- 
fius in verbo OKI laudavit: “[0X13 'TT, sit nobis secundum dictum tuum. 

Qua in re ut illum errasse putamus, sic libenter ipsi adstipulamur nostram num- 
mi ejusdem tabulae n. 4® explicationem carpenti et potius JTilHn rflp, quam 
noymn iu eo legendum esse contendenti. 

Pergimus ad" nummos Ciliciae Tabula Mionnetiana XXII memora tos-, quorum alios 
nosmetipsi in praesenti dissertatione explicuimus , alios Koppius attigit , alios Gesenius, 
Nunc videndum de illis maxime, qui Tarso adscribi solent, in quorum adversa parte 
cernitur Jovis sedentis species, cum inscriptione flfl *?J?3 (vel piTT ) , Badl Taraz, 
sive Jupiter Tarsensis , ut a compluribus lectum est , in aversa est leo taurum dis- 
cerpens, muris quoque turribusque urbis munitae nonnumquam additis, cum variis 
epigraphis: nunc erum quatuor tantum literac adjectae sunt, (Tab. IV. n. 16 Mion- 
net. pl. XXII. 39 , coli. T. III. p. 667 , n. 670 sq. )., nunc sex (ibid. n. 17 , 
Kopp. T. IL p. a43 ), nunc novemdecim (ibid. n. 18 , Mionnet. L L n. 35, coli. 
T. III. p. 668 , n. 676 ) quorum quatuor {priores eaedem sunt, quae alias in hoc 
nummo leguntur solae, quasque Bellenuanno , Progr. I. p. i3 interpretari placuit 
*^TO , diadema tuum, illam vocem “ITO cum “l?J comparanti et ab eo derivanti. 
At unusquisque videt hic aliquid requiri , quod , et nude positum, et cum sequentibus 
duabus literis , quos Samcch et Mcm esse recte existimavit Koppius , conjunctum , 
apte explicari possit. Neutrum vero praestabit illud *j*170 , de quo etiam vehe, 
meuter dubito an hoc sensu exstiterit. Quae enim afferuntur et cum eo compa- 
rantur D*“1T0 et nriro , horum alterum ab alia radice mi descendit, et ventos bo- 
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reales , nubes dissipantes , designat , alterum videtur scriptum esse pro Jvfoo,.2b. 

t - 

diaci signa. Malim equidem tertiam literam Daleth habere et "pTO legere , quae 
ro.v commode derivari poterit a verbo *pf , Hebr. et Ch. purus , sincerus , justus , 

• • af / & 

pius fuit , quod in Sp, VIII apud Arabes haberet formam CJjjt , et in partic. 

u ct t t ■'i 

CJ iy,. Chaldaei vel Rabbini speciem Ithpeliel huic respondentem plenius efferre 
solent *pTK, eamque, ut par est, passivam faciunt primae. Sic igitur, ex dialecto- 
rum analogia, T5? illud significare poterit , quod purificatum est et expiatum , 


vel, quoti malim, piaculum , si Infinitivum esse putes, Aminaeorum Arabumque ve- 
terum more formatum. Tum haud inepte ipsi adjuncta fuerit altera vox bilitera 
DD , pro pleniore D*D. Nam apud Syros , uti apud Persas j*ju. , argentum 
est, atque eam oh caussam DO *]TO, piaculum argenti significabit : i. e. nummum 
argenteum ( quales omnes sunt his literis et emblematibus insignes ) Baiili Taraz 
piaculi caussa dicatum, sive ut beneficium Numinis agnoscerent, sivq ut iram il- 
lius averruncarentur. Quamquam adhuc subdubito utrum alia vocis explica- 

tio praeferenda sit, grammatica ratione mullum, sensu leviter discrepans. Cum 
enim constet in dialectis variari in Zain et Tsade , et _o?t efferre Syros , quod re» 


liq ui pTs pronuntiant , item saepen umero Caph n Ivoph substitui, cujus permuta- 
tionis luculentissimum exemplum est in pTO et lib»-®, risit, nemo sane infitiabitur, 
quin “j*T? etiam pro p*TT ct p*!¥ dici potuerit Hoc Vero in Sp. II notat stipem , elee- 
mosynam , pecuniam Deo sacram largiri: ejusque participium passivum *]“T?55 ipsam 
igitur designabit pecuniam Deo dicatam : et tota inscriptio 00 "pTO stipem argen- 


team significabit. Jam ex utravis interpretatione hoc constat sine detrimento sen- 
tentiae omitti potuisse illud DO , argentum , quod , ut ante dixi , in nonnullis ex- 
emplis desideratur. Nunc denique videndum est de illa hujus monetae specie, 
in qua novemdecim lilerae expressae sunt a voce *p1D incipientes. Has igitur, 
in quibus controversa figura nulla est , sic legendas et distinguendas arbitror : 


nVm rrn (vel ray) noj? Vp *ir (vei *nro) rra 

V VT " ’•> 1 *f1 • *• 1 ■* I »•**• 


Jam si “pTO derivetur a 1*. sententia mihi haec esse videtiir: Piaculum since- 
rum , a servis solvemlum, est felicitas et beatitiulo perennis, vel simpliciter longa 
vita , i. e. Hoc demum mortalibus beatam vitae diuturnae conditionem affert , 
quod numen debitis sacrificiis expiatoriis sibi conciliari student. Singula Ilebrais- 

mi 
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tui formam ct rationem accurate exprimunt. Quippe est adjectivum purus » 
justus et pius a -P T ' tum notam habet significationem ofiicii et debili alicui 
impositi : deiii hic sumitur sensu apud Arabes imprimis in oU c frequentato , du 
hominibus universe ; tum JTh J pp. sunt lumina , bic vero felicitatis emblemata , more 
apud Hebraeos recepto, qui tamen hanc metaphoram intra singularem numerum 
“U circumscripserunt , etsi proprio lucernae usu pluralem fl1*U frequentavere, 

Postrema vox TTTl Hebraeis est vitae duratio , Arabibus oli-, perennitas , vita pe- 
rennis cum felicitate conjuncta. Probabilior tamen et facilior videtur altera inter- 
pretatio , ut *pfO et PW scribatur, et voces secundum eam lectionem sic reddan- 
tur : eleemosyna pia in religionis ministros felicitas ( est ) et beatitudo perennis , 
i. e. felicitatem dantibus affert. Quod ex ipsa constructione imprimis commenda- 
tur: verbum quippe , huic respondens, apud Arabes componitur cum 
pers. , cui eleemosyna offertur , tam in Sp. II, quam in V; tum p 3 >? apud Chaldaeos, 

ul apud Arabes , peculiari usu vocantur homines religiosi et divini cultus 

ministri. Hic igitur vel sacerdotes signfficnntur , vd UpikJlsi, quorum necessitatibus 
si subvenire et prospicere possis, hoc, uti Diis gratum ct acceptum, in primaria 
felicitatis parte ponendum esse ista jSfln demonstrat. Quae si recte conjeci, in 
nummorum istorum Ciliciae adseriptorum epigraphis nihil rcpcrilur , quod singu- 
larem confirmet opinionem Geseuii , in censura saepius laudata propositam , ho- 
rum plcrosque cusos esse in. honorem Alexandri Magui , urbes litorales Asiae Sy- 
riaeque peragrantis : emblema autem Iconis et tauri , vel cervi , ab eo interfecti , 
fortasse referendum ad Macedonis apud Issum victoriam fugamqOe Persarum. In. 
jjeniose l»oc dictum est , at in rc plane incerta equidem ignorantiam fateri , quam 
conjecturis fundamento destitutis indulgcre malim: praesertim cum nondum con- 
stet an r^cle Ciliciae attribuatur hoc nummorum genus , ct an T“1T1 revera 

Jovem Tarsensem designet. Quae inde augetur dubitatio , quod in eadem num- 
morum Ciliciae attributorum tabella alii etiam exstant , qui ad longe diversa lo- 
ca perlinere videntur. In quibus primarius est n. aa, quem Kopprus et Gesc- 
nius, recte, ut pute, ad Arcen Libani pertinere judicarunt. An Ciliciis annume- 
randi sint duo abi n. a 3 et a.f (Tabula nostra IV. n. 19, 20) , e quibus priorem, a 
Mionnoto negligenter dclincalum , ex sulfurco illius ectypo exprimendum curavimus , 
definire nondum audemus. Literae tamen satis certae sunt , imprimis mediae , 

• 1 T Rescii, 
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Rescii , Nun et Mem. Extrema, quae in n. ao deest, ridetur esse ea Nun , cujas 
inversae speciem toties vidimus in Inscript. II Zeugitana; prima vero Lamed in 
n. 19 est liaud dissimilis illi, quam exhibet inscriptio DlTf*? nummi Sidoniorum 
Koppii XVII, in n. ao non multum differt a Graeca. Jam si quaeras quid in 
voce jon*? ex mea sententia lateat, primum ad Cossuraeorum nummos provoco, 
in quibus alii complures reperire sibi visi sunt DiHiPp , recte vero primus omnium 

• - \ 'l 

01*1 'X , insula victorum , legisse videtur Koppius T. II. p. 19 G. Quamvis enim 
nominis caussam ignoro , illud certe est longe probabilius , quam Geseniana conje- 
ctura in censura Mionneti proposita , 0*13 'X, insula filiorum , i, e. colonorum» 
Hoc enim nomen cum aequo jure ad omnes insulas pertineret , quas coloniis fre- 
quentavere Phoenices, Cossurae a reliquis ejusdem naturae locis distinguendae 
inservire non poterat. Ex Dl“! ’X vero si gentilitium ducatur , id varie formare lice* 

* T « 

bit. Nam illud *X, prior pars nominis compositi , vel servabitur, vel omittetur ; quem* 
admodum ct vJ*D**f3, et simplex ’1*!3', ducitur a j'D’13. Porro terminatio pluralis 
numeri abjici poterit, vel retineri , ut sit ’1*1 ct '3T*X , vel '33*1 et *03T’X, ad nor- 

• T T •• * * T . . T 

mam ts 5 'D'"H3 , a D**in3 ( quod pro 'D1*1T13 , I Chron. c. XI. vs. 33 , et pro '3n*13 

* 'V* * \ - • 1 - • V *• 

II Sam. c. XXm. vs. 3t, reponendum est. Cf. Gesen. Lehrgcb p. 5r5) quin post- 
erius maxime probatum fuisse conjicio, ne in plurali numero nomen gentilitium 
cum loci ipsius appellatione confunderetur. Ergo vocem in n. a3 et obviam pro* 
nuntiare poteris p31*7, et de incolis insulae D3*l *X cxpHcare, sive illa Cossura sit, 
de quo nondum satis constat, sire alia. Intcrim non infitiamur aliam superesse ex- 
plicandi rationem , quae nummum Ciliciae vindicet. Est nempe in Ciliciae et Sjriae 
confiniis urbs Nicopolis , quae si Stepliano credas in v. Tasos , eadem sit atque Issus , 
et ab Alexandri victoria sic dicta, vel diversa, si Straboni, L. XXV. p. 676 , et Pto- 
lemaeo fides. Ad nostram rem hoc perinde est , nec anquiremus utrum Graecum no- 
men ex Orientali , an Orientale cx Graeco ortum sit , sed boc contendimus Nicopolin 
Hebraice dici posse D*l*l *I*J?, urbs victorum, dcin qua lege 'X in nomine gentilitio , 
eadem quoque " 1 * 3 ? omitti potuisse j atque adeo jOl*! 1 ? fortasse scriptum esse pro 
pJT*Y3 >l ? , i. e. Nicopolitanorum. Hoc fortasse praeferent haud pauci , nec mihi 

quoque displicet : maxime cum nulli nummi supersint Cossuraeorum ejusmodi emble- 
matibus insignes, et in nonnullis pone caput galeatum litoree impressae cernantur, 
quas Mionnetus T. III. p. 666. n. a , t*lTl esse existimavit , quod argumentum etsi 

ad- 
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admodum infirmum est , donec certioribus indictis probatum sit , nummos „ qui 
inscriptionem PID *?p3 gerant, Tarsi cusos esse, plus tamen favere videtur Nicopoli , 
quam Cossurae. Accedit quod nummus, Larandis, in Ciliciae confinio sitis, a no- 
bis attributus p. 43 sq. , caput haud dissimile eademque galeae specie ornatum 
gerat , quo nummus ille Cossurae , vel Nicopoli , attribuendus , insignis est. 

Relicta Cilicia in Syriam Phoenicenque vicinam transeamus, cujus regionis num- 
mos quam plurimos exhibet Mionnetus pl. XXIII et sqq. , in ' his Tyriorum unum 
pl. XXII. n. 3 , jaui editum et explicatum a Barthelemyo Mim. de l'Acad. des 
lnscr. T. XXX. p. 4 > 4 , qui epigraphen illius admodum singularem D31V “IV 1 ? » 
Tyri, matris Sidoniorum , ab aemulatione inter duas urbes potentis6imas ct opulen- 
tissimas repetit , quarum origines densissimis vetustatis nebulis involutae et ob-i 
seuratae essent. Longe diversam vero interpretandi viam nuper ingressus est Cl. 
Gesenius in egregio ad Jesaiam commentario c. XXIII. vs. a, p. 725 sqq., reddi 
jubens: von Tyrus einer Mutterstadt der Sidonier, et contendens Sidonis et Sido» 
iliorum nomen latius patuisse et ad omnes Canaanitas borealcs pertinuisse , quos 
Phoenices appellavere Graeci. Hinc Tyrum simpliciter pirpirskv , i. e. primariam 
urbem , Phoenicum in isto nummo perhiberi. Ad haec primum observo , tum- am- 
biguitatis tollendae caussa dicendum fuisse 03"TY2 DM T»? , plane uti in noto illo 
Laodicaeac nummo legimus ‘J'333 OH tOlStV? , et quemadmodum Abel urbs II Sum. 
c. XX. vs. 19 appellatur DM, urbs primaria Israeiis. Porro etsi minime 

negemns in Veteris Testamenti libris Sklonis ct Sidoniorum sppellationem de tota 
subinde gente Phoenicia usurpari , hoc tamen ad confirmandam Gesenii sententiam 
nullam plane vim habet. Ilebraei quidem , lateor , xaT*xpprw.iit civitatis antiquissi- 
mae et diuturno usu silri cognitae nomen ad populum universum transtulerant. Sed 
quis tandem , qui didicerit , quantum in ejusmodi rebus exterorum consuetudo ab 
inquilinorum ratione differat , hinc efficere audeat idem ipsis etiam' Phoeuicibus pla- 
cuisse? Hoc sane non mirius absurdum et incongruum foreti, quam a Graecorum 
nomen , quod Romani , et Ionum , quod Orientales , ub una tribu repetitum , omni- 
bus llellenibus attribuerunt , inter ipsos Graecos cum tota gente communicatum 
fuisse contenderes. Quae vero de Ethbaale afferuntur, quem scriptor Libri I Re- 
gunt 0. XVI. vs. 3 1 , Sidoniorum , i. e. rhoenicum , Menander vero apud Josephum 
Archaeol. L. VHI. c. i4- §• a accuratius Tyriorum Regem appellet , item de Sa- 
lomone ab Hi ramo Tyrio Sidonios lignorum Fabros flagitante I Rcg. c. V. vs. ao , 
id simpliciter ita solvi potest-, ut Tyrus et Sidon ea tempestate uni eidemqae prin- 
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cipi paruerint; nisi lioc etiam Hebraici scriptoris negligentiae et ixapdeyia imputare' 
malis, paullo ante memoratae. Quod denique omnium maximum est, si Phoeni- 
ces scmclipsos Sidonios vocassent, quis umquam credat Sidonis urbis cives eam. 
epigrajihen nummis impressuros fuisse, quatu vulgo usurpant, nctnpe OJTs 1 ? , quae 
utrum ad gentem lutam, an ad solam urbem pertineret statui cl definiri non posset? 
Nec sane majoris momenti est illa objectio, versi ani Tyri matris Sidoniorum histo- 
riam ultsistere , cum Sidonii Tyriorum coloni non essent. Neque enim quaerimus , 
quid historia doceat , vel docere videatur , sed quid Tyrii sibi arrogaverint. Jam 
vero , allato Strabonis loco L. XVT. p. ^56, dudum docuere Jlarthclemyus 1. 1. et. 
Mignotius Dissert. sexta de Phoenicibus ( Mdm . de l'Acad. des Inscr. T. XXXIV. 
p. 3oo), Tyrum de principatu et antiquitate cum Sidone contendisse ot contro- 
versiam inter eas url>es agitatam fuisse , utram Phoenicum metropoli n dici oporle- > 
rpt. Et sane fatendum est istam rem propter summam vetustatem admodum ob- 
scuram et incertam videri. Quamvis enitn vulgo apud Hebraeos , non minus quam t 
Graecos scriptores , prior Sidonis quam Tyri est mentio , reperimus tamen iu i 
Sanchoniatlionis fragmentis Tyri origines Hypsuranio Deorum antiquissimo adseri- 
ptas , Sidouis aut nullam mentionem esse factam , aut si in verbis, quae paul-- 
lo post p. 35 B exstant, ii vrrepcv im Tfc 'Y^eupecdeu ya*i; ytviaCxi 'Aypia < 

yfii 'A "id* — <£ ia 'A^ftvris xai 'AYu7(, si in bis igitur D'JT3? , i. e. ii.uii, recte 

quaesivit Scaliger Append. ad libr. de emend. temp. p. 35 , Sidonem Tyro longe 
juniorem haberi : tum , si Herodoto fides et Phoenicum sacerdotibus, templum Her- 
culis apud Tyrios annis a3oo ante illius aetatem , i. c. aj5o a. C. n. conditum erat 
(L. 11. c. 44)« quin etiam, qua tempestate Israeblae Palaestinam occupavere , . 
Tyrum jam urbem inunitam fuisse ex Josuae c. XIX. vs. 29 efficitur. Quae 
omnia si quis accurate perpendat et consideret, neuliquam mirabitur Tyrios com- 
merciis, coloniis et opulentia superbientes, et vicinae urbis aemulatione ductos, eo 
arrogantiae processisse , ut Sidoniorum parentes semetipsos appellarent. Quod vero 
Gesenius existimat Tyrum id Principis auctoritate fecisse, cum saepissime in num- 
mis ujjTMJtciq audiat, id non ccnsuisset, si nummorum aeras annosque inter se stu- 
diose comparasset. Quippe omnes , in quibus ista verba DjYji QN TaV leguntur , 
Antidclii IV sunt , ejus caput diadematum gerentes , vel sine ulla temporis nota , 
vel «ddito anno 1 44 el Scleucidarum , i. e. 1C8 et 167 a C. n. Cf Mionnet. 
Jtec. de Sfid. T. V. p. 4 1 . n - 355 sqq. Contra in Graecis nummorum inscri- 
ptionibus , sub Begum Macedonum auctoritate cusorum , Tyrus numquam tantum 

ho- 
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honorem sibi vindicare ansa est, verita scilicet ne rei notitia ad Principem de- 
lata, in nimiae arrogantiae suspicionem incideret. In bis ergo 1: vel nullo titulo in- 
signitur, vel Sidonis aemulae instar appellatur iepx xeu aouijt', at Tigrane rerum 
potito semclipsa vocavit Upxv pr-UrS/s » , sive quod sub novi Regis auspiciis se hoc 
impune luturam esse speraret , sive quod Tigranes eam lux; titulo cOndccorasset. 
Hunc enim a Phoenicibus maxime, quibus fortasse hac in re praeivere Tyrii , in 
Sjriam, repudiatis Sclcucidis de imperio contendentibus , vocatum fuisse constat. 
Utut est, certe nullus nummus, quod equidem sciam, cum ista epigrapha repertus 
oit, eo quem MionnetnsT. 1. p. 4*6, n. 538 exhibet , antiquior. Hic vero perlinet ad 
annum aerae Tyriae 48 , i. e. a, C. n. 78 , qui imperii Syriaci Tigranis sextus fuisse 
videtur. Horum igitur omnium argumentorum , quae hucusque protulimus , ea vis 
est, ut Bartbclemyi sententiam vero proximam esse, et Tyrios revera hoc nummo 
indicare voluisse putemus, Sidonem suae urbis coloniam esse Quae res tanto dili- 
gentius demonstranda et stabilienda erat, quanto major lux ex ista interpretatione 
redundat in alium Sidouiorum nummum admodum insignem , quem ante Micnne- 
tum pl. XXIII. n. 7 ediderunt multi, a Koppio T. II. p. 198 enumerati, explica- 
tionibus suis lentarunt Pcllcrinus , Bayerus , O. G. Tycbseuius , Bcllcrmainms et nu- 
perrime Koppius. Ilie de decessorum suorum commentis , quae in illius libro , 
quam in meo, legi malim, accurate retulit, cxliibuitque duos nummi typos, alte- 
rum Baycrianum e dissert. de lingua literisque Phoenicum Hispanica p. 33p , coli. 
Vindiciis nummorum HebraeoSarnariUmorum p. 5G, alterum Pcllcrinianum ex li- 
bro illius Jlecueil de M6d. T. III. pi.CXIX. n. a5 , in - quo tamen. Ii teram Belli 
secundi vs. extremam paullo negligentius expressit doctissimus Palaeographus , ut 
potius Rescii esse videatur. Ipse primus veram omnium litcrarum potestatem con- 
stituit, etsi justam ct probabilem injcriplionis interpretationem non assequeretur. 
Quapropter cum quaestio non amplius palacograpliica sit , sed pliilologica ,* characte- 
res nummi Phoenicios, de quibus nulla controversia est, in tabula nostra quarta 
non exhibuimus , sed simpliciter ambas illius lectiones , literis Hebraicis expressas , hic 
subjecimus, continua serie descriptis, de quarum apta distinctione deinceps agemus. 
Exemplum Baycri Exemplum Pellerini 

333»« 1 3»3»« 

n3«SK rattatt 

ix ix 

T 3 Pel- 
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Pilkriuianae delineationi respondent fere varia ectypa sulfurea Mionncti, quae 
ipsi vidimus. Bayerianam vero praefert Koppius , quam sic interpretatur: 

T» J13X *)X 333 DX, Sidonii mater imo vero soror Tjri. Li teras medias, 

333 , quas in Lac vcrsione intactas relinquit , mox , vel aliorum nummorum exem- 
plo, in quibus Resch a Beth haud satis distinguitur, vel unius delineationis hujus 
nummi Frolicbianae, in qua Resch legi videtur, 133 legi posse autumat, ut sen- 

sus sit : Sidon mater regionis , imo soror Tyri. Sed ut paucas e pluribus difficul- 
tatibus memorem , quis non videt DX a constructione alienum esse ? Sic enim 
OX “Tib, non vero DX DJTi 1 ? , sententia requireret ; dein haud minus est improba- 
bile illud J*OK pro fiiTX scriptum , tum inexplicabilis molestia vocis 333 , vel uti 
alterum nummi exemplum habet, 333, ex quarum lectionum priore nihil sani ef- 
ficias , nisi pro arbitrio Bcth in Resch mutaveris , dum ex altera , hac mutatione 
vel admissa vel repudiata, nihilomagis te expedias. Quamohrem satis mirari non 
possumus, talem explicationem placuisse Gesenio, ad scriptionem H3X, pro finX 
provocanti , in opusculi Lindhergiani de nummis Punicis Sextorum ccDsura ( Hali. 
Ut. Zeit. Mare i8a5, n. 64, p. 5a6). Nos vero postquam singulare illud Phoe- 
niciae antiquitatis monumentum et saepe et frustra tentassemus , tandem aliquan- 
do in explicationem incidimus, quae ex comparatione hujus nummi cum illo Ty- 
riorum paullo ante tractato exorta et confirmata, cum facilitate sua se commendat, 
tum lectionis utriusque discrimen expedit. Cum enim hujus nummi exempla 
sint variorum temporum, et alii ad Antioelmm IV , ahi ad Demetrium I, alii ad 
Demetrium III pertineant , antiquissimos eodem tempore cusos esse constat , quo 
nummum istum Tyrii ediderunt. Quapropter mirum non est Sidonios vicinorum 
suorum insolentiae pari modo respondisse et nummum fahricassc , cujus nostra 
quidem ex opinione haec est epigraphe : 

n 3X3X3 D33X S iTh 

v t-t • *• 

quam vertimus : Sidoniorum profligantium mendacis simgm Tyrum , et sic explica- 
mus: ut D33X sit part. piur, m. cum Aleph articulo compositura in Ilipliil a H33 , 
quae species, ipsis tironibus notissima, percutiendi , feriendi , profligandi, stragem 


edendi , potestate , saepius Cum Beth construitur : ut plurima loca a Lcxicographis lau- 

, . , 4 ^ Sf 

data docent: tum D3XSX mihi est purum putum Arabicum i_TLi) , admodum men- 
* r J i ' 
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dax, mendacis simus , et proprio sensa is , qui reta a vero sensu detorquet et in- 
vertit , a verbo “j£K , quod Chaldaeis et Arabibus idem est < ac - “j£jn Hebraeis. 
Qua in voce hoc primum animadvertendum est, matrem lectionis hic contra He- 
braeorum morem eadem ratione railicalibus literis interjectam esse , qua hoc in 
Inscriptione Cyrenaica fit in voce ttpSTD , femininum vero genus hio requiri pro- 
pter T* , denique fONStO , lue scribi pro D3itflNn3 , vel D3X2KX3 Quodsi mi- 
reris vocem Arabicam a Sidoniis usurpatam, non ad ea tantum provocabo, quae 
superius de forma mixta Phoenicismi universe observavimus ; sed ut tibi constet 
hoc de Tyro etiam et Sidone valere , nomen tibi proferam Tyrii Begis , qui Ale- 
xandri Magni aetate rebus praefuit, Azelmitchi , in quo statim, vel me tacente, 
agnosces formam Arabicam CJJUil yz. Majestas Begis. Vide Arrianum L. II. c. i5, 
ubi in aliis libris legitur 'ACi>./uxo 4 , in aliis 'A (IpuUs;, ex quibus varietatibus vera 
lectio 'A&flfJUo; componenda est. Nam in altera lectione Lamed vocis "jVs omitti 
nemo mirabitur , qui idem in Narmacha , alias Narmalachcs et Naarmalca , item 
in Mfyafuat* , pro , quod inferius in glossis explicabimus , fieri observave- 

rit. In linguae rationibus ergo niliil est, quod interpretationi meae repugnet, nisi 
buc referas quod verbum fOTt translato sensu apud Hebraeos non exstet , atque 
eam ob caussam ejusmodi nummum potius cusum esse arbitreris in alicujus victo- 
riae , a Sidoniis de Tyro reportatae cladisque Tyriis illatae , memoriam simul et 
Tyriae arrogantiae reprehensionem : ut constructio sit eadem, quae Ezechielis c. IX. 
vs. 7 , in verbis *VJD 131 reperiatur. De quo etsi , propter historiae defectum et 

turbulentam Syriae sub Seleucidis conditionem , in neutram partem quidquam statui 
potest , at parum tamen verosiraile judico , Reges Macedones urbibus imperio suo 
subjectis belli civilis gerendi copiam fecisse. Haec caussa est cur ad potestatem 
verbi Syriaci quae in Pelial et Aphel in adversando ct repugnando posita 
est, confugere malim, quamvis fatendum est illud cum accusativo, non cum Betli, 
construi solere. Superest tamen alia explicandi ratio, ut Q32Jt scribatur et D33 
participium habeatur verbi *pt5, alias "]3D, humiliari , deprimi, quod etiam acti- 
vam sternendi vim possidet, hinc vero humiliandi sensu capi posset. Hoc etsi 
mihi minus placet, aliis fortasse eo nomine arridebit , quod ejusdem verbi "j 33 
species Palihcl in Bayerianae inscriptionis monetariae lectione reperitur, quam sic 
explico; • 

OJTY*? 

• * t 
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iV M3K6K3 "13^ tthV*? 

V T * T • - 

Sidoniorum. Humiliatio erga mendacissimam Tjrum. 

In his mihi ^3D Inf. est in Sp. II. transitiva, quae apud Aramacos solenmter 
ista humiliandi potestate gaudet. Vox autem 033X*?, vel scparatim posita est , ut no- 
va sententia incipiat a voce “j39N , vel, si uno tenore omnia cohaerent, haec in- 
vertenda sunt , ut proprius ordo verborum sit OTTX*? *|33t< , quod minus probem. 

Superest denique ut videamus de nonnujlis nummis Africanis , qui a Mionneto 
in Tab. XXX exhibentur, e quibus quatnor n. 3 — 6 unius ejusdemque naturae 
sunt , etsi variis emblematibus ornati , quae descripsit auctor T. VI. p. 6t i sq. 
Nonnulli, quibus praeivit Barthulemyus Lettre a Mr. Olivieri p. /{a, illos Regi 
IJi iclio adseribunt , vocabulum quod in reliquis solum, in n. 3 primum legitur, 
“PS*? pronuntiantes, a quibus dissentiens Swintonus 0*13*7 effert, et Lepti istam 
monetam cus^m opinatur. Nuperrime vero Gesenius in censura ista saepissime lau- 
data, item in Comment. de Inscr. Cjrcn. p. a5, n. 'p3*7 legendum esse affir- 
mat , idque compositum esse censet ex Larned genitivi et Copt. urbs. 

Quae opinio, mc judice, omni fundamento destituta est. Si enim Phoenices, vel 
Phoenicum coloni , hunc nummum fahricassent , suum vocabulum ad urbem de- 
signandam usurpassent, et Aegyptio £ AK1 abstinuissent, et si contra ista moneta 
Aegyptiis deberetur , qua de caussa tandem illi particulam Lamcd ex lingua Phoe- 
nicia adseivisseut P Quae vero primaria objectio est, in eo quidem nummi exem- 
plo, quod exprimi curavimus Tab. IV. n. 31 , secunda vox additur , quam Gcsenius 
urbis nomen esse conjicit ct npbs pronuntiat ; at in reliquis , quorum unum delinea- 
vimus Tab. IV. n. aa , sola , ut ante diximus , prima vox reperitur. Quapropter 
si Viri doctissimi sententiae adstipulamluni sit , fateamur necesse est existere num- 
mos , in quibus legatur *p3*7 , i. c. urbis , nullo addito proprio nomine , quod quum 
absurdum sit, omnibus, qui ista legent, et ipsi Gcscnio haec retractanti, statim in 
oculos incurret. Adhaereamus igitur potius veteri isti Bnrthelemynnac conjecturae, 
et Bocclio, vel Bogo, cuidam regi Mnurctanico nummos istos attribuamus , lectionem 
tamen aliquanto diversam secuti lp3*7. Nam Samech , quam ex terminatione Grae- 
co-Latina nominis Bocchus elicuit Burtheleinyas , numquam istum formam habet. 
Jod vero finalem vocis ’p3^ , in eujus locum nos VVaw substituendam censemus, 
acriter tuetur Gcsenius , etii sententiae suae argumenta nondum prodidit. Haec, 
iit probabile est, partim ex eo repetivit, quod figura finalis iu nummo Tab. IV. 
, n. 23 , 
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-n. aa expresso cum potestate literae Jod recurrere censuerit in aliquot Cossuraeorum 
nummis (cf. Comm, de Inscr. Cjren. p. a5 , n. 54), partim inde , quod altera litera 
finalis , quae in n. 4 et 5 huic respondet , Jod ipsi visa sit in nummo Mionne* 
tiano pl. XXX. n. 16 , coii. Tab. nostra IV. n. a3, ubi tertia vox , si Jod lue ad- 
mittas, facile *E?i? , sextus , legitur, alias, contra ordinarias dialectorum Scmiticarum 

rationes, efferenda. Sed prius argumentum eo refellitur, quod ista species sine 
ulla dubitatione Waw sit in Inscript. Cyrenaica bilingui , quodque eadem explica- 
tio bene quadret in Zeugitanorurn nummos , antea a nobis expositos , tum in gemi- 
num locum Inscriptionis II Lcptilanae. Aliquanto majorem vim haberet illud quod 
de monuimus , nisf ex illis quae ab initio Libri tertii , praeeunte censore Germa- 
no a nobis oliservata sunt , admodum probabile factum esset , etiam Waw nomini- 
bus adjectivis designandis, non minus quam Jod, inservire potuisse. Ergo nos qui- 
dem, donec aliae majoris momenti objectiones afferantur, istam inscriptionem no- 
nctariam fidenter legemus et vertemus : p*7H , Regio ( vel nomus ) sexta 

Zcugitanae , et hic unam ex minoribus istis provinciae divisionibus significari putabi- 
mus, sive fisci caussa institutis, sive judicialibus, quales in Africa et aliis provinciis 
Romanis fuisse constat, corwentus nomine insignes. Vide quae supra diximus p. 35 
et 36. Primi vocabuli mediam literam reliquis incertiorem non cx Mionnelo, sed 
ex sulfiirco ectypo, expressimus. Hanc Lamed esse existimamus," etsi non multum 
differat a primo charactere secundae vocis ex solo Mionneto nobis cognitae , cum 
in ectypo nostro deficiat, quem Tsade esse putamus, vel paene certo scimus. Cum 
enim de reliquis tribus ejusdem vocis literis satis constet, cur quartam lcctio- 
nemque jJflX in dubium revocemus caussa nulla est. Sed haec potestas literae 
Tsade in primam vocem nequaquam convenit : quippe thema psTl in nulla usquam 
dialecto servatum est, nec ullam aliam literam reperies, huic loco explendo aptam, 
praeter Lamed , cujus forma, qualis in nonnullis nummis cernitur , non adeo mul- 
tum a nostra abludit: quin litera Nun, etiam alibi centies cum Lamed confusa, 
eandem plane speciem habet in nummis Sidoniorum VI , VII et VIII apud Kop- 
"pium. Haec de isto nummo censemus: illos vero, quorum explicandorum opportu- 
nitate haec a nobis dicta sunt , illi adseribimus Mauretaniae Principi, Julii Caesaris 
et Triumvirorum aequali, quem Bixytv appellant Dio Cassius, Lib. XLI. p. a 8 g R , 
Lib. XLIII. p. 343 E, p. 366 E, Lib.XLVIII. P . 56i C, Lib. XLIX. p. 6 oi E, 
Lib L. p. 6 o 8 C, Lib. LIH. p. D, et Strabo Lib. XYH. p. 8 a 8 , item Appian. 

. . i V Bell 
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Bell. Cio . L. IT. p. , Bogudem Hirtius de bello Alexnnir. c. 5g ct 6a , de 
'bello AJric. c. a 3 et a 5 . Hic diligenter distinguendus est a vicino Mauretaniae 
extimae Rege, quem passim iisdem in locis, item Lib. I. p. Gu, 'Rr/axa, vocat 
Dio Gissins , Br/» Strabo Lib. II. p. 100 sq. , Lib. VIII. p. 35 g, Lib. XVII. 
p. 827 sq. , V>6 /./z-j Plut. in Anton. p. g 44 ® ■ et Appian. Bell. Cio. Lib. V. p. 686. 
Quodsi hos duos scriptores , quos postremo loco nominavi , inter se composuisset 
Rcimarus, nec apud Appianum B iya/ reposuisset, (ad Dionem p. 5 Ci, J. a 3 g) 
nec gravissimi erroris Plutarchum insimulassct ( ibid. p. 608 , n. 39) quasi duos 
Mauretaniae reges , Bocchum et Bogudem , confudisset , in quibus discriminandis 
ipse Vir doctissimus insiguiter lapsus est. Quae res cum nummorum illorum, de 
quibus sermo est , interpretatione adeo cohaeret , ut paullo distinctius ex illorum 
temporum historia explicanda sit. Ambo reges , Bocchus ct Bogouas , ut Dion» 
maxime loca docent , a C. Julio Caesare regio titulo condecorati ct Jubae Pompe* 
|anarum partium fautori oppositi fueraut , dcin variam experti erant fortunam. 
Bocchus enim cum P. Sittio Jubae regnum depopulatus , hoste ad res suas tuendas 
revocato, magno laboranti jam Caesari subsidio fuit. Hoc ipsum, quod Dio p. 343 
et Appianus Bell. Cio. L. II. p. 488 narrant de Boccho , Bogmli tribuit de beUo 
Afric. c. a 5 Hirtius, eundemque reliquis quoque in locis caussae Caesaris favisse 
demonstrat; ut nisi, aut bunc, aut illos, errasse ostendas, reprehensione digni 
sint Viri docti , in quibus Rcimarus familiam ducit , qui Bogudem et Bogouan 
eosdem existimant. Vide imprimis notam Reimari §. 11, ad p. 34 a > et quae infe- 
rius ad calcem disputationis nostrae , collato Plinii loco , hac do re animadversuri 
sumus. Insecutis belli civilis temporibus, inter Caesarem et Pompeji filios in Hi- 
spania gesti , regum Bocchi et Bogouae iterum' mentio est , quorum bic Caesari 
offuisse , ille filios suos Pompejanis auxilio misisse dicitur , qua in narratione parum 
abest, quin errorem latere suspicer Dionis personas permutantis. Nam parum ve- 
rosimile est Bocchum, qui Caesari in Africa bellanti strenue succurrerat, eidem 
paucis mensibus interjectis Hispanicum bellum gerenti adversatum esse, Bagouan 
vero, qui Caesarem contra Jubam pugnantem sorti suae reliquerat, ab ejus parti- 
bus stetisse , apud Mundam de summa rerum decernentis ; praesertim cum ea quae 
deinceps evenere , bunc acerbum domus Caesarianae inimicum , Bocchum contra 
amicum fuisse, demonstrent. Quippe octavo post anno, U. C. 716, dominantibus 
Triumviris, Bogouas in Hispaniam trajecit, Caesaris Octaviani provinciam, eam- 
que vastavit, donec, defectione suorum in Africam revocatus et a Caesarianis Boc- 
cho juvante victus, regno excideret. Hoc Bocchus, concedente Octaviano, ad mor- 
tem 
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tem usque tenuit, defunctus A. U. C. 721 biennio ante bellum Actiacum , in quo 
Antonii , ad quem , amisso regno , confugerat , Bogouas comes fuit , interfectus in 
portu Methonensi a M. Vipsanio Agrippa , quod Dio p. 61 1, et Strabo p. 35 g , pa- 
riter referunt. Ex Strabonis loco, qui hanc ad rem probandam classicus et soli- 
tarius est , perspicitur hominem, quoque Bogutn appellatum fuisse , a quo nomine 
cora facilis sit transitus ad Bocchum , non miramur hunc quoque Bocchum vocari 
apud Appianum, Bell. Civ. L. V. p. 686, de illius in Hispaniam transitu referen- 
tem, et apud Plutarchum, de Antonii auxiliis exponentem, cujus testimonium opti- 
me cum Dioniano in concordiam redigi potest. Nam fuit revera Bocchus, vel Bo- 
gns , vel Bogouas in castris Antonii , sed regno privatus , ita ut recte affirmaverit 
Dio Mauros , qui quondam Bogouae et Bocchi fuerant , cum Octaviano militasse , 
qui Bocchi A. U. C. 721 defuncti regnum in provinciae formam redegerat. Jam 
ex his , quae hucusque disputavimus , haec efficiuntur. 

1 ) Si in liis nummis *lp 3 , ut puto, nomen regis sit Mauretanici, illos Bocchi esse 
Caesaris Octaviani amici , cujus facies in nonnullis eorum conspicitur , non vero Bogi 
qni Antonium patronum habuit. 2 ) Hos igitur, quotquot Octaviani caput gerunt, 
verosiinililer cusos esse inter' annum 71 6, quo primum Caesarem fautorem exper- 
tus et nova regni accessione ornatus est Bocchus, et annum 721 , quo diem obiit. 
3 ) Corrigendum igitur esse Mionnetum T. VI, p. 61 1 sq. n. 11 — 14, caput Au- 
gusti appellantem , quod est Caesaris Octaviani Triumviri. Nam Augusti nomen ac- 
cepit anno demmn U. C. 727', sexennio postquam Bocchus e vivis excesserat. Quod- 
st jam ex me quaeras, quid mihi de voce rideatur, in n. 3 Mionnetiano Bocchi no- 
mini subjecta, equidem respondeam illius lectionem faciliorem esse quam explicatio- 
nem. De sola enim ultima litera dubitari potest , utrum Beth , Daletli an Resch sit. 
At si vox Scmiticn censeatur , sola Resch admitti potest, cum nec 3 p 3 ! 3 , nec “lp 3 D 
sensum aliquem haberet. At lectio “IpSO baud inepte poterit derivari a verbo 
"ip 3 , ut illius participium sit in Pibbet, et designet armentorum pastorem, no- 
madem, qui alias 1 p 3 appellari solet, tam apud Arantaeos, quam apud Arabes. 
Hoc igitur probato inscriptio reddenda est Bocchi Numidae. Jam etsi verbum 
illud 1 J 53 hoc sensu in dialectorum reliquiis nusquam occurrat, existere tamen 
potuit verbum denominativum * 1 j 53 , armenta pavit, armentis propagandis et alen- 

dis operam dedit, a *)p 3 , armentum , derivatum, secundum analogiam thematis Jjo , 

tY 

quod in 'lingua Melitensi habet Sp. II, cum potestate mulos gignendi , mulino mo- 
re educandi , a mulus , repetita. Sed haec ut incertiora in medio relinquimus. 
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Restat vero una adhuc majori* momenti observatio ,.. de insigni Plinii loco, quam 
th; industria in hujus disputationis finem rejecimus, tum quia ad nummorum illo- 
rum interpretationem' minus necessaria esset, tum qnod, sine continuae narrationis 
detrimento , in brevem conspectum historiae rogum Bocchi et Bogi , yel Bogouae , 
inseri vix potuisset. Plinius igitur Hist. Nat. Lib. V. c. i , de duabus Maureianiis , 
extima id est Tingituna , et Caesariensi, sic loquitur, ut eas diu regum nomina 
obtinuisse asseveret , hanc Bocchi , illam Bogudis. Quod si verum sit , in magnas 
et inexplicabiles difficultates incidemus. Sic enim Bogouas , qui teste Dione Lib. 
XLY11I. p 56 1 , Hispaniam Octaviani provinciam invasit, quique deinceps Antonio 
adhaesit , necessario Bogud erit , quod supra negavimus. Ille enim Tingitanorum 
subditorum suorum rebellione in Africam revocatus est atque ergo Mauritaniae 
extimae- praefuit. Haud ignoro in Dionis exemplaribus MSS. legi r«Sv tepi x "It- 
xiv rtmaazxvntv aurii, quod Ilei tua rus ex mentione llensis episcopi Mauretaniae Cae- 
sariensis in Vct. Not. civitatum et' provinciarum Africae defendi posse existimat: 
sed bene correxit Xylander rk'J hy/ci , ex comparatione, ut videtur, sequendum, 
in quibus Octavianus Tingilanis, profligato Bogoua, jus civitatis tribuisse dicitur,, 
quod procul dubio ob praestitam sibi in isto bello operam ipsis concessit. Sit igi- 
tur , ut ante dixi , Bogud et Bogouas unus idemque rex ; at quomodo Plinium cum 
Hirtio, Dione et Appiano conciliabis, quorum hi Caesaris in Africa bellantis socium 
Bocchum, Hirtius, qui haec ab ipso ^Caesare acceperat (ut ex praefatione Libri 
VIII de Bello Gallico discimus ) Bogudem appellavit ? Caussa erroris in- eo fortasse 
quaerenda est, quod Mauretania orientalis Numidiae contermina Boccho paruisset 
lugurthae aequali et Line Mauretania Bocchi appellaretur. Quod cum Plinius per- 
peram ad Bocchum juniorem Caesaris aequalem retulisset, necessario existimavit 
Tingitanam paruisse Bogudi , quem Boccho II aetate supparem fuisse noverat. 
Quam conjecturam tanto lubentius amplector, quanto ex ipso loco, quem Laudavi- 
mus, certius est, Plinium illius orae Africanae haud satis accuratam notitiam ha- 
buisse. Haec vero quaestio ab isto loco aliena est et in Librum sextum rejicien- 
da , qui amplissimam de nominibus Geographicis disputationem continebit. 

Vidimus hucusque de eo genere nummorum ,1 quod sive Phoenices ipsos , 
sive eorum colonos, auctores habet. Quam tractationem nunc corollarii loco ex- 
cipiet explicatio nonnullarum veteris aevi reliquiarum , quae , etsi ipsos Phoenices 
auctores non agnoscunt , vel incertioris videntur esse originis , nihilominus propter 
literarum , vel summam similitudinem , ycl arctam affinitatem , commode una eadem- 
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que disputatione conjungi possunt cum Punicis inscriptionibus nwnmisque , quibus 
illustrandis non mediocriter inserviunt. In hoc autem monumentorum genera 
principem locum tenent Hasmonaeorum nummi, quos Viri docti attigerunt complu- 
res, illustravit autem duplici opere perdocto F. P. Bayerus , Hispanus, in quorum 
alterius, quod De nummis U ubraeo-Sam arilanis inscribitur, capite septimo, duos 
tractavit Simonis Maccabaei nummos , editos Tah. I. n. et 5, p. 65, coli. p. i53 
et 171 , et arcanam, ut ipsi videtur, scripturam exhibentes, a nobis repetitam n. a.{ 
et a5. De Ius igitur, admodum singularem amplexus est scutentiam , quae tanto 
majoris in hac quaestione est momenti, quod cum origine et progressu rei mo- 
netariae apud Hebraeos maximopere conjuncta est. Existimat enim Vir Doctissimus 
Simonem nominis sui nummis ad posteros propagandi studiosissimum, non tamen 
eo progressum esse audaciae, ut illud statim suae monetae inscriberet; ergo pri- 
mum cudisse siclos et semisiclos, simpliciter inscriptos siclus Israel Anno I. et Je- 
rusalern sancta; dein processisse ad arcanos istos, de quibus agimus, qui nomen 
quidem et titulum Simonis, ppQ^, contineant, sed literis ignotis; bine per- 
venisse ad anagrammaticos , quibus nomen quidem suum paullo manifestius, at 
transpositis tamen. Uteris inscripsit; qualem nummum a Vdalpando editum repe- 
tiit Bayerus p. 39 (Cf. Tabula nostra IV. n. a6). Postremo, pertentatis popula- 
rium animis, novos cudisse cum epigraphe *?N*U7* , Simon princeps 

Israelis: at mox tamen anno principatus secundo, sive a senioribus populi admo- 
nitum , sive rumoribus ad se perlatis commotum , ab invidioso incepto destitisse ; 
bine nullos tertii et quarti anni existcrc nummos Simonis nomine inscriptos, sed 
in bis simpliciter legi anno III et IV libertatis, vel redemtionis , Zionis. FatCor 
sic caussam aliquam proferri varietatum , quae in nummis Hebraicis cernuntur , 
modo ipsa ratio difficultatis tollendae probabilior esset. Quis enim credat hanc 
Simonis licentiam adeo displicuisse Judaeis , qui genti Maccabaeac tot et tanta de- 
berent , et sponte sua in fronte syngrapharum et contractuum , statim post libera- 
tam a Seleucidarum dominatione rempublicam , haec , teste libro I Maccubaeoruni 
c. XIII. vs. 4 3 f scriberent : "Erou; np/usav ini ipyitpitat pisyDat xsu' rtpxreyvj a: i 

jywfthm ‘Isj&xluv , plures etiam titulos ipsi tribuentes , quam ipse sibi arrogaverat. 
Tum si hanc explorandi viam ingressus est Simon , in ebgendis rationibus suis, 
ne quid gravius dicam , admodum infelix fuit , et prudenter tenlandis hominum 
animis ineptus. Si enim homines literarum istarum ignotarum sensum non intel- 
pgerent , res nullius plane momenti futura erat, si contra, non video quid illa te- 
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hcna lucraretur Siroon ; nam , rei perinde erat ac ii nomen et titulum ordinariis cha- 
racteribus scripsisset , rei etiam pejus et periculosius ; cum vulgo illa Simonis cau- 
tela suspicionem injicere posset rei contra jus et fas ex ipsius Principis aestimatio- 
ne gestae. Jam ponas Judaeos silentio suo hanc monetae innovationem compro- 
basse : quid opus fuit denuo transpositis nominis literis in eorum voluntatem in- 
quirere ? Postremo ex ipsius Bayeri sententia salis apparet, quam ineptum et 
inutile illud stratagema fuisset, cum nihilominus postea Simon coactus sit a no- 
mine nummis inscribendo desistere. Dicamus quod res est, longe praestat igno- 
rantiam fateri quam ad ejusmodi confugere opinionum commenta ; praesertim 
cum in talibus rebus tot ac tanta sint , quae nulla umquam conjectura assequa- 
tur ; in quibus v. g. ponimus quaestionem cur sicli et semisicii primo tantum et 
secundo Simonis anno cusi sint , et qua de caussa , etsi integris octo annis rebus 
praefuerit, priore tantum quadriennio jus monetae exercuisse videatur. Quae dum 
considero et perpendo , equidem , si opus sit , libenter in ignorantiae confessione ac- 
quiescam. Sed aut egregie fallor, aut probabilis, nec admodum difficilis, in me- 
dium proferri polPst rei interpretatio, quae, ut puto, nec Bayennn fugisset, nec 
alios, si modo ad frequentem illam lilerarum in nummis inversionem attendissent. 
Nam universe quidem characteres Ilcbraeo-Phoeniciis sunt similes , etsi in n. 34 se- 
cunda , quinta et ultima, in n. a 5 quinta, naturalem situm mutaverint. Quapropter 
sine ulla dubitatione lego in n, 34 71 * tcnV ypp, i. e. Galea oppresso est Jehova , 
in n. a 5 *lin N 3 , i. e. Intravit urbem exid. Jam de literis quidem , praeter 

ca quae ante dixi, admodum pauca monenda sunt. In quinta n. 34, cui simpliciter 
quadrati formam tribuit sculptor iu Tabula Bayeri p. 17 1 , haud negligenda est 
cauda, vel linea deorsum descendens, a sinistra' literae , quae ex parte injuria tem- 
poris oblilerata est ; et characterem Daleth continet. Ea vero forma , quae 
stalim sequitur , admodum incerta , vestigia et oculum paene fugientia in nummo re- 
liquit. A.t si consideres voces JDp et IT certas esso, modii autem vocabuli literas 
videri S* . . , et unius tantum characteris potestatem desiderari, milii facile assen- 
tieris, nullam in toto alpbabeto fiteram praeter Capb reperienti, quae lacunam 
sensumque aeque facile suppleat. In n. 38, praeter inversam literam Jod ordino 
quintam, nihil animadvertendam est , nisi figuea literae Daleth , inscriptionem clau- 
dentis , quae comparanda est cum Samaritana ordinaria. Lectione constituta in 
grammaticam formam vocum, item in caussam et tempus 1 iorum nummorum in- 
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qrfirendum est. Neutra phrasis in Veteri Testamento occurrit,, in quo Jckova 
scutum, non item galea , servorum suorum appellari solet: utraque vero linguae 
Hebraicae regulis respondet: quod de <T tOl 1 ? i? 3 p omnes , me tacente, agno- 
scent , de altera "UTI X 3 , paucis probandum est. Et primo quidem verbum tO 
cura Laraed rarius construitur ; sed legitur tamen N 3 I Sam. c. XX. vs. 1 3 , 
tum nominativus est “liTt , qui casos verbo frequenter et nostro N 13 eadem ratione , 

objecti regimine interserto , postponitur in plfrasi Jobi c. XLII. vs. 1 1 , 1 X 31 

TTW *? 3 . Jam quod cudendi duplicis nummi spectat opportunitatem , ea non val- 
de mihi videtur inventu difficili». Legimus enim ex adverso consuetam diam for- 
mulam Anno I. redemtionis Israetis , ut certissimo pertineant ad principatus Simo- 
nis initium, quod ducitur ab excusa», Armo Selencid. 170, gentium jugo. Atqui 
isto tempore dudum Hierosolymae receptae fuerant a Juda Maccabaeo, sola arx 
Zion adhuc in manibus erat hostium. Quapropter ista formula : Intravit urbem 
exui , non ad totam urbem, sed ad arcem, quae Anno Seleacidarum 17 1, die a 3 
secundi mensis in deditionem venit , referenda est (cf. Lib. I. Maccab. e. XIII. 
vs. 5 i ). Ex quo discimus annum aerae Judaicae initialem non accurate respon- 
disse anno Seleucida^im 170 , sed medio isto anno , et quidem post diem 37 men- 
sis secundi incepisse , ita ut minimum menses duo priores , vel plures fortasse , A. 
Seleuc. 171 , adhuc ad annum primum pertinuerint Judaeorum , quo ad finem ver- 
gente et arx occupata et nummus iste cusus sit. Carendum vero est ne quis, vi- 
dens ex nostra sententia hunc faustissimum Judaeis eventum peculiari monumen- 
to monetario fuisse celebratum , eos nummos etiam , quibus annus secundus , ter- 
tius et quartus libertatis, vel redemtionis , Zionis inscriptus est, novam aeram con- 
tinere putet a deditione arcis Hierosolymitanae ductam. Nam uti bene jam observa- 
vit Baycrus p, 117 — 130, sic nummi quoque reperireatur , primum annum liber- 
tatis, vel redemtionis, Zionis nobis offerentes, quoti secus est. At quod ibidem 
addit Vir Clarissimus , quatuor inscriptionum , redemda Israelis , libertas Hierosoly- 
morum , redemtio Zionis , et libertas Zionis , unam eandemque sibi videri senten- 
tiam , id minus facile probem. Scio Zionis nomen latius patuisse et ad totas Hiero- 
solyma» , quin imo ad universam gentem Judaicam fuisse translatum , nec etiam 
hoc ignoro , quod Bayerua omisit , Maccabacicis temporibus Zionis nomen potius 
monti Moriae , quam arci , tributum fuisse , quantum ex L. I Maccab. c. IV. vs. 37 
et 60 effici potest: at miror tamen nullum nummum existere cum inscriptione : re- 
, dem- 
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dcmtio , vel Ubertas , Zionis , anno primo libertatis Israelis cusum , et capta a Ju- 
daeis arcc anteriorem: contra secundi anni complures, tertii et quarti anni omnes, 
istam prae se ferre inscriptionem , ut verosimile sit , capta Zione , nummorum ti- 
tulum mutatum et totam urbem jam a parte praecipua appellatam fuisse , cujus 
verum nomen non prorsus obsolevisset. Nec etiam eidem assentior Bayero , nomen 
Jerusalem bis in nummis reliquis duobus IsraeU et Zioni prorsus synonymum ex- 
istimanti. Qua in rc explicanda' hoc primum diligenter observandum est, omnibus 
in exemplis 0 * 752 ^ 1 * 1 ’ flVVI*? offerentibus epocluim desiderari: quo fit ut ista verba 
reddenda sint , propter libertatem Hierosoljrmarum , non ut Baycrus fecit : Ubertatis 
Hieivsolymarum : nullus enim in plerisque nominativus praecessit , nisi Simon , 
quod ab ultero nummi latere legitur et separatim reddendum est. In unico tamen 
exemplo , a Vilalpando edito , quod antea memoravimus , in Tab. IV. n. 26 repe- 
titum , Bayerus , uti supra diximus, nomen Simonis transpositum quaesivit, nos 
ultimam cum litera Tau Phoenicia, quae apud Koppium extrema est, comparan- 
tes , legimus , eamque vocis constructam formam , ( quae ante Laincd admit- 

titur Gescn. Lehrgeb. p. 679 a) conjungentes cum D*?wVV MTlV, inscriptionem 
sic legimus : nuntius libertatis Hierosolymorum. Si grammaticam igitur rationem 
spectes , nummus a reliquis anni designatione carentibus diflert , licet cudendi op- 
portunitas eadem fuisse videatur. Omnes enim in lucem emissi sunt propter Hie- 
rosolymas , per arcis Zionis deditionem, quae civium cervicibus imminebat, servi- 
tute liberatas : nec profecto miror Simonem tot nummis faustissimum eventum ce- 
lebravisse , quem prae caeleris Hebraeorum rempublicam fundasse et confirmasse 
existimaret* cujusque adeo memoriam annuis festis recoli jussissct. Haec de Si- 
monis monela salis dicta sunto. Nunc denique postremo loco videndum est de duo- 
bus Judaeorum nummis , de quorum auctore lmcusque inter eruditos magna con- 
troversia fuit , editis a compluribus , in bis a Bayero , qui alterum vulgavit in libro 
de Nummis H. S. p. 190, alterum in literis Barthelemyanis , repetitis ad calcem 
Vindiciarum p. IX ex Diario Eruditorum Gallico. Hic priorem adseripsit Jonnni 
Hyrcano, de posteriore sententiam non dixit. Barlhclemyus autem et Swintonus 
liunc primum ad Jonntliancm retulerunt Simonis Maccabaoi fratrem r in eo conspi- 
rantes , qtiod tres priores voces legant *?*Tin pbn ffil* , Jonathan Sacerdos magnus ; 
Swintonus autcin (a quo, teste Barthelemyo , Bernardus Interpres Regius non mul- 
tum dissentiebat ) ultimum vocabulum legit VTDTT1 , et socu ejus , literam Beth quae 
- to- 
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totius cpigrnplies ultima est, designare existimans annum sacerdotii Ion&tkanis, ab 
Alexandro Bala Syriae rege ipsi concessi, secundum. At diu postea nummus al- 
ter Museo regio Gallico illutus est , in cujus adversa parte leguntur verl>a A AES AN- 
APO V BAIIAEQ2 anchorae circumscripta, in aversa species conspicitur rotae, cu- 
ius radiis intersertae sunt literae, sine alia dubitatione pronuntiandae T?Dn jniVV, 
Jonathan Rex. Quod cum animadvertisset Barthelemyus , mutavit sententiam , ti- 
tulum regium minime conciliari posse existimans cum illis , quae de temporum il- 
lorum historia Libri I Maccabaeorum auctor et Josephus referunt, caque de caus- 
sa in literis paullo ante citatis utrumque nummum deberi conjecit cuidam regum 
Maccabaeorum Simonis posterorum , qui Graecum Alexandri nomen cum Hebraico 
Jonallianis conjunxisset, morem secutus gentis suae, rn qua Judam Joafinis Hyrca- 
ni filium Arislobulum , et Salomen ejuS uxorem Ahrxandram Graeci appellaverunt : 
ergo optionem faciendam esse inter Alexandrum Jannaeum , Aristobuli , quem paul- 
lo ante nominavimus , fratrem , et Alexandrum fratrem Antigoni , Aristobuli filium 
Alexandri Jannaci nepotem , quorum alteruter forte Jonathan dictus fuerit. At 
prioris nomen Orientale procul dubio est Jannacus , sive iHpd fTjn’ ( miseretur 
Deus), sive aliter Hebraice sonuerit. Antigoni frater autem latro potius et rebel- 
lium dux , quam rex exisliinawlus , nec uinquam stabili imperii sede politus ( cf. 
Josepl». Ani. Jud. L. XIV. p. 691 sq.), an monetae cudendae facultatem habue- 
rit , dubito , sacerdotium certe numquam tenuit , quoti tamen in priore nummo 
Jonatlinni tribuitur , nec , si quid video , eo impudentiae progredi ausus esset An- 
tigonus iste, qui sicarii more per Judaeam vagatus est, ut se ipse dilectum Jcho- 
vae appellaret. Vera quippe nummi lectio est' 

2 rr aani bun rron rnv 
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i. e. Jonathan , sacerdos magnus et dilectus Jehovac ( i. e. sili J A». ) Anno II. 
Nam Koppium non moror, qui lileras quidem primus omnium recte pronuntiavit 
et agnovit etiam 33.“1 legendum esse, sed ultimam litcram cum duabus praeceden- 
tibus conjungens ct .voci 3H* inauditam notionem ponctuli curatulire affingens , 
reddit : Jonathan pontifex maximus et amabilis fieri curavit. Nec pluris focio ar- 
gumenta Bayeri (quae enumerasse et refutasse longum et taediosum sit) omnem la- 
pidem moventis , ut dilectam sibi hypnthesin , de re nionetaria Hebraeorum a Si- 
mone primum- constituta, tueatur. Sed a sola monumentorum auctoritate in ejus- 
modi rebus standum est , nec quidquam opinionum commentis tribuendum. Quin , 
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at verum fatear , non satis agnosco quid magis Simoni licuerit monetae faciendae 
jus sibi arrogare, antequam Syriae rex illud concessisset, quam Jonathani, illius 
fratri, cui binos istos nummos libentius attribuam. Hic enim Sclcucidae Alexandro 
Balae, quem vocibus 'Akjiidjteu /Sardi»; designatum puto, adeo dilectus fuit , ut Uic, 
teste Libro 1 Macealjaeorum , vs. 18 sqq. et ys. 6a , eum fratrem appellaverit, sa- 
ccrdotemquc maximum creaverit, et corona aurea vestibusque ornaverit purpureis 
et scciun pro tribunali sedere jusserit. Quae profecto tot et tanta sunt, ut quam, 
vis facile concedam neminem Maccabaeorum , ante Judam Arislobulum, publice no- 
uien regium adseivisse et diadema sibi imposuisse , nihilominus haud absurdum et 
improbabile censeam , Jonuthunem , quem Rex fratris appellatione sibi aequassct , ali- 
quanto plus sibi arrogasse, quam par erat, et regium titulum sibirnetipsi in num- 
mo tribuisse , superbiae quidem gratificaturum suae,- nec tamen, propter linguam 
Hebraicam Selcucidis ignotam et aenigmaticam fere Hierarum positionem , ca de 
caussa in dominorum offensionem venturum. 

Coronidem buic libro et universae dc inscriptionibus nummisque Commentationi 
imponat duorum lapidum pretiosorum descriptio, quorum ectypa, inTab. IV. n. 37 
et a 8 a et b delineari curavimus. . Alter, ex Musco regio Ilagano depromlus , Cor* 
nalinus est in scarabaei formam caesus et camelum nobis offert gradientem , literis 
Punicis cinctum, quarum ratio et potestas adeo certae et manifestae sunt, ut ni- 
bil de illis monendum sit, nisi hoc unum literam Tsadc inversam esse; ncc quis- 
quam, qui paullo diligentius istas inspexerit, milii assentiri dubitabit vocem illam 
“VtOB* efferenti. Nomen Assyrium est, non Semiticum ct Phoenicium , quod haud 

improbabiliter Boblenius ct Gescnius ex Persico j * , vel jm, i. c. Princeps 
ignis (sacri) explicuere, ut imprimis doleam, locum, ubi insigne illud vetustati» 
monumentum repertum sit, prorsus ignorari. Sic enim forsitun effici potuisset, in- 
ter Assyrios , ut cuneiformem , sic Phoeniciam quoque scripturam , viguisse. Nunc 
ex solo nomine pp. illud colligi nequit. Nam etsi plerique , qui hoc nomen gesse- 
runt , et quorum memoria ad nos pervenit , Assyrii vel Babylonii fuerunt , ut re* 
gls Sancheribi filius II Reg. c. XIX. vs. 37 , Jcs. c. XXXVH. vs. 38 , item duo 
duces Nebucadnezaris , qui nomen compositum “IVJflS? habuere, nihil tamen 

v v : • • : - 

obstat , quominus illud nomen , lapsu temporis , Assyriorum , vel CludJacorum , do- 
miuationc latius grassante , cum Phoenicibus communicatum fuerit. Nam Judaeos 
quoque veterum nominum tenacissimos hanc appellationem adoptasse ex Zuchariae 
C- YH. vs- 3 intelligilur. 
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Restat ut de altero lapide videamus , cujas, in Museo suo asservati, accuratam de- 
lineationem nobiscum humanissime communicavit 'Vir illustrissimus F. Muntcrus. 
Est Jaspis flava admodum exigua; hinc habens cancri speciem, illinc litcras quin- 
que Phoenicias , dc quarum potestate , si tertiam et quartam exceperis , cum Pa- 
iaeograpliis certamen futuram esse non arbitror, qui facile milii adstipulaturi sunt 
primam literam Koph , secundam Aleph , quintam Tau esse existimanti. Tertiam 
vero comparo cum litera penultima vs. 3 Inscriptionis Melitensis, quam Koppius se- 
cundam appellat, ct post Barthelcmyum , Swintonum, Torremuzzam , alios, edidit in 
libro BilJer und Scliriflen der Vorzeit inscripto T. I. p. 260. Hanc ille Tet 
pronuntiat, eandemque potestatem nos adseripsimus figurae penullimae vs. 3 In- 
scriptionis Zcugitanae I (vide supra p. 81 ), cum Iaspidis Munterianae nuper ad- 
modum ad nos allatura npograplium nobis nondum innotuerat. Trium formarum 
character positus est in linea, quae literam, vel rotundiorem, vel quadrangularem, 
mediam secat; quo fit, ut illud exemplum, quod nobis nunc est in manibus , similli- 
mum sit TtJ Br-x Graecorum, quale in vetustissimis nummis conspicitur. Haud igi- 
tur defuturi sunt , qui existiment , de hac potius litera cogitandum esse , provocan- 
tes ad ea, quae supra p. ti5 de formis alphabeti Graeci, a Phoenicibus subinde 
usurpati , a nobis observata sunt. Sed hanc elementi potestatem sensus repudiat , si- 
ve proxima figura Daletli sit , quod Koppio propter caudae brevitatem placebit , sive 
Ilesch , quod nos , sensu jubente , amplectimur. Quid enim signifleent voces JYISttp , ct 
JYTCNp , aut quomodo huc pertineat JVONp , part. fem. Arab. a *Dp ? At si legas 
mtSKp, i. e. ipAi, ut forma Arabica’, significatio Syriafca sit , omina salva futura 
sunt.’ Nam radix *T12p apud Aramaeos respondet t 6 “Cp Hebraeorum, ct ligandi 
notione frequentatur. Sic igitur JTTUKp pp. erit nodus , ligamen , vel vinculum , 
lum lue imprimis magicum , ut puto , quale Arabes vocare solent «uls , a verbo 
, ligavit, nodavit, synonymo ts6 *K2p, quod nunc in nulla quidem dialecto, 
magica ista notione servatum est. Fuerit igitur Jaspis illa amuletum , vel rf/nux , 
quod mali averruncandi caussa collo appendi, vel in sinu geri, solebat, ct quo ma- 
lorum geniorum , vel infaustorum planetarum , vim ligari et impediri putabant. Haud 
tamen definio utrum Astartes religio, cui canccr sacer erat (cf. Munter. Rei. der 
Carth. p. 78 sq.) cum isto amuleto aliqua ex parte conjuucta sit, sed hoc illis, 
qui Astrologiae veterum cognoscendae operam aliquam dederunt, dispiciendum re- 
linquo , an certo in casu Cancri sideris efficacia noxia hominibus habita sit. Sic 
enim ejusmodi amuletum illius malignitati avertendae destinatum fucrif. Huc per» 
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tkiere posset quod cancer tergo incumbit , ut Munterus in sui* ad me literis affir- 
mat , etsi illud in delineatione minus agnosco. Id enim animal si in dorsum 
conjectum sit, suo nisu semetipsum in pedes convertere nequit et sine motu ja- 
cet: quapropter ista species aptissima est, qua omnem mali inferendi potestatem 
ipsi ereptam esse declaretur. Sed hae merae conjecturae sunt, quibus diutius 
immorari non vacat. Quod vero de lapillo , quem modo descripsimus , di» , 
idem de hoc Munteriano repetendum arbitror, admodum dolendum esse, locum., 
ubi inventus sit, a nobis penitus ignorari. 

LIBER QUINTUS. 


UTFCTVr.ETA.TIO LOCORUM NONNULLORUM SANCHONIAT BOJUS BT ALIORUM, ITEM NOMINUM 

propriorum, virorum et feminarum, cum PHOENICUM ET CARTHAC1KEK5IUM ,. 
TUM CYPRIORUM , QUAE APUB VETERES MEMORANTUR. 


Superest ut postremis duobus libris consideremus nomina propria glossasque Phoe- 
nicias, de quorum ratione et significatione probabilem conjecturam facere possi- 
mus. Reliqua enim , de quibus adhucdum nihil nobis constat , numero haud 
pauca, in praesenti quidem commemorare nihil attinet. Porro, in bis eum ordi- 
nem tenebimus, ut primum agamus de. nominibus pp. in fragmentis Sanchoniatho. 
nis, item Porphyrii de Judaeis libelli, occurrentibus, quae Viri docti, Scaliger et 
Bochartus maxime , non attigerunt, vel non. satis accurate explicuerunt. Quibus 
absolutis pergemus ad nomina hominum et locorum alia: hinc vero transibimus 
ad glossas Phoenicias et Cyprias. Jam in Sanchoniathonis et Porphyrii reliquiis 
laudandis editionem Praeparationum. Euangelicarum Eusebii Parisiensem A. 1628 
cum. novissima liorum fragmentorum conjunximus , ab Orellio curata; qui lauda- 
bili quidem consilio Virorum eruditorum de vocibus Phoeniciis conjecturas in no- 
tis suis commemoravit , ad ca vero, quae decessores non illustraverant, enucleanda 
nihil adjecit,. Hanc igitur disputationem instituentibus primum se offert locus ad- 
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modum memorabilia p. 34 D, Orellii p. 16 , »bi Aeonis et Protogoni posteros, 
Lucis, Ignis et Flammae filios, auctor fuisse narrat corporis mole spectabiles, qui 
sua nomina montibus imposuerint , quos tenuere : dein enumerat ts Kms», xa< rw 
Ai/Smcv , x* zsv 'AvriJ^bow , xm re B pate. Et de Casio quidem nulla dubitatio est , 
quin Syriae mons hujus nominis significetur Seleucinc imminens, quem a Casio 
Aegyptio haud satis distinxit ad h. 1. Orellius. Antilibani nomine fortasse Ilermon 
indicatur, illius pars, quem inter sacros montes- numeratum fuisse satis ostendunt 
traditiones dc Scthi posteris Dei filiis , i. •; sanctis viris , in montem Hermoneui 
ab hominum consortio sc subducentibus-, a pluribus scriptoribus memoratae. Vide 
Herbelot voce Giabbar, quocum confer Bar-Hebr. p. 4 » et Hilarium in Comment. 
ad Psalmum CXXXIII , qui librum Enoclu pseudonymum secutus (Cf. The book- 
of Enoch the prophet — translated bjr R. Laurence c. VII) Angelos in licrmonem 
descendisse nahat, feminarum mortalium desfderio tactos. Nec montis sanctitatem 
ignorabat Eusebius , in Onomastico v. 'Aepuuv affirmans , eum «i; Upe» upiaSat i» 
tu» iOviVf quod reddens Hieronymus in vertice ejus insigne templum esse affirmat. 
Jloc an recte addiderit nescio , sed verosimile tamen existimo eum locum qui 

appellatur Jud. c. HI. vs. 3 , item I Cliron. c. V. vs. a3 , ubi diserte ab 
Hermone distinguitur , nomen accepisse a cullu Baalis cujusdam , a quo Hermon 
dictus erat. Haec obiter disputanda putavi de llermonis sanctitate , quae sive pro- 
bentur, sive rejiciantur, perinde est. Ipse enim locorum situs extra controversiam 
positus est. Quid vero de BpaOv dicemus a nullo usquam Geographorum nomina- 
to, quod de loco veteri sanctitate elaro mirer»? Verba corrupta esse manifestum 
est. Quodsi nomen aliquod requiras , magna cum veri specie restituendum , nul- 
lum aptius reperies, quam Graecum montis Taboris nomen ‘ha(3vfa» , vel ‘kzafiUpav, 
it e. 'YQJVI) Quam parum enim discrepent xai et xal w- BoaSi videre in 

T • ' 

promptu est. Nec de summa loci religione ulla dubitatio. Nam tametsi in monte 
Taliore nullum Dei sacellum , vel UunplUm , memorent veteres, nec facile commea 
morare potuerint', cum illud jam ab IsracKtis Palaestinam occupantibus deletum 
fuisse credibile sit: at certa tamen vestigia Jovis , sive Baalis, in monte Tabore 
culti, in colbniis Phoenicum exstant: Sic Rhodi, quam insulam olfm Phoenices te- 
nuisse veterum complures testantur, exxnt&ti a Bocltarto in Connati L. I. c; 7 , 
p. 367 , erat mons 'krifijpj» , ‘A-hfivptt > 'Arx/Jj-x» , vel Txfi-jpav , celeber templo Ad; 
'Arxfrjpuv , a quo tota insula antiquitus dicta est' 'ArxSjptx. Ejusdem Dei templum; 
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exstabat etiam apud Agrigentum in Sicilia. De utroque Graecorum testimonia 
produxit BoehartuS 1 . 1 . p. 3 69', de Palaestinensi monte Relandus in Palaest. p. 
33 1 sqq. Tertium religionis toto orbe veteri longe latcque propagatae exemplum 
addo , inventam anno superiore inscriptionem Graecam Jovi Atabyrio dicatam apud 
Sympberopolin in Chersoneso Taurica. Vide Revue EncyclopddUjue. Nor. »827, 
p. 4 q 5 . Ergo quemadmodum Phoenices suum habuere Jovem Casium , in utroque 
inoute Casio, i. e. termino Sjriae, vel' potius Cananaeac veteris, qualis ante Josuam 
fuit, borculi et australi, ut suspicor, cultum, eaque de caussa quasi Deum 

Terminum, ut ingeniose dixit Bochartos in Phaleg, L. IV. c. 3 a, p. 292 , appella- 
tum, sic etiam coluere fe*Ti *?jd et *van Vp , Jovem tiermonis et laboris , qui 
Dii, ex Sanchonialhonis mente, nomina sua cum montibus communicaverunt. Haec 
nostra de boc loco sententia est , quem sialim alius excipit non minus impedi- 
tus. # £x «iTuy, fwai , cynvr,fa;ixv Mijjufcupt xat b 'Y’pojpivo$. ara pgTtjOtM Si, rfrpa , i/pr- 
ftxT&j, TtJv rirf yjxxauv ava!Sr,v iMT/tjjiivav «5 av arvypa , in quibus hoc dudum Viros 
doctos adverterat Memroumum ab Hypsuranio non differre , et boc illius versio- 
liem esse , atque adeo rescribendum videri 0 xal 'Yifmpaiof. In reliquis dissentiebant. 
Scaliger eiiim, tftiiax receptae scripturae Nrpb&yoz, explicabat tP&lSoS) , ex altis, 

1 - 1 * * 

(malim BVT 2 Q , cx alto); Bochartus 1 . 1 . L. II. c. 2. p. 706 rescribi jubebat «y«- 
wjJjj Zapmfcbus; , b xai 'Y. quasi vox ex D'02* , coeli et DII , altitudo esset compo- 
sita : sed merito observat Oreliius obsistere pluralem iyrjrpivtjw * quam ob caussam 
post 'Yywox-jui, ioserit xal Obnax, , cujus, ut fratris IJypsuranii, postea mentio fiti 
Dudum est, quod idem iu mentem venerat MignOto Disserti VIII. de Phoenicibus, 
p. 12, inserta in Mdm. de 1 'Acad. des Jnscr. et Bell, Lettr. T. XXXVI. Audaciof 
milii videtur emendatio, qua carere poterimus , si legamus: t* xcutau , yr,nhi, iywtfy 
Mjj uwvfos » xo! ara urjtipuv Si yrpa , typipa^a / , x. t. X. Ut sensus sit Mem- 

roumum, non ex tiliis, sed ex fratribus deorum, vgl licroiim monticolarum fuisse, 
hos autem omnes , non adeo Lucis , Ignis et Flammae , patrum suorum , quam ma- 
trum, tilios dictos esse. Caussa additur quoti matres nempe corpora incontinenter 
(iviSry, non ivxtSry, quae solennis corruptio est) sine discrimine omnibus vulga- 
verant. llanc loci esse sententiam , a qua interpres mirum quantum aberravit , 
ostendit locus Plutarchi a Scbneidero citatus p re»r fi 9 a i/X «ao pivpfiv xpptt^nv. 

fluitis generationibus interjectis Sanclionialhou alios deos commemoraverat Me 
Q ,\,p .ja) jaJJit p. 36 A , Orell. p. 23 , quorum nomina Philo Byblius , Theologi Phoe- 
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nicis corruptor potius quam interpres, Graece tJkrm forum reddiderat. Quorum 
posterius uti vero proximum est , ita prius magno Bocharlo placere potuisse im- 
pense miror, Syrum IjAtD , solutus , huc adhibenti, quod ipse, ut puto, confinxit, 
milii saltem plane incognitum. Quis vero non videt Mnap esse Hebraicum , 

justitia et jus , quod hic egregie respondeat synonymo pHV p Sic enim pronuntian- 
dum censeo , non J3’Ti , sicuti , praecunte Philone , omnes extulerunt. Illud 
cum descendat a “11?* , rectum esse , haud inepte reddas Graeco verbo tuSimi , 
vel siCwvti, quatenus tiOiaea de justitia bene administranda universe usurpatur, un- 
de rjCivuv /-»% dixit Pindarus Pjth. IV. vs. a^3. Ergo vel emendandus est 
Philo et pro cjhna reponendum cuQuvst , i. e. judex, sive tvOwuu, vel verbum *lw' 
confudit cum Ww’, sohere , contulitque formas Syriacas IjkiZ) , infin. in Pehal , vel 
pari. pass. speciei Aphcl 4*lc. Quod posterius malim , hominis stuporem etiam in 
sqq. agnoscens, ubi his diis egregium cZpr.ua tribuit, juris justitiaeque praesulibus 
profecto conveuieutissimam , salis inventionem! Itepererat scilicet in Sanclioniathonis 
codice phrasin mere Hebraicam “w-D 1NX0 TOPI, Ilii jus regium invenc- 

nmt, i. e. primum constituerunt quibus legibus Rex imperare debeat. Vides quam 
bene haec adseribantur numinibus Misor et Sydyk. At acutissimus interpres loquen- 
di formam optimam , et I Sannielis c. Vni. vs. q ct n occurrentem , cum mi- 
nus intelligeret , vertit quasi legisset: US2>U , i. e. ratio, natura salis , et 

absurdam istam nobis sententiam obtrusit oJtk ri;v tsu i/ij xpim tlprr. 

Inter Coeli Terracque filios, quorum deinceps p. 3G C, OreD. p. aG, mentio 
sequitur, memoratur Dagon, deus Philistaeorum notissimus. Nomen illius Itrw in- 
terpretatur Philo, et ne putemus hoc merum commentum esse interpretis vocem 
Jl3"1 potius synonymum esse putantis ssu {3*1 , frumentum , ( quod grammaticae ra- 
tiones ferunt ) quain a 3*1 , piscis derivantis , haec , multis interpositis , adjicit : s 
di Aayuiv , irxan o<t» xat' aprp» , ed.r.Or, Zri; 'Aprpsj. Quae Viris doctis profe- 
cto non tantopere displicuissent, nisi firma opinio, ex frequentia numinum c/9v>- 
/xspxav apud Syros orta, eorum animis insedisset, Dagoncm quoque in isthoc Deo- 
rum genere numerandum esse , cum ejus nomen commode a voce 3*1 derivari pos- 
set, cumque superne homini similem in piscem desiisse. At nullus est idoneus 
auctor, qui hanc formam Deo tribuat, nisi forte Kiinchio et Abarbaneli in ejusmo- 
di rebus fidem habendam putes. Quomodo enim hoc ex noto loco I Sam. V. vs. 4 r 
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aliis multis praeeuntibus, nuper admodum adhuc in Lexici Hebraici minoris editio- 
ne altera Gesenius effingere potuerit, aut, quod dictu est melius, quo pacto tandem 
in verbis illius versiculi finalibus , ut nunc leguntur , satis aptus sensus rc peria- 
tur , id sane non assequor. Collocaverant Philistaci arcam in templo Dagonis e re- 
gione Dei , cujus statuam cum primum collapsam reperissent , in locum suum re- 
stituerant. At postridie non modo, ut antea, idolum coram arca humi dejectum 
invenerunt , sed caput etiam manusque abscissas et 'jacentes in limine, si saltem 
vox Hebraica et in reliquis dialectis deficiens ita reddenda sit. Verba ipsa scri- 
ptoris bacc sunt: tnBDirbtt nVYO IT WfD {UT ENTI* tum slatim subji- 
cit obscurum et controversum illud: V7J? Pffl pT, quod veteres ad unum 

omnes ita explicant, quasi truncus intactus remanserit. Sic LXX jr/fr» n /H/ji Aac- 
yim uRelnj*!} Vulgatus, quocum fere conspirat' Arabs, porro Dagon solus truncus re- 
manserat in loco suo; Syrus pjAnj OliCnQ^o , et corpus Dagonis reman- 

serat. Chaldaeus denique Tlty *HWK TOti Tm 5 ?, tantum corpus ejus relictum 
fuit in eo. Hi ergo unanimi consensu vocem corpus , vel truncus, inserunt desuo, 
Alexandrinis et Syro Y*?J? omittentibus. Recentiores Kimchium secuti reddere so- 
Jent: tantummodo forma piscis relicta est in eo. Quasi vero liceret voci, quae, 
ct hoc loco decies, et alibi sempor, nomen proprium est, hic subito affingere pot- 
estatem appellativam , camque nullis idoneis argumentis nixam , quin diserto San- 
■chonialhonis testimonio contrariam. Praeterea nemo linguae peritus illud vS)? ad 
Dagonem referri patiatur, quo sensu certe 13, vel iV, dictum fiiissct. Contra V*?y 
iu praecedentibus nihil Jiabet , quo spectet , praeter |n£)!2n. Quid vero hoc futurum 
est: tantum Dagon remanserat in limine? Sensu ista carent, ncc milii saltem du- 
Lium videtur , verba mendo laborare omnibus versionibus vetustiore. An locum cor- 
rectione mea integritati restituerim nescio, hoc vero affirmare ausira, summo sen- 
tentiae emolumento, mutatione fere nulla, legi posse pn p*H, pro pn p*l, ut ad 
verbum sonet: et pulvis comminuta Dagonis super limen relicta est. Quod voca- 
bulum p*l quam aptum sit rei exprimendae , cx ipso verbo ppT , unde descendit , 
luculenter intelligitur. Vult igitur pulverem, ex diffracta, avulsis manibus et ca- 
pite, statua, ut videtur, lapidea exortum m limine jacuisse et relictum esse a 
sacerdotibus , Tem primum non animadvertentibus , vel de industria illum non re- 
moventibus. Quo probato melius etiam intelligitur sacerdotum cultoruraque Dago- 
uis superstitio , cujus vs» sq. mentio est. Propterea in ,himc usque diem , nec sa- 
cer - 
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f enfotes Dagonis , nec fiu iflws templum intrant , iunen calcant Dagonis in 
Aschdod. Verebantur enim ne forte aliquam particulam Numinis suis pedibus 
conterere et contemtim tractare riderentur. Nec majorem sane Deo reverentiam 
commonstrassent , si corporis sacri pulverem removissent et abjecissent. Ergo 
neutrum fecerunt, sed intacto limine , templum, vel cellam potius, intraverunt. 
Non sine caussa cellam, sive- -adytum,. praefero. Quis enim putet templunj illud 
adeo angustum fuisse , ut si everteretur statua , quam in intimo recessu posi- 
tam fuisse credibile est , illius caput et manus casu confractae in ipso limine ja. 
cerent. Quam aedificii exiguitatem quominus cum illorum temporum simplicitate 
ct rudi artium cultu conspirare existimetur, prohibet narratio de aede Dagonis 
quae exstat Jud. c. XVI. vs. 37, ubi in solo tecto tria millia hominum congre, 
gata fuisse dicuntur. Praeterea etsr arca Dei non dicitur fuisse posita e regio- 
ne Dagonis, sed apud ( ) Dagonem, tationi tamen consentaneum est, ut ex- 
istimemus illam , ut donarium Deo oblatum , coram? facie , non a latere Dagonis 
luisse collocatam , quod etiam significare videtur illud , quod ibidem legimus , Da- 
gonem. cecidisse in faciem coram arca Jchovae. Atqui tum media stetis- 

set inter limen et statuam , quae in tanti/ templi angustiis necessario, in ipsam ar- 
cam incidisset. Erunt igitur fortasse qui aliam voCis JMK3 notionem circumspi- 
clant, nixi loco Zeplumjae c. I. vs. 9, ubi de tripudiante friSOM *7Jt sermo est, ct 
longe aptior esse videtur potestas soli , sive pavimenti , quam liminis. At hanc 
tuetur adjuncta observatio de Dagonis cultoribus superstitioni* caussa non calcan- 
tibus *7J7 , quod de solo intelligi non potest. Quapropter hoc restat , ut 

statua Dagonis in cella, vel adyto, quod cum sancto sanctorom compares , posita fue- 
rit, arca autem in sancto, sive pronao, ante januam, aut velum, adyti steterit, ut 
Dagonis simulacrum, humi procumbens, illam adorare videretur. Jam si quaeras 
qua de caussa Dagoni potissimum arcam ut nrc*V.»y obtulerint, videtur sane ista 
religio Dei, alias non admodum celebrati, PhHistaeis primaria fuisse: nam tota gens 
capti Simsonis gratia Dagoni imprimis sacra fecit (Judicum 1, L vs. a3 ). Nec 
immerito insigni honore coluere Aia ipS-pav , ipsi culturae agrorum deditissimi, ut 
ex Jud. c. XV. vs. 5 intelligitur. Cum vero etiam aliis numinibus spolia hostium 
.consecraverint , quod ex Saiilis armis in templo Astartes suspensis constat , I Sam. 
c. XXXI. vs. 10 (quam deam, ut conjicio, Cypriorum instar, ut Venerem eyy-an, 
hastatam , bellicam, coluere. Cf. Hesych. v. "Ey/tos , ) aliam hic caussam latere arbi- 
tror ex eb repetendam, quod Aii ici-fta , ut ipsi quidem existimabant , Hebraeorum, 
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opponerent' suo. Quae Istorum Hominum opmi6 primum ex eo coffigiW , quod 
arcam dimittentes , Jehovae consecravere mures agrestes aureas , agrorum suorum ab 
btis animalibus vexatorum vastationem iffiiis irae adacribentes, Confer Graecam ver* 
sionera et vulgatam ad I Sam. c. V. vs. 6, ubi multa verba ex textu Hebraeo excide* 
runt, item ISara. c. VI. vs. 4 et 5, tum vs. 18, cujus loci comiptio tollitur, si pro 
tfri-rri bat *ijn, ex vs. i4et i5 restituas nbitn p#m. Hoc enim malim, quam 

f I • n f ■! | T I • » > T I ^ 

nonnullorum interpretum exemplo 73N de loeo herboso explicare , cum Alexandrini 
jam ptt legerint, “IJri autem facillime ex praecedentibus a librario sit repetitum. 
Si quis tamen vulgatum retineat , saltem post inserendum esse latebitur. 

Haud vero scio aa non confirmetur eadem suspicio de Jehova cum Jove ipatpas con- 
fuso ex Sanchoniathonis verbis, occurrentibus p. 35 D , Oreliii p. ao, ubi de diis ge- 
minis sermo est:' w o pa 'Ayp°t «tata» , i de 'Aypoijipa; % ’A ypirru , cw *« litae» txvai pila 
mflxcLLoti XM vxu Svyofsp&fiami b> Qoevixri , napx <8 Bvj3)Ai4 SeSv 6 psytrm impaZjnau 

In quibus , etsi mirum in modum corruptis et deformatis , Scaligcr I. L p. 38 et Bo-r 
ehartus in Canaan L. II. c. a, p. 706, non sine aliqua veri specie mentionem quaesi- 
verunt tsO *TB i bit, ut nempe cum v iS7 , ager , confusum sit. Quo accedit quod 

wk iste Zryoqzpxifxrxx; cum arca foederis portatili conferri possit. Interim huic conje- 
cturae quamvis ingeniosae nec fidem abrogo, nec plus quam par est ipsi tribuo, cum 
ai vera sit , forsitan ex solius interpretis Philonis , non item Sanchoniathonis et Phoe- 
nicum, errore aestimari oporteat. De Dagonis religione cx Sandioniathone ct Sa« 
muelis loco disputavimus. Nunc de eodem nonnulla addamus ex Babylonica my- 
thologia, vel eosmogonia. Ex hac igitur r si bene conjicio, primum discimus etiam 
hic , ut in multis ali» , dualismura valuisse et Dagonem marem fuisse el feminam. 
Sic sane explicem locum Daroaseii de Principiis , in Anecd. Wolfii T. III. p. a58, 
ubi tsayjv *** Aay» ait genitos esse ex duabus principiis lavSe et 'AaueaUv ( An WlWT, 

coli. Hebr.' ffiWT, desiiterium , et tlXBn, eupiditas vehemens , coli, ffin , ut sint 

rt - ri , *“ 

xai tpui, nota principia ? ) Accedit alius Berosi locus, apud Syncellum p, 3g 
et in Euscbio Armeniaco p. 6, ex quo fortasse efficiatur , Dagonem, etsi de illius 
forma, neque ex nomine, neque cx scriptoris Hebraici verbis, quidquam tuto colli- 
gas, revera in piscem desiisse, eamque speciem bene quadrare in Ati ipirpta , gene- 
risque humani ad meliorem vitae cultum- ductorem. Nempe fabulabantur olim cx 
mari Rubro emersisse monstrum quoddam ex liomiuc et pisce mixtum , nomine 

'Ocfci- 
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‘O&vm ( an fuit piTT, pronuntiatum more Syro Hodagon , ut in g<ji ? ) quod ho- 


mines accuratius edocuerit, quae antea illis aliud monstrum Oannes tradiderat, cum 
ad onmena humanitatem , tum ad trxipftactx tuti ixpituv awxyw/if spectantia. Vide 
Synoell. p. ag , Eusek Arm. p. 9 . 

1 Haec de Bagone ejusque religione obiter observanda esse putavimus ; nunc adliuc 
de Deorum nominibus , quae ex Phoenicia theologia nobis conservavit Porpbyrius, 
vel in illius fragmento Euscbius I. L p. 40 B, Orellii p. 4 a , breviter videndum est 
Ait enhu iste mullis post Deum Taautum generationibus duo numina fuisse , Deum 
Inupiau^riXiv et Deam Qwpi> , qnae mutato nomine XtvaapBti appellata est , pro quibus 
in Orellii editione male Sutuppau^riH/; et XpebattpSti legitur , qui ruxajppbrriv t A Ttxaurxi xaJ 
ifhjytfti n; intuwLtifUvnt tjjv Qtakrpita/ iju xtqat. In Ss upit quivis statim JlTflft ,• i. c. lex sa- 
crer, agnoscit, Syriaco mere pronuntiatum , quae egregie etiam et significanter Xdnap- 
Ac,, i. e. nntfn, vocatur, q. d. h awxuXfr/^a, homines in civitatem congregans, ex 

potestate verbi Arabici f-»-, congregavit, cujus vestigia adhuc in derivatis apud 
Hebraeos supersont. Tum compositum censeri poterit ex lll? , partic. 

formae C^3, a “TU? , videre, contemplari, imprimis benigno aspectu et clementi, et 
< 72no pp. part. 'ih Ifiphel a producens, gignens, bine terra Jccunda , ut 

synonymum illius *?3fi , ut sit : terram benigno adspecta contemplans ; quamvis 


etiam 1117 esse possit part. a “Nt?, dominari. Tum significabit dominum fecunda- 
forem , vel generatorem, si -012 illius vocis sit adjectivum. Melius vero responde- 
bit Deus iste sociae ^suae Legi, homines congreganti, si referri posset ad aliud 
•^ 57 , quod, quantum ex derivatis Hebraicis et Arabicis perspicitur, notionem Imbue- 
rit ordinandi. Sic Surmubclum , mundum ordinantem Anaxagorae verbis t » x fj» ap. 
pelles, c; Mi», itivta Est vero admodum memorabile 1. 1. Damascii ci- 

tari numinum Babyloniorum par, quorum nomina plane respondeant Surmubelo 

Ct Chusarthi , nempe Jitaoipty *ai "Aaawo » , i. e. iTU^H, inlensivurn a {Yl&ft, et 

... *.* 

tum paullo post p. a. 60 , ex Mochi Phoenicis my thologia deum allegari , no- 
mine 'Xxmtpd ti*x-/ttK , filium OiSapo, (i.»e. mundus), qui itidem cognatus 

est deae XAMjoStj. Nempe haec explica (?2jn , S /S * sdoc awxr.&M, vel , si hoc 

« ■ T 

praefers quod perinde est Ambo enim vi formae participialem signifientio- 

T 1 ■ ' • 

nem habere possunt. Vox rarior 5WJ apud Hcbraeo3 notat ihiperantem , unde so- 

*■ *- ‘ , •; . u : j <i . • ' .. . . 

lenms titulus regis Aethiopici Negus. 

Y a Ad 


Digitized by Google 


— iii 



Ad finem perductis nostris in Sancboniathonis et Porphyrii fragmenta observatio» 
nibus, ad ca pergimus nomina propria Phoenicum, Poenorum et Cypriorum, quae 
a Viris doctis neglecta , vel infeliciter tcntata , nisi omnino certam , at probabilem 
tamen explicationem, habere videntur. Quibus deperditae linguae reliquiis accen- 
se re non dubitavimus eorum quoque Regum Pastorum nomina , qifi Aegyptum per 
longum tempus obtinuere ct Ilyksos appellari solent. Quod enim alii , ut ante dixi- 
mus, illos Arabes appellant, alii Phoenices, id non est ejusmodi, ut nobis ullam 
dubitationem injiciat-: cum simpliciter ostendat Canajmaeos , rei Phoenices, quo tem- 
pore Aegyptum invasere, se a gente Arabica, cujus stirps et propago erant, nondum 
segregasse et illius tribubus permixtos , adhuc’ m ipsa Arabia nomadicam vitant 
egisse , qua in regione ad mare Eiytliracum reteres eorum sedes etiam collocat He- 
rodotus L. I. c. i , et VII. c. 89 , ubi vide Wessel. et ad priorem locum Schweig- 
hauserum , item Miehaelem in Spicii. Geogr. IJebr, ext. P. I. p. 1G8 sqq., quibus 
adjici haud immerito poterit Cononis apud Photium Cod. 186 testimonium, nar- 
rat. 40 , Cepheum regem Phoeniciae , illius vero imperium ‘porrectum fuisse testaa- 
fis ira Tr,i yaff roxj 6aJ*oa>n f^Xf* SpxfitM vuv Tipit t'r,v ipuOpav Oxiautoaii wwjfi&wv. Nec mi' 
nus ad nostram rem spectat, quod idem narr. tradit, caput regni Phoenicum, 
Cadmi tempore (?) Thebas Aegyptias fuisse; hoc enim luculenter confirmat illam 
de Phoenicia origine tu» Hyksos opinionem. Eodem bene retulit Mignolius Dis- 
seri, II de Phoenicibus, Mcm. de f Acati, des Inscr. T. XXXIV. p. 139, celebrem 
illam de raptis a Phoenicibus Thcbeensium sacerdotibus duabus, in Africam Dodo- 
namque delatis, narrationem ab Herodoto L. II. c. 54 sqq. proditam. Ergo bic 
etiam regum istorum nomina ex Iiebraismo explicare tentaverat , quamvis hoc ipsi 
minus feliciter cessit. Imprimis vero eam ob caussam laudandus est, quod pri- 
mus omnium suspicatus sit , Canaanaeos , Palaestinae incolas , ex Aegypto venis- 
se , ct ipsos esse Ilyksos ab Aegyptiis libertatem 4 uam recuperantibus expulsos i 
quam conjecturam hinc confirmat Mauothows asseveratio, Pastores ejectos in Syriam 
secessisse , illinc comparatio nominis oppidi iractusque vicini in Palaestina au- 
strali , quam ingeniose conjecit MignOtius 1 . L p. ia8 veterum in Aegypto sedium 
membris sic a Canaanaeis esse nuncupatam.. At vero intra nimis angustos cancel- 
los rem circumscripsit Mignotius p. io 3 sq. , ex Gcn. c. XII. vs. 6 , et c. Xllf. 
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rs. 7 colligens duas tribus cum maxime, nempe Canaiinacos pp. ita dictos et Phe- 
resaeos , et bos quidem eo temporis intervallo, quod inter Abrahami adventam in 
Palaestinam et separationem a Loto effluxit , ex Aegypto venisse in Syriam. Quidni 
potius existimemus omnes istas Phoenicum tribus , aut plcrasque , qui Palaestinam 
tenuere, Aegypto excessisse, sed diversis temporibus et intervallis, alios ante, alios 
post Abrahami e Chaldaea migrationem, diuturno isto bello cuin Pliuraonibus dy- 
nastiac XVII et XVIII , quod per plures generationes duravit , vexatos. Sensit 
rem quodammodo ipse Mignotius p. i 38 . Quae observatio sola explicat cur ista 
gens , quam Aramacac , Hebraeae ct Arabicae sororem fuisse ipsa lingua manifesto 
demonstrat , uLique in Vet. Test. ad Chami posteros referatur. Venerant scilicet 
omnes, aut plurique, ex terra Chain , vel Chemi , i. e. Aegypto. Hinc illi, nulla 
ratione habita originis, apud Hebraeos, qui postea demum in Palaestinam con- 
cesserant, Cbamilac existimati sunt. Hinc pariter falsa Origo Philislaeis tributa, 
quos ad Phoenices pertinuisse constat. At nibilorainus illi per Caphlhoracos et 
Caslucliacos derivantur ab Aegyptiis. Causam si quaeris , hanc in eo positam repe- 
ries , quod a Phoenicibus , summam rerum in Aegypto obtinentibus , et hominum 
multitudine laborantibus in Caphtor, (Cretam) emissi sint, deinceps in Palaestinae 
litus redierint, ignota de caussa, sed forte a fratribus cx Aegypto ejectis in subsi- 
dium vocati. Qjaae gentis Philistaeae migrationes quam vetustae sint, ex eo col- 
ligere est , quod sub Abrahami in Palaestinam adventum , jam regni sedem Cerare 
haberent: etsi fortasse hoc aliqui» haud male sic explicet, alios Philistaeae tribus 
Phoenices per mare longinquas sedes quaesivisse , et serius rediisse in Palaestinam , 
alios per tractus litorales eodem adseendisse. Sed hoc ad nostram disputationem 
perinde est , illud majoris momenti , quod Arabum traditiones veram originum po- 
puli Phoenicii notitiam, apud Hebraeos obscuratam, adhuc conservasse videantur. 
Nam primum illi Canahnem Setui filium faciunt, ut inter alios diserte affirmat au- 
ctor Lcxici Geographici v. , tum Abolfeda in excerptis ad calcem Speciminis 
Hist. Arab. Pocockii, cd. White p. 4^4 > Amalekitas, quos recte Canaanaeoe adhuc 
nomades, in Arabia degentes, -existimaverat Michaelis in Spieii. Geogr. Hebr. extei\ 
T. I. p. 170 — 177 et alibi, hos igitur facit pariter Semi posteros eorumque par- 
tem, quae Palaestinam insederat, a Josua debellatam case dicit: ex his affirmat de* 
niqoe Aegypti Pharaones ortos esse : quod postremum a Fors tero etiam probatum (vi- 
de idem Spicii. T. II. p. 9), quam egregie conspiret cum nostra de Hyksos sententia 
cuivis in oculos incurrit. Haec obiter de Phoenicum origine disserenda esse existi. 
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mari, ut multorum consensu argumentorum luculentius probaretur, Pastorum Ae- 
gypti dominatorum stirpem vere esse Phoeniciam , eorumque adeo titulos ex Semi- 
dea lingua esse explicandos. Nune ad ipsam nominum propriorum seriem evol- 
vendam et interpretandam pergimus. 

Abbarus ("A/BjSajtes ) , summus pontifex et judex Tyriorum apud Joeephum contm 

Apionem L. I. c. 21 , T. II. p. ^5 2 edit Havercampi. Mignodus in dissert. XV de 

Phoenicibus, Mimoires de TAcad. des Inscr. T. XXXVIII. p. «26, hoc nomen 

explicat per Hebraeum T3N, /ortis , potens. Meo sensu accuratius respondet vox 

“12", , magus, incantator , veneficus, quod aptum sane saccrdod nomen esse 

▼ * 

potuit 

Abdaeus ( 'k^Sdioi) , pater Cbelbae judicis Tyriorum , apud Josephum , ibidem. Vi- 
detur illud nomen , vel plane idem, esse ac nomen prophetae , servus tc 5 Jah 

Tl* I, 

vel Jchovae , qui in MS. Alexandrino LXX Interpretum appellatur 'Afi&aii vel 'A- 
fiii-Jj, vel, quod eodem redit, scriptum fuisse vel etiam *"Dy, i. e. servilis, 
obsequens, cum terminatione adjectiva Chaldaica, quae scriptio certe nomen Grae- 
cum “ accurate exprimit, et mentionem Jehovae, quam in Phoenicio nomine 
forte minus exspectes , tollit. Quamvis ista objectio apud me quidem annua valet , 
Hei ‘Ituu memorem , vetusto dii Sanchoniathoni haud ignoti. Nec sane video quidni 
illi homines superstitiosi Jchovam Israelitarum Deum , cujus potentiam saepe sense- 
rant, cum suis -numinibus conjungere, et pari honore afficere potuerint. 'Quo l»oc 
.pertinere arbitror , quod Hirat&us Tyri ReX , Davidis amicus , cum Salomonem pa- 
tri successisse audivisset, exclamat: Benedictus sit Jehova , qui D avidi filium Jte- 
■pientem dedit ad magnum istum populum regendum. Quamvis enim ista verba 
ostendant eum veri Dei numen summa veneratione prosecutum esse , vel. sic ta- 
men , uti recte observat Mignotius Diss. XIV. p. 92 , ex templis , quae cum aliis 
Diis , tum Herculi et Astartae exstruxit ( Joseph. 1. 1. c. 18. p. 449) satis perspi- 
citur eum Phoeniciam superstitionem minime deseruisse. Quodsi accuratius in 
rem inquiras , ipsi Veteris Testamenti libri tibi exempla afferent nominum proprio- 
rum , cum Canaanoeorum , tum aliorum hominum , ad gentem Israeiitieam minime 
pertinentium , quibus vocula IT adjecta ait. In hk primum locum assignare non 
dubito voci ITT1K, Utiah, i. e. lux Jehovae, quod nomen inter alios habuit 
Batlisebae maritus , Hcthita. Veroeimilc esse fateor , hunc Davidis heroibus et sa- 
tellitibus annumeratum , Mosafca sacra amplexum esse , at , si hoc fecit ipse , pa- 
reiiles, a quibus nomen accepit, hoc certe non fecerunt , et Isratditis ignoti erant: 

P“- 
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patria enim nomen, alias ubivis nominibus pp. adjunctum, nusquam memoratur, 
ti-go, nisi quis probet, idem Judaeis placuisse quod postea Arabibus Modernis, 
ut qui religionem suam amplecterentur , etiam nomen mutarent , Uriah nomen 
fuisse credam inter Canaanaeos quoque receptum. Idem censeo de Jebusaeo PPJl#, 
i. e. capra Jehovae, vel capra eximia , II Sam c. XXIV. vs. 18 in Ketldb, nam 
in Kri est niVTX, uti in vs. 1 6, ubi Kethih habet ruTIK; alibi I Chron. c. XXI. 
rs. i 5 , et II* Chron. c. III. vs. i, scribitur }««. Tertium exemplum est, quod 
inter captas urbes tribui Judae a Josuac assignatas Jos. c. XV. vs. 28, reperiatur 
una rWlW. 3 , L e, ut puto , liberationes , redemtiones Jehovae , q. d. a Jehova libe- 
rata, colb 1 T 3 Aethiopico, HVS Hebraeorum, Chaldaeorum, et Samaritanorum, et 
.jA, Uberavit , eripuit. Quartum exstat in n'3lti, Ammonitae , Judaeorum inimi- 
ci, nomine apud Nehemiam c. II. vs. 10 , c. IV. vs. 1. Aliud forte exemplum la- 
tet in 'Lacxi , quod vide inferius. Potest igitur ferri in Phoenicio etiam Iiomine et 
Daeano nomen rH3J7 , etsi H3J? verosimiliua existimem, nisi forte alia etiam 

praeferatur nominis etymologia, de qua inferius in voce Iai*; sermo erit. 

Adicran ('AJupoa). Rex Libyum , in agro Cyreuaico degentium , aequalis Apriae , 
sive Pharaonis Hophrae , Aegyptii. Vide Ilcrod. L. IV. c. i 5 q. Nomen si Semiticum 
sit , significare poterit ornamentum potestatis , vel secuti , si mihi assentieris illud 
scribenti pp et explicationem, vel ex significatione Hebraica vocis pp , robur, 

potestas, dignitas, repetenti, vel ex Arabica lingua, in qua ^t, a pp. potestate 
cornu, ad aetatem significandam transfertur, quippe quae ex cornubus agnoscitur; 
tum ad ytveiv et seculum extenditur. 

Aerias , Paphii templi , Veneri coelesti dicati , conditor , teste Tacito Annal. 
L in. c. 62, ct Ilistor. L. II. c. 3 . Nominis ratio dubia est. Num comparandum 
nXH, leo, ct confirmanda conjectura ex similium nominum collatione, ut IT’ 1 ?, 
Leo, Arslan , quod Tureis solenne est? An potius confugiendum ad nomen, quoti 
pressius eliain respondet, njTI, i hpufti;, vigil excubans, vel qui ad vigiles per- 
tinet. Id nomen proprium servatum est Genes, c. XLVI. vs. 1 6, at sine articulo. 

Agbalus ("Ayi3*Xs4 ) , Mcrbalis , regis Aradii pater, apud Hcrod. L. VH. c. 98. 
Nomen procul dubio est compositum, etsi haud injuria dubites, utrum fn ag ct bal , 
au in agb et al dividendum sit. Si prius placeat , scribendum erit VjpJH , Jestivitas 
Badiis, quod componi posset cum JTJn , I Clir. c. VI. vs. i 5 , si illud, praecunte 

Ge- 
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Hesenio, explicandum sA, festum Jehovae. Sed neutrum mihi videtur satis aptum 
hominis esse nomen. Quapropter JTiH , eodem Viro doctissimo conjiciente , fetni- 
ninum vocis 'in habere et festivum explicare malim, aut componere ex '3H et 
H*, ut fit festum celebrans Jehovae, vel exultans Jehova. Nominis Agabi pro- 
phetae, in Act. Apost. c. XI. vs. 28 , et c. XXI. vs, ai memorati, si nonnullorum 
sententiam secutus , illud derivare velis a 2 Nin , festivitas , vel exultatio , patris , 

in 

longe diversa ratio est , quae isti explicationi vocis Agbalus tuendae inservire non 
possit. Nam filius ex voto, vel insperato, natus potest apte dici exultatio patris , 
non item Dei , qui ipsum parentum precibus concesserit. Praeterea nomen Agabus 
alias etiam explicationes' 'admittit. Poterit enim derivari a 31H, vel tOin, vel 

T T TT "J 

ra:n , locusta , quae in nominibus propriis Veteris Testamenti exstant , vel ab 
. « / / 

Arab. , gratia, beneplacitum J9ei,quod Hebraei efferunt in plur. D'32Jb IIoc 

■ ii 

ipsum quaeram in Agbalus , ut sit 7tOJJ? , gratia , beneplacitum Numinis , et sy- 
nonymum fere habeatur nominis Hannibal. 

Agyris (“ Ayvpis ) , Rex Cypri, cujus Persarum partibus addicti ct ab Euagora inter- 
fecti apud Diodorum Sic. L. XIV. p. 7 iG mentio est. Graeca scriptio, vel ex Hin, 
cinctus, vel ex “V5iX, i, e. collector, aut qui studio sapientiae se applicat, coli. 
Proverb. c. XXX. vs. 1 et Syriaco fedyd , vel denique ex voce obscura ex- 

plicanda est, dc qua duplici tantum loco servata, dubitant utrum gruem, an alium 
avem migrantem significet. Insignis bac de re locus est Bocharli in Hierozoico 
P. II. L. I. c. XI. p. 78 sq. , qui huc etiam traxit glossam llesychii 'Ayip. ani:. 
K iizpai , reponens ‘A yip. ytpaaii, K jr.piu , quasi ysp a postrema syllaba vocis ayip ab- 
sorptum, avo; autem deinceps in «rc; mutatum esset. Quae emendatio ingeniosior 
est quam verior. Nullam enim caussam videmus , cur Hesychii verba cum locis 
Biblicis, in quibus de “lljp sermo est, componamus: cum alia etiam explicandi ra- 
tio adsit. Nam «y io apte derivari potest ab “IjH , vel cum Phoenicio articulo "W, 

T * T - 

i. e. raptator, lacerator, parlic. verbi "VU , quod iu diali. Cbald. Syr. ct Arabi- 
ca rapiendi, raptandi , trahendi , lacerandive sensu snpcrest. Hoc epitheton uti 
aquilae aptissimum est , ita etiam viro, ut haec forsitan omnium optima interpreta- 
tio sit vocis A gyris. Vide Simonem in Onomastico Veteris Testamenti p. 588 
sq. , ad vocem D3“13 , quae Persice aquilam sonat , ct unius aulicorum Ahasvcri no- 
num est, Estlier. c. I. vs. 10 . 

Ama- 
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Amaracus. Cinyrae regis filius , vel servus , cujus apud Pomponium, Sabinum 
et Servium ad Aeneidis L. I. vs. 697 mentio est. Videtur esse “pyon , ordinatio , 
dispositio , ut respondeat feminino nomini nD*iyon , quod snpra in Babylonico 
latere significavimus. 

Anysus ('Avus»;), Tetramnesti Sidoniorum regis pater , apud Ilerod L. VIT. c. t)8. 
Facile cuivis in mentem veniat comparatio vocis , qnam milii tamen minus 

arridere fateor. Num forte compositum nomen est P*y tfl , vel Tlty, gratia Mar~ 

' T • T 

tis , vel A:izi ? 

Ao (Au). Adonidis nomen apud Cyprios. Idem videtur quod IVi*; , dc quo 
vide inferius. 

Apachnas (’A™x>*4, ‘Ara^vS; et Tlayvj fv), tertius rex tav llyksos, sive Pastorum, 
■qui Aegyptum inferiorem tenuerunt. Vide Josepli. 1. 1. c. i4* P- 44^, et Synccll. 
p. 61 et 108. Mignotius Disscrt. H. ( Mcm. de FAcad. des Inscr. T. XXXfV. p. 
ri3 sq.) existimat illud esst^ {yi3 HN2, Princeps Gamdnaeorum , cateuus recte, 
quod in jp«c, vel /vx/, quaesivit nam hoc in X>3 mutasse Graecos ex Philonis 

Byblii apud Eusebium fragmentis p. 3f) D , p. 4o Orellii , constat. Quid vero illud 

ilNS sibi velit non exputo. Forte nnf) scripserat, iu statu constr. a nnb , satra- 
*y # , ’ * • . 1 » » 

pa. Sed hoc Chaldaicum, vel Persicum, et recentius est, quam ut ad antiquissima 

regum Pastorum tempora referatur. Nobis praeplacct interpretari vocem per H£rt 
Wjb , defensor , propugnator Caha/inaeorum. Radibem enim nfin , ut vicinum f]fin, 
protegendi , tutandi notionem habuisse cx pass. Pyhhal Jns. c. IV. vs. 5 intelligitur. 

Apophis (* Ar-jvpi; , , vel "A 70 $*), praecedentis regis successor. Vide auctt. 

11. In Coptica lingua A<f>Ul$ est Gigas , quod ansam dedit Mignotio 1. 1. p. 114, 
ut similem potestatem in verbo *jSlt, circuire , quaereret, et liinc rejicien- 

dum existimaret. Sed voces Aegyptiae cum Semiticis haud salis tuto comparantur , 
nec verbum huc magis pertinet , quam radix 33TI , a cujus part. 313rt , dilectus , 
nomen "Aautp; rejielivit teste Mignotio Bocliartus , cujus tamen explicationem nus- 
quam reperio. Vera nominis origo quaerenda videtur in vocibus Phoeniciis HSn 3ft , 

V T 

pater tutelaris. TOTI participium est derivatum ab eodem verbo fi&n , de quo vidi- 

• * «i 

mus jiaullo ante in voce Apachnas. Utrobiquc Chetli in simplicem vocalem abiit. 

Anhles ('ApyTr^), quem inter reges Pastores jienultimo loco ponit Africanus , 
.ultimo Euscbius ( cf, Syncell. p, 61 sq. ) non sine veri specie a Mignotio 1. 1- 

2 p. 
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p. 116, idem existimatur atque Azizus, quem extremum Lorum Principum facit 
Manetho apud Josephum 1. 1. , a Syncello bis memoratum , primum sub Certi , tum 
sub Asethi nomine p. ia3. Quam conjecturam haud leviter confirmat Syncebi 
oscitantia. Septem quippe Pastorum reges apud eum enumerantur: Lihrrx (p. io4) 
Ba'un, 'kr.ar/vii , ( p. 108) 2t5on, Kfiprcf et 'AojfS (p. ia3) etsi ipse p. io4 

moneat Siliten sex Principum Dynasliae XVII primum esse, et Manetho totidem, 
non plures , noverit. Sed ipsa quoque nomina ostendunt unum eundemque sub qua- 
tuor titulis Arcbles , Aseth , Azizus et Certus latere. Nempe Archles non est or- 
tum, ut Mignotio placuit, ex Tfjl, vel “1JJ, vigilans , et *7p, levis, agilis, sed ipsum 

est nomen H pcadfc, i. e. boTi , circumiens , terram peragrans , hinc mercator, 
quod verum Herculei nominis etymon esse dudum alii viderunt. Aliud ejusdem 
Dei epitheton sed initio mutilum, latet in Certus , quod jam agnoverat Mi- 

gnotius, et voce Carthalo inferius explicanda confirmabitur. E reliquis Azizus (HJf), 
fortis, robustus, potens, simpliciter est epitheton, Numini non minus , quam Regi, 
qui ab eo appellatur , aptum , ut plenum nomen fuerit HJ? *?D*in , vel rtj t 
Aseth denique mihi videtur positum in statu constr. , et cum Certo , vel Melcartho 
praecedente conjungendum ,• ut sit mpVo flljl , potentia , vel majestas , Melcarthi. 

Armes. Sic Valerius Antias, teste Livio L. XXVI. c. 49» Panici apud Car- 
tilaginem novam praesidii praefectum appellavit, quem abi Magonem vocant, quo- 
rum discrepantiam sic concilio, ut Mago proprium nomen fuerit, Armes, vel potius 
Arimes , ( in aliis enim libris legitur Arines ) cognomen , quaha in tanta nominum 
pp. apud Poenos paucitate multa fuisse supra demonstravimus p. 9. Jam DTVt 
apud Hebraeos, DHH apud Chaldaeos, simum notat. Hoc igitur cognomen, quo 
Mago a tot abis , aequabbus suis , distinguebatur , quodque inter nomina pp. He- 
braeorum adhuc superest, Valerius Antias pro vero nomine habuit. Ejusdem ra- 
tionis est cognomen Hoedi, quod Asdrubal Poenorum ad Romanos legatus gessit. 
Hoedis enim nares simae maxime propriae sunt. 

Aserymus ('Aer ipufut) Tyriorum rex, est (apud Josephum 1. 1. c. 18. p. 449)» 
quem Theophiius Antiochenus L. III. p. m. a54 'A&xpvftsv et Syncellus p. i83 , 
locum Josephi exhibens, 'A aSipupai appellavit. Eandem scribendi rationem sequitur 
Eusebius Armen. , p. 83. Quae Syncelli cum Eusebio comparatio simpbcis tantum 
testimonii vim habet , cum Syncellus procul dubio Eusebium , cujus vestigia seque- 

ba- 
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balor, non Josephum, exscripserit. E Viris doctis, qui nominis formam indagare 
conati sunt, Scaliger in Canonibus Isagogicis p. i54,et Proli, ad Lihr. de Emcnd. 
Temp. - p. 38 , Aserpnus praefert , illud Hebraicis literis scribens D"1Vn , quo 

quid spectaverit , nec ipse dixit , nec ego conjectura assequi possum. Eandem quo- 
que scripturam Asesymus probat Mignolius, Diss. XIV. ( Mdm. etc. 7. XXXVIU. 
p. 98 ) , sed reputans literam A tw AlepI» et Cbeth ( quin et tu Ain) litcram S 
v«o tu Zain , Samech , Tsade et Sdun respondere posse, ab omni conjectura ab- 
sdnet. Gesenius vero amplectitur lectionem Astharymus , eamque pp. OHTIS*}? 
sonare censet Gesch. der Hebr. Spr. und Sc/ir. p. 229 . Quod quamvis verissimum 
esse putamus , at alteram tamen lectionem , in omnibus , quotquot collati 

sunt , Josephi codicibus , hodieque repertam , cur repudiemus caussa nulla est , 
cura plane synonyma sit t<S ' kaQipofu »; , modo scribatur id quod rei ratio demonstrat 
quod per ellipsin vocis OVtVtt dc diis fausti ominis, felicitatis auctoribus, 

i. e. Badie et Astarte, vel Jovis et Veneris stellis, sumi poterit, quae alias appel- 
latae fuisse videntur OHTICty. Superius in Inscriptionis Melitensis I explicatione 
obiter a nobis observatum est nonnulla Chronicorum loca, in quibus DH2N occurrat, 
ex subintellecta voce DTlVtt exponenda esse videri. Quam conjecturam confirmat 
haec nominis proprii comparatio , in quo vocabula D ^pd, D*pDJ, » vel 

, quae alias ad vocem DHtfN commode per ellipsin adhibentur , suppleri 
non possunt. Quod si quis putet OHtfK D rhn de sola Astarte usurpari pot- 
uisse , cum dc deabus etiam dicatur ; respondeo numquam con- 

jungi cum D’*?J ?3 , etsi alias O'Vj/3 cum !T\T\&y frequentissime, et semel cum 
DlTwTt , componatur , idque argumento esse , vocem DHv^tt utrumque Numen , et 
masculum ct femineum, complecti. Idem censeo de synonymo illius 
quod etsi nusquam in V. T. occurrat, tamen exstitisse verosimile est, sive con- 
sideres nomen 'Aa&tfups , sive huc adhibeas verba a Gcsenio lecta in Inscr. I. 
Citiensi vs. 2 , pHSty 1 ? '173 , templa Astartarum. Cum enim nullis exemplis 
hucusque constet formam femininam pluralem absolutam Syrorum Phoenicibus co- 
gnitam fuisse , malim efferre pffiSty 1 ? , in mascul. , quam plliSty? in fetnin. plura- 
li , qui si revera in ista dialecto exstitisset , forma defectiva plur. masculini J , 
quae a fem. plur. distingui non poterat , studiosius evitata fuisset. Jam etsi 
etymon vocis JVlhuty , vel mntfjl obscurum sit , tanto libentius tamen adstipu- 

lor Gescnio, illam origine haud diversam a *;!*-, Pera/, VtDX et iathp esse putanti 

Z 2 (qui* 
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(quibuscum formfk sensu lAsoQO, conspirent, de stella Veneris, dicta )-, 

quanto magis masc. sing. “ITffify , de cujus plurali vidimus , quodque infra in v. 
'Bostar , recurrit , ad “lflDK et dvr r,p sono accedat. Ergo D'VU2ty sunt stellae zat’ 
bonae et faustae , nempe Jovis et Veneris , et si quae aliae bonam fortunam 
hominibus conciliare putabantur. Idem notare potest Theophili ‘Afcpv/o;, ortum ex 
Syriaca scriptione pro D*TwN. Vide supra p, t i-a. Nec quisqupm sane 

mirabitur deorum nomen hominibus tribui, qui meminerit Hamilcaris, Melicertae’, 
Astarti regis Tyrii , item Archiae illius, paullo ante memorati, qui omnes numinum 
appellationibus insigniti sunt: nisi forte in 'bis vox 12J? supplenda sit, brevitatis 
caussa non tara a librariis , quam ab ipsis jam Phoenicibus , vulgari usu omissa , 
quod neminem lateret deorum titulis ad homines translhtis vocem servus praeponen- 
dam esse. Exemplum rei habemus in nomine Abdalorumi (D’31*7i? ”12}?), regis Si- 
donii, sive Paphii, apud Just. L. XI, c. io, et Curtium L. IV. c. i. qpem Plufc 
de fort. Alex. Orat. II. p. 34oD, Alynomum appellat. Postremo hoc quo- 

que diluendum restat, quod haud absurde quisquam objiciat, Eusebium Josephi lo- 
cum , Syncellum Eusebium exscripsisse , si quod ergo discrimen sit in nominibus re- 
gum , id non ex eo esse repetendum , quod isti pluribus titulis insignes fuerunt , sed 
ex librariorum errore , neque adeo ambas lectiones , sed alterutram tantum probandam 
esse. Nps contra animadvertimus , Graecos Phoeniciae historiae auctores fuisse 
complures , in liis Dium , IJypsicraten , Menandrum , Pbilostratum ; verosimile autem 
videri bos omnes non unam candemque rationem in regum Phoeniciorum nomini- 
bus descriljendis esse secutos, sed ex multiplici titulorum varietate, quae Orienta- 
lium Principibus solennis est , alios alium elegisse ct diversas etiam traditiones ex- 
pressisse: ex harum vero varietatum comparatione unum altcrumve Josephi codicem 
correxisse antiquissimos lectores , vel librarios , et talem denique codicem ante oculos 
Labuisse Eusebium. Quod non eo pertinet ut omnes nominum scripturas in Eu- 
sebio et Syncello tueamur, sed ut noa omnes repudiemus. Hoc enim eo minus 
laciendum putamus , quo majorem hac in re librariorum diligentiam et constantiam 
ostendunt Josephi codices ,. et singularis Eusehii Armeniaci in plerisque regum Ty- 
riorum nominibus cum Syncello , in Judiciyn vero , sub Babyloniorum auctoritate 
regnantium , quos Synceilus ignorat, cum Josepho convenientia. Cf. Eusebii versio- 
nem p. 82 sq. cum Syncello p. 1 83", ct eandem p. 35 cum Josepho L. I. Con~ 
tra Ap. c. ai, p. 43a. 

JSadcsorus (Bi&Juc*;), rex Tyrius, successor Itliobali patris, frater Izebelis 

Israd- 
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Israfilitarum reginae, Josepli. 1. I. p. 449* quem Thcophilus Antiochenus 1. 1. Bi- 
fapev, Syncellus B Eusebius Armeniacus Balelorum appellat. Postrema le- 
ctio etsi facillima sit explicatu , sine ulla dubitatione corrupta est. Nam Balelor 
respondet quidem verbis Hebraeis 31K *7X Baal deus lucis , sed revera ortum 
est cx Balezor , quod in nonnullis Josephi libris lectum fuisse etiam illud B 
Syncelli demonstrat. Illud ex comparatione nominis haud ita mullo ante occurren- 
tis Uxh^acci ortum videri potest , nisi forte Balezor et Badezor parem auctorita- 
tem habent, nam idem significare videntur 33t< *?JD et 31TK 33, vel 3’W 33, 

n n - 

oti Scaliger in Canon. Isag. 1. 1. nomen scribendum censet, (etsi in Proli. Emend. 
Temp. p. 38. 3TJ? ’33 maluerit}. Nempe vox 33 pp. quidem vectem , dein trans- 
late apud Hos. c. NI. vs. 6 , principem notare , multorum interpretum sententia 
est, a Vulg. et Chald. haud parum confirmata, quorum ille V33 reddit, electos 

ejus, hic '31332 , i. e. heroes , duces ejus , reddit. Utraque igitur lectione Prin- 
ceps accinctus, promptus, ad agendum paratus , significabitur. Hae lectiones no- 
minis solae nobis admitti posse videntur: quod enim Theophilus offert B x&pa;, ex 

corruptum et contractum censeo, licet Hebraice explicari possit per 31¥3’» 

▼ 

munitus , inaccessus. 

Balator ( ) apud Josephum c. ai, p. 4^3 censetur inter judices Tyrio- 
rum. Consentit Eusebius Armeniacus p. 35 , at Codex Reg. Par. , parum 
probabiliter habet BaJum/arrat (ITinCp? *?>'3). Scaliger in Canon. Isag. nomen illud 
exaravit 3 v C , 7y3, illud, ut conjicio, explicans dominus Tjrri: nam 3112 pro 31X 
more Syriaco dictum fuisse ostendit Gr. Tiicoj. In Proli, p. 3g mavult 3C1J? *7>?3-, 

quod non mullum differt a Mignotii conjectura in Diss. XV. p. 136 3C2y*?y3 , i. e. 

» ▼ .• • 

Baal coronatus , vel coronatus a Badie, quam minus felicem arbitror. Potius 
nomen illud 3TI}fH^Jf3 f j. c . Baiil ditavit , pronuntiandum et cum transposito 
^?J?33nj?X, Adherbal , vel 'AwipSas, ut Polybius effert, quod apud Carthaginenses 

- - *•- I - ^ 

viguit et idem notat, conferendum putem. Ejusmodi transpositiones, vel inversio- 
nes , apud Hebraeos perfrequentes sunt , in quibusvis numinibus pp. cum titulis 
divinis compositis. Sic, ut paucas e multis afferam , dicitur JjnVT , } puVx, 
plinr, pixirr, |2rfot, et inverso ordine ^tUTI, ITiTl, Vxyatf’, Vxim, rTJTO: 
et n'|33V. Ergo , me judice, nihil obstat quominus etiam hoc loco verbum 33}?X,, 
quod Aphel est Syro-Cbaldaici 3H}?, dives fuit, pro lubitu praeponatur voci 7^3*, 
vel, postponatur. Z. A Ba- 
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Baleasarus ( B *)/*?» pn ) , nomen regis Tyrii , Biromi filii , apud Josephum , a 

Scaligero legitur 'bjD , quod significaret dominos auxilii. Melius idem in 
» ■ " * | 

Proli, p. 38 et Mignotius Diss. XIV. p. 06 conjecerunt "ITJ? 7J>3 , quod male red- 

dit Mignotius adjutus a Badie, Notat vel auxiliator, vel Badl (est) auxilium. 
Cum vero Graeci efferant ‘EhhZzpa; , pro "VyVst , malim Bzssafrfat ortum esse ex 
Baeti auxiliatus est. Cognatum videtur Asdrubal , vel Azrubal, i. e. 
auxilium ejus (est) JBadl, vel cujus auxilium est Badl, quod, uti compa- 
rari potest cum nominibus *7tOTJ?» 'wiTJ? , mtjl et "imty , ita, si sensum spectes, 
apte respondet Graeco TDsalpa/p;, quo nomine insignis fuit philosophus Academicus 
Carneadis discipulus , quem Poeni sui Asdrubalem appellavere. Nempe verbum TJ1 
habet notionem adjuvandi aliquem in pugna, vel contentione: hinc in Niphal I Cbr. 
c. V. vs. 30 de iis dicitur , qui divinitus adjuti victoriam reportant: quo sensu etiam 
Arabes, quamquam diverso verbo usi, Jjy. (divinitus) adjutus, de victore usurpare 
solent. Ergo Punico quoque nomine VjDVfty eum designari arbitror , qui auxilio 
Badiis in pugna nixus hostes profligat , quem igitur Graeci bene ISJsnlpxypi , i. e. 
pugna inclytum , appellaverunt , ut nulla idonea caussa Bocharto fuerit , cur illud 
7j?31“lip > quod antea ipse probaverat, rejiceret ( Canadn L. II. c. 13, p. 744)» 
in ejusque locum substitueret, quod accuratius scilicet voci K 'kmpayv: respondere 
existimabat , ty3*nm, vei fyam, i. e. ex ipsius sententia : Dominus ad pugnam 
accinctus : ex nostra prius sonat Badl accinctus est , posterius accinxit eum Badl. 

Banno (Bfwvoiv), Carthaginensium tertio bello Punico ad Romanos legatus, cu- 
jus in Appiani Punicis c. 83 sqq. mentio est. Nomen apud Diodorum in Exc. 
legat. T. II. p. 637 in corruptum, nobis scribendum videtur }3H3t i. e. 

per gratiam (divinam), vel per Deum misericordem , supple natus , vel in lucem 
editus, quae explicationes nituntur partim nominum pp. Hebraicorum simili ratio- 
ne compositorum comparatione, in quibus *?n.03 , in quiete, D ,l ?P3, cum exultatio- 

ne, HJi’3 , per exauditionem , IYI ?¥3 , per preces, numeramus, partim vocum Ara- 

T-l- | • 

• // • 3 / 

bicarum ^U». , misericordia , et ^U»., misericors, quae inter Dei titulos censetur et 
db duplicatam literam N in Rowa v , praeferenda est. Eadem nobis videtur esse 
ratio nominis * ■ • 

Baslachus ( BokjXx/o; ) , quod patris Ecnibalis unius judicum , a Baby loniis 
Tyro praefectorum , nomen est , Hebraicis quidem Uteris , ut puto , scriben- 
dum 
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dum nVi‘3 i. e. per felicitatem , vel feliciter , ut sit nomen aet deperditum 
verbi TxTi , quod de bono eventu et felici successu rei solenniter dicitur. Sca- 
liger in Canon, ex permutatione solenni literarum B et M scribit nSvO , quod part 
foret pass. Aramaeorum in Aphel, et fortunatum , divinitus adjutum , significa- 
ret; in Proli, p. 39, scribit n*75!f"*?J73. 

Bcon Regum Pastorum, qui Aegyptum occupaverunt, secundus apud Jo- 

sepk, 1. 1. c. 14. p. 445 hoc nomine insignitur; at Synccllus p. 108 Ba/u* scribit, 
ex Africano vero et Eusebio Bmv et BvSv citat p. 60 et 61, et quamvis utrobique 
in margine Bjjviv coiTectum sit , lectio Bvu* tamen confirmatur Eusebii Armeniaci 
auctoritate, p. 100 Jlenon in textu offerentis, at Anon in margine, quae duae 
postremae lectiones si verae sint , illas cum Hannonis nomine superius explicato 
conferendas arbitror. Si B > yiv praeferatur , legendum videtur nomen Hebraicis 
literis {1)13 , quod vel ad praecedentium appellationum rationem accedet et ex 3 

1 * t 

praepos. et Jljl , Arab. , auxilium , conflatum censebitur , ut sit per auxi- 
lium , nempe Dei , vel derivabitur a verbo nj?3 , petere , f agitare , ut Jlj?3 
formatum sit ad normam tsC graviditas , et petitionem designet, quo sensu 

conferenda sunt nom. pp. virorum et 0*7$, pro nW, rogatio. Ejusdem ver- 
bi HJ>3 vestigium superest in nominibus Bomilcar, Bostar et aliis. 

Bodoslor. Yide Bostar, 

Bomilcar ( Bs/uilxa* ) , nomen quod pluribus Carlhaginensibus commune est , et 
commode per mp?0ty3 , i. c. petitio Melcarthis , explicatur. Vox 1]?3 est Inf, 

*«'-*»* t 

masculinus. Potest vero etiam legi 1J13 , ut parlic. habeatur formae rarioris pass. , 
quo probato reddendum est petitus, rogatus a Melcartho , quod perinde est. Ea- 
dem ratio est nominis 

Bostar ( , quod nonnulli Carthaginensium duces bello Punico I et II clari 

gesserunt. Cf. Polyb. L. I. c. 3o, 79, Liv. L. XXII. c. aa, L. XXIII. c. 34, L. 
XXVI, c. 5 et ia, Punica orthographia Tidctor esse VlEtylJD, i. e. petitio As- 
tharis, vel quod eodem redit , Badiis , vel stellae Jovis , ut ex iis intelligitur , quae 
ad nomen Aserpnus disputavimus. Possunt vero etiam ista duo nomina per linguae 
leges scribi mpVp13 et *lfl3?Jfl3. Quemadmodum enim apud Hebraeos *J?3 , preces 

t r* 1 v " « 

in '3 , sic apud Poenos 1J13 in 13 eontrala potuit Caeterum nostram de vera pot» 

es- 
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eslate et scriptione nominis Bostar conjecturam egregie confirmat illius cognatum 
Be torup., uti in Excerptis F nlesianis libri XXFV Diodori Siculi (T. II. p. 566' ) 
legitur, vel OuriSrrw.o, uti in ejusdem libri fragmentis exstat, anno proxime supe- 
riore a Majo in Scriptorum Veterum Nova Collectione T. II. p. 53 editis. Nullus 
enim dubito quin haec levis tantum sit variatio nominis Bostar facillime expli- 
candi , si Poenos pro “incepi J'D , vel “IflwlJflS, adhibito Inf. fera, etiam extulisse 

T J * T * - 

statuas inri'nii'3 > vel , eadem potestate. Senserant Lorum nominum 

, t - t T t “ 

affinitatem Yalesius et Palmcrius , male propterca reprehensi a Wessclingio in no- 
tis ad Diodori 1. 1., eo maxime argumento, quod Bodostor, de quo ibi sermo est, 
Romae periit in custodia Atiliorum , lloslar in Sardinia, interfectus a militibus 
mercenariis , post confectum bellum Punicum primum ( Polyb. L. I. c. 79 ). Quid 
enim obstat quominus eodem tempore duo fuerint Bostarcs , uti certe duo Bodo-* 
Stores fuere, alter, dc quo modo dixi, alter OioHavap , qui sub Amilcare in Sicilia 
infeliciter pugnavit , quemque haud diversum existimo a Bostare devicto a AI. Atilio 
Regulo in Africa (Polyb. L. I. c. 3o) et pluribus annis post interfecto in Sardinia. 

Braesia ( B/s aiolx), filia Cinyrae Apollod. L. III. c. 14 . §• 4- Num forte- haec 
dicta est , i. e. spissam , procera, a EH3 — cupressus, abies? 

r • t 1 r 1 t 

Cartalo , ut apud Justinum L. XVIII. c. 7 , vel KxfM.uv et Karthalo , ut apud 
Diodorum Siculum in Eclogis Iioeschel. L. XXIII. c. 14 . p. 5o5 et Livium L. XXII. • 
c, i5, 58, L. XXV. c. 17 , L. XXVII. c. 16 , legitur, trium ducum Carthagincnsium 
nomen fuit, quorum primus apud Justinum memoratus, et Ncbucadnezaro , vel 
Cyro, ut videtur, suppar, cum decimis praedae Siculae' Tyrum missus est, al-. 
ter adversus Romanos in Sicilia bello Punico primo , tertius cum iisdem duce 
Hannibale in Italia pugnavit. Nomen Punice procul dubio sonabat pb^ n“!p, 

i. e. p^ mpVo, Melcarthus deus excelsus. Omissa enim est in hac voce ea- 

’ T I ! • I » . 

dem ratione prior pars nominis mp7t3 , qua hoc in Certus factum esse supra vi. 
dimus. autem, ut vel ex personati Poeni Plautini oratione constat, apud 
Cartliaginenscs deorum titulus erat, idemque significabat, quod p'Vj? Hebraicum. 

Cenchreis uxor Cinyrae , Cypriorum regts , de qua apud Lactantium Placidum 
in Epitoma libri X Metamorphoseon p. 85 9 , ed. van Staveren , sermo est. Nomen 
videtur facillime explicari posse et respondere Hebraeo D*in’3p, Solis possessio , 
t. e. Soli sacra. Aflinc est nomen ■ • 

Cher- 
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Chersis ( Xipn ; ) , Gorgi Salaminiorum regis et Onesiii pater , apud Herodotum L. V. 
■c. ioi L. VII. c. 98, et L. Yin. c. 11, in quo Phoenicio DTH Graeca termina' 

<io accessit 

Didia st artus ( ktUwr.apon ) secundum Joseplium I. 1. c. 18. p. 449 » P al * r 
Astarti , Tyri regis , quem Syncellus , consentiente Eusebio Armeniaco , 'Ejaii^xf/iev 
appellat. Priorem formam amplexus est Scaliger eamque Hebraicis literis scripsit 
mn'B|y '*71 , quo quid respexerit nescio. Ego, iisdem literis serratis, ad normam 

Hebraici nominis TrW, rei rrVt, scribere malim , i. e. salus />cr 

rv * tt 1 * 1 • • « 

Astarten. fivl pp. notat e puteo educere , dwfaj9«, hinc Ps. XXX. vs. a, servare 
aliquem ab interitu. Hujus nomen actionis, transpositum ex 'Vi, est pp. **?1, quod 
nisi in nomine Hebraeo , ubi ipsum verbum esse potest , saltem in Phoenicio quae- 
rendum censeo : cum verbum masculinum sequens rilHEty non admittat. Alterum 

V • 

'Eljxiainxpni etsi confirmet Eusebii et Syncelli auctoritas , ex AiXauimp-;*; corru- 
ptam videri potest. Quod si minus probetur , habeat forte significationem a su- 
periore non admodum diversam , et haud absurde efferri poterit mhtfy ’Vy, 

Vel rnhsty nVy , elatus per Astarten. Verbum quippe nVy, in Kal non tan- 
tum adseendere significavit, sed etiam efferri , unde nVlJl part. femin. de victima, 
in aram elata ponitur. Sic vocem explicare malim, quam ab Hesychii glossa 'EV« 
{j 'E)jt — ‘Hpet cv Kwr(5u aiiam interpretationem repetere, ut sit nomen JVlbsty PlVx, 
Dea Astarte , et hic etiam ellipsis reperiatur vocis *DJf. Quamvis enim 'Ilpn et 

Astarte eadem sit et ’EXi , hVk, etiam de dea dictum fuisse ex Hesychio appareat , 
prior explicatio duas lectiones melius in concordiam redigit. . >■ 

Demonoiis ( AntuVscc), Paphius, Penthyli ducis pater. Cf. Ilerod. L. VII. c. 190. 
Scio multos Graecos in Cypro fuisse , nec igitur sine caussa hoc nomen Graecqm, vi- 
deri posse. Sed Paphus plane Phoenicia fuit, nec veroeimile est illam principem 
habuisse Graecum. Ergo fidenter explico illud Demonous *01 , quies populi, 
Ecnibalits CE*«j3a)j;) unus judicum Tyri apud Joseplium 1. i. o. 3 1 , p. 4^3, 
quem Eusebius Armeniacus 1. 1. Etnibalum appellat. Scaliger in hoc nomine ex- 
plicando minime sibimetipsi constitit: nam in notis ad Graecorum fragmeuta' sub- 
juncta libro de Emend. temporum p. 35, coli. Proli, p. 3g, illud sine dubio ex 
VjiayiD ortum esae asseverat, hoc vero ex quod ut confirmet, provocat 

A a ad 
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atl contractionem Graecam Xvii vocis Phoeniciae |J?33; at in Canonibus Isagogicis 1.1. 
nomen scribit ’33J?, cujus orthographiae caussam non perspicimus. Quod Vero 
Mignotius Diss. XV. p. ia5 contendit Scaligerum nomen '33 pronuntiasse et 
illud’ ex *?J?3 *3}?33 contractum existimasse, id nusquam reperio, et cx duabus Scali- 
geri lectionibus a Mignotio conflatum arbitror. Utut est, nobis longe verosimilior vi- 
detur conjectura *?> 3"3p , possessio, ve 1 creatio Badiis ; verbum rop ehim utrumque 
notat, et possidere, et Jormare, vel creare. Comparentur Hcbb. W3pO et rup^Jt. 
Eusebiana lectio Etlmibal , vel ex Ecnibal corrupta est, vel, explicari poterit baud 
incommode per V#3*3nM, donum Badiis. TOflS* apud Hebraeos donum est et 

‘ ♦ S v t t V , 

merces. : Masculinum deperditum foret tfltt ct accedente Jod, vel relativo, vel epen* 
tbetico, 'ITltt , quae forma adhuc exstat inter nomina pp. Hebr. 1 Cbr. c. VI. vs. 06 . 

• t * 

Eunuclus ( EJfinda; ) Cyprius , inter scriptores recensetur Homero antiqui 6 r«Ls apud 
Tatianum contra Graecos p. m. i3 7 ; quem Fabricius Bibi. Gr. T. I. p. 33, item 
Meurs. in Cjpro L. II. c. 3o. p. 164 , haud diversum existimant a vqte Eucloo, no- 
men EumidhiS' corruptum* esse arbitrali. Eq™ dem huic sententiae adsdpulari non 
possum, et E umiclus idem nomen esse conjicio, quod alias Himiko , vel Imiko , 
effertur, ct de quo infra acturi sumus. 

Gauas ( fati*; ) teste Tzetza ad Lycophronem vs. 83 1 , Adonidis apud Cyprios no- 
men erat. Ego vero reputans Adonidem Solem esse, et in hymnis Orphicis, quorum 
materies- magnam "partem cx ■Oriente 'repetita est, Soli inter aha <?tpca£nj epitheton 
tribui, (Hymn. in Solem vs. 13 ),. originem vocis Gauas in verbo Jtjn quaeren- 
dam esse putavi,; quod eandem cuitt HTt, vivere, notionem habuisse apparet ex no- 
mine pp. Evae mn, a nostro Txbas , ut videtur, non diverso. Nempe Evam sic 
appellatam ferunt, quod esset mater omnium viventium. Ergo ex mente scriptoris 
rm Infinitivum CssO arbitror Iri Pilihel femininam, ut notet vitam dare, reddere, 

excitare, et respondeat Germanico Belebung , qui titulus non minus in Solem, 
quam in Evam quadrat. Sola molliore ct Graecis auribus magis accommodata pro- 
nuntiatione ab isto VacMi differre pnto alterum nomen, 'A<3, quod teste Etymolo. 
gici auctore , v. ’A<iss , Adonis pariter apud Cyprios gerebat , et cui litera Cbcth , ut 
centies , in simplicem vocalem mutata , et Kamets terminale ; Syrorum more ut o 
pronuntiatum , originem dederunt. Quod vero maximum est et nostram conjectu- 
ram imprimis confirmat, verbum nVV, pro iTTI usurpasse Phoenices , ex salutan- 
di 
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di formulis constat , quorum alteram avo , i. e. VITI , vivatis , Plautus serravit in Poe- 

• » 

rudo Act. V. sc. II. r. 34 , 38 , 4 * •* alteram , i. e. 'jitt 1H , Meleagri epi- 

"I • 

grammati Anthol. L. III. Tit. XXV. ep. 70 restituit Scaliger. Gaeterum videant 
harum rerum studiosi , utrum cum ista voce 'Ai cohaereant duae glossae Hesychia* 
nae, altera 'Eua — (hdtoi a Kimprj, altera 'HoojV. 'Aium, ILaiajij, ut prior vox per 
ellipsin subst. fluita sacrificium notet Adonidi factum , et synonyma sit 'Aia , ab 
'Aci»;, adjectivo tsu 'Au : posterior ex Ionismo sit pro 'AsV , et ab eodem Au repe» 
latur. Possunt, fateor, hae voees etiam Graecae esse, ct descendere ab 'A ««, 

“Eu;. Sed haud scio an non haec ipsa aurorae appellatio a Phoenicibus orta sit. 
Certe Aeolica atque antiquissima adeo vocis forma in «vw; adhuc superest, item in 
a-M , quod teste Etymol. M. p. 1 7 1 , 1 , diem significat ct Orientali mn proximum 
esse videtur. Utrum vero cum hoc Adonidis nomine cohaereant , quae Etym. 
M. 1. 1. r. 'A uoc praeterea narrat de flumine Ao et rege Cypri ejusdem nominis , 
Aurorae et Cephali filio, item monte Aoo, alia quaestio est, de qua deinde in Ca- 
talogo locorum ad vocem Amathus commodius disputabitur. Neque vero hic si- 
lentio praetereundum est, praeter Tauz; et Au, aliud forsitan hujus nominis vesti- 
gium superesse, a verbo iTH derivatam, iu ‘A/J^Tj; , quod superius attigimus, varias 
explicandi vias proponentes , quae nisi probentur , iTD , sen’us datoris vi- 
tae , wO qeptojiiov, cum 'A/3flWb{ haud inepte conferri poterit. 

Gerastratus ( Tipimpcrta , ) , nomen judicis Tyriorum apud Joseplmm 1. 1. , vel , ut iu 
Eusebio Armeniaco legitur, Gerastartas , bene jam Hebraicis literis Scaliger 11. 11. ex- 
pressit mhsty ”13 , at minus bene reddidit 0 (txq 7 %; 'Arriptr,; , i HaeirraaTot, nisi 

V I * " 

{aa; hospitis • sensu sumas apud aliquem divertentis. At hoc si voluisset Vir exi- 
mius, potius *U quam “13 scripsisset : fioc enim piagis peregrinum notat, illud di- 
vertentem rdiquo et hospitio utentem. Recte igitur Scaligeri mentem cepisse vi- 
detur Mignotius 1. 1. p. 137, illud Gallice reddens: Vdtranger consaad au culte 
d Astur Ui , le minis tre , ou serviteur d Astarti , qui avait demetire aideurs , et qui 
dtait venu dun aulre jmys. At si baec nominis significatio esset, vix exspecta- 
ri' poterat aliud illius exemplum in historia repertum iri , nedum alium exstitisse 
Principem eodem nomine insignem. Atqui alterum Gerastratum (quem ipse IV 
p6nfWTw appellat) nobis offert Amanus de E xped. Alex. L. II. c. i3 Aradiorum 
regem.. Ergo nova explicatio circumspicienda est, quam ex parte Ilcbraismus , 
j .*.j A a 3 . hn- 
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imprimis vero Arabica dialectus, offert. Nempe Hebraeos phrasin r$!V ^7110 TU, 
divertit in tentorium Jehovae , de eo usurpat qui assidue illud frequentat religionis 
caussa , quo sensu Arabes tertia Specie utuntur , cujus propria potestas est in vici- 
nitate et clientela. Iisdem vero jU-, llebr. "U, vei “13, vicinus, cliens, et peculia» 
riter iijT ,tl, is dicitur, qui in vicinia, hospitio et clientela Dei , versatur : quo no- 
mine # prae capteris insignis fuit celeberrimus Grammaticus al Zamakhschari , quo- 
niam partem vitae suae Meccae apud Kaabam religionis ergo transegerat. Com- 
mentarii instar in istam loquendi formulam est locus Pseudo-Wakidaei a nobis editi. 

p. G. Ait Deus 0. M. iS») eil> «!1 * tU ‘‘l tie 

domus meae in terra sunt templa , et qui me [in illis invisunt sunt inquilini ea- 
rum. Jam rrintfy *U , sic enim pronuntiare malo , plane est homonymum «5 

V I • T 

j&I , et eum designat qui sacrorum gratia templum Astartes assidue frequentet 
Quapropter illud nomen est inter honoris titulos, nec nascenti, ut quisque videt* 
sed adulto ,. impositum. VerosimiLe autem est eos qui tale cognomeu gererent, sa- 
cerdotes fuisse et ex templo ad imperium esse vocatos. Nam deorum ministris apuit 
Phoenices regnare licuisse, Ithobali soceri Achabi exemplum ostendit, qni deces- 
sore caeso ab Astartis sacerdotio ad Tyri regnum transiit. Quae conditionis mu- 
tatio tanto facilius accidit, quod subinde regiae familiae viri sacris praefuisse vi- 
deantur.. Sic Sichaeus , vel Acerbas , Pygmalionis regis avunculus idem et gener , 
Herculis sacra curabat, quem secundum a Rege honorem fuisse Justinus testatur, 
L. XVIII. c. /f. 

Gisgo, vel Gisco ( Timje variorem diictim Carthaginensium- nomen ftiit,. de 
quo vix dubito quin ortum sit ex. Orientali |1pTH, quod nunc quidem non am- 
plius exstat, sed secundum analogiam formari potuit a jJtn, robur, potestas , auxi- 
lium, ut sit robustus , potens , vel auxiliator, et potestate conveniat cum nom. pp_ 
»J3tn, ct cum. ad j. pTTh - ‘ 

lanias ( ‘lamas ) secundum Josepbum tt p. if4^> pennltimus erat Pastorum rn Ae- 
gypto rex, sed in Codd» duobus est Ixmif. Mignotius Diss. II. p. ia5, putat Aegy- 
ptios boc nomen externo Principi dedisse, regionem suam incursionibus et rapinis mi- 
sere vexanti:, cum flj sit tyrannice et contra jus et fas grassari: verum autem illius 
Momen Slaan ( It*») fuisse, ex Africani fragmentis a Synccll» servatum, etderivan-' 
dmn a. verbo , vel MI# , posuit, constituit. Cujus opinionis prior pars inepta 

est;. 
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est ; cum Aegyptii , si nomen Ianiae tribuissent , illud ex sua potius lingua derivas- 
•sent, quam ex Phoenicia. Quod Staan et Ianiam eumdetn arbitratur, id verosimiliiM 
est, etsi hic apud Manethonem quintus, ille apud Africanum quartus est. Africa- 
nus enim Apophin quartum regem in extremum locum rejecit. Equidem si , ex- 
emplis a me superius ad vocem A,^^ allatis commotus , admittas , nomen divi- 
num Jah etiam ab ethnicis usurpari potuisse , illud lanias facile explicem ex IIc- 
l»raeo rnp, Deus precibus annuit, ut synonymum sit vi iT#, item JTJTN, 

Tyillf et VTJ1Q5J* , vel VttJlOSJl. Si hoc minus placeat, ex nominibus Hebraeorum 
PP- comparari poterunt JJP et de quorum tamen vero sensu incertior sum. 
Ad Staan quod attinet , id nisi librarii corruperint , haud male repetatur a Specie 
Eibpehel verbi Hebraici , quod notat fulcro niti in Niphal , cujus Ethpchel sy- 
nonyma est, unde , vel ad normam nominum pp. et 

nbflS>K infinitivorum a VDtf et in Ethpehel positis, repetatur , Julcri notio. 

nem habens atque adeo tb jyi^O synonymum. Quod nomen egregium epitheton 
est Principis, quo totius populi salus, tamquam fulcro, nititur. Pronuntiatio vere 
Staan , abjecto Elif prosthetico , pro Estadn nullum explicationi nostrae impedimen- 
tum objicit. Illa enim litcra vix auditur et botliequc a Melitensibus plane omitti- 
tur in Spcciebus verborum auctis. Sic Nkasam pro Enkasam in VII, Rtabd pro 
Ertaki in VIII , Staan pro Estdan in X dicunt , quae postrema vox ad literara 
respondens Phoenicii regis nomini , aliam illius explicandae rationem offert , si il- 
lud ab Arab. w tc, uijX auxilium imploravit, quam ab Hebr. repetere maris. 
Tum vero, sive inpmeterito sumatur, sive in Inf- iiUU , i. e. auxilii im- 

ploratio (a Deo nempe), apposite comparetur nomen Khalifoe Abbasidiei r | | : 

, i. e. qui a Deo auxilium implorat. Porro tertium nomen quod eidem viro 
tribuit Syncellua, nempe Sethos ( ) , utrum corruptum sit, an Phoenicium et 
cum n. pp. TW comparandum , an denique ex Aegyptia lingua repetendum (nam’ 

mter Aegyptios etiam reges fuerunt , qui hoc nomen gererent) , id sane in medio* 
relinquo. 

Imilco, vel Hrmitco (Ifnlxaw), variorum ducum Poenorum nomen, quod' prae- 
sertim in Diodori Siculi libris , sive id scriptoris , sive librariorum vitio acciderit , 
centies cum Hamilcaris nomine confusum et permixtum est. Fluctuant enim Ji- 
***** *** Wesselingiua ad Libr. XI. c: ao , ct Libi XIII. c. 80 observat, ia uno eo— 

A a. 3 » dem- 
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damqtie Tiro designando inter 'Afulxaj, ‘luAxat, et fydjuJs/, ut parum ab» 

sit, quin baec omnia promiscue usurpari posse credas. Alii vero, in his Li- 
vius , Imilconis , vel lliinilconis , et Hamilcaris nomina accurate distinguunt : nec 
dubito, quin diversa fuerint. Hamilcaris, vel Amilcaris, nomen, ut jam alibi a 
nobis observatum est, ex Herculis Tyrii titulo, articulum sibi praefixum habente, 

rnp*70TI, vel mpVoH , fluxit. Quod nisi minus probabile foret articulum aliquan- 

• t r- s w • 

do Hi, vel /, pronuntiatutn fuisse, scribendi varietates apud Diodorum libenter 
ita distinguerem , ut liinc Amilcas et Imilcas , illinc A mile on et Imilcon, idem es- 
sent: quo admisso, posterius DbVsn scribendum et ab Ammonitarum , vel Moabi ta- 
rum , deo Milcom, vel Molecli, repetendum esse censerem. Nam M et N etiam 
alibi permutantur et nihil prohibet , quominus etiam forma p*70 exstiterit. Sic in 
hoc nomine , ut in aliis , de quibus supra actum . est , "12J7 supplendum foret, 
Nunc vero propius arbitror, illud wv Graecam terminationem, veramque scriptio- 
nem esse , pro ex Syriasmo. Nihil enim Syris frequentius est, quam 

Jod initialem in quietem mittere , quam ob caussam subinde Aleph litcrae illi 
quiescenti praeponitur , ne syllaba a vocali incipiat , ul in JVtt ex n* — orto. 

Idem, me judice, accidit in nostro ex quo vetus forma *pt3* Imlech efferri 

coepit pro Jimlech. Est participium a futuro derivatum et in nomm. pp. admo- 
dum frequens , quod hic negem notat , vel regentem. Habemus inter nomina pp, 
Hebraeorum “t/O’ , i. e. , quod vel Punico synonymum et oum Arabico 

fut. CU*j comparandum est, vel, quod milii minus verosimjje, ab Hipbil origi- 
nem duxit Sed hoc in medio relinquimus, illud memoria dignius , Jod in quietem 
missa totaque vocis ratione mutata, extremam nominis syllabam ad Scgolatorum 
normam exactam fuisse videri, ut partinr vocali transposita. , partim nova 

assumta dictum sit. Hlud Poenis placuisse scriptio Imilco ostendit , boa 

Judaeos recentiores probasse ex aliis nominibus colligitur liqcusque minus intelle- 
ctis , in quibus primarium est Phoenicium Izebel, de quo statim agemus. 

I naros (‘Impie), Libys, Aegypti dominus. (Herod. L. 1H. c. ia , i5 , et VII c. 7 ) , 
Psammitichi filius, si nomen Semiticum habeat, illud commode explicari poterit ex 
Ilebr. D*1D }*P, oculus Solis, ut prorsus synonymum sit r:} !?J?3 PP, Inibat . 

Izebel («W), Ethbaalis regii Tyrii filia, Achabi uxor. Nomen eadem lege ex 
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*73P, i. e. 'habitans , accolat , a verbo *?,3T, habitavit , fluxisse videtur, qua 
vel a et cum nominibus pp. *?13? et }lVl3t conferendum est. Tue. 

tur vocis explicationem, frustra ab aliis tentatae, tertium formae illius exemplum 
semel occurrens Num. c. XXVI. vs. 3o, quod nescio qua auctoritate nixi 

*r ’• i i • •• v i ^ * , 

contractum esse putant ex quemadmodum alias idem vir appellatur. Melius 

" , u •• l> -■ /L .. L, I, 1 r 

fecissent, si hoc quod patrem auxilu sonat, simpliciter sjnonymum existimassent 
illius “ltJTtt, quod ex TJT ortum est, vel jVTjp , aut “VtJP (quae variae scripturae 
sunt nominis pp. Hebraici , multis in locis bodieque servati ) et pp. notat tuen- 
tem , vel auxiliantem. Forma, ut in "iDD* potius Arabismum quam Hebraismum 

, 4 **** * » • * 

imitatur. Nam futurum in hoc , in illo .po eflertur. . . . , 

‘ Locitas. Cf. ' Mygdon. < i . , 

1 Maarbal et Maarbas. Cf. Maharbal. 

' Mago ( blmy.* ) r nomen multorum Carthaginensium notissimum, origine tamen 
ct sensu obscurum. Olim in Diatribe nostra de Monumentis Punicis p. u8 con- 
jecimus m nummo quodam apud Muntcrum , Religion der Carth. Tab. I. n. 1 1 , 
legendum esse, nec sane nos illius conjecturae poenitet ; etsi incerti sumus, 

a" . T U ' M 

utrum .yiri, quod tum existimavimus, an loci nomen sit. Apud Hebraeos 
significat habitaculum , vel refugium , quo sensu frequenter usurpatur, et nomen 
proprium est cum urbis , tum semel etiam viri I Cliron. c. II. vs. 45. Ergo in 
Lac opinione facile* acquiescam , praesertim cura Graeci Ain subinde per Gam- 
ma expresserint, ut in , Tigogfau Utrum vero Magonis nomini habitaculi, vel 

refugii % potestatem tribuam,, an auxilii, ex Ara b. repetitam , adhuc anceps haereo. 
Prius enim defendi poterit ex comparatione nominum *?3T et p*?13?, habitatio, poste- 
rius ex collatjs, *TT>? ct *!?]?, auxilium , quae omnia viris in. Vet. Test. tribuuntur, 

»*, * r 

At vero reticendum non est etiam triplicem explicandi viam superesse, etsi mibi, 
ut olim Bocharlo, in Canaiin L. I. c. 35, p. 636, illud pJ?D prae caeleris placeat. 
Cum enim Gamma Graecorum literis Gimel , Chcth ct Caph respondere possit , tri- 
fariam legi poterit nomen Mago , videlicet : pJO t JVTO , et p3D. £ quibus tertium , 
a p3 stare, consistere, derivandum, loci, habitaculi et fundamenti, sensu apud He- 
braeos superest , reliqua duo non item. Jam pJS et pTO sunt formae Illud 
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a f», texit, protexit , derivatum tutelam , defensionem, scutum (cf. JJ»), hoc 

ortum a , misertus est , misericordiam , rei gratiam , notare poterit. 

Maharbal, equitatos Punici dux, bello Annibalico clarus. Sic hominem ple- 
rumque Liriua appellat, quamvis Lib. XXI. c. ia et 45 ingens sit in hoc nomine 
I1SS. librorum discrepantia, e quibus varietatibus una, c. 45 occurrens, Marbal , 
cam ob caussam memorabilis est, quod prope accedit ad scriptionem MipfcOsi, quo 
nomine insignis est judex Tyriorum , memoratus a Josepho contra Apionem L 1. 
p. 449 . Contractiorem formam , in quam ex aspirationis in media voce defectu 
Graeci luc facile incidebant , evitavit Polybius , qui L. III. c. 84 sq. , 

et Appianus de bello Annibalico c. 10 sq., qui Maaf/Sol scripsit. Quae nomi- 
na si Scaligero in Canonibus Isagogicis 1. L et ad Jragm. Oraec. p. 37 , item 
Mignotio dissert. XV. p. 1 x 7 , in mentem venissent, neuter eorum de Merbalo ex 
10 , i. e. domiruis Baal, explicando cogitavissent Nec felicior fuit Bocharti 
hariolatio et Simonis, quorum ille in Canadn L. II. c. ia. p. 744 , conjiciens 
Asdrubalem philosophum, qui Graece dictus est Clitomachus Diogneti filius, Maher- 
ealcm (bj» 1 . 10 ) patrem habuisse, illud UTO repetivit a mn, concepit , genera- 
vit, idque a Badie , vel Jove, genitum significare posse existimavit, ut Graeco 
Ati^w; respondeat. Simonis autem in Onomast. V. T. p. 557 explicans nomen 
Ilebr. "VIO , festinatio Domini , cum simpliciter festinus ct celer sit, contulit Me- 

herlal , vel Merbalus , quod festinatio Badiis interpretatur. Ah eadem radice ista 
nomina derivavit Gesenius Oesch. der Ilebr. Spr. und Schrijt p. aag, ea Hebraice 
scribens ITO, at nullam explicationem adjiciens. Hoc si verum erat, forsitan 
significaret a Badie edoctum, institutum, coli. Aethiopioo 110 ( mahaia ) docere, 
etsi secundum Hebraismi leges potius peritus Badiis , i, e. cognoscens Baalem , red- 
derem, ad normam v& pii* ITO, i. e. petitus juris. Quid vero prohibet quomi* 

nus ipsum verbum in Sp. H huc advocemus , docendi instituendique sensu , et scri- 
bamus 110, docuit, erudivit Baal, vel solertem fecit Baal, in Sp. I. 

solertem, ingeniosum esse. Cujus Sp. II. transitivam in Aetluopum; dialecto super- 
stitem esse supra monuimus. Quodsi certum esset ITO Hebr. , 1'JIO Cbald. , 
etjfl Syr. et Arab., non de dote tentum, sive «iJtw*, sed de aliis quoque donis qui- 
busvis usurpatum fuisse, expeditissima via foret “ITIO , vel 7JO ITO, donum 
Badiis interpretari. Ex bis igitur , si thema TTO praeferatur , optionem facere li- 
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cet. Nobis vero praeplacet alia vocabuli scriptio *?J£3 YnS3, i. e. merces Batilis, 

vel, si mavis, electus Badiis , quem Badl favore complexus est. Nam “priO Hebrai- 

# . / ’ 1 

ce est pretium rei emtae , hinc merces: et Arabice jf**, part. pass. est a verbo 
fi - , propitius fuit , favitque Deus; praehibuit elegitque prae aliis. Ilanc deri- 
vationem eo libentius amplector, quod inter Hebraica nomina pp. adhuc supersit 
TTl*3 nostro alline , quod ex alterutra certe ratione a nobis proposita explicandum 

• I 

est , et frustra Simone Gcscnioque auctoribus repetitur a verbo jis» — *TD , quod 
in Sp. VIII, non item in prima, eligendi notionem habet. 

Maleus , dux Poenorum memoratus a Justino L. XVIII. c. 7 , ubi alii Codd. 
habent Macheus , Orosius Mazeus. Ex bis Maleus, vel comparandum est cuin 
Hebr. n*?J?Q , adseensus , vel sensu alline est M npp&iu ; , i. e. DY1S13 , ex alto. 

Tum pronuntiandum foret. Macheus explicari potest H23 , caedens , feriens , 
occidens. Denique Mazeus varie potest tentari. In nominibus Hebb. exstant 
Arab. id*-* , ira, et Germ. thatig , quae sono conveniunt. 

Mapen (Marajv). Vide Matgenus. 

Mat genus regis Tyrii, patris Pygmalionis, nomen, apud Josepbum 

contra Ap. L. I. c. 18, p. 44 q- Syncellus p. x 83 habet Aera** , sed in ejus libris 
Mtr&e; restituendum esse constat ex Eusebio Armeniaco, iu quo legitur Metenus 

р. 83, quam scribendi rationem confirmat comparatio nominis Mutines. Constan- 
ter sic appellat Nnmidarum bello Punico secundo in Sicilia ducem , Livius L. XXV. 

с. 4° t 4' * E- XXVI. c. 31 , 4o, L. XXVII. c. 5, Vocalium discrimen inter Me- 
tenus et Mutines nihil quidquam ad rem facit Idem animadvertatur in Mxrynie; et 
M iaysuti, vel , ut in Cod. Hafn. scriLitur , Mieywsi, quem inter Tyri judices numerat 
Josephus c. ai , p. 453 , in Cod. Regio Paris. 3573 MAne; , in Euscbio Armeniaco p. 35 , 
Sibunoslhus appellatum. Aliam denique varietatem oderunt Servius ad Virg. Ae- 
neid. L.I. vs. 347, etTheophilus adAutol. L. III. p. m. 207. Illo teste regis Tyrii, 
patris Pygmalionis et Didonis , non Matgenus , sed Methres, nomen fuit , boc auctore 
Mrrniv. En haud contemnendam formarum varietatem , quae tamen omnes , MiJ.tvs; 
et Sibunosthus exceptis, in primam syllabam Met , Mat, vel Myt, conspirant Cujus 
constantiae caussam frustra quaeremus, si cum Scaligero ad fragm. Crate, p. 36, 
Mvtjws? jlWDIO, vel cum eodem in Proli. 1. 1. D1Q explicemus, aut praeeun- 
tibus Bccharto in Canaiin L. I. c. 3, p. 353, ct Mignotio 1. 1. p. 136, M iryryx, 

B b vel 
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Tei etiam Mtryaec , {ftCfiS efferamus. Quorum posterius , quod illi vir eximius in» 
terpretantur , etsi idoneo fundamento destitutum non est , naxn Httjjntt , apud Chal- 
daeos notat exceUuit , extulit se , tamen si nominum pp. apud Hebraeos analogiam 
spectes, nullam formam reperies, cujus comparatione istam explicationem tuearis. 
Nec sane Scaligeriana illa multo majoris sunt pretii. Si tVlD scribas : interitus 
majestatis , vel superbiae , si UiO, vacillatio, vel jugum superbiae explicari pot- 
erit, quae quam parum verosim ilia sint, omnes intelligunt. Nobis illud Met , 
Mat, vel Mrt, cx JITOS , donum, quod ex DITO contractum est, ortum vi- 

“ ’* V V 1 

detur. Hoc enim fWD ad extremum in fD abiissc, sire apud ipsos Orienta- 
les , sive apud eorum interpretes Graecos ostendit luculentum exemplum nomi- 
nis MatrSia; , pro Marrafi; , ex VfflWO , vel VTWtti. Pari ratione Maryij»; , ve| 

tj • • t: • • 

MOryoat ortum est ex JTU 15 , pro fnflnO, donum favoris , nempe divini. Vix 
dubito , quin Cheth in vocalem emollita , eodem referendae sint formae Me- 
tenus, Mutincs et Metten, nisi forte hic lateat nomen JTO, donum, quod sacer- 
dos Baalis Ixebelis tempore gessit, ipse, ut conjicio, ex Phoenicia oriundus. Cf. 
II Reg. c. XI. vs. 18, H Chron. c. XXIH. vs. 17. Hoc ipsum, ut puto, latet in 
nomine regis Tyrii Mirojy , quod hucusque omnes Herodoti editiones obsedit L. VII. 
c. 98, et cum nullam aptam significationem habere videatur, certissime ex quatuor 
codicum auctoritate refingendum est in Mxrniv. Caussa erroris in promptu est , nam 
facile duo Tau in unum Pi coaluere. Postremo in Scrviano illo Methres , Phoeni- 
cium D*nna,proD*innnO, donum Solis , 'llhidupot, quaerendum censeo, E rcli- 

TT » * * * It- . 

quis duabus formis AhTnu; etsi legi posset Hebraice , i. e. hospitium praebens , 
hospitalis , parum abest quin ex Mftoo; , vel Mico©; corruptum putem , ut haec eadem 
ratione cum Murys»; conspirent, qua superius Metenus, lectio Eusebii Armeniaci. 
tm Mat genus respondere videmus. Restat ut agamus de voce Sibunosthus , quae 
profecto nimis ab illa Matgenus discrepat, quam ut cx ca corrupta videri possit 
Equidem eam explico verbis Hebraicis njA 3 B^ , jusjurandum datum est , 

T T T * 

nempe divinitus , i. c. a Deo promissum est. Verbum quippe T* KSM , efferre ma- 
num, de eo solenniter usurpatur, qui jusjurandum praestat: hinc ipsum jusjuran- 
dum extolli dicitur. Scripsimus autem in Kal , quia haec etiam species non- 

T T 

numquam in hoc verbo neutro-passiva est , et illius p. 3 f. sing. propius accedit ad 
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nosthus, quam si in Niphal NflM legatur. Efferri etiam poterit ftKiM rpOtf in 
Pulilial , ut sensus sit jusjurandum , i. e. quod jurejurando interposito promissum 
erat, dono datum est. Nam WiM in Pihliel notat dono dare, cujus passivum Puh- 
hal , etsi nunc in Hebraismo desideratur , tamen exstitisse verosimilis conjectura 
est. Ad sensum perinde est , utram ex istis interpretationibus ebgas. Ambae 
enim significabunt puerum divinitus promissum et parentibus concessum esse. 

Meherbal et Merbal. Cf. Maharbal. 

Metharme (MtSaf/oi), filia Pygmalionis, Cypri regis, uxor Cinyrae, apud Apol- 
lodorum L. III. c. 14, §. 4 memorata, nomen habet eorum instar, quae paullo ante 
memoravimus , a voce HD pro JinD incipiens. In aptai sunt vestigia thematis Dlrt , 
«cc vero dissimile est vocem Hebraice scribendam DHnnta , donum sacratum , vel 

•n i • 

Deo devotum , vel CTiinO, donum devotionis * 

I ' 

Methres. Vide Matgenus. 

Methuastartus (JiU^jxrcttpni) , rex Tyriorum apud Theophflum 1 . 1 , quem Josc- 
phus 1 . 1 . 'Afidxrtxfra / , t. e. servus Astartis, Syucellus 'Arfxmxprai appellat. Fuit 
Ilirami Salomonis amici nepos. Ex iis autem quae ad nomen Matgenus dispu- 
tavimus , apparet hoc nomen commode explicari posse donum Astartes , i. e. 
PTfttfJWO. 

’ Metines , Metinus , Metten , Milintts. Cf. Matgenus. 

Miggines. Cf, Mjgdon. 

Milphio, nomen serri Agorastoclis in Poenulo Plautino: quod. procul dubio Pu- 
nicum est. Nam ex Scena II. Act V, ubi Milphio nonnulla verba Punica, 
quorum adhuc meminerat, effundit, satis certo colligitur, eum non servum Grae- 
cum haberi , quem in patris adoptivi familia reperisset, vel postea emisset Agora- 
atocles , sed Poenum , una cum filio herili sexenni Cartilagine a latronibus surre- 
ptum. Quapropter conjicio illud nomen Hebraice sonare pro , i. e. 
doctor, vnSxyoqk , et ab officio homini fuisse impositum, quod servi apud veteres 
exsequebantur , filii herilis curandi , et primis disciplinarum elementis erudiendi at- 
que imbuendi. 

Mochus (MtSx*;), historicus Phoenix vetustissimus, quippe, teste Strabone L. 
XVI. p. 757, bello Trojano antiquior, secundum Bocharlum Cana an L. H. c. 17, 
p. 777 , Phoenicice appellabatur rDptt , i. 0. compressio , quod nomen pluribus 
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viris et feminis Hebraeis commune est. Equidem malim pronuntiare rDlD et com- 
parare Syriacum , submissus , depressus , humilis , item Ilebr. nom. pp. *D*3 , 

■ T 

a deperd. "^0. An nD’D , cum Simone et Gesenio ab eodem *pD repeti et cum 
conferri possit, dubito. Plenius nomen est VTD*D, quis est instar Jehovae? 

T » T • 

idem quod 

Mygdon. IIoc nomen martyris cujusdam Africani , aliis nonnullis conjunctum , 
legitur in epistola Maximi Madaurcnsis Grammatici ad Augustinum , quae inter 
Auguslinianos est XVI (olim XLIII). Auctor epistolae conqueritur martyrum, 
nefandorum liominum , sepulcra pluris quam Deorum immortalium templa aesti- 
mari et inter alia baec scribit : Sed impatientem me esse tanti erroris , dissimulare 
non possum. Quis enirn ferat Jovi fulmina vibranti praeferri Mygdonem i Jw 
noni, Minervae, Veneri Vestaequc Sanaem, et cunctis ( pro nefas) diis immortali- 
bus archimartyrem Namphanionem , inter quos Lucitas etiam haud minore cultu 
suscipitur , Quibus respondens Augustinus (Ep. XVII, olim XLIV) ostendit ista 
nomina Panica esse: Nam quod , inquit, nomina quaedam Punica mortuorum, 
collegisti, quibus in nostram religionem festivas (ut tibi visum, est) contumelias 
jaciendas putares , nescio utrum refellere debeam an silentio praeterire. Dein so- 
lum Namphanionem , vel potius , ut in nonnullis est codicibus , Namphamonem at- 
tingit, idque boni pedis hominem (i. e, ut jam viderunt Petilus et Bocbartus, Dpi 
IDpS) interpretatur: reliqua negligit , sive quod eorum potestatem ignoraret, sive 
quod eorum mentio ad argumentationem suam nihil faceret. Nos igitur aliquam eo- 
rum explicationem tentemus. Jam primum Mygdonem duodecim Codd. Migginem 
efferunt, uti Sanaem plerique Sanamen. Illud vero nomen virile, hoc muliebre 
esse ipsa Grammatici oratio satis demonstrat. Mygdon Hebraicis literis scriptum 
sonat i. e. magnum donum et eximium , sicuti T3J3 , hinc quod in suo ge- 

nere pretiosum est , ut plO , quod vocabulum , in solo plurali apud Hebraeos serva- 
tum , plane idem est. Alteram lectionem Miggines non tamen plane repudiandam 
putamus. Nempe pO est dare , tradere: ut fUiD fortasse donum significaret. Porro 
in nomine feminino lectionem Codicum Sanamen praeferendam censemus , ut no- 
minativus sit Saname , i. e. nopiB* pro , quae pulcra est et amabilis , 

T n T • T *1T * •* 

etsi alteri lectioni Sanaem haud desit praesidium. Nam Sanae scribi poterit TVtoy, 

Tt • 
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L e, quae pulcra scii. est. Quippe verbum HXJ, quod exstitisse verbum auctum 
rnw, vel HIXJ , osrendit, potuit habere participium masc. flXJ, fem. HX 1 fie- 
stat tertium nomen Lutitas, quod componi poterit cum Hebraeo /Vni 1 ?, in urbis 
Moahiticae nomine serrato, et splendor, vel splendidum, explicari. 

Onesilus ('Oy*rO*), rex Salaminiorum, Gorgi frater, cujus res gestas et ne- 
cem descripsit Herodotus L. V. c. 104 . 108 . 110 — n3. Phoenicia stirpe natus 
erat , etsi nomen quodammodo Graecam formam mentiatur. Nam pater erat Cher- 
sis , avus Siromus, de quorum nominum Orientali origine nulla dubitatio est. 
Ergo demta terminatione 'Owfcnk; explico bx tfiJX, vir Dei , ut synonymum sit 

** "T"!?*» ct Graeci Ma,il forsitan aliquis, quod tamen milii minus placet, 
nec adeo accurate scriptioni Graecae respondet, Vn tflJK, vir fortis: Haud minus 
Graeca sua specie lectorem decipit nomen 


Orsidice {‘OoetiUr,) , quod filiae Cinyrae ab Apollodoro L. IU. c. 14 , §. 4 , tri- 
buitur. Accurate respondet Hebraicum jTW *TN, lux justitiae, vel lux' Sedeti , ut 


hic lateat numen illud Phoenicium , de quo in Sanchoniathonis fragmentis 
aenno est : quo admisso conferri poterunt Hebraica 'jXHIX et miX. 

Oxyporus (‘ 0 £uap«), nomen filii Cinyrae, fratris Adonidis, a Graecis pari- 
ter ad suae linguae rationes accommodatum. Cf. Apollodor. 1. I. Quid hic la- 
teat difficile dictu est. Abi igitur, si quid rectius noverint, nobis impertiant. 
Interim nec a Graeca scribendi ratione, ncc ab Orientalium more, multum abludit, 
si conjiciamus illud apud Cyprios *l’3Nn ?y, vel, si mavis, 112XH T>, quia hoc me- 
lius respondet tu '0 Ivmpx, et ex linguae legibus "1'3X et *VOX idem significare de- 
buisse constat. Nomen significat robur potentis , nempe Dei: nam Hebraice 


de solo Deo dicitur, in constructionibus et apJP T3X, heros Israe- 

lis et Jacobi. Respondet igitur nominibus divinis Arabicis et wjJl. Ergo 

cum nomine Y3X ty , vel Y3XH apte comparari poterunt Hebraica VxW et 
Wy, quae idem notant. * 


Penthrlns (IWr.h;), dux Paphiorum, Demonoi fibus (Ilerod. L. VII. c . 
An fuit 7 tt lYJS , respectus, conversio , i. e. clementia Dei. 


Pharnace ( 'tapaxj- ) , secundum nonnullorum traditionem 

Bb 3 


erat mater Cinyrae , 
Hos 
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Uesycliio teste , v. K crlpu , cujus liaec verba sunt : K a/upat , 'AirAtawg xal ixpvaxSji 
naS; , YLunpia». Ejusdem mulieris mentio est apud Suidam in Karx/^pxiajf 

hSuxO fiaivtt fov, ubi in antiquioribus editionibus legitur K arjpai di , hiyay; Qotpnaox, 
(ixsi hui KimpAw, in Kustcriana ex MSS. Parisi ensibus K. i. iniysva; Qaumout. Neu- 
trum bene. Tu emenda meo periculo 'Arrs/Xiwcj xal $apawj{. Eadem medicina adhi- 
benda est ad alium Suidae locum , r. lapdavxrxiav; , ubi iisdem verbis etiam foe- 
dius corruptis , ex Pharnace Phamacus Cvpri rex factus est. Nam ibi exstat K. 9. 
o.r.b/nni Qzpvxxo-J , fiaaiUai Kurrp-uv. Quod ulrobique azfynoz legitur, id ostendit hoc 
■vitium non Suidae librariis deberi , sed jam exstitisse in paroetniograpbo aliove 
auctore , quem in explicando proverbio xxrxyrjpdiaui a» T t&neO pa.%upm x. r. X. ante 
oculos habuit. Mcursius in Cypro L. II. c. 9. p. 107, Munkerus ad Anton. Liber, 
c. 34- p. 270 , et Ileynius ad Apollod. 1. 1. idem nomen restituendum censuerunt 
Apollodoro L. III. c. 1.4, §.3, quo teste Sandocus quidam jri pxt Qxxixrp rijv Mr- 
ytwxpmj , KiMpax ra 'Ajoupctiiv jSssiXta fyhtnrnv. Sed primum de Cinyrae parentibus 
tanta est narrationum diversitas , ut quamvis fafuonpi in Geo axrp facile mutari pot- 
uisse concedam , nullam caussam videam , cur hoc revera accidisse suspicemur. 
Tum et reliqua ab Hesychiana ratione discrepant : nam et pater est Sandocus , 
non Apollo, et Cinyras hic non est Cypriorum rex, sed Assyriorum. Postremo si 
aliquid mutandum esset , mihi saltem dubium foret utrum praestaret Qavaxqv , quod 
omnes libri , excepto Palat, qui Baxvixr^ habet , tuentur , an Qaptaiury , cum illud 
nisi meliorem , at saltem aeque bonam , explicationem habeat. Nempe inter nomina 
pp. Hebraica adhuc superest “JXpri , vel “pprt, ex asse Graeco respondens, quod 

cum Simone a dUe , peragravit terram , videtur repetendam : atque adeo partim 
esse hominis nomen cum significatione peregrinatoris , vel exulis , ad normam «5 
3571 H pro 357171 , inquilinus, partim urbis, (quo usu in Codice sacro legitur) a 
vagantibus et exulibus conditae , ad quam explicationem confirmandam nomen ur- 
bis {iVpEM, migratio, sedium mutatio, conferri poterit. Intcrim ipsa ratio scri- 
pturae nominis Graeci hoc fert ut variis respondere possit formis Hebraicis de- 
perditis scii. ruwi* pxxn» *iinn , pxnn et pipn, item nui, a itu et nxn a 
nni , nec non IjlTl a «*ID3 , e quibus praeferendae sunt Ijlrifl, doctrina, institutio, 
initiatio, pipTl , forte torques, vel amplexus, et TUfl , quies, quia adhuc ex iis- 

T T * 

dem radicibus supersunt nomina pp. “J13T1 , pl)? et pll)? , item nU , rtfXD et fflX* , 

et 
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et ^.yj nomen Iribus Arabicae. Sed mittamus haec ut prorsus conjecturalia , et potius 
ad explicationem vocis oj , quae accurata investigatione dignissima est , oculos 
convertamus. Superest illud nomen adhuc inter Hebraica Num. c. XXXIV. c. a5 , 
ubi memoratur , pater Elizaphauis. Simonis in Onomast. f r . T. p. 44^ i quein 
singularis hujus vocis cum profanorum Pharnaces consensus non latuerat , illam 
admodum improbabiliter derivat a Chaldaicis , currere , et "]3fl , subsilire. 
Gesenius in explicatione nominum pp. Lexico majori adjecta, comparavit Arab. 

9 Hf 

, corruptus fuit. Lexica tantum offerunt , pravus , corruptius , et i 
corruptius fuit , et corrupit, prave egit. Pari jure conferri potuisset Cliald. plIS» 
quod dagescb forte in Resch resoluto ortum est ex J53S , nam utrumque oblectare 
notat. EAdem analogii ex "jiS, subsilire, celeriter currere, Arab, t£JU», conten- 
dere , instare , “j3*l3 oriretur , quae sola probabilis mihi videretur etymologia , si 
vox, me judice, ex linguis Semilicis repetenda esset. Ego vero considerans Phar- 
nacis nomen Persicum esse , ( quippe Artabazum Pharnacis filium inter Xerxis 
aulicos memorat Hcrod. L. VII. c .66, L, IX. c. 4i , et inter reges Ponticos e 
Persica stirpe oriundos et Persica nomina gerentes duo Pharnaces fuere ) haec 
igitur considerans , etiam in formae exoticae, quam Semideae, vesdgia quaere- 
re malo. Respondet ad literam Persicum CJlif , quod Lexica ignorant, linguae 
vero leges agnoscunt, cx subst. f , splendor, magnificentia, orntwientum, huc, 
pulcritudo , et terminatione adjecdva CJU compositum ; ut vox procul dubio splen- 
didum significet , vel magnificum , vel pulcrum. Haud defuturi sunt , qui miren- 
tur , nos nominis Hebraeis ct Phoenicibus antiquis nod originem in lingua Persica 
quaesivisse , idque tantummodo licere exisdment in vocibus reccntioribus , per Ne- 
bucadnezaris forte et Cyri dominationem , in inferiorem Asiam introductis. His ve- 
ro sic respondeo alia ejusdem rei vesdgia in vocabulis etiam antiquioribus non de- 
siderari. Observavit illud nonnullisque exemplis firmavit Gesenius in Lehrgeb. p. 
187 sq. , et in Lcxico nomen Tubalkainis, Gen. c. IV. vs. 32 eodem retulit, animad- 
vertens (Jjy apud Persas esse aeris scorias et ramenta (vel potius ut apud Me- 
ninskium reperio, ipsum aes): ^ autem Arabice et Persice fabrum esse ferra- 
rium, vel aerarium , ut £[3*?3in respondeat accurate Belgico Kopersmid. Nos voces 

a Gesenio productas noro, nec minus luculento, nominis exemplo augebimus, quod 

ex 
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ex recenlioribus quidem Regum Chronicorumque libris est repetitum, sed jam ve- 
teribus ITebraeis ante deletam a Chaldaeis rcmpublicam cognitum fuisse videtor , 
et, si recte conjicio, cum nomine "13*13, cujus gratia haec disputatio instituta est, 
arctissime cohaeret. De voce 3333 loquor , vel "13*13. Prior forma in singulari 
exstat I Cliron. c. XXVI. vs. 18, posterior in plurali II Reg. c. XXIII. vs. u. 
Utrobique vero partem atriorum templi Salomonci designari apparet. Nam etsi 
locum Chronicorum haud satis intelligam , et de officiorum inter Levitas distributio- 
ne a Davide jam instituta ibi sermo esse videatur, hoc tamen satis constat c. XXVI. 
vs. i — 19 de janitoribus portarumque et atriorum custodibus templi , non taber- 
naculi , agi , ct "13*13 in atriis esse quaerendum. Clarior et manifestior est alter lo- 
cus libri Regum, ubi rex Josia dicitur removisse equos Soli sacros, quos Reges 
Judae collocaverant 0*33333 "Hftt 0*303 “te ?H3 DVT 3*3 «330, ab in - 

troitu templi Jehovae ad cocnaculum Nathan-Melechi eunuchi , quod in Fanvarim 
est , vel circa introitum — apud coenaculum ctc. , ubi adeo diserta templi Jeho- 
vae mentio est, ut mirari subeat 'Lexicographos et Interpretes, qui hic 0*3333 ex 

T * * 

Chaldaismo de suburbiis , vel suburbanis , explicent. Res sic intclligenda. Tem- 
plum duo atria habebat, interius, solis sacerdotibus destinatum, exterius, populo 
patens. Utrumque cellis, sive cubiculis, cinctum erat; at cellae interioris atrii 
sacerdotum sacris epulis vacantium usibus dicatae erant, exterioris vero cubicu- 
lis, quae ad triginta erant, etiam alii utebantur Israi-litae, ibique, ut conjicio, il- 
lis victimarum partibus vescebantur , quae profanis concessae erant. Quapropter 
mirum non est in illis cubiculis memorari etiam coenaculum Nathan-Melechi, si- 
ve cunucbi, sive aulici, qui certe ad gentem sacerdotalem non pertinebat. Haec 
partim colliguntur ex Jer. C. XXXV. vs. 3 sqq. c. XXXVI. vs. 10, qui loci do- 
cent cubicula quaedam certarum personarum fumiliarumve usibus inserviisse, nec 
aliquam sanctitatis speciem illis fuisse tributam, cum non tantum Israelitae, sed 
peregrini etiam Jebovae cultores (Rcchabitae), eo introduci possent. Quod vero 
de distinctione inter cocnacula interioris atrii ct exterioris et de horum numero 
diximus, id Ezechicli debemus, qui in templo illo, quod c. XI et sqq. descripsit, 
vetus templum Hierosolymitanum sibi tamquam exemplum proposuerat. Jam illa 
T3333t l ? , sive cocnacula atrii exterioris , ea pars templi continuis cubiculis frequens , 
vocabulo e Persica Jingua commodato appellabatur £3*333313, quod nunc explicare 

G /G/ 

aggrediar. Scilicet Hebr. 3333 ad literam respondet Persico quod pp. notat 

do- 
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domum aestivam, Tei etiam inupwu, circumquaque januis fenestrisque instructum, 
et ab omni latere lucem aeremque admittens («oLU" < «siti-Jb), t um cubi- 

culum quodvis , item horreum , vd thesaurum ( sXu ^ ). Composita est vos ex 
j , de cujus variis significationibus jam antea vidimus , de voce “pia agefites et 

j]j terminatione adjectiva , quae Germanico bar et Belg. baar respondet , unde 
etiam analogiae convenienter et *1H6 et 1313 effertur. Neque haec sola scriben- 
di ratio est : nam praeterea didlur %J\ 3 f et , vel sf# , postremo ellam Jly 
6t • q uae wietate* nostram de origine vocis conjecturam egregie confirmant : 
cum apud Chaldaeos quoque pro DIS subinde *7113 et *?113 reperiatur. Signi- 
ficationem igitur propriam si spectemus, erit fere synonymum «3 iiJUp, et splen- 
dore atque luce collustratum designabit , quod bene quadrat in tale cubiculum , 
quale descripsimus: nisi forte aliud liic lateat, et Pcrs. j respondeat fer Lati- 
no , Tnp Aeolico , quod in Jip et c«p reliquae dialecti emolliverunt ; ut notio splen- 
doris et lucis illam veris, et apud Graecos etiam aurorae, pepercrit. Sic igitur 
fjji esset veri et aestati aptum , ad normam rsO , Regi conveniens. Ut ut 
est , ex collatione Persici vocabuli elucescit , quo modo ista vox apud Chaldaeos 
de suburbiis, vel suburbanis, apud Hebraeos de cubiculis alrio templi circumpo- 
sitis, usurpari potuerit. Nam ejusmodi domus aestivae recreationi destinatae quas 
solennius CXtf , vulgo Kiosk , appellant , fere extra urbem in mediis hortis , perenni 
flumine et densa umbra deliciosis , jacent. Tales villas suburbanas hodieque Con- 
stantinopolis plurimas habet in ora Bospori, lales habuit etiam Ispahan flumini * 
Zenderoudi adjacentes , dum ipsa sub Soliorum imperio florebat , tales denique 
Chaldaeos in cultissimis fertilibusquo Euphratae ripis et Babylonis vicinia condi» 
disse verosimile est, cum rerum potirentur, quo factum est ut suburbiis nomen 
illud villarum aestivarum D'3113 tribuerint. Caussae cur idem nomen cellis tem- 
pli Salomonei datum sit variae esse potuerunt, quarum optionem liberam relinqui- 
mus , dummodo res ipsa non negetur , vocabulum Persicum esse. Forte sic dice- 
bantur, quia villarum aestivarum instar, hilaritati festivae et animo epulis «olenni- 
bus relaxando destinatae erant. Hoc veroskniUknum puto : quamvis etiam a for- 
ma sic appellari potuerunt: nam cubicula iUa imtpbsti, quae vocabulo indicari 
supra observavimus , instructa fuisse ex Jerera. c. XXXV. ys. 4 manifesto intelii- 
gitur. Neque hoc praetermittendum est de horreo quoque et thesauro dici ; 
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b«c improbabile esse illas , sire cellas , ex parte saltem inserviisse frumento , 

oleo aliisque rebus asservandis, quae ad quotidianos sacrificiorum usus necessariae 
erant, undo forte nomen illis adhaeserit. 

Pheles Rex Tyriorum apud Josephum 1. 1. c. 18 . p. 449 t consentiente 

Euscbio Armeniaco; at in Cod. Hufniensi et apud Syncellutn est foUi;;, Thcophilus 
"EWjk scribit. Scaligcr in Canonibus et Proli, explicat hbiS , quod frustum , vel 

.41 

etiam lapidem molae inferiorem , notat, non ministrum templi, ut Mignotius exi- 
stimat i. 1. p. 98 . Tum scril)endum n VfJ, apud Syros i. e. miles, mini- 

ster, cultor. Cum. altera scriptione Phclles comparari possit Syr. . Ara b. 

4 te A 

, arator. Sed milii verosimilius videtur terminationem hic non adjectam es 6 e 
a Graecis, et ad radicnlem vocis formam pertinere. Nec tamen cum Mignotio 
dVs comparem, i. e. trutina , sed , peregrinator, «W-4jvJ.s; , collabi Antii. 

Jalaschi, quod' idem notat, item nominibus pp. et vel quod ma- 

. L ... 1 vv! • 1 • « 1 

gis etiam arridet , U/2 , evasio , liberatio , vel , quod forte idem notat : apud Ara- 
bes enim cii est evasit , nisi cum Simone a rto», separavit, derivandum, atque 
adeo cx IV^S contractum sit. Haec duo nomina pp. adhuc apud Hebraeos serva- 

V* l 

ta sunt, alterum I Clir. c. H. vs. 47 , et c. XII. vs. 3, alterum Num. c. XVT. 
vs. 1 , I Clir. c. II. vs. 33. Graeci vero hoc in suam linguam transferentes, ne- 
cessario pro «MOjt, terminatione mutata , ta; , scripserunt. Lectio Thcophi- 
* liana'EMjjs, quam tamen corruptam arbitror, varie explicari poterit. In nomini- 
bus pp. Hebr. habemus , liberatio, salus. Num forte est fSn, servator, 

Arab. Conferri non minus apte poterit thj } , escultans. 

Philaeni (Qtlauvsi). Noti sunt fratres Philaeni, ex Sallustio BeU. Jugurth. c. 79 , 
notae aliunde etiam , ex Gcographis maxime , Philaenorum arae , agri Cartlinginensis 
et Cyrenaici termini , etsi parum verosimile sit rem ita gestam esse , ut a Sallustio, 
narratur. Nulla enim finium, regendorum ratio- excogitari potuit absurdior, quae- 
que novis rixis et discordi» creandis, quam veteribus tollendis aptior esset. Si 
titrimque bona fide actum esset, inedia via inter Carthaginem et Cyrenem sibi in- 
vicem occurrissent legati , et necessario utriusque civitatis consilium fuit , ut hac ra- 
tione- medius locus et ab utraque aequo intervallo distans reperirelur. At nihil 
profecto potuit esse incertius. Quippe res pendebat ab. itineris celeritate, a via 

quam 
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«jnam sequebantur , a soli natura , et quae hujus generis pior» sunt. Deln quod 
Cyrenaei caussati sunt Poenos ante tempus esse profectos , id rei absurditatem au- 
get: quis enim credat neutris legatis additum fuisse custodem et comitem ex ad- 
versariis, qui videret, ne quid mala fide ageretur? Quod vero maximum est, num 
igitur magistratus Cyrenaeorum in legatorum suorum auctoritate et manifesta Car» 
tliaginensium fraude acquievissent, et agrum amissum satis compensatum credidis- 
sent , legatorum adversae factionis nece , qui defossi pertinaciae suae poenas dederant ? 
Ergo probabile est hanc fabulam et traditionem fuisse in vulgus receptam et ipsa 
vetustate obscuram : quod nomen quoque Philaenorum ostendere videtur : neque 

enim proprium esste, sed respondere censeo Hebraico '373 , Aramueis tPibfl et 
»/• ■ < 

Arabico , i. e. o , et simpliciter ostendit verum illorum fratrum nomen 

ignorari , quod profecto posteri grata memoria conservassent , si res umquam accidis» 
set , nec incertis et infidis traditionibus annumeranda esset. Quodsi qui aliter sen- 
tiant, lii comparare poterunt nomen viri, sono haud multam abludens 

PhUaon ( 'Vdduv ) , memoratum ab Herod. L. VIII. C. ri. Fuit is frater Gor- 
gi Salaminiorum regis , filios Chersi dis. Haud inepte conferri possit deperdita 
Orientalis forma {W73, quae significaret insignem , mirabilem, , a 8*73 , in Niphal 

insignem , ingentem esse. • > 

Pj-gmalion ( nuyjaaXtw» ). Nomen celebratissimum regis Tyrii et Cyprii , quod Graeci 
etiam ♦uypDAw ( Joseph. 1. I.)et QvjdMu» (Syncellus p. i83) quin, si Eusebio Arme- 
niaco fides , Phjsmanon extulere. Quod postremum confirmat etiam Scaliger in Proli. 
1. 1., hem ad fragm. Graec. p. 3o, ex suo Synceilo laudans singularem lectionem, 

<pKpxv&j. Latini, quantum memini, constanter Pjrgmalion servant. Variae 
hujus nominis interpretationes exstant. . Bocliartus explicat 313 , i. c. quies 

ab ollissimo Deo , in Canaiin L. II. c. 3, p. 353. At 313 notat /rigere, torpera, 
non quiescere. Scaliger 11. 11. praefert DJnB , i. c. 3^ irfarrj , Gesenius 

Gesch. der Hebr. Spr. etc. p. aaq, Dro, digitus, vel pollex Dei, coli. Arab. 

* 1 I v * • 

9 c» . 

j, synon. Hebraici JT13. Quarum explicationum nulla facilitate se commendare 
videtur et probabilitate , etsi Bochartos eapropter laudandus est , quod non , 
ut reliqui, ?V?y tantum, sed hic latere viderit. Jam nobis tutissimam 

t r iv * 

his in rebus ducem , Hebraicorum nominum analogiam , secutis opportune se of- 

Ce a fert 
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fert tib Jtt) rei J?J&, pp. fatum a Deo excelso , et, hiac Deodatus , ut 

1 i ir « * »i i*- r 

!?}£}» vel ut apud Hebraeos scribitur, sit Inf. , vel nomen act. a J1JS, incidit , 

• * v t • t 

accidit , occurrit. At potest cliam ratio habita esse notionis supplicandi ,' «piae ei- 
dem verbo inest» ut reddatur rogatio , vel rogatus a Deo , Gr. (Wnjrej. Quid- 
quid eligas» respondet certe Hebraeum nomen , Nura. c. I. rs. i3, c. II. 

vs. X ] , Phoenicio Pygmalion , et accuratius etiam scripturae , in Sjncelfi exemplis 
editis servatae» $wy«XAa», quam Hebraice JV*?J? J? jfl , vel contracte [VVjfJB efferas, 
litcra Mem extrita, at sensu non mutato, qui si, ut puto, potius est Deo da- 
tus , quam a Deo rogatus , reperies , quod omnino mireris , in lectione Syncdli 
Scaligcrani , carum, quas tractavimus, appellationum aliud synonymum. 

Quid enim aliud est pvAidiw , «piam IV "UO , (quod Phoenices fortasse extule- 

runt fi' 1 ?}? *UO), i. e. donum eximium Dei summi. Egregie conjecturam confir- 
mat Hebr. TNHJD, et forma et significatione vicinum. Vide etiam supra Mygdon. 
Alteri tamen explicationi vocum Pygmalion et Phygalion forsitan faveat; nomen 
Pkysmanon , eidem regi a Syncello Scaligeriano tributum , quod cum etiam. Inter- 
pres Armenus in ipso Eusebio legerit, haud temere repudiandum putem, lioc 
enim milii compositum videtur cx Dlfl, supplicatio , deprecatio , et pjQ, fatum , 
pp. w dpapuivo». Neutra vox in dialectis hoc sensu soperest, sed haud difficulter 
tamen explicatur» Ad 0 ID quod attinet , Aphel illius verbi . habet supplican- 
di , deprccandive sensum, sed hunc quoque in Pebal illiusque derivatis valuisse, 
nec igitur a D13 alienum esse , satis ostendit nom. aet. fem. a Kal derivatum 
laenis , quod eam potestatem habet , quam nos h. 1. vocabulo DII) tribuendam este 
censemus. Altera vox si J1JO scribatur, erit pp. divisum, distributum pec. fato , 
bine ipsum fatum , unde tjy— apud Arabes est mors, Licet vero etiam JlJtt eflerre , 

vel pO , quo in casu duplex admitti Ipossit derivatio , altera a jlO , ut Infinitirus 
* V ■ , 

ait , vel participium , altera a rUO , quod pariter distribuendi et dividendi notione 
frequentatur. Sed quomodocumque tandem 6oribatur, est certe dei Phoenicii ap- 
pellatio , et quemadmodum synonymum et affine est Deo fatali *JO , memorato a 
• Jes. c. LXV. vs. i r., ita ab altera parte differre non videtur ab isto numine , cu- 
jus titulum ante hoc sexennium in nomine pp. pD*OJl lapidis Humbertiani primi 

re-- 
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reperimus , sire illud, Uti ttim fecimus, JJ3, sire |3*3 , vel ‘3*3 , p renuntiandum sit. 

Pjmatus ( lli^atas) , nomen regis ut videtur Citiensium , Alexandri M. aequalis, 
apud Athenaeum L. IV. p. 167 , 0 . Graecam quidem formam mentitur, ut Orsidice, 
Oxyporus et alia , sed Orientale esse nequaquam dubito. Quis enim umquam 
Graecorum nomen adeo mali ominis filio imposuisset, cumque ultimum , rei ex- 
tremum appellasset , quasi animo praecipiens et verbo indicans , in eo stirpem 
suam finem esse habituram. Ad corruptam scribendi rationem proxime accedit 
*iyia ’£) , os concionis , aptus prolecto titulus jriri principis , rei pro concione ver- 
ba facientis , vel cui populi concio sua decreta promulganda et exsequenda permittit. 
Fatemur hoc nomine significari liberaliorem regiminis formam , quae magis in 
Graecos quadret, quam m Orientales, et in Cyprum a tyrannis saepe vexatam. Sed 
primum nescimus, quaenam imperii ratio isto quidem tempore apud Citienses fue- 
rit, dein baud improbabile est Graecos cives, quibus illa urbs firequendssima erat, 
magnam vim ad mitigandam regiminis formam exercuisse et prima libertatis po- 
suisse fundamenta j postremo senatus mentionem nobis offert lapis Citiensis XXIII. 
Vide supra p. 98 . Caeterum cum *TpiD haud inepte conferri poterit bb'3, 
'os omnium , quod nomen fuit copiarum duci et ministro regis Abimelechi , eam 
forte ob caussam sic dieto , quod de subditorum petitionibus ipse solus ad regem 
referret. ’ 1 . 

Rhodanus , cognomen Hamilcaris cujusdam Alexandro M. aequalis , apud Just. L, 

XXI. c. 6 , ubi alii MSS. habent Rhodortum , alii Rhodonem , at Rhodinum Fronti- 

• / 

nus Stratag. I. 3 , 3 . Fluctuat interpretatio inter Arab. , crocetis , eui fovet 
tectio Frontiniana , ut a colore cognomen Hamilcar traxerit, et Homen gentile *3*n, 
i. e. Rhodius, ut puto. Plurale D'3"H exstat I Chron. c. I. vs. 7 , at d'3TT,quod 

• T J * * 

nonnulli tuentur, Gcn, c. X. vs. 4« ubi tamen Cod.llebr.-Sam. et LXX cum 

uno altcrove codice habent Q , 3'n. 

• ▼ 

Rhoecus ) , Amathusiorum rex, incertae aetatis. CF. Hesycli. in 'Pa«x> 

ncSampttia. Suidas qui in omnibus Hesyohio conspirat , habet Tun* , nec utrum me- 
lius sit definio. Explicatio nominis a terminationo pendet. Si haec, ut puto, hic 
a Graecis addita non sit; comparandum est B^JT, possessor, dives, vel , 

equus celer: at si qualuor tantum litcrae priores ad nomen pertineant , a '!p, mollis 

. • ‘ v ! ! « * r 
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et delicatus , derivari poterit, pro quo olim etiam usurpatum sit. Caeterum 
nomen Orientale esse putavi , quia Amathuntem Phoeniciam urbem fuisse scimus. 
Nam 'PoTzoj Graecum quoque nomen proprium fuit , ut discimus ex Herod. L. III. 

с. 60 , qui conditorem templi Junonis Samiae 'PeSxai appellat , item ex Pau- 
sania L. VIII. c. i 4 , et L. X. c. 38 , ubi idem artifex memoratur. E Graeco- 
rum fabulis duos alios ejusdem nominis excitavit Bentlejus ad Horat. Od. L, II. 19, 

а з . Si vere Graecum sit, varum denotabit, nisi accentus obstet : hoc enim est jioalf. 
Saites (latrrx ). Sic Africanus et Eusebius apud Synccllum primum Pastorum 

in Aegypto regem appellant , quem Josephus ex Manctbone vocat , ipse 

Syucellus Idi: nv. Duo posteriora quin a L 2 * 7 w* , dominari , derivanda sint et re- 
gem significent , sive forma veteri participiali , sive more Syrorum effe- 

ratur, de eo quidem mihi non major dubitatio est, quam Mignotio. Jam SatuR vi- 
detur , participium OjU. , princeps , a rad. oU , atque adeo plane esse synonymum 
«5 Salatis : nisi forte Salatis i laitri ; , nempe (laadtii , dictus sit , quia in nomo 
Sailico sedem et robur imperii habebat, ut ex Manethone apud Josephum satis 
constat. ..... 

Salambo Hesychio teste nomen luit Veneris apud Babylonios, quod 

hoc loco, de solis Phoenicibus eorumque coloniis agens, silentio praetermisissem, 
nisi Munterus Rei. der Babyl. p. a 3 . n. 1 me edocuisset anno aerae nostrae 287 
illius deae religionem adhuc viguisse Hispali in Hispania , unde merito suspicatur Vir 
Hlustr. Phoenicibus illam religionem notam fuisse et ab illis in eas regiones trans- 
latam. Nomen me judice Hebraicis literis scribendum est 13 , i. e. id quo 

mundus continetur , vel cujus opera mundus existit , quod quam aptum nomen sit 
principio naturae omnia generanti, non opus est ut moneamus. 

Sanae et Sarnrne. Cf. Mygdon. 

Saitchoniathon. Celeberrimi historici Phoenicii nomen Zcr/ytwiilku scribitur 
apud Porphyriam de abstin. Lib. II. §. 56 , et Eusebium Pnaep. Euang. Lib. I. 
p. 3 o sqq. , at "LapywmBau exstat alio loco L. X. p. 4 $ 5 , quem exscribens Theo- 
dorelus de Cur. Gr. affect. L. II. p. a8 , pariter la/^miOuv effert. Idem Sui- 
das habet : Athenaeus autem L. III. p. 126, eundem appellat lau/atHaivx. At 
hoc corruptum esse existimavit Bocltartus in Canadn L. II. c. 17, p. 771 sqq. 
et vulgarem nominis exarandi rationem, quam solam veram arbitratus est, ortam 
esse conjecit ex Orientali VttWpJD , quod ipse interpretatur , lex ( est ) ze- 
lus 
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lus ejus. Sed primum incertum est an p unquam de lege dictum fuerit , dein , 
quod Bochartus validissimum opinionis suae fulcrum censuit , eam explicationem sci- 
licet bene respondere videri nominis significationi a Theodoreto traditae, id nobis 
admodum infirmum videtur. Fatemur Theodoretum dixisse Sanchoniathon idem si- 
gnificare Phoenicibus, quod otljdj, Orn Graecis, sed in utroque Eusebii , vel potius 
Porpliyrii , loco , quorum iste alterum expressit , penitus diversa sententia fdadtfJuj 
exaratum est, nec verborum nexus satis declarat, utrum sit verius. De quo ut me- 
lius judicetur , totum locum subjeci : 'ZtryyvMi&w X ( in L. X Si , b ) itoti vhv $si viam h &, 
Xsxrw, 'pOxJvfat; rr,v iraXauiv Impia h riv xaxx jrfXiv watnaj^utTw» , xai TsSs a T5-”; Updti tbec 
ycxyuj auxe/s c/m tud av/ypi^xi in l Itjitpxuxui yiysn x. t. X. Vides utriusque lectionis ae- 
quale fere pondus , parem auctoritatem. ‘ Nam bine bis apud Euscbium re- 

petitum , nec sententiae ineptum , illud fi)alj;5a; Tbeodorcti suspectum facit ; illinc fa- 
tendum vocabulum awxyxyia plus favere lectioni Thcodoretianae , quam Eusebianae. 
Nam bene quidem dicitur Sancboniathonem historiam veterem Phoenicio sermone 
conscripsisse, non item ista Hngua eandem collegisse (t. n. impia/ xxrx t>iv tyzuixM 
AxXrxiw avtayxytit) ex monumentis urbium et templorum. Si enim auctor dicere vo- 
luisset ista monumenta Phoenicio sermone scripta luisse , quae sola satis apta sen- 
tentiae declarandae ratio foret, procul dubio rem aliter extulisset, vel saltem ef- 
ferre potuisset. Quapropter si ^xXoXtfSi»; hic sit a manu Porphyrii , exspectes eum 
inverso vocabulorum ordine dicturum fuisse Ixyffirjnlvn x. t. X. mnxyryux xai xaxx zr,x 
tsaitau iixhxm piXaXjjSut auyypxifiaf. Ut ut est, certe illud Bocharti lex est Zelus ejus 
parum respondere existimo Graeco <pth.'/S,fat ; , -et aliud verosimilius quaerendum esse. 
Hoc vero reperio in Hebraea scriptione WJ133#, pro IT jl33 “llTtt, cujus matius , 
{ i. e. fides) est sincera et integra . Translata potestas manus ad fidem designan- 
dam in omnibus linguis adeo recepta est, ut illius notionis in Lcxicis linguarum 
Semiticarum defectus me certe non moveat; praesertim cum Hebraeis etiam nota 
sit figura manus dandi de fide obstringenda. Cf. II Reg. c. X. vs. i5, Ezra c. X. 
vs. 19 . Nec dubium esse potest in ista phrasi utrum 1*', de file , an de potestate 
sumendum et vertendum sit, cujus vis firmata et stabilita est- r cum apud He- 
braeos saltem jlDJ proprium sit animi, hon virium firmitati et integritati. Si qui 
tamen sint, quibus ista argumenta non satisfaciant , bis alia dabo mihi minus pro- 
bata, nec ipsa tamen sensu inultum discrepantia- Etenim conjici quoque poterit . 
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Sjr. natura, essentia, i. q. Hebr. E>\ et affixo; vel etiam VM njISJtf , quocum 
est integritas. Illud IflK certe latet in allero viri nomine lawuuVm , quod corru- 
ptum profecto non est, sed vere Phoenicium; ut apparet ex nomine Suniatus , 
quod vir primarius inter Cartbaginenses tempore Dionysii senioris gessit, teste 
Justino L. XX. c. 5. Utriusquc eadem fere ratio est. Prius pronuntio iTJINB* 

toK, quocum prudentia est, posterius 1n« , cujus signum, vel symbolum , 

est prudentia. Hoc Syriacam potius formam habet, illud Hebraicam. Syris enim 
|Auo1 est prudentia, sagacitas , quod in statu absoluto effertur -ool; tum fii< 

Chald. respondet tu rvft* Hebraico. Jam Wttt etsi nunc non exstat, ex analogiae 
lege olim exislere debuit. Nam omnes formae femininae Hebraeae in JV desinen- 
tes sororias habent in H*, a quibus pluralia sua derivant Sunt autem ad unum 

T 

omnes adjectivae, licet nonnumquam in usum substantivum abierint: quod etiam 
voces TV3Ut et ITJttt confirmant. Nam ^001 quod et ^ol pronuntiatum fuit , est 
mens, intellectus. Hinc fluxit 'JIK, Syris £3cx?i, prudens, unde in fem., vel 
potius neutro , exstitit abstractum nomen JTJW , vel JVJltf , prudentia. 

Saplio, vel Sappho. Cf. Sophonisba. 

Sichaeus. Didonis maritus, Pygmalionis regis avunculus, boc nomine in vulgus 
noto a Virgilio insignitur. Notat vero Servius ad Aeneid. L. I. vs. 3^7, Poetam 
nomen illud metri caussa emollivisse: proprium enim viri nomen fuisse Sicharbas. 
Cujus sententiae fides penes auctorum esto. Nam etsi Sicharbas , (Hebraicis literis 
scribendum 1 ?J?3'T3T, recordatus est Baal, ad normam notissimae vocis composi- 

• • t • | 

tae rrtt? ) , revera pp. nomen esse videatur , nihilominus etiam Sichaeus, non fi- 
ctus, sed verus ejusdem viri titulus est , ei muneris sacri (Herculis enim sacerdos 
erat) et vitae sanctae caussa tributus. Quippe procul dubio Sichaeus idem est 
quod Zacchaeus , H Maccab. c. X. vs. 19, Luc. c. XIX. vs. a , quod He- 

braice effertur *3T, purus, justus, cum terminatione Aramaeu adjectivi a TjT, infi- 
nitivo deperdito verbi ^3? , purum esse. Sichaeus forte fluxit a vicina forma *ST , 
vel , quod malim, a *3T, vel '3?, adjectivo ejusdem potestatis a verbo ri3T, quam de- 
rivationem Latina scribendi ratio quodammodo tueri videtur: alias enim Sichaeus 
scriptum fuisset. Tertium denique nomen ejusdem viri apud Justinum L. XVM. 
c. 4 et 6 est Acerbas , quod Faber ad istum locum ex Sicharba corruptum , Sclief- 

fe- 
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fert» Aterbas , Tei Atherbas , Gronovins Adherbas , scribentium existimaverunt , de 
noto Punico Adherbalis nomine cogitantes. Ego vero Acerbas , i. c. Acerbal , ac- 
curate respondere existimo Phoenicio TJWlpijl, i. e. stirps Badiis , q. tl. Asytw 
Comparentur Hebraica nomina pp. et C*Ti^ , et Phoenicium 'A&SaX* , i. e. 

, pater est Badl , quod sensu est alline , et paterni generis nobilitatem ab 

■ " T » • 4. » J 1 | - j « 

ipsis Diis repetitam spectat* _ . . 

Siioinus Ijrius, Mapenis, vel potius Mattcnis, regis pater (Herod. L. 

VII. c. 98 ), item alius, Salaminiorum rex, Euellhontis filius, Cbersis pater, apud 
Herodotum L. V. c. 104 memoratus, nomen quidem Phoeniciam habent, at a Crac- 
cis corruptum , ct ad suae linguae rationes accommodatum. Docet enim Syncelli 
comparatio p. «83, pro E! ptofjx;, quod Josephus habet , ubique Xiirnua; ponentis , apte 
et prudenter comparari posse Hiromi, rei Hi rami , nomen, ex Da vitiis et Salomo- 
nis historia notissimum, et quemadmodum ex Dj; (Bclg. hei) t/x*, uraa et S; elc. 
nata sint efiai, cthfvri , sermo , super et sus \ sio -etiam Hpttfat . ex. Etesius; ortnm es- 
se. Nec illud negligendum Ilirami nomen .fuisse Tyriis solenne: tum verosiniile 


esse Siromum istum Tyrium Herodoti , eundem esse quem Hiromum appellat Josc- 
pbus contra Ap. L. I. c. ai ct Cyro aequalem facit. Nempe/ si JCScpho credi- 
mus 1. 1* Ilirami illius auno «4 Cyrus imperium adeptus est, i, e. dominationi 
Chaldaicae finem fecit. Ilinc ad Hirami mortem sex, vel Septem, anni sunt; nam 
viginti annos rebns praefuit. Jam ah Ilirami morte, defuncti Anno a. C. N. 53 1 , 
vel 53o, ad expeditionem Xerxis Graecam a. C, N. ; 4;8, cui Mapcn interfuit, ef- 
fluxenint anni 5a, vel 53, ut s! pater Iiiramus filium istum reliquerit adhuc par- 
vulum , huic betli‘ Persici tempore satis adhuc virium superfuerit ad classem Tyriam 
regendam, cujus rri probabilitas insigniter augebitur, si cogites haec -cx sola Josephi 
pendere opinione , Ithohalem regem m ipso obsidionis Tyriae fiftc decessisse exi*, 
stinoantis , atque ah co indo tempore successorum annos numerare instituentis/ 
At haec grati» sumuntur. ■ Potnit pluribus annis obsidioni superesso Dhobalus, at- 
que adeo lliromus totidem annis serius defungi. Sic igitur hinc eliotn apparebit 


Siromum cumdem esse ct Hiromum, de cujus nominis ratione nunc videndum est. 

In Hebraeorum scriptis tres illius formae sunt. Win» D*1*n ct pVTTl. quarum 

v » ' * ! . 

postremam, in Vet. Test. rarissimam, imprimis Phoenicibusplacuisse ex allatis Grae- 
cae scripturae exemplis apparet. Omnium fu rm arum tamen idem jus , eadem ratio 
est. Sunt enim Infinitivi a Fuhcl , sive III Specie Arabica', derivati. Duo posterio- 

Pd • res 
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res respondent formae Jbui , cujos exempla Hebraica sunt 01*7*)? , aeternitas , 

- * *••• *' . ; ?**• . •.'->! * y >" • 

D“l*y . nuditas et nudus , *TiC?*3 , colus, M*X, compes , *TDTl deperditum, unde 

■ • ' T ' i 

fem. rns*n, palma elc. Tertium DTlTt formatum est ad normam Infinitivorum 

IT * ■ • -I ' j 111 

Aethiopicorum ejusdem speciei , quorum exempla apud Hebraeos sunt inter alia 
0*0, bulla, 331)?, instrumentum musicum , ct 7)T^‘, itulpes. Jam si de sensa 

t 1 T , 

anquiramus, illa nominum trias significare poterit prudentiam , vel iittelligerttiam i 
nam Arabes in Sp. III. dicunt Xic j* , de 'eo qui intellectu et prudentia pol~ 
kt. Haec nostra ratio est; vulgo parum probabiliter derivant voces istas a TV1* 
vel TH cum Mcm scrvjli, iisque virum nobilem significari autumant. 

Sophonisba, celebratissima filia Asdrubalis, Syphacis et Massinissae uxor. Ipsa 
longitudo nominis satis demonstrat illud compositum esse; m duabus autem post* 
remis syllabis laede omnes qui Hebraice sciunt mccum agnoscent vestigia, sive 
verbi )?38?J, juravit, ia nisba , sive in sba vocis )?3w?, quae juris j urandi , vel 
promissi, ut videtur, potestate, in nonnullis nominibus Hebraicis occurrit. Sic 
Labemus )nir-lN3 , 3?3t?TO, item J73^*S?K et )?3tfm* , quorum exemplorum duo 

• » ■ i •» ■ , r i • n *»i . * 

posteriora, in quibus )?3C? nominibus divinis postponitur, admodum probabile fa- 
ciunt etiam bic numen aliquod Phoenicium latere in prioribus syllabis , cujus pro- 
misso et peculiari beneficio parentes filiam suam attribuebant. Quaerenti vero 
mihi, quid sit Sophon, vel Sopho, opportune se obtulit nomen Typhonis kcu&u- 
fiMot, cujus nomen Hebraicis literis jISY sonasse , magno eruditorum consensu col- 
ligitur , ex urbis Aegyptiae prope sinum Arabicum sitae appellatione pflY *?)?3, quam, 
alias Auxft; et Tvyuvbi dictam et a regibus ruv Hyksos conditam, a cultu Typhonis 
nomen accepisse volunt. Ergo totum nomen secundum istam conjecturam sonaret 
J?3l5’iSY , Typhon juravit, vel )?33^iflY, cum Jod epenthetico, i. e. Typhonis ju» 

• t* 1 • * * I 

ramentum, vel promissio. Manifestum ejusdem nummis indicium est in nomine 
ducis Poeni, Hamilcaris filii, Sappho vel potius, uti in MS. Vossiano legitur Sapho , 
L e. j15Y, quod Justinus L. XIX. c. a conservavit. Est quoque urbis nomen 
pfiY in regno Sibonis Amoraei, et postea Gaditis attributae, Jos. c. XIII. vs. 37 , 
quod a Deo JlfiY ibi oKin a Phoenicibus culto, quam cum Simone a borea vento, 
vel a situ occulto, repetere malim. Quin si Josepho fides Antiq. Jud. L. VII. c. 8, 
p. 384, exstiti* olim urbs Bv.itf&v , Aegyptiae homonyma in tribu Epbraim: etsi in 
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loco, quem respexit, II Sam. c. XIII. vs. a 3 omnes Codd. et rerss. in receptam 
lectionem *1lVn * 7 J ?3 conspirant Videant eruditi an mibi assentiantur eodem glossam 
llcsychianam istam referenti Zxji »«<• Ori; -.1; n hiZm , quod emollita pronuntiatione 
pro Z xfiivin, vel Zajova;, dictum puto, nisi posterius, haud adversante saltem serie 
litcrarum, rescribendum sit. Quod vero Sophonisba scriptum sit, pro Sep/ionisba , 
id sane nemo mirabitur qui meminerit etiam a Graecis lazmCxi et SsIsk i» pro He- 
braicis rta&X et h bW efferri. Quin Ipsius quoque Graece haud dissimili 

T» “ * • 4 * 

ratione scripti, exemplum superest in voce Soplianis , quod nomen est loci a Ptole- 
maeo supra Paraetonium in ipsis Aegypti et deserti Libyci confiniis collocati. De 
significatione vocis nulla potest esse dubitatio. Nam sicuti Baal Zeplion ab oriente 
Collocatum erat, ubi incipiebat desertum Arabicum, i. c. Typhonis regnum, ita 
ab occidente in arenarum Libycarum ora situm erat Soplianis , i. c. TjyOvav. Utri- 
que enim solitudini praesse censebatur. Vid. Creuzcr loco inferius laudando p. 317. 
Vel sic tamen haud defuturi sunt nonnulli, qui objiciant Typhonem Deum Ae- 
gyptium fuisse , nec ad Phoenices adeo magnopere spectare videri ; quodsi revera 
bis cognitus fuerit, hoc numen fuisse humano generi inimicum, fecunditati adver- 
sum', ndc igitur probabilem esse conjecturam, ut parentes liberos suos illius bene- 
ficio acceptos retulerint , eosque illius nomine insigniverint. Quibus sic responde- 
mus, Phoeniciae religionis principia, ut omnes norunt, in multis magnam cum Ae- 
gyptiacis habuisse similitudinem et affinitatem, nec igitur mirum esse, si Typhon 
etiam utrique populo communis fuerit, etsi ista de re aliunde non constet. Quin 
etiam cum Typhon numinum Aegyptiorum, Osiridis et Isidis maxime , hostis ha- 
beatur et non ipsi Aegypto , sed desertis Arabiae et Libyae arenis et mari me- 
dio, quod Aegyptiis paene clausum et interdictum erat, praefuerit (Crcuzer S/mb. 
und. Myth. T. I. p. 3 18) non immerito quaeri potest utrum talis Deus in anti- 
quissima hujus gentis theogonia locum ct sedem habuerit, an potius a Phoenicibus 
Inferioris olitn Aegypti dominatoribus illa Typhonem acceperit , quem deinceps tam- 
quam xauo&aiJMx, illius malitiae placandae et averruncandae gratia, coluit. Ouam 
opinionem tanto facilius amplector, quod Phoenices pastores, qui ex Arabia profecti 
Aegyptum invaserunt, sub Typhonis tutela fuisse apparet. Urbi enim Araris, quam 
illi condidere, nomen erat Ti/p-ivi*; , Joseph, contra Apionem L. I. c. a 5 . p. /fo , 
et clades , quam illic passi sunt , Typhonis apud Avarin a Jove fulmine percussi 
imagine adumbrata est. Cf. Stephanus v. 'ilpicu * Champoll. TEgrpte sons 
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les Pharaans T. H. p. 90 sq. Haec igitur si recte conjicio , Typhon, Aegyi 
ptiis inimicus , Phoenicibus contra- favens et propitius videri debtrit , praesertim cum 
maris imperium teneret, atque adeo illius religio genti rei nauticae et commerciis 
deditissimae acceptisima lbret. Quapropter hic ipsum fortasse tenemus nomen Ne- 
ptuni Phoenicii , de cujus culta multa quidem veterum testimonia collegit Munterm 
in libro de Religione Cartliaginensium p. 97 — io3, titulum vero Dei reperire non 
potuit; Ejusdem fortasse vestigium sei*vat nomen 'Attici hominis , virtute sua in 
pugna Plalaecnsi clari , Sophanis Decelccnsis. Vide Herod. L. IX. c. 73 sqq. llic 
legitur in omnibus Pausaniae Codd. E. I. c. 29 est Sufsvi ;; , in cujus locutu 

an jure Dckkerus ex Sylburgii monitu Herodotcum illud receperit , adhuc dubito. 
Fateor nomen Graecum esse posse ; at si hominis originem cogitemus , de Graeca 
vocis significatione subdubitabimus. Nompq fuit, ut diximus, Decelccnsis. De- 
mum vero Deceleam pertinuisse ad tribum Hippolhoonlidem docet Stcplianus in v. 
A stlktx. Ilaec tribus nomen habebat ab llippotlioo, Neptuni et Alopes filio. Cf. 
Paus. L. I, c.5, et Crcuz. Sjmb. und Mjrthol. T. IV. p. 35a, et ibid. n. 46. 
Haud ignoro istam appellationem a Clisthene esse exortam , qui Atticos in decem 
tribus dispescuit (vide Herod. L. V. c. 6(5, ibique Yalck. et L. VI. c.. 1 3 1 ) , at ni- 
hilominus verosimile est illum in heroibus eligendis, quorum nomina tribus gere- 
rent , vetustarum religionum , quas singulae colebant , rationem habuisse ; atque 
adeo tribum Ilippolhoontidem ad eam partem populi Attici pertinuisse , quae Erich- 
thonii aetate tribui Posidoniadi accensebalur. C£ Polltrt L. VHI. §. 109. Quod 
enim Creuzerus, 1. 1. T. ni. p. 54, Aristidis scholiasten secutus, a. Valcken. ad 
Herod. L. V. c. 6(3 , descriptum , Clisthenem ex centum heroum nominibus decem, 
eligendi Pytliiac fecisse potestatem existimat, a quibus tribus appellarentur, id 
probare non possumus. Sic enim res sine ratione et consilio peracta esset. Non- 
ne vero contrarium demonstrant quaccumque de Eleusine, Deceleae vicina et pari- 
ter ad tribum Ilippothoontidem pertinente (Vide Stepb v. 'E^i 4 ), perhibentur. 
Rcperimus ibi fontem' Alopen in quam matrem Ilippothoi conversam ferebant , ibi 
bellum gestum videmus inter Eumolpum Neptuni filium ct Erechtheum, ibi Eumol- 
pidas, i. e. Ncptunidas, sacrorum antistites; ibi denique, ne alia commemorem, Ne- 
ptunus communibus sacris colebatur cum Triptolemo, et ipse heros Elcusis cense- 
batur Oceani nepos. Paus. L. I. c. 38, §. 6 et 7. Vides quantopere omnia in Ne- 
ptunum conspirent, f. e. in traditionem vetustam de peregrinorum ad Eleusin et 
vicina loca per mare adventum. De quibus vero peregrinis hic tandem cogitabi- 
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mus , nisi de Phoenicibus ? Quaecumque enim de Cecropis et Aegyptiorum in Atti- 
cam transitu fabulantur, adllyksos, sive Phoenices, inferioris Aegypti dominos, re- 
ferenda esse dudura est quod vidit ilochetlius HLst. de rctablissem.des Colorues Grec- 
ijues. T. I. p. n3 sqq. Huc spectat, hoc probat etiam ipsum nomen Anui» herois, 
quoti Graecum non est, sed Semiticum 'jfH, i. e. Arab. Ji-lo , advena , quani 
•notionem in Lexicis deficientem oflert cognomen primi Omayadarum in Hispa- 
nia Khalifae , Abdorrahinnnis ad-Dachcl. Hinc porro formatur iTTrH , coloiua ad~ 
venarum, i. e. Arwlrta. Ut vero de sacris Eleusiniis taceam, quae cum Cabiricis 
adeo cohaerent, et Phoenices habuisse videntur conditores, seriore etiam aevo vi- 
demus eosdem cum Atheniensibus de Neptuni sacerdotio contendentes. Superest 
enim titulus orationis Dinarchi JucJtacasia Qadyipiuv Ttpot 4 Wxaj imip rfc Itcttawr.i rtv IT>- 
asatev*. Hos Phoenices forsitan respexerit Hesychiua in v. «DaWxej- ylvx. t< 'ASijvwtv , 
ut jam Meursius Att. lect. L. V. extr. et Bochart. in Canaiin L. I. c. ai, p. 436 
monuerunt. Agit eodem capite Bochart. uti Meurs. 1. 1. L. V. c. 3i de Gephyraeis 
Phoenicibus , Cadmi sociis in Attica habitantibus , quorum nomen Etymologiis AI. 
derivat a ponte (yaajpa) in eorum agro silo, quem mystae Eleusinem pergentes transi- 
bant. Quae derivatio etsi falsissima est ( nam nomen vel repetendum videtur ab 
antiqua eorum sede Palaestinensi iTVtD, urbe Hevitarum , postea Benjaminitarum , 
tel simpliciter notat vicatim habitantes , D'Tfi3 a "IS5, pagus), etsi igitur falsa 
sit , hoc tamen novo argumento corroborat opinionem circa Eleusin et in vicinis 
locis habitasse Phoenices. Quae omnia dum considero , simul reputans hanc Phoe- 
nicum in Attica degentium a reliquis civilius distinctionem ad Dinarchi usque ae-> 
vum eduravisse , tum nomen Sophanes , vel Sophones, alias a Graecis non fre- 
quentari , haud illibenter credam etiam hic nominis Typhonici , i. e. Neptunici , 
vestigium superesse. At objiciat aliquis , Harmodium et Aristogitonem , Hippar- 
chi interfectores , origine Gephyracos , Graeca tamen nomina habuisse. Cui sic 
respondeo , ex Clitomachi philosophi exemplo , item cx lapide Melitensi bilingui et 
ex duabus inscriptionibus Atheniensibus ab Akerbladio editis, satis constare Phoe- 
nices saepe duo habuisse nomina , alterum Orientale, alterum Graecum. Sic igi- 
tur, qui inter suos Sarprix audiebat, Graece appellatus est Ilsvci&vist. Neque hoc 
reticendum, quod milii primam iu totam hanc rem accuratius inquirendi cogitatio- 
nem injecit; Sophpnem anchoram gessisse, vel a balteo suspensam, vel, quod lon- 
ge vcrosimilius est, in scuto pictam, in indicium fortasse et memoriam originis 
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Neplunicae , sive nauticae. Fateor tamen me anchoram in Apollinis potius quam 
Neptuni attributis reperisse. Nota quippe fabula est a Justino L. XIV. c. 4 pro- 
dita , Seleucum Nicatorem ejusque posteros habuisse anchorae formam in femo- 
re , quod Apollo gentis auctor cum matre Seleuci Laodice concumbens ipsi au- 
nulum ancliora iusignem dono dedisset. Nisi forte nexus aliquis mihi haud satis 
perspectus inter haec numina intercesserit , et attributa nonnulla communia habue- 
rint. Memorat certe Dio Clirysost ab initio Orationis XXXIII tridentem Apol- 
linis (Tarsici), quem locum Viri docti frustra emendare conati sunt. Sed hoc 
ut plane incertum, in medio relinquamus, nec etiam in tantis rei tenebris in- 
vestigare conabimur, quid Phocnioes ista appellatione |1£V spectaverint Quod 
animadvertimus eo tantum pertinet, ut, quantum fieri possit ...probabiliter explice- 
mus, quomodo Typhon inter Deos humano generi faventes apud Phoenices cen- 
seri , et HkiHum , vel Neptuno , respondere potuerit. 

Sta an. Cf. lanias . 

Suniaelhon et Suniatus. Cf. Sanchoniathon. 

Sjennesis ( Zwrwctnc ). Nomen solenne regum Ciliciae , quorum complures sic ap- 
pellati variis temporibus apud veteres memorantur, item medici Cyprii ab Aristotele 
in Hist. Animal. L. III. c. a laudati. Significatio tituli , nam titulus potius est , 
honoris caussa datus, quam nomen, et in peritum medicum quadrat, et in bonum 
regem. Notat enim Sj-ennesis , i. e. DDHplS* , vel , hominum salutem 

( Menschcnheil ). Composita vox est ex n. act. verbi ejusdem soni , et 

cum origine, tum significatione, a , amplum esse, salutis compotem esse 4 
haud diversi, et D3, homines, humanum genus , cum articulo H, vel K composito. 
Vocis DI (pro Dlit.Syr. -uu], nosch), ad normam Aj-abici tJj collective sumtae, 

T T-l — 

aliud exemplum exstat in nomine Jovis Cretaei Mamas , i. e. D31D , ava; Zt)p av, 
quo, teste Stcphano Byzantino in I «£a, apud Gazaeos insignis erat. Explicationem 
istam jam dederat Bochartus Canadn L. II. c. ia. p. 743. 

Telramncstus (TripipvijTO»;), Sidoniorum rex, Xerxis aequalis, apud Herod. L,- 
VH. c. 98 . Nomen Hebraice scriptum sonuisse videtur nntWDTI , suppli- 

catio Deae sublevantis , i. e. supplici prece a Dea sublevante efflagitatus. Vox 
“Ifipn , vel etiam TTtyri , pro Vlpn , est nomen act. verbo *Wp, quod in Kal et 

T! • t t » T 1 * * T 

Hipli.il apud Hebraeos notat Deo supplicare , precibus numen venerari: tum nntWDn 
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milii participium est cum Ile paragogica femininum in Pihhel a Ki?J , quod in ea 
specie notat sublevare , imprimis donis et muneribus. Proprie scribenda fuisset ista 
vox nnttfyJSn, sed Graeca nominis exarandi ratio postulare videtur, ut hic forma 

T T * t - 

a verbo quiescente ultima litera He repetita sit , quemadmodum alias etiam fa- 
ctum, ut in IttlM 3. p. praet. pl. et Jam probabile censemus illud cogno- 

T » 

men esse Deae Astartes , genitricis omniaque bona mortalibus largientis. 

Thamyras Cilix, teste Tacito Hist. L. II. c. 3, qui primum scientiam artem- 
que aruspicum cum Paphiis communicavit, cu jusque posteri sacerdotium ibi te- 
nuere. Hi cum TafitpoL&u ab Hesychio appellentur, Meursius in Cypro L. I. c. 17 , 
aliique illius exemplo , apud Tacitum quoque Tamiram scribendum putaverunt 
Ego vero donec tertius testis afferatur , qui inter Tacitum et Hesychium pronuntiet, 
ab omni emendatione abstineam , idqne tanto lubentius, quod fortasse utraque scri- 
bendi ratio respondere potuit voci Arabicae y**i , vel potius Aramaeae TOU, quam 
hic latere suspicor. Nomen quippe fluvii Phoenicii Tamyras sine adspiratione 
scriptum, ex eodem fonte ortum esse videtur, ut infra ostendam, etsi th , aliquan- 
to melius exprimat Tet, vd Tsade, quam simplex t. Quo spectat etiam quod no- 
men Thamyridis , vatis Thracii , post Homerum Iliadis II. vs. 5g5 a veterum com- 
pluribus memorati , excitatis ab Hcynio ad Apollod. L. I. c. 3 , §. 3 , pariter adspi- 
retur. Quippe Thracium vatem, non minus quam Cilicem, sic dictum puto a my- 
steriis, quibus initiatus erat Nempe y~o notat animo concipere , cogitare, intelligere , 
unde y**i , arcanum mentis et active , ut censeo , intelligens , cogitans ( cf. Orpheus , 
i. e. i—ijU, nt alii jam monuerunt). Pariter frequentatur occultandi pot- 
estate; et *W30, vel TDO est latens , occultus , ut in his nominibus pp. respon- 
dere videatur Graecis panis et pijw.iiboi. 
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LIBER SEXTUS. 


EXPLICATIO WOM1NTM JJIXTOBUM , I» GEOGRAPHIA VETERI PH0EX1CES , CYPRI ET AFRICAE 
OCCLRILENTILM , ITEM GLOSSARUM ALIQUOT FUMEARUM ET CYPRIARUM. 


» ' i 

i.'/: 


A.bsulvinius commentarium in nomina pp. virorum et feminarum Phoenicia , Car- 
thaginensia et Cypria - nunc eandem operam tribuamus locorum et gentium appel- 
lationibus, quarum, etsi haud paucae admodum probabiliter explicari possint, in 
universum tamen longe major difficultas censenda est. Illorum enim nominum , de 
quibus superiore libro egimus , significatio arctioribus limitibus circumscripta est , 
cum magnam partem , vel Deoruin benignitatem et parentum gratum animum com- 
memorent , vel honoris titulum, contineant , vel cognomina sint e corporis specie du- 
cta. Quo hoc accedit , quod maxima saepe inter hominum nomina pp. Hebraica 
et Phoenicia analogia reperiatur et similitudo , ut subinde hoc solum discrimen sit, 
quod pro Jehovac nomine Baiilis aliorumque numinum titulos Phoenices in illarum 
rocum compositione usurpaverunt. At enim locorum longe diversa ratio est , 
quam hominum , et infinitus esse potuit caussarum numerus , quae nunc plerumque 
ignorantur , unde regiones , urbes , flumina , montes , nomen traxerunt. Hinc ma- 
gna saepe rei obscuritas et explicandi diilicultas iu Hebraicis etiam locorum nomi- 
nibus in Vet. Test. occurrentium, multoque major in Phoeniciis auctorum veterum 
beneficio conservatis , ubi Graecorum Latinorumque elementorum ab Orientalibus 
discrepantia et ignorantia librariorum genuinae vocum scripturae spissas nonnun- 
quam tenebras circumfudit. Quibus interpretationis molestiis etiam haec annume- 
randa est, quod haud raro incerti sumus, utrum Cypriorum et Africanorum loco- 
rum tituli a colonis Phoenicibus, an bine a Graecis, illinc a N umidis ct Mauris, 
inventi sint et impositi. Ab altera tamen parte fatendum est nonnulla , sive ex- 
plicationis , sive conjecturae , subsidia nobis non omnino deesse. Cum enim plera- 
que nomina locorum Palaestinae , Hebraeorum terram Cauanaeam occupantium tem- 
poribus antiquiora sint , atque adeo Phoenicibus debeantur auctoribus , rationi con- 
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sentaneum est, ut haec aliis locorum, sire ipsius Phoeniciae, sire coloniarum no. 
millibus (quatenus scilicet ipsa regionum diversitas illud concederet) in universum 
admodam similia luisse, atque eam ob caussam illis illustrandis inservire posse exi- 
stimemus. Quam conjecturam etiam observatio confirmat consuetudinis veterum, 
soli natalis desiderio nomina quibus doini assueverunt , in coloniis subinde instau* 
rantium. Jam quod ad confusionem Phoeniciae linguae cum Graeca, vel Africa- 
na , his in rebus evitandam , attinet , voces Semiticarum linguarum pleraeque adeo 
certam formam habent et immutabilem , ut illas ex ipsa lacie quasi et lineamentis 
haud difficulter ab alienigenis dignoscas. Quodsi aliquando Graecis videntur esse 
persimiles , nihilominus , vel historiae testimonium , vel ipsa nominis Graeci absur- 
da significatio, subsidio est, quo falsam personam ipsis detrahas. Quae res aliquo 
simili illustrata melius perspicietur. Quis enim 'AfuxfeSj ex 'ApoSiut contractum et 
arenosum significare putet , qui ex ipsis religionibus aliisque indiciis intellexerit 
Phoeniciam istam urbem esse f aut quis in voce Bt/Shoflpcv , quod nomen est oppi- 
di in Marmarica mediterranea et Libycarum arenarum ora siti, quodque epistola- 
rum thecam ( brieventasch ) significaret , vere Graecam quaerat loci originem ? In- . 
teri m haud inficias eo Libycorum nominum aliquanto difficiliorem rationem posse 
videri, cum Bcrbcrorum (i. e. Numidarum et Maurorum ) lingua , Africae indigena, 
adhuc param cognita sit, nec igitur satis constet an Punicae formae a Berbericis 
probabiliter distingui possint. Quae objectio tamen minoris momenti est, quam 
primo adspecta videtur. Nempe in Schedis nostris asservantur cum primae lineae 
Grammaticae Berbericae , tum satis amplus nominum et verborum illius linguae 
catalogus, ex quibus haud contemnendis subsidiis, Ilutuberlii nostri diligentia in 
Africa collectis , et postmodum nostra opera cum erudito orbe communicandis , 
manifesto perspicitur tantum inter liuno sermonem et dialectos Semiticas discri- 
men esse, ut nullum fere sit confusionis periculum. Nec sane si Scylacis, anti- 
quissimi scriptoris, testimonio fidendum est, inulta nobis loca occurrent, orain Afri- 
cae a magna inde Syrti et Cyrenaeorum confiniis ad Herculis columnas legentibus , 
de quorum Phoenicia origine dubitari possit. "Osa ysypamai , inquit, mtij/uesa, >} 
t 'uTtSpx ev Tj5 Asf&n ito tfc Hjpr.ib; tifc Tmp 'EotzfAoUf piypt 'llpay.hiow azr.hiv n Alfa , 
tzvzx ini lLxpyjfai*». Idem de recentioribus belli Punici secundi temporibus affir- 
mat gravissimus auctor Polybius L. III. c. 39. At vero haud defuturi sunt, qui 
existiment, haec ex parte saltem a Numidis et Mauris condita et barbaris nomini- 
bus insignita, postea demum annorum vi in Poenorum potestatem venisse. Quod 
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sone ipsis concedendum arbitrarer , nisi bine nomades Libyci , (qui hodieque ur— 
bis nomine a se invento carent ct Arabicam ihx» mutuantur, nam vox non 

urbem , quod Castiglionius , Rechervhes sur les Berbires Atlantiques p. 117, post 
Vcnturium existimat, sed terram notat) nisi hinc nomades, inquam, Libyci ea 
fuissent feritate et artiam ignorantia , ut vix de oppidis condendis ante colonorum 
Phoeniciorum adventum cogitasse videantur, illinc Phoenices jam multis ante Car- 
thaginem conditam seculis oram Africae continuis emporiis irequeniassent. Quis 
enim est qui ignoret vetustissimas Graecorum de Herctde per Africam ad fretum 
usque Gaditanum profecto et hinc in Hispaniam transvecto fabulus? quas Heerenio 
( Idem T. I. Ablh. I. p. 34 , ed. IV) aliisque praeeuntibus de Hercule Tyrio et 
Phoenicum expeditionibus explicandas esse nullus dubito. Et si a mythis ad hi- 
storiae documenta descendimus , nonne ipsa Carthago ex quorundara scriptorum 
epnione quinquaginta annis Ilii excidio antiquior, vel centum quadraginta tribu» 
annis junior est? nonne Utica Cartilaginem annis ducentis octoginta septem an- 
tecessit ? Quin etiam Syncelli , Euscbium , ut videtur , exscribentis , testimonio 
novimus, Canaanacos ab (sraelitis profligatos in ea loca coloniam deduxisse, ubi 
postea Tripolis Africana exstitit. Vide illius Chronographum p. 47- Quae res 
cum per se minime est improbabilis (Palaestina enim ab Israelids occupata, co- 
loniarum deducendarum necessitatem Phoenicibus- impositam fuisse ratio docet) 
tum celebratissimo confirmatur Procopii testimonio de bello Vandalico L. II. c. 10, 
p. a 58 , cujus verba tanto lubentius exscribam, quanto minus a Viris doctis intelle- 
cta suut. Narrat igitur Canaiinaeos, postquam Josuam vinci et repelli non posse in- 
tellexissent, primum in Aegyptum confugisse, deinceps, cum ibi propter incolarum 
multitudinem sedem figere non possent , in Africam transiisse : tum addit n£U«c t» 
eidaxirt; irsXXij , fi/crsura* At/ 3 i»;v fuyu fftijAi» Ttlv 'HficoOisvi 17/av • nrraOSx T t xal ii epi te 
♦smaasi ipuin? yph^ <3»p>n « , Osltuero ii xal <ppx>pet) «v Nsu/nAat reflat , eu vjd rofiUj Ttytuif 
tjtt 1 t xat acjuxjftai. <7T?;).3U iia tx X;19mv XrmuSu rrerextiitiv» aryyl xpjoK tloi tijj furyxk% , 
ypifipa t* Qcutxux «ymnla^iiiig tyijuxt rv toMKtw yhjrr/i Xcymnx i&h. fytsE; tsuex et ysy6rtt$ 
«ira irptiiirau 'bj-xsi «3 Xorre-j i>wO Nxji}. Vides Procopium diserte et Numidiam memo- 
rare et Tigisin urbem, at vel sic tamen Seldenus de Diis Sp-is c. a. p. m. 18, 
Bochart. in Carwan L. I. c. 24 , p. 4^7 > HoUkigerus Ilist. OrierU. p. 46. Th. Hy- 
dc ad Peritsol Itinera Mundi p. a 3 , omnes de Tingi et Mauretania ad Oceanum 
hic loquuntur , quin iino hoc argumento utitur Mignotius dias. XXQ de Phoe- 
nicibus Mdm. de l'Acad. des Inscr. T. XLH. p. a8 , ad Procopianae narrationis fi. 

dem 
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dem infirmandam , quod nec Belisarins eo arma circumtulisse , neque adeo Procopius 
in remotissimum illum Africae angulum penetrasse ridetur. Notavit breviter Seldeni 
errorem Wesseiing. ad Itiner. Antonini p. 3t) , ubi de Tigisi Mauritaniae Caesarien- 
sis sermo est, bene distinguenda ab illa Numidiae , quam Procopius et 1. L memo- 
ravit et c. i3 , p. a65, uti ex uberrimi fontis mentione ibidem repetita colligi- 
mus. Quo loco cum certamen singulare inter Jabdam Maurorum Aurasitanorum 
regem et Althian Byzantinorum ducem memoretur, abusus est Procopii verbis in 
Geographia antiqua Cellarius T. II. p. 914 1 Tigisin Numidiae quaerens in Au- 
rasii montis vicinia , qui non in Numidia jacet, sed in Mauretania Caesariensi 
mediterranea , nec minus remotus est a Tigisi illius provinciae , quae ut ex Itinerario 
1. 1. constat, mari vicina fuit, inter Rusuccuram et Saldas (Sliaw T. I. p. 73 et 
74 vers. belg. ) sita, quam a Tigisi Numidiae, cujus situs adhuc incertus est. Er- 
go nullum quidem praesidium in Procopii loco quaeri poterit ad probandam no- 
stram de Mauretania Tingitana Phoenicum coloniis frequentata sententiam , quam 
caeteroquin celebris illa Herculis Tyrii cum Antaeo apud Tingin pugna , item nomi- 
na pp. multorum oppidorum , flaminum , promontoriorum istius provinciae abunde 
confirmant ; sed quod nobis longe majoris momenti est , narrationis illius auctorita- 
tem , quam antea non sine caussa labefactare conabantur nonnulli , nunc firmissimo 
fundamento stabilitam videmus. Nora Tigisis in ea provincia jacebat , ubi primum 
adversus Gelimcrcm a Beiisario, deinceps adversus Mauros ab illius successoribus, 
bellatum est , et apud fontem illum , juxta quem lapides isti positi erant , Romano- 
rum praesidium excubabat , quOd hostes aquatione prohiberet (Procop. 1. 1. c. i3), 
Quamobrem nisi ipse locum adiit Procopius , rem tamen accipere potuit a fide 
dignis auctoribus, nec sane commisisset, ut quidquam scriberet, quod a quovis 
commilitone confutari et redargui poterat. Quod si qua nominum significationi 
fides est, ipsa vox Tigisis Procopii narrationem confirmat, refugium notans et de- 
rivanda a _£DQ^, coli. Arab. cL , confugit , nt vera scriptio sit Addamus 

praeterea Menandri Ephesii testimonium in Mauretaniam , quae postea Caesa- 
riensis appellata est , a Phoenicibus antiquissimo tempore coloniam deductam 
fuisse narrantis, apud Josephum Antiq, Jud. L. VIII. c. i3, p. 453. Affirmat 
enim Itbobalum , regis Achabi socerum , Tyriorum regem , condidisse hi&a rn» n At- 
/Sun. Nempe sic legendum esse , non Ai&vry n> Ai/Sun , ut alii Codd. habent , ex 
praecedenti Bercw trp a <I>cc*k>i perspicitur. Est autem illa urbs eadem , quam pa- 
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riter Auzctm rocat Itinerarium Antonini p. 3o , Ptolemaeus AoCuw , Tacitus AnnaL 
L. IV. c. a5, Auzeam. Cf. praeterea Cellarium 1. 1. p. 935 sq., Sliawium 1. 1. p, 
63 sqq. Quae eum a mari remotior sit , jam ante Carthaginem a Didone , sive 
conditam , sive amplificatam , Phoenices non in litore substitisse , sed in interio- 
res terras penetravisse , apparet. Quod ipsum deinceps , potentia Carthaginis au- 
cta et confirmata, ab iisdem magis magisque factum existimo, ut plerasque urbes, 
cis magnum desertum sitas, non Nomades Afri, sed Poeni, condiderint, et nomi- 
nibus insigniverint , sive terrae occupandae caussa , sive ut emporia haberent et 
stationes, quarum ope commodius commercia sua cum interiore Africa exercerent 
Idem statuendum de locis in ora Africana Oceani Atlantici sitis, quorum memo- 
ria apud veteres superest, quosque a Poenis primum exploratos esse, et coloniis 
frequentatos , nomiuibusque insignitos , celebrati illi Hannonis et -Scylacis peripli 
inter alia ostendunt. Hacc igitur quae hucusque disputavimus, ad Carlliaginenses 
pertinent. Beliqua pars» Africae , usque ad Aegypti confinia , Cyrenaeis parebat , 
quos magnam partem Phoenicia stirpe ortos, Phoenicia quoque nomina variis di- 
tionis suae locis indidisse, in nostra ad Rochettium epistola' satis superque demon- 
stravimus, ut nemini mirum futurum sit, si in sequenti nominum catalogo non- 
nulla reperiat, ad agrum Cyrenaicum pertinentia. Quod monendum restat, intra 
Phoenieiara , Ciliciam , Cyprum et Africam nos continuimus , nec Hispaniam attigi- 
mus, vel Siciliam; illas enim negligentius , has diligentius, pertractavisse videba- 
tur Bochartus, quamvis hic procul dubio complura Poenis assignaverit, quae lon- 
ge diversam habent originem , nec Semiticae stirpis nomina satis distinxerit , vel a 
Celtibericis Hispaniae , de qoibus peculiari opere disputavit Guilielmns Humbold- 
tius, nec ab indigenis, vel Graecis, Siciliae, quae ubique Punicis permixta fuisse 
manifesto historiae testimonio constat. Ab bis igitur propter summam rei obscuri- 
tatem abstinentes, jam ad eorum recensionem alpbabeticam pergendum est, quo- 
rum , propter caussas superius expositas , paullo verosmnlior ratio nobis esse videatur. 
Auctorum vero nomina et loca brevitatis caussa non excitabimus , nisi quatenus 
operae pretium sit , cum eorum testimonia apud Meursium , Bochartum et Cella- 
rium legi possint. 

Acabis , oppidum Cyrenaicae mediterraneae, dictum ab 2pp , /inis r quia in ex- 
tremis finibus situm erat versus desertum, vel ab 3pJ?, collis , Arab. i>ic, quod 

* t 

complurium locorum i.-omcn est , c quibus unus est in Aegypti et agri Tripolitani 

con- 
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confiniis !puJ3l XjJUI! diotos. Cf. nolas in Pseudo-Wakid. p, i5o. 

Acamantis , Cypri nomen antiquum , quod ab Acamante repetunt nonnulli , insu- 
ke piomontorio. At hujusmodi etymis equidem non multum tribuere soleo. Ne- 
que enim verosimile est totam insulam ab uno monte nomen traxisse. Res pro- 
pter ipsam antiquitatem et historiae defectum obscura et mera divinatione hic opus 
est. Iloc unum certum puto , nomen non Graecum , sed Orientale esse. Quodsi 
cogito coloniarum a Phoenicibus antiquitus deductarum primam originem in eo 
quaerendam esse videri , quod ab Israelitis terrae possessione exuti novas sedes su- 
perfluae multitudini quaerere cogerentur , Cypri autem situm ejusmodi esse , ut 
ante alias omnes regiones bis exulibus frequentata sit, baec igitur cogitans, equi- 
dem non mirer , si illud nomen Acamantis ab aliqua tribu Cauaiinitarum , ab brac- 
hiis profligata, ductum sit. Reperto autem inter tribus Enakitarum , quas Ilebronc 
expulit Calebus, Jos. c. XV. vs. i<f, Jud. c. I. vs. io, coli. Num. c. XIII. vs. aa, 
nomen w Acarnan , vel Acamas , admodum simile pTW , quod interpretor : Quis 
est frater meus ? i. e. quis mihi viribus et corporis mole par est? Quippe I'na- 
kitae , ut notum est , inter gigantes numerabantur. Hos autem sedibus suis ejectos 
inter Philistaeos mari vicinos habitatum concessisse ex Jos. c. XI. vs. aa constat, 
ubi Gazae , Gathi et Aschdodi collocasitur. Atqui ipsi Philistaei , paullo post Josuae 
mortem a tribu Judae et Simonis victi , magnam regionis suae partem et iutcr alia 
Gazam amiserant. Quo tempore verosimile est Philistaeos cum sociis Enakitis, in 
quibus etiam pTltt esse potuit , migrasse in Cyprum exulibus opportunam , et 
hanc habuisse tamquam ipp>t nffev * unde novis viribus collectis profecti cx captis 
urbibus Isroelitas ejecerunt. Nisi enim isti trans mare aliquod belli armamenta- 
rium habuerint, explicare nequeo , quomodo vel amissas sedes recuperare , vel toties 
ingentibus copiis Hebraeos vincere et in servitutem redigere potuerint. Quid au- 
tem huic rei Cypro aptius? Nam tametsi minime negem Philistaeos, quae Gese- 
nii aliorumque sententia est , ex Creta jam ante Abrahami aetatem in Palaestinam 
veuissc, eosdem tamen Josuae aetate eo remigrasse non puto. Cum enim , ut ex 
historia constat , ad breve tempus sedibus suis Palaestinensibus valedixerint , et subi- 
tae tantum cesserint belli tempestati , verosimile est eos in viciniorem Cyprum , quae 
tractus litoralis recuperandi magnam opportunitatem offerebat, quam iu remoliorem 
Cretam transire maluisse. 

Acamas, Cypri promontorium, quod nonnulli ab Acamante Thesei filio dictum 
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existimant. Nobis est Phoenicium nttlpH, rei potius cum Aleph articulo, 
altitudo, elevatio. 

Adhola , vel etiam Acholla, Achjlla , Acilia et Cholla, urbs Byzacii ad mare. 
Scriptio Cholla videtur ostendere in reliquis formis Aleph articuli esse quaerendum. 
An iritur scribendum nkllTl ct derivandum a Vln , arena , ut regio sicca et are- 

° T • 

nosa designetur. 

Acias , vel Aciae , suburbium Romanae Carthaginis. Procop. de B. V. L. II. 
c. 8 , p. a 5 i. Est vox Syriaca , ager consitus , coli. Arab. ili», ager bonus, 
et Hebr. HpVn. Scriptionem illustrat 'AxeX&qui , i. e. ager sanguinis , Act. c. I. 
vs. tq. Videntur designari horti urbi vicini , vel etiam in illam inclusi. Sic in 
Punica Carthagine Megara eodem fere loco sita hortis plena erant. 

Acrath, urbs Mauretaniae Tingitanae. Forte scribendum est fYlpJl et compa- 
randum cum fHpl? , quod nomen notum est urbis Philistaeae. Utrumque repeten- 
dum ab *lpP, stirps , imprimis peregrina , quae in aliena terra sedem fixit. Cf. Le- 
vit. c. XXV. vs. 47. Nempe Acrath et Ekron sic dici videntur quod alienigena- 
rum coloniae essent et stirpem continerent in solum peregrinum translatam. 

Adana . urbs Ciliciae. Videtur dicta esse a silus amoenitate. Nam HJ* ct 

/*/ *— 4 

nomina pp. sunt Hebraica voluptatem designantia. Cf. etiam , empo- 

rium Arabiae felicis, et tioc , locus Ncdjdi in Arabia deserta. 

Agar nomen urbis Byzacenae, cujus veram rationem nobis Arabes conservarunt, 

eam hodieque js*- p , i. c. j, 1 , q. d. lapidosam appellantes , ut Shawins au- 
ctor est T. I. p. 175. Jacet enim urbs in saxoso tractu. Ergo vix dubito, quin 
Poenis etiam *Vtn dicta fuerit eodem sensu. Hinc facile explicatur nomen loci, 

▼ T 

Agariabas in Itinerario Antonini p. 74, in iis, quae Tacapas iutor ct I.eptin Ma- 
gnam jacent , memorati , a Cellario vero omissi. Punice sonaret “IJn , lapis , 

vel rupes arida. Comparanda nota urbs Gileaditica t^ 3 *. 

Agma , si se fulgurita villa, in eadem regione Syrtica, omissa a Cellario, bis me- 
morata in Jtineraiio Antonini p. 5 t), item p. 75, ubi posterius nomen non legitur. 
Varias Virorum doctorum opiniones collegit Wessel. ad p. 5 9. Ipse Punicam vo- 
cem esse et Arabica nonnulla conferri posse existimabat , quae tamen non distin- 
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etius memoravit. Si fulgurita villa synonymum sit vocis Agma , quod vix pu- 
to , necessario cogitandum de verbis rTXI et Dn’ , quae cum verbis cognatis D'0n » 
Din , habent notionem caloris et artioris. Sic igitur vel JTDnn , artiens , in part. 
Kal a non, vel fTOnn, ardor , conflagratio, a DIY, eligendum erit. At vcrosimilius 

t - - 

puto et scriptioni Latinae propius DJtt, vel potius in statu emphatico ad Syro- 
rum normam ttOiX , stagnum , vel arundinetum , quae vox Hebraeis , Arabibus 

’ T * * 

et Aramaeis communis est. Confirmat conjecturam Lexicon Geographicum duo 

, * 'f 

memorans loca ejusdem nominis, alterum ^1, in ditione Halebensi vicinam tm 
» i rt r 

, alterum i*».] , prope Babelem et arcem Niraroudi. 

Alasi , oppidum Garamantum. An est Arabum , repugnans, rebellis, ut sit 

synonymum tu jJU et recusans, repugnans, arcens, quod de locis muni- 
tis solenniter dicitur. Memoratur in Lex. Geogr. locus sed sine ulteriore 

indicio. 

Almaena, vel , uti Graece scribitur , 'Afyatva , urbs Zeugitanae mediterraneae (cf. 
Sbaw 1. 1. p. aoo ) videtur esse Arabicum quod nomen castelli, vel urbis 

est in Yemana, et, vel a derivatur et aquam notat per terrae superficiem 
fluentem , vel ab Jjt, potestate scaturiginis , ut Syr. }ju±£i , Ilebr. WO , vel loci, 
ubi fons erumpit. 

Altaba, urbs Numidiae interioris, prorsus Arabicam formam nominis habet LUal), 
i. e. bona , vel bonum. Yox nunc quidem aliter explicatur in Lexicis , nempe 
vinum et genus dactylorum Medinense, sed bis rebus, propter bonitatem et ex- 
cellentiam illud nomen tribuitur, quod proprie adjectivum erat neutrius generis, 
unde Medina quoque ct alia urbs in regione appellantur LUo , quasi bona. 

Nec alia ratio videtur nominis >Ua , quod est loci in Bahrein siti. Adjectivam 
notionem apud Arabes paene oblileratam servant Aramaei in 3D et Hebraei 

in 310 , quod ut nomen regionis, exstat Jud. c. XI. vs. 3 et 5, II Sam. c. X. 
vs. 6 et 8 , ex quo posteriore loco colligitur illam iu Syria quaerendam esse. Vi- 
deant eruditi num respondeat praefecturae Syriacae ad ditionem Emisenam perti- 
nenti, cujus caput est notum oppidum tfjUo fi, i. e. vicus bonus, bene distin- 
guendus ab alio Idumaeae vico ejusdem nominis , quem memorat Josepbus de 
Bell. Jud. L. IV. c. 8. p. 397. 

Ama- 
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Amamassa urbs Cypri , cujus ager Veneri sacratus , et fertilitate insignis erat. 
Vocem Hebraicis literis scribo nDJIDfl ON , i. c. mater torcularis , quod more 
Orientali notat locum torcularibus frequentem. Vide inferius Emporia. Illud 
mjhi est nomen instrumenti ab DD>* , calcando pressit , unde D*DJf mu- 

T • I • T 

stum. Etymon confirmant alia nomina locorum a torculari ducta , ut A3 Philis taeo- 

rum , item inferius explicanda, Cote, Cotta, rei Cotte, Giti, rei Gitti , Grtte et 
Jagath. » • 

Amathus, urbs Cypri nobilissima eadem et antiquissima, unde toti insulae no- 
men adhaesit Amathusiae. De Phoenicia illius origine dubitatio nulla est , quamvis 
de conditore dissentiant et nominis caussa. Viderat jam olim Bocharlus in Canadn 
L.I. c. 3, p. 354, illud cum Hebraeo non componendum esse, etsi miror illum de 
Hamatho Canaiinis filio , quam de urbe Hamatlia cogitare maluisse , Amathuntis , 
ut censeo, metropoli. Nempe rerosimile est Phocnioes primum omnia Syriae loca, 
quotquot poterant, in his Hamatham , coloniis frequentavisse , antequam de Cypro 
occupanda cogitarent , postea vero Hamathenos , sire a Syris , qui circa Davidis 
tempora istos terrae tractus jam tenuisse ridentur , sive ab Israelitis , quorum ter- 
minus borealis Hamatham usque pertingebat, sedibus suis ejectos, in Cyprum mi- 
grasse et novae urbi a se conditae Amathuntis nonum a veteri patria indidisse. 
Cui conjecturae etiam aliunde aliqua veri species conciliari potest. Nempe ex Jud. 
c. III. rs. 3 discimus Ilevitas ('liTI) habitasse in monte Libano a Baal Hermone ad 

Hamatham. Hos autem Ilumathae accolas et ricinos in Cyprum transisse et partem 
illius frequentasse ex nonnullis indiciis intclligitur, quae Etymologici M. auctor in v. 
'Ate; nobis conservavit , tradens ’As» primum fuisse Cypri regem ex Cephalo et Au- 
rora genitum , ab hoc montem Cypri 'Aii» dictum fuisse et flumen inde decurrens 
‘A i». Ilacc omnia obscure alludere ad antiquissimum Hcvitarum in Cyprum trans- 
itum et spectare videntur Syriacam nominis scribendi rationem ^.Idu , quae quam 
facile mutari potuerit in Graecam formam ‘Aiis;, vel 'Atis;, illi optime perspicient, 
qui meas ad vocem Taia* observationes superius prolatas cum praesenti disputatione 
contulerint. Cactorum hoc quoque coloniae a Phoenicibus Amathunlcin deductae 
indicium habet , quod Stcphano teste urLs ab Amatlio Herculis filia dicta fuerit. 
Hercules enim sine dubio significatur Tyrius, vel Phoenix, qui deducendarum colo- 
niarum quasi dux et auctor, et colonorum fautor et parens existimatus est, et cu- 
jus cultum et sacra, ut in dissitas sedes ct longinqua emporia circumferre solebant, 

ita 
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etiam Amathunte '^oasti^rant , , quemadmodum ex Hesycim glossa M«)nqt., w* 
.«ffisoere V>n docU. :; • „ (illi ,j 

r. Ammedara , yel Ammaedara et Ad Modera , vot Medcram , colonia/ in Numi- 
diae mediterraneis. Varietas scripturae ostendit Medera , vel Medam , verum nomen 1 
esse , cui , vel more Hiocnicio Alepli articulus adjunctus, vel Latino ad praefixum git ,‘ 
ut, centies fit in Geographia veteri. Exempli caussa laudamus p. 36 limer. Antori.} 
ubi ?e invicem excipivfht (id 'rubfaffetd dibalat , 'Ad dracode?, ad >egias. Ergo Scri- 
bendum puto iTinira, W mibrt, Vet^ 4 m'rtinj^, I. e. c«kAi oW«m, vel 

meritorum staBuIum. Voxsccuncluni dii alogiam formata est ab grar, quod 

. # Jli I • if l».:_ .oir» ' i H | r J. . _ lf — — _ , • * ", . ^ V 

ipsum nomen urbis est ut tribu Juda, Jos. c. aY. ti. ai, et 1 torris apud Betb» 

lelienium , dictae *^)rV , ttD , Gen. C*XXXT, v$. 21* coli. Mich. c*lY. rs* 81 *•-» 

T ” * I * 

, Animocliostut , promontorium Cypri , videtur scriptum esse euplioniae caussa pro. 

Aninochostus , i. e. ON , mater aeris , cujiis metalli quam ferax Cyprus fue- 

•' ‘ * ., I f! 1 'u* d'i/ T 1 'I, j kL ■ , 

nt, ommhus notum est w « •' . 

1 Ampsaga , flumen Africae , quod florente Cartliagmensiina repuilica duas Numi. 
dias, alteram Massylorum, alteram. Maaapiylpriim , disterminabat. JRem bene expri- 
mit nomen rUDS DM , mater divisionis. Nam apnd Chaldaeos 3 DS est dividera 

j ’ T T I ■ • -■ >1 * * 

et partiri. Hoc verosimilius etymo Bofcharli, qui .in Canadn L. I. e. 36, p. 484 
tbntulit AraB. ^—> 1 , latus , amplus. •> . • -iiqr > ,t, ... 

Amudarsa , urBs Byzacii, omissa a Cellari^, haud procul abfuit Tlionis , ut e^ 
p. 4® Itinerarii Anton. apparet.. Jxtcum triturae, vel aream , designat, et praefixo 
articulo derivatur a Verbo Syriaco -*J?, Arabico , triturare, cujus part. pnss.' 
imp Jw accurate respondens tu mudarsa , etiam ut nomen locale Sumi potest. Ct: 

Sacy G. J. Tl. §. 586.// , ‘"V/ ‘‘ ^ ri 

Anabucis , locus ad Syrtim majorem, inter Lcptin et Beroaiccn. An EfpSTT < 

... .‘jIjji.uj ««!..«. ',ik i lk | }- t * *"■.* 

. ' r j . . •/•» 

fons quaerentis, vel' 7 TJ?p 3 n W; fons fallis, vel planitiei * coli. AraB. i*i> , vel 
... » 1 • - 1 - 

D’ 20 n pjf , fons flentium. Vide D *33 nomen loci, Jud. C. II. vs. 1 ," 5 . 'i 

Anazarbus', urbs Ciliciae celeberrima, alias acfcuratins Anazarba appellata. Ne- 
que enim dubium est, verum nomen fuisse 10*1111 pjt, fons affluentiae , copiae 
(si saltem ex auctoritate dubii loci Paraphrastae Cbald. Prov. c. XV, vs. 16, sta- 
tuendum sit 10*11 hanc potestateri? habuisse), vel potius fons angustiae , i. e. e* 

; 1 *i.i ifil '! 1. ■ . ni i: J . i Ara- 
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Arablsmo , ipsa angustia , mira Angustia (vide' quae ibftWflS ad t. Chinalaph dicturt 





- AnnasH , Annexi, vel.Asuunel, loeus regionis Syrticae, a Cellario omissus. Cf. 
Iii/idr. Antyn, r>. 64 . , Apejte descendit nomen a xerbo *7U , etsi incertum sit utrum 
TUA, Jluentum-, alfes 7tl3jl, an Arab qugmentum , redundantia proventus, 
quod montis , etiam t Arabici nomen est , an denique Jji huc .adbibendum sit, 
quod locum notat duri soli , atque inde aquae J luxum a pluvia Jacile susclr 
fiesueni, , ., • ,, .. , ,. • , _ : ' 

.. jttvoegatf) ('AiewiJ ) , nomen loci Libyci circa Bagradae fontes. An fuit JTfWI , quies? 

- - - “ . •<'!’».'! * '*>1 >1 , .... 0‘, . .... .j .,t\ * «u 

Apphar , locus Mauretaniae Caesariensis, dictus, ut videtur, a puteo ibi euosso. 

// | . I . ; 

Hasbx vecid est “Sin, Arab. ji»- , /odit , unde js»., terra effossa , locus ubi foditur , 

quod 'iortaJse bostrdm «t Apphar, et a. quod multorum locqfnm, p» Arttr 

Bla nomen esse testatur Lox. Geogr. . , t ' ,, 

I Arqnge, raon.s interioris Libyae. Prima qyljaba aperte est Hebraeum *T?1 At 
reliquae obscurae sunt. An comparandum Arabicum «yiel, longo collo praeditius, 

fel jj c, (Mjff 1 ) longitudo coffist trt mons ahi et angusti cacuminis significetur. 

• : h 1 «• » — • .*«• . 

/»/ ' ’ ' 1 t ' _ ...-HI • • 4 \ I 

C£ etiam Uic, Collis monti impositus, quod nomen quoque pp. est loci in de- 
setto , .Euphrati imminentis supra Anaro. ( ‘ " 

Archih, locus in Cyrenaicae mediterraheis , dictus, ut videtur, pp. ^IPTt, ji 

commerens „ inter Cyrenaeos et tribus Africae interioris ibi agitari solitis. Nam 
Sm pst mercaturam exercere. Cf. Artagira. ‘ 

Antonia , tel Ardanis , vel, ai Strabum credas I». XVII. o. 838, Ardanaxes, 

promontorium humile in iHamaric^ Verum. nomen est Ardania , i. e. n*3*T Tl, 

r •' . j .. *•»>'• L f <9 

motu luuaddatis., depressionis. Vocem» iT}"! ^ refero ad ^1.), unde <^ 0 , quod in- 

ferius est >• /p ' •> ii l «... „1 . • , ... 

ArHnafia colonia,, vel potitis, ut, Plinius habet, Arsennaria. Neque enim du- 
bito, quin verum nomen sit Arsijfpa , quod codices Melae L. I. c. 8 servaverunt, 
et cui deinceps terminatio adjectivi Letina accessit. Est oppidum Mauretaniae Cae- 
sa- 
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«arietis is» ad mart «itum et ab ea p«rte rupium praecipitiis munitum (Gf ; 6haw. 
;T. p. 20), unde nomen rUtf “VI , . moris rupis, i, saxosus praeceps. 
Hebr. p , et Syr. jAm, de scopulo, crepidine , promontorio , psurpate. Ali» yj- 

detur esse ratio nominis •' ' *b ' >•' ! ;•-» •» • - '• 

Arsinarium, quod ‘promontorio» «st b» e*tem« Libyae ora ad Oceanum et forte 
eat *l* 3 d Tt, quod nomen, bodieqoe in Arab. servatam, at praeter Abulfij- 
dam Ldclcon 6eogr. docet , olirii' CanaSiiiUca IriBuf Aiiidrraeoruta Hernlonl trii)W- 
bat, Palaestinae monti. Cf. Dcuter. c. III. vs. 9. Quorum colonos in Africam pru- 
iectoe Imi* monti propter aliquam cum Ilentione similitudinem ideis nomen tri- 
buisse rerosimile est. < ,, .. \ j , a 

• yfrtagira , focus interioris Libyae , quod Hebraicis literis scribo rtUfi *CT , i. e. 

mons mercaturae. Verbum quippe “UH Hebraeis ignotum, apud Arabes, Chal- 
daeos et Syro» habet mercaturae exercendae potestatem. Forma iTttfT.np» empHqa 
exstat, #ed vicinum TTUft serrarunt Arabes in suo ijjfi. Si rem benB assequor, 
Arcfcili et Artagira non erani- oppida , sed loca in ora deserti , ubi forte , inter 
tribus feras et incultas et merosiores Carlhagincnscs et Qj-renaoo* eo veniente*^ 
ejusmodi peragebatur mercium permutatio tacita, ut nec venditor emtoiem, nec 
emtor venditorem conspiceret , Vel alloqueretur, qualem a Cirtbaginensibas autii- 
quis osurpatam fuisse scribit Herod. L. IV. *. 196, >ab hodiernis Mauris Shawius 
Tf.i. 1 p . 3A8. > , ;• 

*•= AhiSr^tC,' riomert lOcf 1 * CeHflrio praetermissi t quem JUneramun- Antonini iq 

collocat inter Malvam flumen , quod Mawetaniam Caesariensem * Tingi tana scocrrfit, 
et Slgam municipium , celeberrimam quondam regiami Syphacis. Sbawitt T. I 
p. 1 5 censetur esse pagiis , ■ quem ibodie Twrmt oppeMaart, quia hunc inter et Sif 
gae rudera sunt XXVII milfia passuum , quos Itinerarium inter Sigab ponit et 
Artistgam. 1 Quamvis ipse fatetur Iris numeris non multum fidendam esse. Mihi 
longe verosim dius est Ific latere ' yJfm AcpaT » ifim Ptolemaei , nunc Jias Iloneine. Vidi 
Siursv. ibidi ISam primum peri intervallo a Siga distet c _pt ex ;tabuh Shaqm pri- 
ma intelligitur , teej* apud Ptulama^um eodem loco collocatur ,, quo to Artisjgpjp 
inventurum esse sperares. Hujus enim verba: Mr/s 'Ax/xatri^. Fi/pipai Xtfajv. Ztya 
rih ; , xsXuvuc, respondent illis Itinerarii Artisiga. Portu Caeeik. Sign.Mundipium. 
Postremo hio aperte latet illud 'VI, mons , de quo jam aliquqties vidimus. An ve. 

rk- scriptio est IWn Tl, mons elationis , a (Vft, vel JTlt, efferri, apud Aramaeos, 

» • • 

Ff 2 vel 
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• Ve^iVWI Tt , tHortr nitoris , splendidae albediids , 'fulgoris , quia eminus conspici- 
etur, vel, si' 1 mavis , stccHails %t ariditatis : quarum rintfouUrn varietates ex verbi 
•ITO e jusque, derivatorum comparatione facile tuearis. r. L' • 'i 

Arualtis , mons interioris Libyae , forte dictus a Batilli dea , quae, ut supra mo- 
nuimus , ab Astarte non differt ; ut nomen scribendum sit 0*7^3 “IH, mons £aai- 
-tuiis. Montes, a Ciis appellatos esse, quibas sacri erant, aliunde uotum est (vide 
supra p. iG5) ,,et exemplum praebet Hebraicum DTl *m, mons solis. Vide 
eti*nt infra’ Malethuibalus. •' ' .!!. . .< .1. .) I 

-• Asama-, fluvius Tingitanae. An fuit Pboenicioe KOH TJf , vis, vel vehementia 

M / t« • 1 

aquae , quod Arabice * Ull y. sonaret. 

Asarath , fluvius Mauretaniae Caesariensis. Ex variis etymis , de quibus cogitari 
-possit , maxime placet, st derivetur a verbo “ITO, immorigerum esse , et scribatur 
trhOK, vel mKDN, ad normam participiorum Arabicorum , quae a verbis surda 

„ ' ■# Mae 

originem ducunt. ■ Nam a ^ formaretur «,UI. Si hoc rerum sit , nomen promis 
erit synonymum Orontis appellationi Arabicae , repugnans , cujus variae 

caussas afferunt , de quibus Sclmltensii vide Indicem Geographicum r. FUmus 
Orontes. Ego rerosimillunum putem talem fluvium sic dici, qui aggeribus et 
molibus se frenari non patitur, sed nihilo secius sapra ripas effunditur. Quod 
enim Scliultensins hac in re Abulfedae commentis credendum putat , Orontis 
quondam accolae, vel eam ob caussam nihili est, quod nomen ab Arabibus im- 
positym non dut flumini., sed. a Syris jam minimum annis i5o ante C. N. usur- 
patum fuerit , ut ex nummo constat Alexandri Balae , in quo legitur ATTAMEQN 
TON DP02 T2 ASIO, i. e. Apameensium ad Orontem. Vid. Mionnet T. V. 
p. 54 , n. 4?5» et Cellarium G. A. T. II. p. 354, qui locum quoque laudat 
Sozomeni huc pertinentem , et conjicit nomen a Macedonibus ab Axio Europaeo 
ad Orontem fuisse translatum. Ego potius arbitror liujus etiam nomen Orien- 
tale esse et a simili caussa repetendum. Ut ut est , Syri , quibus verbum |^w , 
idem notat, quod Arabibus, procul dubio extulerant _i^, ad normam 

Hebraici ’j5J , pro , et activam potestatem voci dederant , qoae regnat etiam in 

- / * : • i : <■ 

Arab. homonymo ^aa. .1 , 

Asine , urbs Cypri , item Ciliciae , a munitionibus , ut videtur , dictae. Orien- 
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-talem enim scriptionem conjicio ftiisse rtPVTI, rei rtTDn. Posterius Hebraicum et 
Syriacum , prius Arabicum est. Notitiam boruin oppidorum , quae memorare ne- 
glexit Cellarius , Stephano debemus in r. 'AvA». < 

Asisarath , \ , urbs Mauretaniae Caesariensis mediterraneae. An fuit T\Ta)T\ , 
rybur ■ m urorum , ut locos munitus designetur , vel fin^ PTJ? , fortis moenibus f 
Assume, vel Assutus , oppidum Zeugitanae. Cf. Siiaw. 1. 1. p. 184. Proba- 
re" est nomen .Punicum mtiTl , yel i. e. vallatus , muris cinctus, sonuisse, 

1 n : .1 > r -t t 1 . * 

nisi *l1Vn, vallum, septum, mavis, quod complurium oppidorum Palaestinensium 
nomen est. A Graecis 'A oitp, vel '‘ko mfat pronuntiatum , quod ab ’ kvrsjpsi parum 
differt, ad sensum respondet Viiapa (iTVTi), ad sonum et originem parum discre- 

— • S-* ’ I * * ’ | ; 

pat^i»-, quod castelli Yemanensis nomen est. 

Attici", locus in agro Cyrenaico, cujus nomen rtpTtp, i. e. vetas, interpretor. 
Exstat in solo Itinerario Anton. p, 06. . ) . , . . •> ! , 

Audon, mons Numidiae mediterraneae, quem eundem esse existimant, qui 
alias Aumsius appellatur. Ejusdem nomiuis quoque promontorium et fluvius in 
Mauretania Caesariensi memorantur. Ex his. fluvium non allegavit Sliawiua , reliqua 
p. y5 et 100 Audus extulit, quod Cellarius etiam p. 914 fecerat in monte Nu- 
midiae. Hunc tamen Ptolemaeus , , cujus sola auctoritate baec nituntur , diserte 
to A3ds v Ipsi appellaverat , ut promontorium A «fcv axpow. An fluvius etiam neutro 
genere efferendus sit nescimus , cum nominativus desideretur. Equidem illud ad- 
modum verosimile censio et baec omnia dicta esse conjici» a locorum amoenitate. 
Nam Audon accurate respondet formae Syriacae , deliciae proventus , copia , 
ubertas. Cf. pp, et supra Adana. Videntur autem Poeni extulisse cum articulo 
jnpn, vel plpt. Quodsi descriptiones montis Auraaii, vel Andi, quas Procopius 
L. II de bello Fandal. c. l3. p. 266, et Shawius p. 100 memoriae prodiderunt, 
contuleris , profecto senties quam apta et rei naturae conveniens sit ista appellatio. 
Ut enim Graeci scriptoris , quem laudavi , verbis utar : ovu 31 Jpuvri xai a tu bpaXci yt- 

injWKS r.liix zt tfaivctsu xeu xcij vsu m)lcu , Tnz ausi; u mtcuatu ’ tuu 7Tnfu3u'7wr ffalu u XP f l} LX , 
tiaupitmi &», Heu crt c?m;, 04 cvrxM* fuerat, qrt emipa ixeumj , 3mXia ia zi peytSii iszat , jj 
i» tn culri «saaq htfsjr, ‘ yiin-ilat nefjxt*. * 

Augala , oppidum Mauretaniae Caesariensis , forte ab eo dietnm , quod in planitie 

i u u. , 1 • .1: • Ff 3 .1 ja» 

jj. - » 
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laceret. Nam complanationem notat et aequationem. Firmat etymon alio- 
Tiun nominum comparatio. Vide inferius Ausufal , Sava, etc. t- ‘ i ' 

Avitta , oppidum Zcugitanae mediterraneae. An scribendum , cnm ter- 

i_ . , v f 

minatione Syriaca, ct comparanda urbs fWy Idumaeae? Utrarnque condiderant for- 
tasse Awaei ( D^y ) reteris Canaancae populus, quem a Chatzerim, (i. e. Rafech , 

, si Saiidio Hdcs, item Onkeloso, apud quem nunc male JTSH legitur) Gamm 
usque degentes expulerant Philistaci. Cf. Deuter. c. II. rs. a3. Fatendum est in 
gentis nomine litcram Waw duplicari, in urbium illarum nominibus non item. Sed 
quis n»Lis liquido affirmet, aut hoc, aut illud, probandum esse, praesertim cum 
vocis significatio propter ipsam antiquitatem prorsus «bliteraU ait? 

Aurosius mons. Vide Audon. Fertilitas loci suadet ut existimemus Bhln ve- 
ram vocis scriptionem esse: ut sit part. in Poliel pass. nd normam r«5 pp. 

accumulatus , hinc subst. thesaurus , et *7*7lE? , expilatus , ct notet locum aratum, 


culturae aptum , fertilem. 

Ausufal, locus Marmaricae, juxta Catabatbmum ( Itiner . Anlov. p. (y>). Videtur 
dici ab humili et depresso sitii , ut 'sit' Hebr. et conipafctur quod 

• • • • " T* • ' * , 

de planitie inter montes Judae et mqrc sita dici notum C£t. 

Autotnalax , Automalaca et Automala. Extremus agri Cyrenaici locus ad oc- 
cidentem, baud procul Philaenorum aris, uti praesidium militum erat. An fuit 
*l7QPr m;> , vel roVtn fiTO , auxilium , praesidium regni , vel ditionis. Ilefirai- 

cum MI? (Arab, semel adhuc superest Je». c. L. vs. 4, auxiliandi ct 

tentandi sensu. Secunda. Tog nobis respondere videtur Arabicis s^XL, et vilU , 
quae uti notius Cii- , de regno et posses ioue usurpantur. Poss» etiam cortficew 
*j? T 3n niN , index ditionis , i. e. indicium t quod ostendat d>i regionem incipere Cy 
renaeornm. ... ... ... 

• .•;... . (rt nq . V 

Auza, Auzea , Auzia. Nomen oppidi Muurotaniao Caesariensis , quod ab bibor 
l»ale conditum esse jam supra observavimus, Verosimilc est nomon triplex toti- 
dem formis respondere Infinitivi speciei Iliphil verbi yc?*, cujus prima syllaba more 
Syro in dipbtbongum abierit: nempe yc^H, y^Vl et y^D. Signilicut ista vos 
salutem ct liberationem., ejuaque appellationis caussa baCc potuit ; quod Ttho- 
Lqlus , superflua niullitudinc Lu bana coloniam translata , Phoenicen pluviae defe- 


ctu 
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tftu M «Bhonae edritate laborantem (Joeeph. dnt. Jud. L VIU. o. i3 , p. 458), 
aliquanto sublevaverit. Potes etiam Auza , vel oum Hebr. T*1J7 , Arab. oU, confu- 
git, comparare, ut ntljl refugium significet; vel cum Hebr. py, Syriae et Idu- 
maeae, regione, quod .nomen Alexandrini Aijtti; reddere splent. Interim ex prima 
ratione aola trium formarum satis apta ratio reddi potest. 

Babba , colonia Mauretaniae Tingi Unae. An fuit Hebr. 1133 , excavatio, apertura , 

!•«■** r * J.it.tjXIiU x jJ • UiL< ...... . ,i f , W T. 

mi porta etiam , ut terminatio amplia Lica sit Syrorum et scribatur R23. Dispicien- 
dum tm locus ita dicto* sit a montium angustiis. Geographia Arabum multa no* 
bi» offert 'prorsus, similia. In quibus primarium locum tenent angustiae Caucasi , 
quae yulgp PcTwcc Arab, , *ed simpliciter etiam, e-AU appellan- 

tur, vel tLdpSHy >_>Wb Tiun secusdo' vyaLril parvum est .Syriae oppidum, inter 
Halebum et Manbodjutn , biitis mittiariis • Bonus , decem ab Halebo distans. Ter- 
tia ut est nomen montis ricini *d jtf* in regione B^irein, Quarto e-A* et 
est vieus JBokharfcC , et quinio iAJ! est locus ia' confiniis Asiae Minutis, Discimus 
ista ex LexIco Googv. et MoscbUreko. <■ , t ^ , ; 

I Babiba , oppidum Libyae exterioris ad -Oceanum , e regione cireiler insularum 
Canariarum, sive Cir lunatarum., quod ex ordine lucorum apud Ptolemaeum efiici 
ptose videtur, piomen procul dubio i non minus Punicum est , quam vicinorum 
locorum Arsinarium et Russadir , sive tractum illum terrarum coloniis frequentave- 
rint Poeni , sive nomina tantum illis locis dederit, vel Hanno , vel alius Cartha- 


gjnensis , qui eam oram praetervectus sit. Ego vero memor eorum , quae ad expli- 
candum nomen Hipponis , ex comparatione Arabici <«_-£ , stagnum, et Syriaci 
tinus, praeeunte Bocbarto, in Diatribe punica p. 3«jsq., attuli, eandem vocem 


bic quoque latere conjicio , ut N3J1 33 sit introitus stagni , sive sinus. Forte 

| % • T • 

oppidum situm erat in ijpso introitu illius bpooj prjdXw, quem Babibae vicinum fa- 

dt Ptolemaeus. . ' 

Badiath, locus interioris Libyae a septentrione fluvii Gir. Respondet Arabico 
w» campus , desertum. 

Balanea , urbs Phoenices, vel Syriae, alias Bcdanaea, vel Balanaeae , me jtidi- 
ce, a fontibus thermisve dicta, ut vera scriptio sit *?p3 , i. e. praedita fonti- 


bus. Eadem origo nominis 

Bal- 
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BaMenc,' i. e. *?J3, quod oppidum: Mauretaniae ' Caesariensis memoratur 
inter Calamam et Rusuccurum in Itiner. Ant. p. 37. Alterum status em« 


pliaticus est Syriacus, alterum Chaldaicus. 

Banadedari , locus regionis Syrticae , a Philaenorum aris, Wesselingio judice ad 
Itinerar. Anton. p. 65 , non diversus. Si Bamadedari legeretur, illud; libenter Vir' 
Celeb. explicuisset aras cursorum , nempe Philaenorum, et Punicam vocem esse 
putasset. Qua conjectura quid spectaverit non satis assequor. Utut est, -in Vote’ 
Bana , vd Bena , ut Cod. Neapol. habet, quae a sq. in duobus Codd. separatori 
vestigia Semitica; agnosco. Est enim Arab. »U* , aedificium. At didar vix’ e Phoe- 
nicismo poterit explicari. Si libris Punicis credimus a Sallustio laudatis , quoram- 
certe tali in re haud contemnenda est auctoritas, cum Her&de Tyrio ' r L k. cum' 
Fhoenicum coloniis, in Africam transierunt Persae, Medi, et ArmcnL Sallunt, de 
Bell. Jugurth. c. 18,. Quapropter minime mirum foret, si subinde etiam Fefgicum, 
nomen hic nobis se offerret. Ergo venia sit audaciae, si didari .cxim Pers. 
dens, specularis , a verbo videre, comparandum esse censeam, ut v 

idem sit, quod JbSii sty, aedificium, vel torris specuiantis , alias specula, qiiod 
aptissimum nomeu est castello in regionis confiniis posito. Caeterum dispickmO 
eruditi, utrum hic locus ab Automalaca, de quo supra vidimus, diversus existi-; 
mandus sit necne. ■ 1 ■’ il , ■». 1 •. .1 -> 'tu.-i .1. 1; r-r-*'. -I 

Baniubae , populus Mauretaniae Tingitanae. An fuerunt 3VK '33 , JiUi JobtP, t 
Baniuri, gens Mauretaniae Caesariensis , ad Gaetulorum nationem pertinetis. An 
verum nomen ftiit 31« *33, vel *TIR *J3, filii Ur, vel Uri? Utramque "VtK et 


♦31R nomen est virile in Hebraeorum libris. 

Barathia , locus regionis Syrticae , forte dictus a puteis JVHN3. Huic statim sub- 
jungit Ptolemaeus Kaeriputt, i. e. Cisternas, ut forte ex uno loco duo fecerit, cu- 
jus erroris superius geminum exemplum a nobis allatum est. Haud infitior tamen 
Strabonem L. XVII. p. 837 eodem plane situ, ab oriente ostiorum Cyniplii flumi- 
nis , collocasse castellum , quod condidere Carthaginenses , ytfup&nn [ixpaQpi ta» tk 
r(p inymaa. Quae verba si integra sunt, alii enim libri habent /3*9/** pro 
(japxlpx , haud absurde existimes apud Ptolemaeum fixpxlpx pro f3apaBi* tegendum esse. 

Batrachus , portus agri Cyrenaici. An fuit E^33 fl*3 , domus equorum , quae ap* 

pel» 
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pelhtio quantopere respondeat Cyrenaeorum ingenio ol> Imarft^ua celeberrimorum , 
manifestum est 

Bedirum. Cf. Botrjrs. 

BibUaphorium , locus in extremis Aegyptiorum finibus , in deserti Libyci ora 
situs , supra Paraetonium et Apin. De ridicula significatione nominis , si revera 

Graecum sit , jam ante verbulo diximus. Nobis est “Iflp*? 33 , portu pulveris , 

...... i . V ' ’ 

vel arenae, i. e. deserti arenosi initium. Simile est PPlSP? IV3 , domus pulveris , 

-l ^ t. ■ ■ 1 r 11 * * 

Miclia c. I. vs. IO. 

Biila, urbs Mauretaniae Caesariensis in ora Sabarae. Videtur synonyma rft 
Badiath , ante memoratae. Nam »1 a*j , desertum et planitiem notat , unde loco 
nomen adhaesit inter Meccam et Medinam sito. Potest etiam comparari too pro- 
pe Ailam. De utroque cf. notas nostras ad Pscudo-W akidaeum p. 14 sq. 

Bintka, oppidum Melanogaetulorum. An fait pp. ’3, pro JV3, domus 

■ r * T • “ V » 

plantationis , quod vel locum arboribus consitum , vel coloniam , denotare poterit f 
Nam etiam de populo dicitur, cui certae sedes assignantur. 

‘ Bocanum Hemeron , locus Mauretaniae Tingitanae , forte a thermis dictus. 

Vera quippe scriptio fuisse videtur “Ibn jTfiJ , specula fervoris , vel aestus. Coin- 

'■•VI ' o ;ii ih,I i ii: 

paretur Himerae , urbis Siculae, nomen, in quo dudum thermarum significationem 
quaesivit Bochartus in Canadn L. I. c. 37 , p. 5i5. 

Bocarus, fluvius Cypri, cujus amoenitatem nomen ipsum exprimit. Videtur enim 
Hebraicis literis “ITO scribendum esse, ut sit part. in Pohal pass. a VO, elegit, 

ad normam vocum VjIS? et IVIN et aliarum, ut sit reddendum, electus , vel eli- 
gendus , i. e. praestantissimus , optimus. 

Bocchyris , agri Cyrenaici locus. Num Forte synonymum est Hebr. D^VO, quod 
nomen est urbis Benjaminiticae ? 

Boosura , urbs Cypri haud procul a Papho veteri. Graeca scriptio nominis Be£»> 
mipa ridiculo Ptolemaei errori opportunitatem dedit Is scilicet vocem invertit et Oupx 
(Sci; scripsit , quasi locus a cauda bovis dictus esset. < Milii quidem dubium nullum 
est, quin vera scriptio sit JV1EM3, i. e. domus Astartes, vel Ascherae. Compo- 
sitionis ratio eadem est , quae in synonymo Bostra , i. e. mntfyD , quod Hebraei 
mHwtya scribunt. Syllaba 13 decurtata est ex 013 , unde superest plurali D*fl3 , 

Gg ■ uti 
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uti *3 et ' 3 , ex H’3 et Fl'3 orta sunt in 'Bmmy.fyt et Byblus , superius illustratis. 

« • • * •• 

Botrjs , nomen urbis Phoeniciae notissimum, quod, si bene conjicio, mirum in mo- 
dum a Graecis corruptum est. Forma enim vocis plane Graeca esse videtur, ut pa- 
rum absit, quin in ea vcrsionem Orientalis nominis quaesivissem , quod valli» 

cujusdam apud Hebraeos nomen est. At Arabes, qui ubivis, repudiatis Graecis no- 
minibus, antiqua ct indigena, quantum fieri potuit, restituerunt, urbem hodieque 
superstitem ^yb vocant (cf. Burckhardt Trav. in Sjria p. 178 ), et Jacobus Vi- 
triacus Ilist. ilieros. c. 44 > eam Betiron appellari scribit. Hoc igitur explican- 
di viam monstrat ct ostendit veram scriptionem ph fi’3 , vel , si mavis , variata 

* r 

vocali p’n n’3 , esse , i. e. locus cavernae , vel praeditus cavernis . Quam conje- 
cturam Strabo egregie confirmat L. XVI. p. 755 , in Botryos vicinia memorans ri At i 
Tfn SalJimu oroibu*. Bethchoron gemini loci , alterius in tribu Epkraim , alterius in 
Benjaminis confiniis siti, nomen est; quos Alexandrini, pariter emollita Utera Clieth , 
B*i et Bi) 9 wpiv appellant. Caeterum alia exempla locorum , a speluncis appel- 
latorum , vide inferius in v. Coronea , in quorum censum forte etiam referenda sunt 
Bedirum et Buthurus , quae facillime ex comparatioue vocis pn 1T3 explicentur. 
Horum prius ad fontes Cinyphi fluminis situm est, posterius in eo tractu jaqpt, 
ubi Bagradas oritur. 1 , T . 

BuUaminsa oppidum agri Carthagmensis. An fuit N303T1 b>'3 , proventu ferax , 

coli. Arab. UJ, crevit , provenit ? Possis etiam scribere iCtysnbu, ad Syriacam 
iormam propius. Nam formam Sl3 , pro bj?3, vel ^3 , in usu fuisse Inscriptione» 

Palmyrenae docent. 

Burca , oppidum Numidiae , item Mauretaniae Caesariensis. Proxime accedit 

•t ■ 

Arab. ify , (Hebr. rO"D ) , piscina , lacus. . , , 

Byzacium , regio Africae propriae ob fertilitatem celeberrima, quae res tanto 
magis memoria digna est, quod aut nullis , ant paucis, fluminibus irrigatur. Jacet 
enim ad parvam Syrlin , ubi nullus aliCujus momenti fluvius in mare exit. Hinc 
soli fertilitas irrigatione sustinenda et excitanda qfiit , unde nomen regionis exortum. 
Nam 'p 3 >’ 3 , pro *p 3 *n’ 3 , ad verbum est domus irrigationis Vox milii per 

vocalis transpositionem orta videtur ex vel , quod adhuc ^superest in 

Arali. ^yu., quod ad agrum irrigandum praebetur. Si conferre mavis , quod no- 
men 
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tnen act. eat, 'ptf ortum erit ex *j58>, sicut ex 

Calamus , urbs Phoeniciae, et Calama Numidiae, inter Cirtam et Hipponem Re- 
gium, nec non gemina Mauretaniae Itiner, Anton. p. 36 et 5i3, dubium videtur 
unde nomen traxerint Si vox Arabica ^L> Orientalis nec a Gr. xoXx/to; orta est , 
sed huic originem dedit , potuerunt ista oppida dici ab arundinibus , ad normam 
Hebraici nominis HJp , quod duabus urbibus Palaestinae proprium fuit. Cf. Si- 
mon Onomast. V. T. p. 33 sq. Jacet hodieque pagus Kalemoni , ubi olim ste- 
tit Calamus Phoeniciae. Sliaw. T. II. p. i5. An eodem pertineat atque adeo 
etymon modo propositum confirmet Arabicum quod nomen loci est in Sy- 
ria jjcUJl hp ^ , adhuc ignoro, partim quia hp mihi ignota est, partim 

quia Calamus alia , ab austro Ptolemaidis sita , memoratur in Itinerario Hierosolym. 
p. 584, C °U' Relando in Palaest. p. 678 . Num forte ad nominis explicationem 
adhibendum est Syriacum solum petrosum et sationi ineptum. Hoc ma- 

lim, quam de Chaldaico et Samaritano ttO*73, collis , cogitare, a quo, in solo , ut 
videtur , plurali superstile Bochartus nomen urbis Libycae , vel Phoeniciae , Cala- 
minthe repetivit. Nam de Calamo Phoeniciae et Calama Numidiae (Shaw. T. I. p. 
10 4 ) satis tuto affirmari potest illas in colli sitas non esse. 

Calathe , insula in ora ZeugiUutae , hodie Jalta, quae, teste Shawio , altissima et 

W 9 

rupibus aspera est. Vide T. I. p. 124 . An hic quaerendum ili, cacumen, ver- 
tex montis? Eadem vox latet in 

Callinusa , Cypri promontorio, qnod Poenis sonuisse videtur nbp, cacit- 

men elevatum. Forma part, est a Pohal derivatum. 

T T * 

Capha , mons Libyae interioris. Videtur esse Aramaeum , saxum , rupes. 

Capsa, urbs notissima Africae propriae, dc cujus vero nomine omnem* nobis 
dubitationem eximit Arabum auctoritas , qui hodieque eam appellant Laki , ut ex 
Scherifo al Ed risio discimus. Hinc Bochartus Canadn, L. I. c. a4 p. 4^3 , recte 
comparavit j*£p , contrahere , claudere , sed haud satis probabiliter eam ita dictam 
existimat, quod undique desertis vallata esset et quasi constricta. Milii HVSp sim- 

T I” 

pliciler claustrum est , vel castellum. Nara aliud oppidum ejusdem nominis me- 
morat Ptolemaeus circa Bagradae fontes, quam regionem proventu felicem veteris 
Zuben , Arabes hodieque Zaab appellant. Haec est , quam respexit Lexici Geo- 

G g 2 gea- 
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graphici auctor , scribens ju»* esse oppidum parvum in Magreb , et quulem m prae- 
fectura al Zaab magnae sitam. , , 

Caranus , Came et Camus, nomina sunt oppidi portusque Phoenicii, cuius vera 
appellatio , ut statim intelligitur, est pp , cornu, vertex montis. Arabes, qujbus 

cV V r ] • .1 

idem significat , pluribus locis , memoratis in Lex. Geog». et Moschtareko , quod 
eorum duodecim recenset, hunc titulum tribuerunt. 

Cararus, locus interioris Byzacii, videtur esse Arabum ff , locus firmus , se- 
des stabilis, quod nomen etiam est vallis haud procul Medina in terra Mazeni- 
tarum. 

Carcoma, oppidum Mauretaniae Caesariensis, vicinum Cartemus inter ostia flu- 
minum r.-ir t<»nni et Cliinalaphis , a Shavrio vero nulla de caussa ad orientem China- 

laphis positum. Nomen sine ulla dubitatione est Hebr. , Arab. ff , Cbald. 
, unde crocus Indicus vulgo curcuma audit. Quapropter verosimile est illius 

herbae cultum in locis huic urbi proximis floruisse. Quam conjecturam hodierna il- 
lius tractus conditio egregie confirmat Nam teste Shavrio T. I. p. 24 , al Henna , quod 
herbae genus digitis flavo colore tingendis inservit, in hortis intep Mustygannim 
( Cartennas ? ) et Masagran sitis studiose colitur : unde haud levis suspicio est , 

quod hodie Arabes »U» appellant, id apud Phoenices Ob"U vocatum fuisse. 

Carpis , nomen- urbis , haud procul promontorio Herculis e regione Cartilaginis, 
sitae. Locum aquas calidas appellat Livius L. XXX. c. 34 » e t liodicque ibi ther- 
Hiae sunt. Cf. Sbavv. L 1. p. i4o. An igitur veta scriptio est ’3 1” , calor 

orificii ignis? 

Cartenna , plurali numero et singulari , sita in regione Mauretaniae Caesariensis 
litorali. Lx fontibus nomen traxit, quorum hodieque istis in locis magna abundan- 
tia est. Cf. Sliaw. 1. 11 p. 24. Phoenicia scriptio videtur esse rnp , urbs 

fontis. 

Cartili , haud procul Cartcnnis , in solo Itiner. Anton. p. r4 memoratur. Ap- 
pellata est mp ab Hi , sive Croni , cultu. 

Caslabala, vel Castabalum , oppidum Ciliciae, videtur esse *7>'3n IDH, gratia 
Badiis , quod in unam vocem contractum sonaret *?ya-iDn. 

Catada , fluvius Carthagini vicinus, quem Bochartus Canadn L. I. c. a4 , p. 486» 

ab 
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'ab illa urbe, olim , teste Solino, Carthada appellata, dictum censet , ut sic etiam 
nomen fluvii corrigendum sit. Ego contra , si liaec revera inter se cohaereant , in 
scriptione Catada confirmationem quaeram explicationis nummi Phoenicii , in quo 
nSHn fip , pro mp mihi legendum esse videri, in superiore Diatribe Pu- 

nica p. 5g significavi. 

Catharon , promontorium Africae ad Oceanum , quod procul dubio a Poenis no- 
men accepit , nec cum Graeco **%»; quidquam commune habet. Me judice est 

pTO , adject. a 7TD , corona , quod Graeci crrrjoiwj instar ad fastigium et superci- 

* • ■ . • * * 

iium petrae referri potuit. Ergo pTO erit fastigatum. Caeterum a corona multa 
loca nomen traxerunt. Sic mojt nomen Gaditicae urbis est, Joifl loci Arabici. 

T T 1 & 

•Vide Simonem, iu Onomast. p. tiS, «Ai Graeca quoque exempla attulit 

Cclactna , oppidum Mauretaniae Caesariensis. An i. e. pinguedo, a soli 

fertilitate ? Cf. Chjrlemath. 

Cerastia, nomen insulae Cypri, de quo jam superius p. g4 sententiam diximus. 
Nunc hoc addo , formam Graeco -Latinam accuratius respondere videri adjectiva 
fem. n»nC*7PI , derivato a fffihn , inf. verbi’ BHn feminino. Nomen per ellipsin 

▼ • I - “I » * 1 

YOCIS 1*7«, terram arationi aptam designaret. 

Ckarbjris , locus Cypri, ubi Hilarion monachus solitariam vitam egit. Quodsi 
vel 7«2 7^17, vel Arabice -y ,lc , scribatur, nomen excavationem, vel speluncam, 
putei notabit. Talis atrtem locus profecto aptissimus erat monacho hominum con- 
sortium vitare et corpus excruciare cupienti. 

Chinalaph Mauretaniae Caesariensis*, alias Chinapal, variant enim codices Ptole- 
maei in nominis scriptura. Si posterius verum sit, etymologia admodum facilis erit. 
Stadm enim succurrit fn, gratia sive donum Badiis, ut scilicet insigne hujus 

fluminis beneficium Baali acceptum retulerint Poeni. At alteri terminationi longe 

/ / 

accuratius respondet nomen hodiernum i_jiU. Quod si non Chinalaph , sed Inalaph, 
legeretur, nihil cogitari posset et fingi ad rem apliu», eum plurimis fontibus exoria- 
tur Chinalaph, qui hodieque ob multitudinem lue tjyo* , septuaginta scaturigines , 
appellantur. Quippe t)zK3*P' mille fontes notat. Hebraei tamen dicere mallent, vel 
niyy, vel Haud defuturi sunt, qui mirentur, si idem in Chinalaph 

milii latere videri dixero. Nempe rara quamvis, at haud inaudita tamen est permuta- 
. G g 1 tio 
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lio literarum Clieth et Ain, ut ejV^lTl eflerri potuerit, pro *)VKP)l; quemadmodum 
p3H, Hebr. et • fwv Syriacum consentiunt in amplectendi, pl^H et qJUi, in aman- 
di, Hlp et ^J! in calvitiei notione. Ei qua ol)servalionc forsitan illustrari possit Jobi 
locus, c. XLI. vs. 3, quo ipsam illam vocem |*n pro |')1 positam esse conjicio. 
Ibi de Leviatliane sermo est, non reticebo , inquit membra illius firma (pp. ve- 
ctes) nec rationem (“131) roboris , 13*1)1 Postrema verba mirifice Viros do- 
ctos vexarunt, quorum interpretationes, utpote nobis non probatas, silentio prae- 
termittimus. Nobis |'P comparantibus duae potissimum significationes placent, al- 
tera Hebraica speciei et formae , ut sit nec formam apparatus, vel structurae, 
nempe reticebo i altera Arabica res ipsa , ut quemadmodum dicimus jas»\ ^ , 
ipsa angustia, ot uJiyA\ ipsa rectitudo , sic etiam 131)> pp, vel 131)1 pn, 
sit ipsa structum efus , utque adeo pn accurate respondeat vi 131 in praecedenti 
membro. 

Chobat, oppidum Mauretahiae Caesariensis prope flumen Nasavam, quod Coha 
municipium appellatur Itiner. Anton. p. 18. Scripturae varietas satis ostendit , 
posteriorem syllabam a , vel at , esse terminationem nominis feminini, et radicafetn 
formam in Chob latere. Quae tamen utrum 3ln , an 313 hab(^da sit , ambi- 
guum est. Priori scriptioni favet urbs ?13in a sinistra Damasci, cujus jam in. 
Abrabami historia Gen. c. XIV. vs. i5 mentio est, item ut videtur in libro, Ju- 
dilhae c. XV. vs. 5 , ubi Xn/J* appellatur , ut Mauretanica urbs apud Ptolemaeum 
XujSiT. Diversa est XujStf ibid. vs. 4t et c - I». vs. 4, ubi Xu$x scriptum est , quod 
oppidum , forte in Hiericbimtis vicinia quaerendum , male cum praecedente con- 
fuderunt Relandus in Palaest. p. 721, Simonis in Onomast. V. T. p. a55 , et 
Gcsenius in Lexx. Nomen bene a 11311 repetivit et latibulum , ( vel refugium ) 
explicuit Simonis. Contra thema 313 scriptionemque 11313 tuetur Eiecliielis locus 
c. XXX. vs 5, quo recensentur Aegyptiorum auxilia: Cusch , Lud , Put et omnis 
occidens vel Africa occidentalis ( sic enim 31)111 explicandum est , coli. Arab. 

* v r 

ujydl et «_jpt*!l), et Cub (313). Postremum alii in Cobe Aethiopiae portu, vel 
Cobio Mareotidis loco , quaesiverunt : alii Arabico obtemperantes interpreti 313 in 
5'2 mutandum censuerunt , Nubiam intelligentcs. Quod Gcscnio haud displicuisse 
miror , cum regione Cusch Africana semper hodiernam Nubiam comprehendi alio 
loco statuat. Bochartus denique, Phaleg. L. IV. c. 3a , p. 295, 313 in Marmarica 

quae- 
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quaesiverat , existimans , Paliurum , quod urbis in ista regione sitae nomen est , 
Graecam esse interpretationem vocis 313 , quae apud Syros hoc significet. Hoc 
unde didicerit, vel conjecerit, nescio. In Lexicis certe spina universe, vel fru- 
tex lanifer , gossypiitm , vel urceus, sive cupa, explicatur. Nobis vero reputanti- 
bus Libyae occidentalis mentionem loco aptissimam esse , hujus Cohae Maureta- 
niae cum Cobo Ezechiclis comparatio , reliquis conjecturis , quae ad hnnc usque diem 
in medium prolatae sunt, aliquanto verosimilior visa est, ut haec urbs adhuc vesti- 
gium conservaverit nominis, quod loti aliquando provinciae adjacenti commune 
fuisse videatur. Illud autem, si, ut terminatio demonstrat, Semiticum est, nonnisi 
linguae Syriacae ope illustrari poterit , cum in rtliquis dialectis nihil exstet , quod 
ad rem faciat. Quamvis si solam Lexicorum editorum auctoritatem cohsulas , paullo 
aule laudatam , Syriaca etiam non multum hac in rc praestare videatur. Uberius 
vero aliquanto est Bar-Alii glossarium MS. cujus exemplar, ScaligCri manu cx Codice 
Boreliano, ut ferunt, descriptum, sed nec iutegrum (in extrema enim 'Iitcra Nun 
deficit) nec optimae notae, servat Bibliotheca Academica! 11 Tn hbc igithr sqq. re- 
perio: ]p. -sio JsaD. Coubd argenti (designat calicem) ei’ 

etiam tamarisci, ulmi et mjacantlu. Adduntur Arabica obscura et corrupta : Juil 
jV* 1 1 tWi j-i-l (1. JyiUJi ^oJI, 

C U ! 1 (li kJ&jo} 1). Sjlva, spinosae siliquae genus, ulmus ,sprtUi , artka.-, 
Ctus , mjracanthus. Alius (explicat) planta qi hasal, articactks„ asparagi sjrlve* 
Stris species , convolvulus. Quid sit , ‘a Lexicographit MSS. non memoratum, 
ex Ibi» Beitaro didici MS. 8o5 (i3 ) qui herbam esse’ dicit similem origiifto ( p-rt f 
foliis oblongis praedito, quod vulgo al Borm (-,-01) appelletur, nisi quod ma- 
|or eo stt et fragnmtwr. Porro Syriace appellari quam vocem Graecapi 

fecit anonymus Arabs in libro de medicamentis simpliabus , eodem volmkinc cum ILn 
Beitaro cotfipreliefiius, Apud Graeco*; tamen niLil superas t.quod cum- com- 

ponatur praeter hua, quod pefiofxun denolat plantae, vv\ Jrpctus : nep satis cer- 
tum est, utrum Ibn BeiUr liaguam Sjriaoam , an «ermonpqi jAiybum Syrorum re- 1 
spexerit. Jam glossis, quas explicuimus r alias .clian^ adjtMigit Batr-Ali : nempe' 
I^QD, cuba silvestris, .Arab. convolvulus , ,-et; ; , Cuba, 

Aegyptia", Arab. Q«id' sit ^t reperilns non potni^Uijt , «rei 

7 UlJ, est malus punica silvesltis , -site putiicet balaustiis , cujus optimam speciem 

Ae- 
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Aegyptiacam esse testatur etiam Borban KatT, addens Araldce quoque appellari yi 
KyiJl. Vides varietatem notionum insignem, e quibus quid ad nomen 313 
illustrandum spectet, nemo sane definiat. Mihi prae caeleris placeret, ut regio a 
tamariscis , quorum magna per omnem Africam copia est ( Sliaw. in Append. Iti- 
ner. p. iai , n. 570), Vel malis punicis silvestribus, appellata sit. 

Chusaris , nomen fluvii exterioris Africae ad Oceanum , qui ab eo nomen acce- 
pit, quod perennis non esset- Nam vera scriptio esse videtur 'Tpn, deficiens. 

Ckylemath , fluvius Mauretaniae Caesariensis, a solo memoratus Ptolemaeo, quod 
nomen Cellarius Geogr. Antiq. T. II. p. 93. . secutus Vossium ad Melam p. ar 
ex Mjljchath corruptum esse existimavit, de cujus conjecturae probabilitate ante 
judicari non potest , quam tota illa quaestio de amnibus Mauretaniae Chylemath , 
Malua , Malvana, Molochath , Muluclia , Mjljchath , Geographicis commentis 
liberata sit, quibus eam doctissimi viri obscurarunt. Quod ut ordine fiat, primum 
testimonia veterum, dein eruditorum de illis judicia, memoremus. Reliquis anti- 
quior Sallustius Bell. Jugurth. c. 19 et 93 Mulucham Jugurthae et Bocchi re- 
gnum disjunxisse tradit: Sallustium proximus excepit Strabo, qui L. NVH. p.839, 
flumen Molochath terminum facit Maurusiornra et Massacsylorum. Hunc temporis 
ordine sequitur Mela L. !. c. 5 f qui Mauretaniae finem ponens Mulucham, praeter- 
ea addit : Mulucha ille , quem iliximus , amnis est , nunc gentium , olim regnorum 
quoque terminus , Bocchi Jugurthaeque. His disertior et manifestior Plinius L. V. 
c 1 servato locorum situ ab occidente in orientem progressus, primum Malvanam 
fluvium navigabilem , dein Siphacis quondam regiam Sigain memorat , quam alterius 
jam dicit esse Mauretaniae. Namque diu ( inquit ) regum nomina obtinuere , ut Bogu, 
diana appellaretur extima: itemque Bocchi, quae nunc Caesariensis. Cujus loci 
difficultatem jam antea L. IV. p. i 5 f> attigimus. Ilinc pergit ad Portum Magnum, 
tum ad Mulucham, Bocchi Massaesylorumque finem , ad Quisam , Arsennariam, Car- 
amini, continua versus 6rientem serib ie invicem excipientes. Huic reliquis Geo- 
graphis aetate propior Ptolemaeus Molochath flumen nominat in Tingilana, tum sta- 
tim subjicit Maluam terminum hujus et Mauretaniae Caesariensis , dein brevi inter- 
vallo Siqam, Assaram flumen, Portum Magnum, Chylemath (lumen, Bouizam, Deo- 
rum portum , Arseoariam et Cartcnnam , in postremis liisce proreus Plinio consen- 
tiens Desinamus in Itinerario Antonini , quod in caeleris eundem ordiuem observat , 
quem Ptolemaeus sequitur , at in eo discrepat , quod inter Portum Magnum et Qui- 
1 zam, 
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rei Bouizam nullum , sed centra inter Sigam et Portum Magnum , Jlumen salsum 
ponat. Cur tanta sit in Plinio et Ptolemaeo erroris conspiratio incertum est, hoc 
rero constat illos errasse, non Itinerarii auctorem, cum inter Mersa el Kebir, 
(i. e. Portus Magnus) locum hodieque notum et Quizam, sive recenliorum Oran, 
nullus amnis interlabatur. Vidit boc jam Shawius T. I. p. 19 et salsum Jlumen 
recte quaesivit in Wed al Malab , quod torrentem salis notat , inter Sigam et Por- 
tum Magnum. At nihilominus illud , quod sanequam ex ipso nomine JTfl/i} , sal- 
sa , vel salsum , a n*70, sal , agnitu facillimum erat, non agnovit, bic quaeren- 
dam esse Mulucham, vel Chylemath, veterem Mauretaniae terminum, sed hunc 
amnem cum Malua , vel Malva , Ptolemaei et Itinerarii , et Malvana Plinii , item 
cum Molochath Strabonis et Ptolemaei confundere maluit, quam distinctionis ab 
ipsis veteribus factae rationem habere. In eundem plane errorem incidit D’Anvil- 
lius secutus Shawium , quantum ' ex illius Geographia veteri iu compendium re- 
dacta T. III. p. 101 intelligitur. Quod profecto tanto impensius miror, cum ho- 
rum decessores Is. Vossius et Cellarius 11. 11., qui nec a tanta Geographiae peritia, 
nec ab ipsorum locorum accurata inspectione , parati essent , ex parte illius falsae opi- 
nionis temeritatem evitaverunt. Nam Vossius Molochath Strabonis et Ptolemaei 
recte distinxit a Mulucha reliquorum , Cellarius non minus bene Maluam , vel Mal- 
vanam, a Mulucha disterminavit, in eo tamen reprehendendus, quod Vossii sen- 
tentiam deserens, Molochath Ptolemaei, diversam arbitratus est ab ejusdem nomi- 
nis flumine apud Strabonem , quod ex illius sententia responderet Muluchae , hoc 
nixus argumento, quod Plinius Mulucham terminum faciat Bocchi et Massaesylorum , 
sicut Straho Molochath Massaesylorum finem et Maurusiorum, Sed quis non videt , 
qua ratione apud Strabonem jungantur 'A*p* Mqoiib; , tlsXsyiO, ct Mrr xyvi/ev, eadem 
apud Ptolemaeum copulari ‘PuoooApw (T1N caput magnum ) , Mrroywtnv axpx* 

et , ut de ista re ne umbra quidem superesse possit dubitationis ? Scilicet haud 

satis diligenter observata terminorum nominutnque , pro temporum diversitate , mu- 
tatio et varietas , et hunc et omnes in errorem abduxerat. Meo quidem sensu au- 
ctores facile in concordiam redigi possunt , si Strabonem de antiquissimo Maureta- 
niae et Numidiae termino locutum esse statuamus, flumine Molochath, quod ab 
occidente amnis Maluae in mare se exemerat. Talis rerum status erat, cum Bac- 
char (Liv. L. XXIX. c. 3o) Mauris , Syphax Numidis Massaesylis , pracesset. Ta- 
metsi enim lines regni Syphacis nusquam diserte significantur , hoc certum est eum 

II h Si- 


Digitized by Google 



— 242 — 


Sigam regiam habuisse, quae inedia est inter Maluam flumen et Mulucham , sive Wed 

al Maluh , ut es SI i avvio constat. Ergo ad Malliam certe incolebant Massaesyli, nec 
cur fidem denegemus Straboni , illos paullo ulterius etiam in occidentem Moluchatb 
usque promoventi caussa ulla est. Etsi hac ex parte fines ea tempestate justo in- 
certiores fuisse putem: cum es libro Liviano XXTV. c. 49 salis constet, Sypha- 
com nonnihil juris habuisse in Mauros extremos, prope Oceanum adversus Gades 
colentes. Nam victus a Masinissa eorum ingentes copias aruirvit. Utrum vero , 
capto a Romanis Sypliacc , pnrs Numidiae ad Maluam , vel ad Molocbalb , Masinis- 
sae ej usque successoribus attributa sit , incertum est. Certe Romani bello Punico 
secundo eo arma protulisse non videntur, ct Ii vius L. XXX. c. 44 simpliciter te- 
statur , Scipionem ad regnum paternum Masinissae adjecisse Cirtam et reliquas 
urbes agrosque , quae cx regno Syphacis in populi Romani potestatem venissent. 
Quin Jugurtha etiam , qui, Hiempsale et Adherbale interfectis, totam Masinissae di- 
tionem tenebat , Mulucham , non Maluam , vel Molochatb , terminum regni habe- 
bat , ut supra vidimus. Sunt tamen duo loci admodum memorabiles , qui contra- 
rium docere videantur. Apud Sallust. c. loa queritur Bocchus coram legatis Ro- 
manis se incursionem Marii in eam partem Numidiae, quam ipse Jugurthae eripuis- 
set et jure belli suam fecisset , pati nequivisse. Similia fere leguntur in Numidi- 
corum Appiani excerptis, quibus respondet Manlius Romanos istos terrae tractus 
eripuisse Syphaci ct Masinissae dono dedisse : ergo nunc rediisse in potestatem po- 
puli Romani cum Masinissae nepotes interfecti, Jugurtha autem hostis Romano- 
rum factus esset. Quibus locis , aut fallor, aut de ca Numidiae parte , quae Maluam 
ct Mulucham interjacet, sermo est, ut haec etiam aliquando ad Jugurtham perti- 
nuisse videatur. Nam quod rem imprimis illustrat , non ante Bocchus cum exer- 
citu Jugurtham adjuvare coepit, quam Marius castellum ad Mulucham flumen in 
extrema ditione Jugurthina situm expugnasset, atque adeo suo jam regno imminere 
rideretur. Eversis Jugurthae fortunis, quid de Numidia tactum , aut quibus finibus 
circumscripta sit, obscurum est. Heerenius in veteris historiae enchiridio ( Hand- 
buch der Gcsck. der St. des Alterthums , p. 439 , ed. 4 ) affirmat regnum trifariam 
divisura fuisse , partem Boccho , duas reliquas partes cessisse Hiempsali et Hiarbae, 
Masinissae nepotibus , sed more suo narrationis fontes laudare neglexit. Nec minor 
reprehensio cadit in alios duos historicos nostra aetate nobilissimos , C. D. Beo» 
lium et F. C. Schlosserum , eadem fere tradentes. Schlosserus enim ( Weltgescluchle 
in zUsammenhdngender Erzdhlung , T. I. p. 36 f ) pariter neminem citat senten- 
tiae 
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tiae suae auctorem , et Hiarbam facit Jugurthae ex fratre nepotem , qua de rc niliil 
omnino constat. Beckius autem {yfnleit. zur allgem. Welt- und Volker-gcsch. T. II. 
p. 168 sq.) asserit Bocchum obtinuisse a Mario terram Massaesjdorum , sive Maure- 
taniam Caesariensem, Iliarbam, sive Hiertam, Caudae filium fuisse, Hiempsalem 
▼ero, Jubae I, qui Cum Caesare pugnavit, patrem, Mandrcstalcm quoque appella- 
tum fuisse, et horum omnium testem affert Dionem L. XL1II, apud quem nihil 
omnino reperies, quod huc faciat, nisi hoc unum, Jubam fuisse Hiempsalis ft- 
lium (L. XLV. c. 40- Hi omnes scilicet, si quid video, non veterum auctori- 
tatem secuti sunt , sed Reineccii Hist. Juliae , T. III. p. 344 s q- » qui stemma 
Masinissae docte et accurate persecutus in eo tamen erravit, quod ex sola conje- 
ctura Caudae, Mastanabalis filio, Masinissae nepoti (Sallust. Dell. Jugurth. c. 65), 
filium attribuit Hiarbam , sive Hiertam , item , quod illum Mandrcstalcm , alio verbo 
Hiempsalem , nobis obtrusit , Gelenii insigni audacia deceptus , qui in Appiano L. I. 
Bellor. Civil. c. 63 , ubi nunc ex Cod. Aug. et Ven. recte legitur : & t; t» 

Nqsuefcw Jaiuiffojv — Jtijuyw, olim vero legebatur avipe; fa&lsi pro 'hpcpi)jxv , fidenter j" 
ii phi Mx^c£7T*h» reposuit , quasi illud nomen usquam terrarum exstitisset. Pru* 
dentior Rcincccio decessore Sponius in Misccllan crud. antirj. p- >47 Hiarbam e 
Masinissae stemmate prorsus omisit, 'Hiempsalem vero an recte Gaud-.ic filium fe- 
cerit, auctoritate lapidis apud Carthaginem novam reperti, dubitari possit. In hoc 
enim legitur : rxci joae regis jcbae fixio regis hiempsaeis n, reo. gao. pii os epote 
reg. Masinissae abnepoti etc. AHi pro rec. gAu. legunt reg. cdl. Sed sive hic 
Gauda, sive Gulussa, memoratur, semper haerebis. Nam priore in casu Juba fuit 
Masinissae adnepos , non abnepos-, et Mastanabalis desideratur menli6; Gulussae 
vero qui ante deletam Carthaginem A U. C. 608 dudum virilem aetatem attigerat, 
nec Jubae avus esse potuit, qui A. U. C. 708 extremo bello civili 1 occubuit, filium 
relinquens admodum puerum, Jubam secundum, nec Hiempsalis pater, qui adhuc 
regnabat A. U. C. 691, ut ex Ciceronis Orat. II contra Rullum c. as ,• eo mino 
habita, discimus. Quae cum ita sint mihi saltem veresimile eat illam inscriptionem 
spuriam esse, et quamvis admodum probabile sit Numidiam victo Jugurtha eam 
ob caussam in provinciae formam redactam non fuisse , quod adhuc nonnulli ex 
Masinissae stirpe superessent, in quos ingrati Videri nolebant Romani, ex suspecto 
illo testimonio tamen effici non posse , vel Hiarbam , vel Hiempsalem , ad familiam 
illam pertinuisse. Nec ex veterum quoque testimoniis , quae mihi quidem nota sunt , 
rei horum principum genus discimus , vel de triplici Numidiae intct Bocchum , 

U b a Hiem- 
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Hiempsalem el Hiarbam divisione quidquam constat. Mihi pauca ct levia indicia 
inter sc comparanti tota res sic in ordinem redigenda videtur. Marius Hiempsali 
cuidam ex Masinissae posteris dederat A. U. C. G^g Jugurthae regnum , admodum 
juveni , cum , ut ex Cicerone probavimus , adhuc imperio praefuerit post annos 
duos ct quadraginta, A. U. C. 691 , reliquam vero Numidiam trans Mulucham flumen 
Boccho concesserat, illarji belli jure tenenti, propter operam in Jugurtha tradendo 
praestitam. Hinc Marius junior bello civili A. 666 confugit ad Hiempsalem , existimans 
cum beneficii a patruo in sc collati memorem fore , idemque Marius senior facere pn- 
rabat; at barbarus, etsi palam in bonore profugum haberet, clam proditionem mo- 
liri ct partibus Sullanis favere visus est , quod intclligens Marius clandestina fuga 
sibi consuluit (PluU in Mario p. 4 -6 A, p. 4 a 8 F, p. 4 a 9 B , C, Appianus 
Bell. Civ. L. I. c. 63 ). Ergo cum altero bello civili A. 673 reliquiae partium Ma- 
rianarum , Domitio duce , in Africam transissent , Hiempsal iste regno exturbatus 
est, cique successor datus Hiarbos, quem postmodum Pompejus , a Sulla rerum po- 
tito in Africam missus , cepit ct interfecit , restituto Hiempsale. Yide Plut, in Pomp. 
p. 6 a{E, coli. p. 6a3 C, Appian. 1. 1. c. 80, Epit. libr. Liviani 89, Aurei. Victor. 
de Vir. IU. c. 77 , cujus verba , Numidiam Hiarbae ereptam , Masinissae resti- 
tuit, procul dubio corrupta sunt. Sunt qui pro Masinissae reponant Hiempsali. 
Milii vel nepoti, vel genti excidisse videtur: quo probato una opera et Hiempsali 
regia stirps vindicata ct Hiarbae abrogata erit. Usus est in hoc bello Pompejus, 
teste Orosio L. V. c. ai , Bogudis Mauri, Bocchi fdii, opera, quem alii, ut su- 
pra ostendimus, etiam ipsum perperam Bocchum appellant. Quam ob caussam is 
nova videtur ditionis accessione ornatus esse , et fortasse reliquam Massaesylorum 
terram inter Mulucham et Ampsagam a victore accepit. Ilunc enim designasse 
puto Solinum, cura c. a5 Jol, sive Juliam Caesaream , Mauretaniae Caesariensis ca- 
put, Bocchi regiam fuisse scriberet. Hanc primariam caussam fuisse censeo , cur 
tota ista regio, quae antea Numidia dicebatur, Mauretaniae nomen acciperet, quip- 
pe Maurorum regi subdita. Quae ,ycro cis Ampsagam ab oriente sila sunt , bis , 
excepta provincia Carlbaginensi , Numidiae appellatio adhaesit. Hoc regnum con- 
cessum deinceps Hiempsali , hoc Jubae patri, hoc, postquam in provinciae formam 
a Caesare redactum erat, ab 'Augusto redditum est Jubae lilio (cf. Dio L. LI. p. 
645 sq. ), postea vero cum dualius Maurctauiis permutatum , quas Juba ejusque filius 
rtolcmaeus in posterum tenuerunt; donec Claudio imperaule, inde factae sunt duae 
pruvinciae, Caesariensis et Tingitana, quarum illa lamcu alios fines nacla est, quam 

Ji sub 
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sub Juba habuerat. Hujus enim ditionem a Romana disterminabat Salda portus ad 
ostium fluminis Nasavae situs (cf. Strabo L. XVII. p. 83 1 ) cum Ampsaga flumen, 
testibus Plinio et Ptolemaeo , Caesariensis Mauretaniae terminus , toto gradu ad orien- 
tem sit remotior. Vide Tab. Shawii , orientalem partem regni Algirensis complexam. 
Cum igitur Juba II in locum Bogudis et Bocchi successerit , quaeri potest utrum Bo- 
gud ad Nasavam an ad Ampsagam usque, ut supra diximus, imperaverit. Sed 
posterius longe verosimilius est , ut Augustus Jubae , pro ademta ipsi Numidia longe 
majorem ditionem attribuens , aliquam partem agri Bogudici provinciae Romanae ad- 
jecerit , ne scilicet ista permutatio sibi detrimento esset. Claudius enim , ut puto , 
terminum .Mauretaniae Caesariensis ad Ampsagam usque flumen non produxisset , 
nisi aliquando omnes terrae ad occidentem fluvii sitae Mauris paruissent; quando 
autem hoc fieri potuerit, nisi imperante Bogude, non reperimus. Ut ergo omnia, 
quae ex praecedenti disputatione efficiuntur , breviter proponamus , et eo redeamus , 
cujus caussa tota hacc investigatio instituta est , diversa sunt flumina Molochath , 
Malua , sive Malvana , et Mulucha , sive Chjlemath. Ex bis Molochath fuit vetu- 
stissimus Mauretaniae et Numidiae occidentalis terminus sub Bocchare, deinceps 
Mauretania producta est usque ad Mulucham , sub Boccho , ad Ampsagam sub filio 
illius Bogude , Nasava flumine circumscripta sub Juba , postremo iterum Ampsaga 
terminata sub Claudio , et in duas provincias divisa Malua fluvio diremtas. Jam Mo- 
lochath est nnbo, et Mulucha , ut ante dictum est, miV"3 , quae unam eandem- 
que rationem sequuntur. Sunt enim ambo propagines verbi !Y?t5 , quod apud Hebraeos 
semel in Kal notat salire, sale condire, ct derivatum reliquit rfro, sal. Alterum 

nomen Muluchae Chjlemath Hebraice scribendum , quod lutosum signiGcarc 

videtur et limosum. Nota est apud Arabes in Spec. I et IV verbi ^U. potestas 
pinguedinis, in Talmudicis noVn et TO*7n, illa luti, limi tenacis et illuviei , denique 
in floVn Chald. , et forsitan etiam in nW?T! , Ilebr. , illa vitelli , vel albuminis 
ovi: quae omnia ad firmandam notionem Jluminis turbidi, lutosi et limosi conspi- 
rare sidentur, ut nulla caussa sit, cur, praeeunte Vossio, illud nomen corruptum 
existimetur. Quin idem hoc ogrttgie quadrat in Jlumen salsum , quod procul dubio 
non a fonte, sed a luti, quod secum vehit, natura, saporem suum contraxit Nec 
minus aptura est nomen tertii fluminis Malua , i. e. nKiVa, alias nX*?0, plena. 

, T J ' t • I 

Nam primum N70 , xvjsiwj, de flumine dicitur profundo et aquis pleno (Jos. c. III. 

II h 3 ' vs. 
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ts. i5.) tum Mulua, quem hodie Mulooiah accolae appellant, teste Shawio 1. 1. p. io 
est latus ct profundus, et omnium Africae septentrionalis maximus. 

Chytri , urbs Cypri forte dicta a silvoso tractu, in quo jacebat. Certi **tCTl est 

ramosus , a “llin, ramus. 

Cilma , oppidum Zcugitanae pp. sonat. NO , fons aquae perennis : nam tor- 
rentem ibi subito terra erumpere colligas ex Shawio T. I. p. ig3. 

Cinethii, vel CinUhii , populus Africae ad Syrtin, de quo etsi affirmare non au- 
siin utrum advena sit an indigena, monendum tamen obiter censeo, nomen Se- 
miticuni videri ct urbem esse Gileadis ( Num. c. XXXII. vs. 4 3 ■ I Chron. 
c. II. vs. a3 ) cujus gentile *njj5 Cinethiorum nomini admodum simile foret. 
Num forte haec gens Amorrhaeorum colonia fuit , ex sede sua Transjordanensi ab 
Israelitis expulsorum ? 

Cinjphus ct Cinyps , flumen regionis Syrticae ct adjacens terrae tractus. Bo- 
chartus Canaan L. I. c. 2 / ( , p. 486, illud a TlSp, Arab. iii i, hystrix, repetivit, 
quod scilicet hoc animalium genere ista regio abundet. Nobis potius videtur esse 
) alatus , ab Ilebr. M3 , ut flumen a celeritate dictum sit; vel, quod malim, 
ipsum subst. t]J3, quod inter alia etiam linutem notat. Erat enim ista provincia 
in Cartliaginensium et Cyrenaeorum confiniis. Sic igitur fluvius , vel a regione , quam 
secabat, nomen traxerit, vel ab eo quod ditionis Punicae ab hac parte extremus 
erat. 

Cima , mons Zcugitanae , cujus nomen Phoenicium , terminatione cmphatica an- 
ctum , est N31p, cornu , vertex montis , quod in reliquis dialectis est formae pp, 

et apud ipsos etiam Phoenices alias ita sonuisse ex nominis Came indicio colligi- 
tur. Vide supra in Caranus , ubi Obiter Lcxici Gcographi ct Moschtareki auctori- 
tatem excitavimus, multa loca appellata memorantium. In hia complures mon- 
tes sunt: ut unus incerti situs, a quo' veterum Arabum proelium dicitur <a j_ r £Jl «j, 
alius imminens Arafae apud Meccam , tertius in Nedjed pertinens ad Beni Asad et 
pp dictus , quartus in Africa, cujus mentio fieri dicitur in expugna- 

tionis Africae historia, forte abeo, de quo hic agimus, non diversus. 

Cisi , vel Cisse , oppidum Mauretaniae Caesariensis. An *Vj5 , f nalis , terminalis P 

Colinia nomen vetus Cypri et obscurum. An fuit rVJ^In > «• «• arenosa , a pl. 

pVin 
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p* 7 V!, derivato a ViH arena? Nam Jod gentilitium etiam masculinis pluralibus ab- 
solutis adjici Ilebr. *D'*in3 ostendit. 

Coreva , rcl Coreba , oppidum Zcugitanae. An a fontium defectu dicta est 
n3“lh , arida , sicca. Notum est masc. 3*Ttn , siccus , montis nomen. 

T “ " 

Coronea. Urbs Cypri. Scriptura Koputtut, quam servavit Stcphanus , sola vera 
est. Beliquae rationes Kipcafa, Kepixua, Kcpivux, Ktpwr,i * , K ariipua , Curineum et 
Kupfvna plus minusre corruptae sunt. Urbs enim nomen traxit a j V! , caverna , 
de quo nomine aucto, ex *in, ejusdem significationis voce, orto, atque adeo Cliolem 
immutabile babente , jam supra vidimus in Botrys , sive Beth Choron. Hinc repeti- 
tum est adj. fera. HMTn , i. e. cavernosa , scii, regio ( ) , vel urbs ( "VJf ). Ea- 

dem est ratio nominis multorum aliorum locorum. Coroneas , praeter Cypriam com- 
plures , enumerat Stephanus , Boeoticam /Thessalicam , Peloponnesiacam , alias , e qui- 
bus Boeotica saltem , jacens in regione Phoeniciis coloniis frequentata , et quam vnax- 
t pav xxl arpxyytJSrt appellavit Strabo L. IX. p. 4°®i bine procul dubio appellata est. 
Eodem pertinere videntur Coronis , quod vetus nomen fuisse dicitur Salaminis Cy- 
priae, vel Corone ejusdem urbis pars, et oppidum notissimum agri Mcsscniaci, post- 
remo ipsa celeberrima Cyrene , quae quanto jure a cavernis nomen acceperit , ex 
descriptione Cyrenaicae et ipsius maxime Cjrenes intelligitur , quam Delia Cellae 
debemus. Vide illius Anglicam versionem p. i3 G sq. et Epist XII totam. Haee 
igitur , quae recensuimus , Coronis , Corone et Cjrene videntur esse Graecae unius 
ejusdemque nominis Phoenicii varietates , quod rthln, vel rtTTln cum terminatione 
adjectiva Jr , vel p sonabat, ut revera eadem vox sit ac pVl, quo nomine et olirn 

regio Trans jordanensis septentrionalis insignis fuit, et etiam nunc appellatur, caver- 
nis plenissima. Similis fortasse explicatio nominis Curium , nobilis in Cypro pro- 
montorii, cui vulgatior forma , vel JTTVl, ab eodem TTi repetita, originem 

V * 

dederit. Vide tamen Infra in Hyle. 

Cote, Cotta et Cotte , et forle in plnraK Cotia , vel Cataia ; nam Strabo L. 
XVII. p. 837 habet «no Kwr4»y, vel, ut in libris est, «no K sr.aisu. . Est extremum 
Africae occidentalis promontorium ultra Tingin , cujus Graecum nomen ex Punico 
translatum perhibetur Ampelusia , ut Mela affirmat. Hinc ansam surasit Bochartu» 
in Canadn L. I. c. 34 , p. 644 comparandi tpip , vindemians , ex Arabica verbi 

potestate, quod nobis longius petitum videtur. Praeplacet buc adbibere Sy- 
ria- 
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riacum i. q- Hebr. fl3 , iorculare , quod accurato td Cotta respondet. Nam 
C et G, vel Caph ct Gimel, solenniter permutantur. Vide exempla apud Bochar- 
tum in Phaleg. L. IV. c. 17, p. 287, in Canaan L. I. c. 14, p. 4«6, et L. IL 
c. 4 , p. 7i5, Schult in Clavi Dial. p. 201 et a5o, et Gesenius in Lexx. in lit. Gimel. 
E reliquis scribendi rationibus Kwmx potest esse HTU adj. fem. , rei neutr. a flj, 
ut plene sit: fltflj pp, i. e. axpm denique Kwrxiz Chaldaicam scripturam 

exprimit X*n3 , formam emphaticam a deperdito pl. mascul. |'hj , a quo etiam de- 


scendere posset more Syriaco XJ*I3 in statu emphatico , quod ortum dederit formis 
Keim) et K«t>k Quod autem nunc dupliciter T , nunc simpliciter scribatur, id 
plane est secundum analogiam. Cum enim ]*I3, rei fi3 descendat a |1’, terere , 
premere , et scriptum sit pro 1*133' , aut 1*133' vel duplicatio adest ad Nun compensan- 
dam, vel Syrorum exemplo omittitur. Alia exempla locorum a torcularibus dicto- 
rum offerunt Gath Philistaeorum , GUI, vel Gitti , et Jagath inferius suo loco me- 
morandae. 

Crjptos , una ex vetustis Cypri appellationibus, quam Graeculi ipsi datam opi- 
nantur dU To Mr.tr/f9xi uro BaDaaerii. Sed hae merae nugae sunt: nec sane alta illa 
insula , multisque montibus et promontoriis insignis , fluctibus marinis tecta fuit. 
Vera nominis explicatio in Oriente quaerenda est. A verbo op , , arare , de- 


scendit part. fem. n3V*13, arata , culta terra, unde in statu emphatico Aramaeo- 
rum exstitit XPl31“D , accurate respondens voci K par* , et naturae insulae ob ferti- 

T t I 4 

litalem celebratae. 

Cuphe , oppidum interioris Libyae. An est 'filj?, simiis frequens , jrt^xoOvs* ? 
Curias ct Curium. Cf. llfle. 

Curubis , vel Curobis , urbs Byzacii. Forte apud Phoenices sonuit 1*01*33 , i. e. 

arata , arabilis , culta terra , subintellecta voce J“1N. Vide supra in Crjptos. 

Dabia , locus infra Cernam montem in Zeugitana. An nomen traxit a lupis , ut 
pp. dictus sit 1-lOtn , a 31H more Syro , pro 3X1 scripto , vel ab ursis , ut HOri 

scribatur, a 3*1. Nullam enim caussam video, cur praeeunte Lipsio Elect. L. IL 
c. 4 , soli Plinio fidem habeamus ursos in Africa gigni neganti , reliquorum auctorum , 
Ilerodoii , Strabonis , Virgilii, aliorum contrarium testimonium repudiemus. 

Dar- 
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Damis , oppidum Cyrenaicae. An fuit j'l “H, domus Jlorum P 

Dicdica , locus regionis Syrticae. Vide Itiner. Anton. p. G5. An fuit 15TSH, 

* «*| - 

parvus , ut synonymum sit tm *iy¥> YJftt et "llJPV, quae nomina oppidorum sunt 
Hebraica. 

Dinaretum , promontorium Cypri, cujus nomen Orientale videtur fuisse fYPU 

T • 

i. e. praeditum ignibus , sive facibus , mptj&jem , quod scii, ibi pharus esset navi, 
gantibus. Comparari potest aliud ejusdem insulae promontorium bili i , i. e. faces , 
a Ptolemaeo memoratum , nisi forte idem sit. 

Diur, flumen Mauretaniae Tingitanae , dictum a sinuoso flexu. Quippe thema 
est TH, Arab. ^tj, circumire, girare , forma autem "IVI facta est ad normam 
toO JV3 et p*X, quae inter Hebb. nomina exstant. Ejusdem originis est urbs ad 
hujus fluvii ripam sita 

Dorath , i. e. JWiT , habitaculum , domus , vel vicus in orbem dispositus. Con- 
spirant Arab. i.b, Syrorum t2i?, et Hebb. nom. pp. “UT et INI. 

Duth , fluvius Mauretaniae Tingitanae ad Oceanum. An fuit TH , ebullitio P vel 
in fcm. jtth i 1 ; " 

Elaea , promontorium prope Salaminem Cypri. Est Arameum i al ' 

tta, excelsus, in statu emphatico. Supplendum , vertex. Cf. Hyle. 

Eleutherus , fluvius qui Phoenicen a Seleucide Syriae parte disterminabat, No* 
raen , si Graecum sit , ex Phoenicio versum est. Sed hoc verosimile esse nequaquam 
arbitror. Quis enim fluvio ejusmodi epitheton tribuat , ab illius natura plane alie* 
numf Ergo praeplacet ut nomen TUjf 1 ?#, i. e. cingens et defendens , scii. rcgio~ 
nem , compositum ex part. et articulo Arabico , Graecae corruptioni ’E/*uJq»s ansam 
dederit. 

Elmaeus , locus Cypri. An fuit fVoVn , lutosa , pinguis. Vid. supra Chylemath. 

T * J V 

Emporia , regio ad Syrlin minorem fertilissima , horreum Carthaginensium. Grae- 
cum nomen esse nequit. Nolebant enim Poeni ista loca frequentari a negotiatori* 
bus peregrinis, ut aperte constat ex foedere cum Romanis icto, L. Junio Bruto, 
M. Horatio Pulvillo Coss. Cf. Polyb. L. in. c. aa sq., Bocliartus in Cana in L. I. 
c. a4, p. 48i , Conjecit verum nomen esse iTTiS Dtt, mater foecunda. Nobis prae- 

• i T> 

placet *D DK, mater tritici , coli, y , Arab., “fl Hebraeo. 

I i Era- 
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Erana , vicus Eleutherocilicum in Amani vertice. Num forte explicandum 
K 21 ? in, mons Jontis P 

Erebidae et Eropaei , gentes regionis Syrticae , quarum nomina videntur descen- 
dere ab Optionem facere non ausira inter *31J? (^c), Arabs, et *31I?, 

occidentalis, Africanus , ab 311? , occidens, unde Africa, ad normam 

Arabici , hoc nomine dicta est. Nam Arabes ab antiquissimis inde tempori- 
bus in Africam transi isse ex aliis indiciis colligitur. 

Erysthia. Cf. Hyle. 

Euphranta , secundum Stephanum est urbs Libyae , testibus Ptolemaeo et Stra- 
bone, turris in agri Cyrenaici confiniis. Fortasse locus ita dictus est ab hinnulo- 
rum, vel caprearum, frequentia. Nam 151? e* 1 pullus cervi , vel dorcadis, unde 
montem Jllfi)? dictum putant in Judae et Benjaminis confiniis, et urbem ejusdem 
nominis in extremis Benjaminis finibus. Ab 13)? commode duci potest adj. |13i?» 
fem. 71313)? et in st. emph. KnJItJj?. 

f ttf . , T tt JT rt.i., , 

Exilissa , urbs Mauretaniae Tingitanae, Est Hebr. , ut a triangulari 

forma nomen acceperit. Habemus in Palaestina etiam terram Hw , et urbem 
ntfW bpS, in Arabia invia Tai (?) in Syriam, ct in regione (?) 

T * T “ * 

ut Lex. Geogr. docet. 

Galapha , oppidum Mauretaniae Tingitanae. Respondet accurate Syriacum j^S» f 
mutatio , ( scii, sedium ) , ut hoc etiam nomen coloniam spectet. Comparetur , 
urbs Napbthalitarum. 

Galybe, locus regionis Syrticae, dictus, ut puto, a fertilitate et agri pinguedi* 
ne. Nam n3 ,( ?n potuit esse pinguis , a 3*711, pinguedo, cujus femin. 713*771 est 

T * 1 * * » * J V-. 

nomen urbis tribus Ascher, forte non diversum a Galybe. Nam ut a [13771 (Alep. 
po) factum est Graece XdXvfav, sic a 713*771 oriri potuit Galybe. Ejusdem ratio- 
nis sunt Gilba oppidum Numidiae et Gilva Mauretaniae Caesariensis , quae accura- 
tius exprimunt n3*?n. 

Garas mons Mauretaniae Caesariensis , forte dictus ab asperitate. Nam Arabibus 

/ / / •/ 

, asperitatem notat , et est confragosa res. Vide tamen quae de Aura- 
sii nomine diximus in Audos. 

Gar- 
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Garra , oppidum Mauretaniae Caesariensis ,*Gerra Syrticae , et Gerra Syriae , unius 
ejusdemque rationis sunt. Omnia ista loca nomen traxisse videntur a solo petroso et 

tf / 

adusto. Nam ijo- est terra petrosa et nigris adustis que lapillis plena: quod viginli 

trium locorum in Arabia nomen est in Moschtarcko enumeratorum. Vicinum est 
*/ 

notum illud |77 , Arab. ^1^®. , cujus nominis par caussa esse Yidetur. 

Gasaufula', Iocuj Numidiae interioris. Facile discernis Hebraicum '3, val- 

7 - • I * 

lis depressa , profunda, quod Grammaticis regulis respondet. Nam '3 est commu- 

1 1 * 

nis generis. 

Gausaphna , Numidiae locus. Ad litcram responderet 73£lf 13 , penetrale occul- 

M / T S * „ • 

tationis , vel ex potestate Arabici y>- , Hebraici *3, etiam vallis occultationis. 

Gerisa, regionis Syrticae locus. Variis respondere potest vocabulis Hebraicis, 
e quibus optionem facere nolim. Interim comparentur 7T*70 , iniro/jat, praeceps , 
abruptus. Cf. populus ’173 et mons 0*173 in Palaestina , et 72**73 , expulsa , vel 

expulsio e sedibus , ut sit colonia Canaanitarum sedibus ejectorum. 

Gigarta , Phoeniciae urbs , ad cujus nominis explicationem viam aperit compa- 
ratio Graeci yr/aprw , uvae acinus. Hoc enim ex forma manavit linguae Semiticae, 
in qua 1113 , tam Hebraice, quam Chaldaice, est bacca , granum , vel acinus, 


* /*' 

Arabice faba, uti ye-fe- > mola lapidea, quae omnia descendunt a volvendi , 

circumvolvendi notione , ut ostendit Chald. 7373 , quod idem est ac 7373- Hujus 

- I - • i - 

simplex est n*13 , quod primum granum notat, dein ut nostrum grein , de minu. 
tissimo pondere usurpatur. Jam quemadmodum pro V?3 Syriace dicitur 11^^, 
sic pro 7373, dictum est 873*3,- et in st. emphat. fem. 8*773*3 , ut dubium non 


sit, quin urbs, vel ab uvis, vel ab olivarum baccis , nomen traxerit. Hanc vero 
conjecturam, nostram egregie tuetur analogia thematis 772h Hinc enim primum 
descendit simplex 77$ , catena , unde Graecum ctlpa , dein reduplicatum 772^72* , 

catena apud Hebraeos, 7*?3 > *73l et FvKr7& apud Chaldaeos, et iL-I» apud Arabes. 

* T I t * t Vt » , 


Ut ab hoc descendit , sic ab illo ortum esse 872^ et 8772^*2* , osten- 

T I * T I • • . 

dunt nomen pp. 87D’0 , et Syr. j /.m.Ai ( acies exercitus, pp. catena , concatena- 
tio; sive acies metaphorice comparetur cum catena, cujus singuli milites tamquam 

lia an- 
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•nnufi sunt, sive revera antiquitus mot obtinuerit militum agmina catenis, rei Si- 
nibus, firmandi. Gmbros ut taceam, quos adversus Marium pugnantes hoc fecisse 
proditum est , luculentum hac de re testimonium nobis praebet Pseudn-Walidaeus 
in J.U11 p. i5o, ubi de Graecis apud Yannoukum pugnantibus sermo est, 

y, j liiusll UUOil iUu y J4 , singulae decuriae eorum ca- 

tena conjunctae erant , fugae evitandae studio. Significationem catenae in voce 
tOD’D , vel Rli^tf , confirmat etiam comparatio fluminis Sisaris in Mauretania Cae- 
sariensi ct paludis Sisara in Numidia , quae ambo a sinuoso flexu nomen traxisse 
videntur. Vide tamen Bochart. in Canadn L. I. c. 2 4 « P- 4^4 sq. Quo fit ut 
jUL etiam ct J-.5U fluviorum , vei torrentum , nomina pp. sint. Sic teste Lex. 
Gcogr. J-'- est amnis in via Khorasanae , cui culta regio adjacet , haud procul 
Bagdado: ct J-X- aqua in terra Djodsam, unde expeditio quaedam Mohammedis 
J«3Uil ijf appellatur. Eodem pertinet fluminis Mauretaniae Caesariensis, a 

Sbawio T. I. p. 42 memorati, nomen hodieque usurpatum Suseliim , quod Chal- 
daismo proximum est; Chaldaei enim nhchtf, pro D? 3**7 3* usurpavere. Pluralem 
tamen masculinum , quem in lioe nomine cernimus , nec in ista dialecto , nec 
in lvliquis reperimus. Ex ejusdem denique analogiae legibus explicanda censeo 
nomina urbium Byzacii et Zeugitanae Sarsuna et Sasura , quorum illud mihi est 
hoc catena , sive ex continua serio aedificiorum, sive aliunde 

T * * , , 
hoc nomen traxerint. Illud monendum Sarsuram ita dici potuisse ex continuata 

serie collium, cui subjacuisse ridetur. Cf. Sliaw. T. I. p. 1 yf- 

Gilba vide Galjbe. 

Gilda, urbs Tingitanac, cujus nomen derivari quidem poterit, vel a 173, ut 
coli. Arab. ob»-, terra dum, a soli natura dicta sit, vel a 7*711, ut nomen m*7n 
scribatur et perennitatem siguifieet. Quod cum minus verosimile sit, liie forte 
eadem obtinet permutatio , quam in 3*7/7 nomine virili Hebraico cernimus , quod 

etiam 1*7/7 scribitur. Sic igitur haud differat a Gilba ct Gilva , de quibus in Ga- 
ljbe egimus. 

Gilva. Vide Gafybe. 

Girgiris , mons Libyae versus Cinyphi fontes. Ex iis quae pauDo ante in voce 
Gigarta diximus , satis constat , eum vel a rotunda verticis forma , vel ab oliva- 
rum 
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nnn uvarumque baccls “D“U dici potuisse. Certius est has originem dedisse no» 
mini urbis Syrticae 

Girgis , cum in vicinia jaceant loca, quorum nomina pariter ad olivarum vilium- 
?c cultum spectent. In his est Fontezita , vel Zitha , quod vide inferius, et 

Citi, vel Citii, quod procul dubio adjectivum est 'IU, a fiJ , torcular, ut sup- 
plendum sit suLst. D^pD , locus , vel p*7n, ager , nisi ipsum illud sit HI , quod 

Philistaeorum urbes enumerans Ant. Jud. L. VI. c. i , p. 3ia ,et alibi passim , IYro;, 
item Tina, vel Tma, extulit Josephus. Sola scriptione Graeca, non item Orienta- 
li , differt nomen Tirnt , quod loci est ad Oceani litus extra fretum Herculeum siti. 

Hedaphtha , regionis Syrticae urbs. An fuit tCiSHi? in st. ernpli. ab abs. 
n*ny, abundantia , inf. verbi fpp, abundantem esse? 

YV~t 

Heipis , oppidum Mauretaniae Tingitanae. An fuit , occidentalis ? 

Hyle, urbs Cypri, cujus nomen si Orientale sit, pronuntiari poterit i. e. 

altus , nempe locus. Sed mihi longe verosimilius videtur , hanc Graecam nominis 
Cyprii, vel Phoenicii, versionem esse, et Meursium aliosque Geographos , prae- 
eunte Stephano , perperam ex uno oppido tria fecisse , et distinxisse inter Hylen , 
Curium, vel Curiadem, et Eiysthiam. Nam primum Strabo L. XIV. p. 683, Pli- 
nius Hist. Nat. L. V. c. 35 , Hieronymus in Vita Ildarionis Mon. T. IV. P. II , p. 89 , 
Ptolemaeus denique solam Curium, memorant, vel Curiadem , adstipulanle Herodoto, 
qui L. V. c. u 3 incolas K upitat vocat; Dionysius Bassaricorum poeta solus nomi- 
nat Erysthiam. Vide Steph. in v. E pinOax , cui fortasse soli notitiam urbis Hyles 
debemus. Utrum enim huc referenda sint verba Scholiastac Lycophronis ad vs. 448, 
*T)ji yip «bt» n tet ta Ks iipmi (sic enim legendum esse jam supra observavimus) ri-« 
Tifc Kint/aso, Upi 'Ard)Xsaci , ixf ‘VXx-njv wv Ouu Tpnxppevovaai , Vehementer dubito , 
etsi Mcursius ita sentiat in Cypro L. I. c. 12 . Videtur potius iXj appellative de 
sjlva isto loco sumendum esse, ut verus situs urbis Hyles inde non elucescat Cum 
tamen Stephanus v. 'YTjj nomen Hylatae Apollinis ab ista urbe repetat, Scholia- 
stes autem primariam illius Dei religionem apud Curium collocet , tum Strabo etianv 
1 . 1 . urbi Curio adjungat promontorium, unde praecipitari solebant, qui ApoHinis- 
aram attigissent, et nomen denique oppidi, si, quod faciendum puto, duce Plinio 
Curias efferatur, respondeat Hebraeo Bhh, sjlva , ut supra jam observatum est 

v 

■p. 104 , haec co conspirare videntur, ut Hyle et Curias eadem sit Jam Eiysthiae 1 

I i 3 qpo»- 
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quoque nomen pariter , teste Stepliano , Apollinis Hylatae religione nobilis , itidem 
ad sylvae significationem referri posse supra demonstratum est p. 94, et probabiliter 
ns*-n , (vel, si mavis , HTBhn) , pronuntiandam esse, quod flexu, non origine, a 

eHh , i. c. Curias , differat. Quod si qui sint , qui objiciant plores urbes esse pot- 
uisse synonyraas, et Apollinis Hylatae religiones ad alias quoque urbis Cypri per- 
tinuisse, ut Tembrum et Amamassatn , his respondeo , Erysthiam et Hylen, non 
soli Stepliano notas fuisse futuras , sed Straboni etiam et reliquis Geographia , si a 
Curiade diversae luissent. In hoc uno adhuc haeremus , utrum promontorio urbi 
vicino sit nomen Curias , an Curium. Quos laudavimus omnes praeferunt Curias , 
nisi ad promontorium, non ad urbem referas locum Schol. Lycophronis, non n&a, 
sed tteov memorantis. Unus adest Servius ad Aeneid. L. III. vs. 1 1 1 , qui Cypri 
montem aeris feracem Corium citet , ubi bene Curium repositum a Meursio. Tum 
igitur, ut ante diximus , v. Coronea , significaret cavernosum, (i. e. *“lh), et mons 
illud nomen accepisset a fodinis et excavationibus , aeris extrahendi caussa factis. 
Nec Curias nomen, ut ante diximus, p. 104, a furcOlzjpyiz alienum, etsi aequo 
jure ad sylvam designandam spectare possit, et Apollinis Hylatae religionem, quam 
tamen Strabo potius diverso loco collocat. Nam primum Amathunte progressus in- 
ter alia Curiadem nominat, hinc Curium oppidum, et statim postea promonto- 
rium, e quo illos praecipitarent, qui aram Apollinis (Hylatae) attigissent Inter 
hoc igitur, quod procul dubio non differt a Qpufbu axpaj Ptolemaei, et Curium vel 
Curiadem promontorium , media urbs interjacebat. Quid vero de tota ista religio- 
ne Apollinis Hylatae aestimandum , quae in aliis etiam Cypri locis rigebat , ut Tcin- 
bri, item Amamassae, ubi Veneris simul cultus floruit? Vide Meursium 1 . I. L. I. 
c. 7, p. m. 30. Ilabuitnc igitur revera nomen a luco, quasi ista res huic Deo pe* 
culiaris esset, non omnibus communis? Hoc neutiquam verosimile. Me judice 
etiam hic latet nomen illud celebratum , Baalis-Solis , cum Venere , sive Astarta , 
Amamassae conjuncti, quod subinde, ut supra ostensum, p. 73, OTl, vel , 

••V «T 

et quidni in alia quoque participii forma Dlh, vel E^Tl? exaratum est, et inter 
alia Deum significabat (Vide ibidem disputata). Ex quo perspicitur 

quomodo illud cum Syiva , confundi et falso explicari potuerit, et si- 

mul manifestum est , cur Deus hoc nomine cultus sit in loco aerifodinis nobili. 
Quod vero et superiorem istam disputationem de DT! nomine solis sacro, et prae- 
sci*- 
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gentem de ejusdem nominis ia insula Cypro vestigiis luculenter confirmat, Etym. M. 
p. 5i6. vs. 16 , docet Kippit Adonidis titulum fuisse apud Cyprios. Jam Kippn aperte 
est DTl, et Adonin Solem esse nemo harum rerum peritus dubitat. 

TV 

Jagath , urbs Tingitanae, instar Cotes , et Gitti a torcularibus dicta. Nam IU*, 
est pro TUJ*, eademque vox videtur, quae alias per aphaeresin IU efferri solet. 

V VT ^ " 

Jarsath , portus Mauretaniae Caesariensis et Jarzetha ad Oceanum Atlanticum 
ambo unam rationem sequuntur. Scriptio Phoenicia flDY et in st. emph. NflDY 

II T !• 1 T,|- 

fuisse videtur. Mihi radix est HOI, Arab. , firmiter stetit ad ancJioram navis , 
unde , portus. Jod tamen praeposita utrum servilis sit , an radicalis , con- 
troversum existimari poterit , cum satis certa exempla vocum femininarum a litera 
Jod servili incipientium deficiant. Nam voces lllDY , IYto*Y et filOY non minus 

-i •• i- 

apte derivari possunt a DI* , Arab. ^ , quam a D1“l et !TO*l. Quapropter J1DY , 
aut nomen simplex est formae mp£l , a them. DY, synonym. tsii HO*!, aut nomen 
auctum et contractum ex DitDY a ttDI , vel HD*1. Utrique formae portus signi- 
ficationem tribuendam censeo. 

Idicra, oppidum Numidiae, cujus nomen manifeste cognatum est Idicarac Baby- 
loniae et Adicarae Arabiae desertae, quam nisi Ptolemaeus ad sinum Persicum 
collocasset, statim de Wadil-Kora ) cogitarem, ad septentrionem Me- 

dinae sitam. Ergo equidem «ro/w , etsi Arabiae geographia tam parum Ptolemaeo 
cognita fuerit, ut in immanem istum errorem eum incidere potuisse vix mireris. 
Hoc certius. Id ex Syriasmo, Ad ex Samaritanismo et Aethiopismo, idem esse ac 

• * • * * 

Y, quod inter alia etiam locum notet: atque igitur mpn Y (^JUl u_j) altera 

voce ex Arabismo collective sumta , esse posse tractum vicorum. 

Igilgili , Mauretaniae Caesariensis oppidum , etiam Gilgilis , manifesto est , 

vel W? 2 n, rotundus, circulus , circuitus, rota aquaria, turbo elc. quod nomen in 

Y *• * 

Palaestina celebratissimum est , et latet etiam in Cyprio Golgos , ut Bochartus jam 
viderat. 

Jol, caput Mauretaniae Caesariensis. An fuit *?JP, inf. a *7J?*, utilem esse, prod- 
esse, ut urbem designet in regione uberrima sitam? 

J omnium , municipium Mauretaniae Caesariensis. Nominis explicationem duci- 
mus 
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mus ex comparatione oppidi Plulistaei Jamnia , sive Jamnta , ct sive hujus metro- 
polis fuerit , sive minus , aperte idem nomen habet Hebraice sonat iU3* , quod de- 
scendit a rU3 , ct formam habet participii Aoristi II , sive futuri in lliphil. Quod 
ad vocis potestatem attinet, sane assensum retinere malim , quam Gesenio duce 
( Lefirgeb . p. 5oi) explicare: qui aedificari curat, {der aujbauen lassi), quod urbi 
ineptum puto. Arabes , teste Lcxico Geographico , illud efferunt , quod et pres- 
sius respondet rw Jomnium , et sensum aptiorem haberet. Sic cuim scribendum 
rU3’ , ut derivetur ab Ilophal et reddatur substructio, pp. exstructum. Receptam 
tamen scripturam Hebraeam non tantum tuentur Graeca 'lauvut et Ixussuc, sed com- 
paratio quoque vici Galilaei ’I «put, vel 'lapsiO, item, ut videtur, 'laurui apud Ptole- 
maeum in descriptione Arabiae felicis. 

Irath , oppidum Mauretaniae Caesariensis , cujus nomen accurate respondet no- 
mini urbis Chaldaicae 5^, ab Arabibus, ut fama est, conditae. Interim nominis 
ratio obscura est: nec quidquam reperio, quod buc faciat praeter locum Lexici 

Geographici in v. sam i— *x«a» ( !• Uw ) 

u ^ wUUAj Fertur ea Hira hanc ob caussam 

sic appellata esse, quod Tobbad ( Himyaritarom Rex) cum Khorasanam peteret , eo 
loco milites suos infirmos reliquerit, iisque dixerit: hic i. e. manete. Fabula 

liaec est, sed ex ea discimus tamen notionem commorandi, omnibus, quae vidi, 
Lexicis ignotam, ex qua vel Irath, mansionem significet. 

Jjibdia. Vide Leptis. 

Ingnutum , urbs Mauretaniae Caesariensis. Nomen exemplum nobis offerre vi- 
detur articuli al inversi et mutati in la, de qua rc nos dubitare non sinit aliud et 
certius exemplum Lamasba , de quo paullo post videbimus. Gnatum mihi est JTiJH , 
castra. Sunt autem in eodem circiter terrae tractu alia quoque loca , quae a castris 
nomen duxere. Sic castra Puerorum ct castra Germanorum ibi memorantur. 

Lamasba , et Lamasbua , oppidum Numidiae. Nomen compositum ex art. et 
P3DS3 , vel J?13DD , quod significat locum feris , vel leonibus , frequentem , Arabice 

• {• • I • 

c ' a t ko. In eodem fere Numidiae tractu jacet 

Lambe se , quae ab eadem caussa nomen traxit. Nempe L-xUl est inter leonis 
Arabica nomina. Synonyma est E*' 1 ? , Ico, urbs Danitica. In utroque nomine sup- 

plen- 
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plendum esi fl*3 , quod addllur in MlfO*? JV3 , domus leaenarum , quae urbs 
Simeoniltca est. Cf Lissa. 

Lamida , urbs Mauretaniae Caesariensis. Vera scriptio mihi videtur esse 
i. e. terminalis. Comparetur nomen urbis Mesopotamicac Amula , quod , ut puto, 
Syri recte efferunt , vel potius , quae participia sunt verbi jiol , unde 

apud Arabes est .1*1, terminus. Eadem ratione L articuli loco praeposita est in 
nominibus Lares , Lathon , Ledrum etc. 

Lapethus. Cf. Leptis. 

Lares , oppidum Numidiae , cujus nomen qtiam arcte cohaereat cum Arab. 
unicuique in oculos incurrit. Illud , quod tabernaculum , vel 

tugurium ligneum , notat , urbi Syriae et Aegypti contini et Meccae nomen commune 
fuit, et ut hic Lares, sic alias Graece sonat Larissa, quae ut multarum Graeca- 
rum , ab Orientalibus , ut puto , conditarum , ita Syriacae quoque ct Assyriacae urbis 
fuit appellatio. 

Lathon, vel lethan , semel etiam Ladon, flumen Cyrenaicae in luci sacri vici- 
nia , qui fortasse Adonidi dicatus erat. Nam Ladon , quae scribendi ratio milii 
prae caeteris placeret, est 6 quod etiaui fluminis Phoenicii nomen 

esse , nemo est qui ignoret. Exstat etiam amnis Ladon in Arcadia , Ismeni pater , 
(Apullod. Bibi. L. 111. c. ta. §. 5.) quod Phoeniciam prodit nominis originem. 
Vide quae superius de Ismenio , Ismeno et Ismene animadvertimus p. 5 sqq. 

- Laud, fluvius Tingitanae. An fuit DI 1 ?, bine fl!*? ,Jlexus, incur\>atio, a OlV, 
ex potestate Arabica? Cf. Diur et Taluda. 

Laudia. Cf. Leptis. 

Ledrum, urbs Cypri, alias Leutean dicta. Utriusque vocabuli eadem fere ra- 
tio esse videtur. Nam illud respondet t<J Viyblt , i. e. grex , boc tu , 

// *-*• »- 
gregum pascuum , quod cum Arab. <J Ue , locus ad aquam , ubi congregantur et re- 
cumbunt greges , componendum et semel servatum est Job. c. XXI. vs. 34 . 

Leptis, nomen duarum urbium Africae notissimarum, quod affine est vocibus 
Labdia , vel , quae mollior pronuntiatio est , Laudia , et Lapethus , quorum illud 
est urbis Mauretaniae Caesariensis , hoc Cypriae. Senserat jam Bochartus cognatio- 
nem aliquam intercedere inter Lapethum et Leptin , sed parum apte utcumque retu- 
lit ad Arab. cunctatus est , ut rO*? scilicet navium stationem notet. Nobis 

Kk ‘ pro- 
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probabile vi detur hic contractionem oblinere et M 1 ? , vel na 1 ? , sic enim scribimus . 

1 . V* Vi 1 

ortum esse ex niT7, i. e. albedo , vel alba , quod nomen multis locis commune fuit. 

V» t 

Exemplorum copiam ride apud Simonem in Onom. V. T. p. 171 , ad voces H33 1 ? 
et nj3*? , quae urbium Palaestinensium sunt nomina. Hoc igitur H 3 1 ? est Leptis , 
illius status cmphaticus KH3 1 ? , peperit Lapeihus , adjectivum pp. sonabat 'H 3 1 ? , 

T • I • - I 

at si, nominis origine obliterota , Tau feminina radicatis habita fuit, siculi factum 
in n*?T et aliis compluribus vocibus , potuit inde formari TO 1 ? , s. TVKfo , scilicet 
Ti* , i e. Labdia. Ab eodem H33*? , vel cx vicino H33 1 ?, alba, quod per eUipsin 
vocis ?3K, laterem notat, similiter descendit Nun servati emphat. KA237; hinc 

» * * . T 1 • * 

Lebinthus , Sporadum insularum una. Viderat postremum hoc Bocbartus Canadn 
L. I. c 7 , p. 3j6. 

Leucolla , portus Cypri , a forma sic dictus. Dubium tamen milii est utrum 
nVOT 1 ?#, vel , incurva, an nSiyVx , rotunda, efferendum sit. 

T 8 I • t * \*s T *, T \*1 t • . 

Limonia, urbs Cypri mediterranea. An fuit DX7, conjunctio fontium f Cf. 

Arab. Jl , conjuncta fuit res et apta rei , congruit , hinc ^ , consensus , et tJXV , 
populus. Si anomaliam non refugias articuli nomini regenti praepositi, Hebraeis 
quoque non ignotam (Gesen. in Lehrgeb. p. 65 7 sq.) , explicare etiam poteris OM 1 ?}* 

- I •! 

, mater fontium. 

T*" 

Lissa, Lix, Lixa oppidum, et Lixus, flumen Mauretaniae Tingitanac ad Occa» 
nutn. Videtur boc nomen comparandum cum 2^*7, quod supra jam attigimus in, 
Lambes a. Hoc in statu emphat. sonaret M^' 1 ? , vel XS*' 1 ?. Ejusdem nominis et 

T “ t * 

urbem et flumen in Phoenicia fuisse ostendit Leontis oppidum , a Plinio et aliis me- 
moratum , et A itw jisraue; ipsi vicinus apud 1 Ptolemaeum occurrens. 

- Macomades, trium locorum Africanorum- nomen , Syrticae , Byzacii et Numidiae. 
Macomades Byzacena etiam Macodama appellatur a Ptolemaeo , quod ex literarum 
transpositione ortum et corruptum est; Syrticam vero Macomada vocat Tab. Peu- 
tinger. , quod non plane repudiem. Nam MaComades Qlj?D apud Afros so« 
nuisse videtur, uti Macomada JVT| DIpS, ex Syriasmo , ad normam vocis Cartha - 
tla , quod, Solino teste , Cartilaginis nomen fuit; pro nmn JVlp. Eadem inter 
Ilebraismura ct Syriasmum varialib est, in duabus Jttdae urbibus, quarum altera 

Jos. 


Digitized by Google 



259 — 


Jos. C. XV. vs. a5, appellatur DATI HVTI , altera ts. 37 , D8hn. Vide Simonis 

' * 1 r t tn 

Onom. V, T. p. 99 , alia loca synonyma recensentem , quibus ex Arabum Geogra- 
phia addi possunt urbes iijJjsJl appellatae quntuor, quarum prima est Ju^yJI 
n orientali ripa Tigridis, et Iracae limite, altera i^yJI , Ambarae et Hitae 

vicina et castellum habens in medio Euphrate munitissimum, tertia Eha». 
, in valle Damascena Algoutha , quarta simpliciter dicta , et incerti 

situs. His adde (Syr. Z-m , Bar-IIcbr. p. i33sq. 159 ) i castellum inter Me. 

litenen, Samosatam et Marascham, , vallem HudciliUrum et Kenanitarum , 
/ / 

et forte locum in Syria. 

Macuma, locus extremus Syrtis majoris. Vox stationem notat, vel diversorium , 
cx jiotestate Arabici Forma Syra est cmpliat. K21p2 , vel 

Madarsuma et Madassuma , uri* provinciae Byzacenae (Vide Itiner. Antori. 
p. 48 sq.), omissa a Cellario. Est composita vox prior ex 110, pro 1112, habita - 
culum et iTOfitf forma Fdhal a nOO* , altus fuit , instar V?!#. Possis etiam com- 

./« t > T 

parare Arabica j*- , altitudo , et iU*. , quod habetur quidem ph fr. vocis f U , altus , 
sed revera e«t Inf. formae 3 a£i, vel nomen participale, significans id quod altum 

//I 

cst % 9 ut l^i.ySedens alia % Altera Madassuma videtur esse locus 

conventus excelsus. 

Madaura , urbs Numidiae, patria Appuleji. Si sit eadem ac Madurus Ptolemaei, 
equidem verosiraile putem veram scriptionem esse N1112. Vox plane Chaldaica foret 

in at. empb. et mansionem notaret, quo sensu bodieque superest 11 1 . 2 . Syri il. 

’ * r # % *, * 

lud ignorant , si haberent , pronuntiaturi Medauro Res vero magnam par- 

tem ex eo pendet, utrum Oppidum Materense , a solo Plinio L. V. c. 4 memo- 
ratum a Madaura, et Maduro differat, an minus. Affirmavit hoc Harduinus, eo ar- 
gumento nixus , quod Madaura in Numidia , oppidum Materense in Zcugitana ja- 
ceat. Sed hoc inane est. Plinius enim 1. 1. oppida enumerat cis Ampsagam , i. e. 
in Numidia et in Provincia veteri sita. Nec meliore fundamento nititur Sliawius 
pro eadem sententia pugnans T. I. p. 1 .{ 9 . Utitur enim loco Augustini Confess. 
L. II. c. 3, qui Thagaste natus , primum se in vicina urbe Madauris literarum 
et artis oratoriae elemento didicisse , dein longinquioris apud Carthaginem peregrina- 
tionis sumtus praeparatos fuisse dicit , quae verba in oppidum Materense , si illud 
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#it hodiernam Matter , ad lacum Sisaram situm , nec tanto intervallo a Carthagine 
remotum , vix quadrare rideatur. Quis vero nescit longinquam peregrinationem 
etiam esse posse diuturnam , non minus quam remotam ? Quamobrem facile ad- 
mittam hoc a Madaura , vel Madauris , non differre. Cum vero Matter fertilissima 
planitie circumdata sit, optime conveniret in eam nomen VI 1 * 0 , vel locus abun- 
dantiae et divitis proventus , ab Aramaeo Vljl, pro “IPJl, unde apud Hebraeo* 
auperest HVlJl, abundantia , vel participium in Hipliil ab eodem verbo, ut esset 

ditescere faciens , abundantiam praebens , scii, locus , vel mansio. At haec si pro. 
bentur , etiam Madauros et Madauia ab eadejn radice repetenda videntur, T in D 

mutata vel scribendum mij ?0 ex explicandum de loco culto, arabdi , cum 
apud Syros sit nomen vomeris. Potest vero etiam rrilJJO de gregum caulibus et 

stabulis accipi , ut sit synonymum roO Ammedara , quod vide superius suo loco. 

Magura, oppidum interioris Libyae, a spelunca dictum fuisse censeo, Arab. 
I,U, , Hebr. ITIpO , quod nomen loci esse videtur Jos. o. XIII. vs. 4- 

MaJacath , oppidum Melanogetulorum , manifesto Semitici nominis, quod Arab, 
ifJU, i. e. possessio, Hebr. rOttVo , esse conjicio. 

Malethubalus , mons Mauretaniae Caesariensis , a Cellario omissus et apud Ptole- 
maeum occurrens, cujus nomen sine ulla dubitatione Hebraice sonat n^O» 

ads census , vel clivus Baiilis , i. e. altissimus. 

Mahun, urbs Cypri, videtur esse . locus altus, adseensus , clivus. 

Midva. Vide Chylemath. 

Mampsarus , mons Zeugitanae, dictus, ut puto, VOS3, munimentum, quod sive 
natura, sive arte, munitus esset, et superatu difficilis. Litcra M inserta est, sic* 
nti in Memphis ct Moph, et in Membressa, pro Mebressa, quod vide inferius. Vo- 
calis eadem variatio est in Meiiap TOpco , quod pro “TJf “5V3J3 Alexandrini scribunt 
II Sam. c. XXIV. vs. 7 , et Mapsara quod , testibus Eusebio et Hieronymo in Li- 
liro de situ et nominibus locorum Hebb. (T. II. Opp. Hteron. p. m. 4^ 3 )> 
trae ditionem pertinet. 

Mandradum , nomen portus Carthaginis Romanae , quod memorat Procopius de 
Bello Vand. L. I. c. ao, p. aa3. Graecum, vel Latinum, vocabulum vix esse pot- 
erit : nam fuu&pi*v» , diminitivum a pisipe t, stabulum, vel claustrum, buc nemo 
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referet. Ego certe de Orientali vocis origine nou dubito, etsi milii admodum dif- 
ficile dictu videatur , quaenam sit explicatio maxime probabilis. Si simplex sit vo- 
cabulum, necessario cogitandum erit de forma participiali Sp. VII Arabicae, sive 
Niphal Hebraeorum , et de verbo JT7 , vel , cum verba HYl et *]"n nullam 
•ptam notionem offerant. At baud ineptum foret part. i. e. comprehen - 

dens, continens, scii, aquas, (Belg. kom , Germ. Wasserbehalter) , ut respondeat 
Hebraico iTlDO. Si composita vox sit, ejusdem verbi m derivatum forte in cen- 

sum venire poterit , ut tota vox sonct 1PH jj'9 , refugium portus , pp. scalae , vel 
gradus. Vox scala , quam bodieque Itali et Graeci de portu usurpant , uti Gallo- 
Franci dchelle de portubus Maris Aegei aliisque in Oriente sitis, quando primum 
lioc usu frequentari coeperit, nescimus: synonymum vero gradus jam portus no- 
tione posuisse volunt Valerium Maximum L. III. c. 6. Pubi. Scipio, cum in Sici- 
lia , augendo trajiciendoque in Africam exercitu opportunum quaerendo gradum , 
Carthaginis ruinam animo volveret. Quod ego prudens in medio relinquam , de 
scala et gradus autem hac notione positis , praeter glossaria Du Cangii ct Carpen- 
tierii , item Meursii, conferri velim notas Caugianas ad Alexiadem p. 3ia sqq. De 
origine notionis sic censeo , loca illa sic dicta esse , quod ibi escensus esset in li- 
tus , ct per gradus maxime , ( nostrates stijger appellant ) ad quos naves appellere 
solent. Quodsi certis exemplis milii constaret , ut Graecis et Latinis medii aevi , 
ita Orientalibus banc loquendi formam placuisse, eam explicationem reliquis prae- 
ferrem. Nunc adhuc Myu , praesertim cum aliae rationes supersint , si termi- 
natio ad ipsam vocem pertinere existimetur. Posset enim efferri D*n*Un 
refugium hospitum, vel DVVtft rUTD, portus, vel statio hospitum, vel peregrino- 
rum , quod parum abest quin prae cacteris placeat. Nam primum HjrO , vel fem. 

v n • 

runa , Hebraeis in solo plurali fijnD servatum , apud Poenos usurpatum fuisse , 
nummi ostendunt , a Koppio post liarthelemyuui recte Panormo) tributi ( Bild. 
und Schr. der Vorz. T. II. p. 189 sqq.), in quibus fUTtO est pluralis inteusivus, 
ct magnum portum designat, a Graecis non male redditus nivatum , et comparan- 
dus cum niljnS, magnum animal. Quod si 6tatuerc mavis etiam Phoenicibus in 
singulari placuisse HTO, nihil prohibet quominus pronunties DVONT njnO , quod 

quam apte respondeat tw Mandracium , ex comparatione Graecae versiouis Alexan- 
drinorum perspicies, iu qua Jos, c. XJHI. vs. 36 ct 3o, c. XXI. vs. 34, n Sam. 
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c. II. vs . 8 , 13, 39 , C. xvn. vs. a4, 27 , I Reg. c. IV. vs. 14 , 0'Ttt uibis no- 

•••t • 

mcn, Mai», M xxvatu , Mavait/ , M»e'^ redditur, Clieth semper neglccla. Jam vide 

quam prope Mancdarechim accedat ad Marulracium. Clinldaismus post tot illius 

exempla neminem offendet. Prnetuliirius autem punctationcm Aramacam DTHX 

; ... • *f 

Hebraeae DTHX , rei DTT1X, ut scriptioni M« v3fiixa» propiorem. 

M arant his , vicus Cyrenaicae, cujus nomen scribendum arbitror JUlXta, i. e. 

* * *'• 

locus arborum specie abundans , quae pX appellatur , quaecumque tandem sit, 
ornus, aut frutex, ab Arabibus vocata. Erit igitur nomen locale, ad normam 

/f) f/ 

Arabici saJ-. et aliorum, quod superest etiam in 

Marathus , urbe . . Phoeniciae , cujus verum nomen in nummis servatum, non 
ymO , ut Koppio visum , sed JT 1 Q esse Gesenius in operis Mionnetiani censura 
ructe ostendit, lloc «ulcm H 1 D vix comparari poterit cum mO , amara , loco de» 

▼ T 

aerii , ab amaris aquis sic dicto. Nam in isto tractu litorali magna bonae aquae 
Huminunique copia est et in ipsa vicinia urbis est fons egregius , serpentis scatu- 
rigo dictus. Cf. Maundrell p. 3a ven. Gall. et Shaw. T. II. p. g. Ergo ma- 
lim statuere vocem fYtO per Syriasmum contractam esse ex JYTXD , hoc autem 
ortum cx ru*WQ, qua ratione WH3 ex ftiflO exstitit et rob cx rU3*7 factum es- 

» » I* •• » » • 'Vt v vl 

se supra diximus. 

Marazana , urbs Byzacii , sic dicta , ut videtur , quod in montis cacumine sita 
esset. Ilabemus inter urbes tribus Judae munitas Marescham , H^XIO, Graece 

* T " * 

Mxpr,ai , Mxpai ct Mxpiaai. Videtur illa vox significare locum capitis , bine cacu- 
men. Ab ejus masculino BWlO formari potuit adject. {C?X"D, fcm. PDS i X*’lO, 
scii. * 1 *J? , 1 . e. urbs in cacumine sita. 

Margarum. Vide Narptggara , 

Masadalis , locus Marmaricae, sire Cyrenaicae. Aperte est *TVt 3 , arx mon- 

» '1 • I 

fana, alta: vel, quod eodem redit ?X “IJ7VO, adseensus , vel clivus Dei. i. e. al • 

M • { * 

tus , ut plane synonymum sit n» Malethubalus. 

Mascula, urbs Numidiae, cujus nomen pfoiSSto sonat locus uvarum, sive con- 
tractum sit ex rrclStfWp, ct derivatum ab*Vb;; , X, sive repetatur a deperdito 

quod non diflert a Cbald. ViJD , et Syr. jJo^o, botrus. Eandem significationem 
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liaberc videntur nomina Maxala ct Maxula , quorum illud oppidi interioris Afri* 
cae , hoc duarum urbium Zeugitanae pomcn est. (ll) . , 

Masitholus , fluvius exterioris Africae , in Oceanum Atlanticum se effundens. 
Nomen Hebraicum est , i. c. donum Dei. Ejusdem est rationis nomen 

Muthal inferius explicandum et sequens 

Massa , quod pariter donum notat : bacc enim una ex pluribus significatio est 
llcbraei 

* • ' 

Masuchis , urbs Marmaricae interioris. An fuit , septa , munita , coli. Syr. 

1 * 

..Q 3 > , Cbald. JPD ct Ilebr. 31D, vel Jli?, sepire. 

\ 

Maxala et Maxula. Vide Mascula. 

Mediccara , oppidum Zeugitanae. An fi^ **ipn , Arab. conven- 
tus , vel locus conventus pagorum , vel *"lpn Arab. jcJiJI oU., quod locum 

quo solenmter se conjerunt pagani, significare possit? 

Metonis , nomen Cypri, ut Miones Cypriorum. Ortum esse potuit ex colonia 
rcly 0'JipO, quam tribum ab austro Palaestinae habitasse cx I Chr. c. IV. vs. 4* 
constat , ubi a Simconitis 1 JisLiuc tempore sedibus exterminati esse feruntur. Vi- 
de et Jud. c, X. vs. ia, II Chr. c. XX VJ. vs. 7 , et Gr. vers. II Chron. c. XX. 
vs. 1 , ubi appellantur , qua voce Graeci reddere solent , vel po- 
tius , quod in Ketliib legitur I Cbron. c. IV. vs. 4.1 • Num ab liis antiquis 

colonis, ut Gaza, quam Minoam appellatam testatur Stepbanus , ut Gaza igitur 
rtK3*pa Chaldaico more , a masc. , ita Cyprus Hebraice JTOWD , scii. i‘* 1 X 
dkta est ? Gazam , ct urbem ipsi vicinam , quae Mini; , vel Msvstj , vel Mwut; , di- 
cta sit, a Miwdii;, vel Q'3’pJ3 nomen traxisse, hoc etiam verosimile facit, quod eos- 
dem verso nomine appellare videatur Steph. in Minax. 

’ Mei dita , urbs Zeugitanae haud procul Hippone. Verum nomen fuisse videtur 
KCtWP*P , quod potest esse nomen femin. generatio , in statu emph. descendens a , 
quod aequo jure ac part. fuit Chald. in Aphel a T?' ct originb non minus , 

quam significatione , accurate conspirat cum nominibus et rt*7ln , quae supe- 

riore dissertatione nostra Poenis vindicavimus. Quemadmodum igitur Tholnd ct 
Molada ( HPlVltJ , Mutoft 1 ) , urbes Simconitis adjudicatae , a cultu Baiilis ct Astartes 
nomen traxere, sic etiam nostra Meldita a Myliltae religione dicta est. 

•Membrcssa , urbs distans stadia 35o a Carthagine circa Bagradam. Vide Wes- 

sel. 
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*el. ad Itiner. Anton. p. 45- Est nomen locale niP73tt , vel potias HiihiO ; nam 

T • T r: * 

Membrasa quoque inter alia scribitur, i. c. pinetum. Quippe E7“D est pinus. 

Lilera M inserta est sicuti in Mampsarus. 

Membro , locus a Cellario omissus et in Itiner. Anton. p. aa memoratus , sex 
millia passuum ab Utica aberat. Mira est litijus nominis conspiratio cum Mamre 
( ) loco circa Hebronera notissimo , ubi Abrahamus magnam vitae partem 

* I * 

transegit, quem Alexandrinus et Vulgatus, pariter inserta B, , et Mambre 

appellant. Significatio nominis dubia est. Nam 5002 potest esse nomen locale , 
ut dicatur a solo pingui, vel part. in Ilipli. saginans, pabulum praebens amplum. 
Nam N*73 est saginatus. Cum vero Mamre etiam nomen viri sit, vel potius tri- 
bus Amoniiaeae , aut Canaaniticae , liacc loci appellatio etiam ex deducta colonia 
oriri potuit. 

Meneggere , statio Byzacii inter Sufetulam et Tbeuesten, a Cellario neglecta. An 
fuit j>"3 , statio, vel diversorium peregrinantium , JJIO est Arab. , IIebr| 
p>*3, habitaculum. Vide Itiner. Anton. p. 54 . 

Metapontum , regio litoralis Mauretaniae , Carthaginensibus parens, quam Strabo 
h. XVU. p. 827 , tire* awfp» xai ).uzpa> appellavit. Ergo aptum nomen fuerit 
'jj/nna , vel contracte 'jjinD , i. e. donum miseriae , vel calamitatis. Sic igitur 

t : • • t * 

Ain a Graecis bic G pronuntiata fuerit, ut in Gomorrha et aliis. 

Michera , locus Marmaricae, alias Ildcna dictus. Exstat in Itiner. Anton. p. 69 , 
apud Cellarium desideratur. Duo nomina eandem rationem sequuntur. Prius vi- 
detur esse rfDO deperditum, a masc. , fossa, fodina , a 7*0 , fodere , coli. 
70 , unde derivandam censeo vocem ejusdem , ut videtur , potestatis 7*09 , cujus 
gentile *7“OD exstat I Chron. c. XI. vs. 3G. Cf. quoque MaxpapSt castellum cele- 
bratissimum in confiniis Peraeae. Alterum nomen Helena Syriacum esse poterit 
VxSqm » rima , ftssura , foramen , quod cum a ?7n , perforare derivetur , efferri 
quoque potuit ad scriptionem Helena convenientius 50*77) j-xS-u. 

TT - 

Mileum , vel Milevum , oppidum Mauretaniae Caesariensis , hodieque ob frugum , 
frucluumquc copiam, aquarumque abundantiam celeberrimum (Shaw. T. I. p. 89 ) 
Unde etiam nomen repetitum est 755*73 , abundantia , imprimis frumenti et vini. 

t“ » 
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AI tero tn M devum spectat fortasse Syriacam looSiO, quod de plenis copiis et opi- 
bus solenue est. , 

Misua , rei Missua , urbs ZeugitaDae, ricina promontorio Mercurii, forte a loco 
editp , ubi sita erat , dicta. Nam nK15?t3 posset significaro elationem a , uti 
Nisu* , quae altera scriptio est, ntfllM, i. e. elatum. Exstat tamen alia deriratio , 
quae fprte naturae locorum aptior sit. Nempe J 1 DJ notat evellere , extrahere, hinc 
l?DO, locus unde evelluntur lapides, latomia: quod etiam ex linguae legibus signi- 
ficare potuerunt formae iiyiDl et ilJpBD , accurate respondentes nominibus Nisua 

et Missita. Jam eic Shawio 1. 1. p. 140 , norimus circa ista loca esse latomias 
retustas , quae ab Ipso nulla de caussa in veteris Aquilariae ricinia collocatae , nobis 
rerum Misuae sitam indicare "Videntur. Confirmat conjecturam Strabo L. XVII. 
p. 834» *** nvi? wti ip' ttinrf» (1. . fx «urtiv cum Casaub.) jrfXn , dff »> 


'Epimx £*fa Tpa/fd- Locum, quem Latinus interpres male transposuit, Casaubonu», 
uti par est j de urbe Latomiis cognomine cepit, lauda vitque locum Diodori Siculi 
L. XX. T- II. p. -4 m> , obi Agathocles in Africam escensionem fecisse dicitur 7 ^ 
ri? xoi^yunvc? A xrejMai , ex quibus verbis tamen vix efiicias , ibi urbem illius nominis 
fuisse, f, :.i ( :,;m '• ... ■ • . •' ; ;l . ;. * 

Molochath et Mulucha. Yide -Chjiemath. .. ..... 

* * ' t • ‘ 1 f , 

M asse et Musti urbes Byzacii 1 , item Musta , Syrticae , unum idemmie nomen 

' ’ ' • • : • i , . # * 

habere videntur , respondens Hebraeo HVO, quae urbis Benjaminilicae appellatio 

est, repetita a Pohal verbi ITO, exprimere humorem t et orta procul dubio a vin- 
demiis et torcularibus vino exprimendo destinatis. \ 1 
Muthul , nomen fluminis Numidici, plane synonymum tw Masithotus. Est enim 
Vm na , pro Vn nna , donum Dei. 

Mfljchath. Vide Chjiemath. 1 

Mjsocaras , portus Tingitanae ! , ab aquis nigris et turbidis sic dictus. 'Videtur 
enim esse Tl*W' , D, aquae nigredinis , vel mr® * 0 . Exstat apud Syros vox fere 

similis , denigratio. Thema est Tl &, nigrum esse , unde TfllW, Nili no- 

, Ii: j . •; II, ’JS *‘l ' - T I . “|l 

men , Graecis etiam MAa; dic Ii, a limosae aquae colore. Eadem ratio est nominis 
rivuli pVp, a Tlp ’, turbidum esse. Cauterum nihil obstat quominus etiam insa 

t ' . . |> MV f »•»* ( . J - , r *, ij”," 

urbs portui adjacens Mysocaras appellata sit; etsi urbis nullam mentionem faciat 

L1 Pto- 
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Ptolemaeos,. Sic «f|im habemuspfiTf! •»> «?jm* viriditatis, qood urbis Danit*. 

cae nomen est Jos. c. XIX. vs. 46. 

Nababurum , bppidum Mauretaniae Caesariensis , quoti a soE fertilitate nome» 
trixh. Est enim 513, promeritus /ramenti. De *ii5, pro 12, janii supra vidi- 
mus m Emporia. VoX 513 apud Hebraeos tentum servata in Kcthib Jes. c. LVIT. 
vs. 19 v ubi Kri habet 3*3, frequentius aliquanto usurpate Chaldaeis, apud Talmo- 
dicos. in plur. '51 offertur , a deperd. 53 port. formae 0|3, cujus Vestigia etiam 

cernuntur in nostro Nababunun. : ' . j. , >it , i. 

• . 11 

Nagidus , urbs Ciliciae Trachea^. Si nomen Orientale sit, ut pute, (nam tam- 
etsi oppidum a Samiis fundatum esse dicitur, Graecam formam 'non habet), si 
igitur Orientale sit : ad literam respondebit Hcbr. TA3 , prinoeps , praefectus , et 
etiam neutro scbsu nobile , honestum , Prov. fc. VIII. Vs. &. Malim tamen conferre 
Ara!». , quod de terra eminenti et patenti dicitur et hinc multorum locorum 
nomen pp. est. Est etkrh urbs ejusdem nominis in Cypro , si Casauboni emen- 
dationem amplectaris , apud Strab. L. XIV. p. 68 2 pro w.9 ?,v rescriben- 

tis xit? 'Jji {] Niyi&c , 1 quam egregie confirmat aliorum locorum Cypri et Ciliciae iua- 
wfiia. Sic utrobique Soli, in Cypro Malus , in Cilicia Mallus est. Haud diversa 
ratio esse videtur urbis Zeugkanae Negita, KTH33, Ut conjicio, appellatae. 

* i. , * , 

Naraggara, nomen oppidi Numidici, flumini , vel £bnti, propinqui, ut ex Livio 
L. XXX. c. 39 constat. Scriptio Naraggara , quae imprimis bonam explicationem 

admittere videatur, ab aliis in Nttdaggara, ab aliis m Margarum mutata est Si con- 
1 1 »>*'»</ 1 / / ... 

staret Arab. ysf*- , ( coli , lapis , in aliis quoque dialectis 

usurpatum fuisse, haud inepte conferri posset Naraggara, i. e. JTUm “TU, (j t L 
cum hodie Guadalaxara , quod provinoiae et urbis Hispanicae 

nomen est. Vcrosimilius existimo hic latere formam veterem ITOn TI3 , Jlmnus 

ni; xxcapfrisiui. Illud m3Tt mihi es< fcf. Speciei Hophal a verbo 533 , fluere, de- 

D t . 

fluere , ductae , et semel servatae apud Micbam c. I. vs. 4 * ubi de aquis sermo est ex 
praecipili loco defluentibus. Si mavis, possis etiam scribere in Kal 5535, ut ITU 

■ii • »*• ' I' rw 

sit InF. aphaeresin passus pro 5531 , quae vox st quando plene exarata fuerit , 

t . i • . »> 

etiam tueatur scriptionem Ptolemaei Narapgara , i. e. JTl33n Tt3. 

TH - • • 

Na- 
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. Nasamones, populus regionis Syrticae , qui utrum Semillcae stirpis an Libycae 
sit , nescio , quo fit ut ne de nominis quidem origine certi quidquam definire ausim. 
At nihilominus admodum probabiliter statui posse existimo illud nomep }192*3 
apud Phoenices, vel Carthaginenses , sonuisse , et bine aliquos illud a D&3 , favit, 
repetendum existimasse. Hoc enim intelligitur ex absurda quadam fabula, quam 
nobis conservavit Herodotus L. IV. c, 173 . H&aafiOn ii, inquit -nfaai/aupd em ViA- 
iir. cvrc* rfwatoiXsejI i vini o<fi miuv «aqia; rx TXvtfa tfiv uibirun e^yiwivt' ft. ii 

X»p>l a 74 niacc mi; a has. Titi lupra ; , >jv avuipu;. ti Ji , peultvsxfuvx , noonu ibfs ircfccttvan» 
ite i ti» Wr» {Xeya ii Tnfrr* t* iiymvit Ai/Suc;) wu insi te iylyana tv T>j u, mtitaot i vi- 
re; xurf/me/ Oftxf ' tfamvJjftenw» (W Tcirrwv , tywu rrjii yype» ei N*o *«&««. Herodoti locum , 
quem eia industria integrum descripsi , interpretatione sua stc obscuravit Heerenius 
Ideiin Uber die Polilik etc. T. H. Sect. I, p. 5a, ed. IV. (Opp. T. XIII). Der 
Sudwind fuxtte ihre Brunnen ausgetrocknet , und so fassten sie den Entschiuss 
nach Sfulen 3* wihn; da sie aber in den Sand kamen, ivurden sie von dem 
Sitihumd verschuitet. Tum addit hoc egregie in locorum convenire naturam ; nam 
austrum (Delta Cella teste, cujus caeteroquin auctoritate in re notissima opus non 
erat ) austrum igitur saepe totas viatorum catervaB sub concitatis pulveris nubibus 
sepelire. Qaod ut non infitior , ita in Hcrodotea narratione caussam sabem ali- 
quam profectionis , quamvis absurdam, notatam reperto, in Hoeneniswa nullam. 
Quis enim existimet Psyllos ventis australibus omnia exsiccantibus et comburen- 
tibus vexatos , sedibus relictis in ea ipsa loca profectos esse , unde maxima mali 
vis ita ipsos ingruisset ? Servemus igitur potius simplicem Herodoti fidem et in- 


tegritatem, illiusque explicandi viam et rationem aliquam circumspiciamus- Hanc 
voto nobis offert Plinius IL N. L. VII. c. 3 . Haec gens, ( Psyllorum ) ipsa qui- 
dem , inquit , prope internecione sublata est a Nasamonibus , qui nunc eas tenent 
sedes ; genus tamen hominem ex iis qui profugerant , aut , quum pugruitum , 
abfuerant, hodie remanet in, paucis. Videa hoc Plinium Nasamonibus tribue- 
re , quod Herodotus austro. Sententiarum discrepantia facile' in concordiam redi- 
getur , st , quemadmodum ante significavimus , Nasampnes J a Poenis ap* 

pelLlti fuerint. Subst. deperd. flSEto , veritus , est formae fi2N*T , & Dtf 3 cujus 

v * » » T *. TT ,r 

fem. HDl flatus, snperest, a spiravit , derivatilm. Jatft Nasamones non 


fem. , flatus , superest, a spiravit , ddrivatiim. Jatth Nasamones noti 

•ri -i i t L ; : • • • ,'«l ■ Ii # j\ \ " J 

tantum litura tenuisse , quae postea demum deletis Pallis occupasse videntur, sed 

interi of em quoque regionem incoluisse ^tque ‘adeo ab austro Psyllorum habitaviss^ 

2 «*.i y.vj.i , 2“ j c bilqiVI «i 


interiorem 
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certum est ex Herodoti testimonio, qui eos ab occidente collocat Auscluseorutn su- 
pra Barcam sedes habentium , et eos aestate ad Augila adseendisse affirmat, ad pal- 
arum racemos colligendos 1. 1. ci 173 . Hi Nasamones australes forte haud di- 
versi erant a Nigbenis (i. e. D13JJ a 3U, meridies) quos iri ipsis bis tractibus 
circa Ginypbum flumen jwnit Ptolemaeus. Jam si ab altera parte teneas Nasamones 
Psyllos delevisse , ab altera vocis *>'J3a de verUis australibus etiam expli- 

cari posse, habebis fontem et caussam erroris Herodoti, et sunul agnosces, quod 
haud levis momenti est, ea quae historiae veteris princeps de Libyae gentibus 
memoriae prodidit, ex parte saltem fluxisse ex Poenorum Ubris , vel narrationibus. 
Simplex vero historiae ratio haec est: Nasamones invidia motos et caussam belli 
quaerentes Psyllorum jluteos arena opplcviase, hos majorem irae, quam Vinum ra- 
tionem habentes, expeditionem contra Nasamones suscipiendam decrevisse, et cum 
in eorum regionem pervenissent, ab hostilibus copiis circumventos et internecione 
caesos esse. Quae res quam facile narrationis formam induere potuent, ab Herodoto 
memoriae proditam, jam cuivis in promptu est. Error vel iis debetur, qui in He- 
rodoti gratiam Phoenicum monumenta interpretati sunt, vel quod vero propius 
existimem, ex traditione tiuxit poelarumque commentis, qui ut universe apud po- 
pulos stirpis Semiticae lusum in verbis ambiguum amant , ita tanto libentius lu- 
dendi et fingendi opportunitatem hic amplexi sunt, quod fabula cum ipsa locorum 


natura maximopere conjuncta esset. 

Hasaba , flumeu , quod Jubae regnum Mauretanicum a Romana provincia dister- 
minabat, possit esse 03173 , vel ri3DJ, auferens , abripiens , ut celer cursus et im- 
petus fluminis designetur. ’ Verbum 303 h. s. Aramaeum est. Posset etiam 
llebraicc scribi Otflfr) , i. e. quod affertur , hinc forte donum; qua ratione vidi- 
mus ante Massa ' donum , et Masitholus , donum Dei , pariter fluminum esse no- 
mina , ab eadem radice derivata. 

Nemebus, urbs Cypri. An verum nomen est 13 D?3 , vel 03 D?3, vel, quod 
pressius etiam respondet 03 TOjtt, gratia, vel amoenitas in eo, aut ea. Ambo no- 
mina Dyj et 00*3 in appeflativis Hcbb. deperdita, in propriis servata sunt, il- 
lud ut nomen viri, lioc ut mulierum ct urbis appellatio. 

Nepheris , urbs Byzacii munita et in rupe sita , unde nomen adepta est. Vi- 
de tur enim’ ortum ex pfi3, alias fOM , m abruptum , abscissum, praeruptum , 

part. in Nipbal a p£> , abrupit. 

* W— 
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. Nisua. Ct. Misua. tho> * ji i . . -I? j l'*I I »?- ./ ... . , . 

(. 'NiUroli.,) Zeugilanae oppidum , . quod Hcbmkia litaris fortasse scribendum eat 

"M, huc elata, rei W *lV» ^ UJC ^ i > .J \ / 

• » # ■ „ s 

J Oppinutn f fel Opinam, ur&s Mauretaniae Tingitanac. Num Ait pfiH, tutami- 

na, munimenta i i Ifiri , ■ tegere tueri i* . Eadem vox , Sed cum Hebr. terminatione 
0*fin, apud Hebraeos nomen firf eat. r. iati . : K 1 , J, , 

1 (Jrthofta urbs Phoenices septentrionalis, quae etsi Graecam formam nominis ha- 
bere rideatur , nihilominus , ne una quidem litera mutata in Hebraicam linguam 
transferri potest, ut SitiTahTt T>K, lux saluta. (Vide paullo ante NouroU), vel 
rrzMn “lW, urbi , ‘vel pagus salutis , ut “Itit Indo-germanicum ait, quemadmodum 
in D*Ttf3 W. Posterius etiam «gerri possit eodem sensu. Synony- 

mum ert-^liJt shx. , urbs pacis, vel salutis , titulus Bagdadi. J- J j i 

Parada, urbs inter Uticam; et Tbapsum , quam nonnulli haUd diversam existi- 
mant a Phera, memorata .'Slraboiu J^XVII. p. 83i , cum illam, Hirtius, hanr 
Strabo , a Scipionis equitibus incensam esse narret. Si nominativus sit P haras , 
( quod ignoramus ; nam Strabo accus. habet ) , duarum vocum significatio eadem 
esse possit s nam Parada scribi posset rPPlS , i. e. separata , solitaria , ex neutra 

' • - ' k ; ; v tt ■ 1 , * 

potestate verbi Arabici 0/ ; Pharas .(vel Pharax , quod oppidi regionis Syrticae no- 
men est ) potest descendere a verbo S^*lS , separare , distinguere. 

Pedaeus. Vid. Phthia, ' •* r 1 

• , * . * | . • j'. -v • . u ! n l'/ • . ‘ k 

Perdices, oppidum Mauretaniae Caesariensis, et Pertusa baud procul Cartila- 
gine, idem nomen habere videntur i. e. napiAmt , quod oppido Syriaco quo- 

* • - - .• ** -f IlV 

que propnum nnt. 

Pesside , interioris Libyae oppidum , synonymum Fisidae Syrticae. Apud Ara- 
maeos KTVfi , fossa , rivus, vel alveus est, sic igitur comparari possint urbes *lfin 
et D**lfin, a /ossis , puteisve appellatae. Cf. Simon. Onom. p. i85 sq. 

Phocra , mons Tingitanae , ab ariditate , ut ridetur , dictus. Nam BdT.s, vel Ifctls, 
est aridus et durus. < 1 • X . X 

Phthia , portus Marmaricae , vel Cyrenaicae , qui nomen accepisse videtur a la- 
titudine et amplitudine. Nam ,!Vnib potest esse partic. fem. a mascul. a verbo 

nnt) , quod apud Syros maxime valet latum et amplum esse. Videndum an ejus- 

I<1 3 dem 
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dein originis sit nomen Phthiae Thessalicae , cujus certe Graecum nOtten non est. 
Quo accedit, quod Homerus Helladem, cujUs para Phthia. est t ^>«xcp» (i. e. JTftS) 
appellaverit Iliad. Lib. IX. ts. 4y4. Vix dubito, qtlin ejusdem sit originis nomen 
fluminis Gyx>tii Pcdaeus. ffospbodet Syriacum latus, si Hebraicis Uteris et 

vocalibus efforas XVtfl , admodum accurate Graecae scriptioni littos. Idem forte 
existimandum de nomine fluvii Mauretaniae Tingitanae ■ m ' i II ' u ; 
PiUtM., h.<h. rwftt. »4. pcmnaiR.ttO ejusdem ge^eru; dominum 

l 1 

formato. Sic scribitur in Agathodaemonis tabula , in ipso Ptolemaeo est &*£. 


• Pdiarus, Umtaen Cilicjae. A)i init TU 'tt\ i.-et' mjhniii ti. , >t 

Pindenissus , oppidum Eleutherocilicum primarium, ex solo Cicerone cognitum. 
Nomen responderet paene id liteTam Arabicis ait , Conventus hominum , vel 

gentium. Possit eflam.admiUi . ut, nomen tr^yrit ab edito locq Tauri * ubi situm 
erat. Certe ^ etiam est mons magnus , (quod forte est ipsum Pindi Thessalici 

nomen), et » fol posset essepart. in Niphal o KB>:, ut ttM IHJ6, sit mons 

\ ;•»: >;i V.iru. i i i :n i i TiT- !ii' .p ) «itjjp.V. , . • : - . i c 1 

'elatus. . . , | • .. . 

11 Pisidon , porliis ‘ad Syttin parfctai. Sunt qui existiment illuni non diversum esse 
a Fisida, de cujus nCminis significatione supra id Pesside actuift est.* Scriptio Pi- 
sidon posset te^ficarf ‘fW * i ts piscationis, vel latus 'pistationis. 

Pontezita, locus regionis SyHicae , ah olei 'atundantia appellatus, ut terminatio 
2 ita, cum Zetta et, Uzita wbjbus Byzacenis comparanda , salis ostendit. Verum 

nomen esse videtur «Vi jfljjb, tractus olei, rei plaga, olei. V*ox fflifl’ potest esse 
ia. o ;•*> . .u i - • • >■•■•••• * • ■ 

jilurale fem. illius participii, cujus masc. eit D'33 , vel Inf. fem. a HOI), cujus 

alia forma ITIS apud Syros exstat eodem sensu. . . ; 

PutptU , alias Pudput , vel Pup/wt , oppidum, Vel looua, Zeugitauae, formam 
habet verbi reduplicati Semitid. E formis, quae sonum foc similcm habeot, sola 
hnc referri possunt Aeth. ISnfl , abundavit , et Arab.</A«i et io *ii , ampla et 
commoda vita et vitae commoditas. ' > v1P\ > . 

Quina., oppidum Numidiae ad Ampsagam. ,An fuit KTj3 , nidus, in forma em* 

phatica’ lp dicitur de habitaculo , sede, ut Jij apud Arabes i imprimis vero de 
sede alta , edita., <(uianidi,pleriqpe sob limea 'sunt» r Hinc Bileamits 'Urum, c. XNJVr 


vs. 


Digitized by Google 


- 871 - 

w. jhM fiW, et pateti est tutu nidus in rupe, fitdem origo est nonriuls 

Uifcs SjwcapifcfmisnB, if «• nidus aquilarum , Ar^», qui illud no- 
bis conservarunt , scrduifit , et ^1»', sed posteriorem rationem unice ve- 

ram cpsQ ostendit nominis explicatio. in omnibus enim dialectis vox est for- 

ntib ^ ■ \?/'-\ 1 / ‘ 

• Qulza , oppidum Numidiae. Nome» esse nsjJ, terminus,' a masc. TO[5, quod 
Hebraismus gervat , veroslmile fit ex ipso situ. Nam extrema urbs est Numidiae , 
cis veterem fflius Ut Mauretaniae terminum Mulucbam. ■ 1 ■ 

‘ Rubricatus , fluvius Numidiae 1 , quem TJochartus dictum esse existimavit a rubri- 
ca , cujus speciem Africanam , id Cartbaginensem , veteres memorant Nobis ma- 
gis' arridet , - utwitafeiv dt ‘HtebWlctrtn tri3T3 , irrigatio bencdMomfm , vel , 

posteriore -vocabulo 1 ad 1 ChddalsJtnUfir accommodato, Ktta^O 

n ' Y- fj '1 ... I R ... L'. nl nnrfa.a' - t . I l,W. 


item apud Alros noaicrnos nouren prumuuiuru mercum iuj uucuic tAuuiugmw. 

Pumce sonabat 'T‘ift 'BWl , promontorium, vel caput magnum, quod jam suspfca- 
k II # I ' ! 

batur Shawius J. 1. T. L p. 7 . ( Synonymum est 

Rusaaus , Mauretaniae Caesariensis^ i, e. HJ? CW% vel ex alia forma participii 

rvty utltn, quod equidem ad Jschoune-Monkar , ubi magnum promontorium est , 
quaerert malim , hantl procul a Nasa vae fluminis ostio , quam cum Shawio LL p. 73 
sq. aliquanto magis ad occidentem apud Mers al fakm , ubi nihil ejusmodi cernitur. 

Ruscinona , promontorium e regione Carthaginis , memoratum a Livio Lib.XXX. 
c. 10 . Situm recte definivisse videtur Shaw. 1.1. p. ia 8 , nomen male explicuis- 
se, «rifisi esset Mlfit sM“t, promontorium /aratae, vel annonae. Verior explica- 
troesftMl , ptwporttoriun» acutum, acutis rupibus Jwrridum. % Similiter 

est «q>eir acuta Hebraels^ISam. c. XXV. >vs. 4* Job; 01 . XXXIX. va, a 8 . i , 
Rusconia , RusooniUm , vel Rusgonia et Rusgunia. Promontorium et colonia 
Mauretaniae Caesariensis, quem locum si recte quaesivit Shawius JL 1. p. 50, in 
hodierno Temendfuse ab oriente urbis Al-Djazair (sive Algiers), ubi terrae in 
angulum acutam longe in mare excurrunt, si bec igitur recte fecerit, tenemus 
forte nominis Rsugvtua , quae reliquis scribendi rationibus certior est , significa- 
tionem. foret promontorium anguli , vel etiam lapis angula- 
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rif, ex Syriasmo, qui ips» hisvocibus (UtQA^aJ) ad e® 111 *•**' «gtoificaudam 
utitur Mare, cl XTI. va. IO. Fateor vocem. Tcl 1*2« * nrtUia ** Graeco 

ortam esse videri et yZ* , quo. admisso mmus projiobife sit , vocem inam 
exoticam in nomine Aipcano quaerendam esse; at probabUior est contraria ra- 
tio, ut voces vere Orientales sint Alias enim exspectares non £jQ^, di- 

cendum fuisse : tum et hoc , et alterum *JO^, haud inepte derivari possunt a 
quod in Kal habet significationem delitescendi (ut ex part. pass. occultus * 

abditus, apparet), in Ethpahhal e4dem, in Aphel abscondendi, notione gaudet. Sic 
jgitur a potestate latibuli , illa anguli orta sit. Porro conjecturam nostram lu- 
culgnter confinpt synonyma alius promontorii io Bywpo inter Adrumetum et 
Leptin siti appellatio Ruspina , in qua quis tandem non agnoscat TOB Sftfl, caput 
anguli? Hoc vero adeo accurate respondet rw , 1**^-*»J , ut nihil magis. Nam 
in Psalm. GXVIII. vs. 33 , quem 1. 1. Marcus respexit , ipsum illud rufi tftO ex- 
stat. Quae pominis indubitata explicatio erroris arguit Shawium p. i?4^ puspinam 
ad colUqm radicem in ipsa planitie collocantem apud Sahaleel , quae unius milliarii 
Anglici spatio a litore distat. Decepit Virum Doctissimum »n* alienum sensum de- 
torta Hirtii narratio, Nam tametsi is (de bello Africam c. 9) tradit Ruspinae por- 
tum duo tnihia paWumab urbe abfuisse, item (c. ho) Caesarem vaHurnr a Ruspina 
ad raare ifi. e. portum) duxisse ; inde neutiquam efficitur oppidum a mari fuisse* 
remotius. Si hoc enim, quae mea sententia est, ito extremo ; promontorio vicino,, 
uhi miae jaort urbs Mcnastir, quaerendum sit, atque ideo mari imminuerit, far, 
cife Lina millia passuum intercise potuerunt inter urbem et navium stationem utenti 
subjectam, h ■« n 1* , ' •'( 1 I • 

Pus, bis , poAus- Tingitansei , An fuit M? aspectus jitis#s , vel potius 
rZ& nVt, hmjtlitudo habitationis, hem quies (coiLArab, , -\j*. p}a- 

cida sedes. Quod <SS& ’ dictnl a* p» SAtUh, rei Stbfth, id nqmo mirabitur,, 
qui sonos hos adtnodum vicams e-e «ttnrineri*>et Schin et Tau *>lenqiter pqr- 
mutar i I . V :ifi-oi;jp h a ! :r . ,0 .:' ! .1? 

Rusicadc, promontorium A >cohmia cifcbris io smuNumidipp:;. Nomen aperte 
est pnp*: Cltfl , caput >ardf0u\ v«e£ ignis , ii u, pharus . Cf, Din^dum. Poster iqr, 
pars v«ds icdHe\ Sytfiisttram sapit, ex qUo Jod ittitiale, «cltmtum- in quietem; 

niitittuP; Vet Ar iinslnuito ’, e* quo Inf. Speciei IV sonant d&},-e\%hitaccensbhem- 

si- 
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significat. Hebraice nomen efferretur *Tlp* BW* 1 . Scriptio Rusiccade , quae in Itine- 
rario Antonini bis exstat p. 5 et 19 , derivata est a verbali Pihhelico *lj5* , vel 

M * 

mp\ Comparetur Arab. obj , lucidus , ardens. 

Rusicibar , locus a Ptolemaeo positus inter Rustonium , vel Rusguniam , et Ser- 

betis fluminis ostia, est Rusubbicarin Itinerario Anton. p. 16 , quod locorum in 

atrobiquc scriptore successio extra controversiam ponit. Alterutra scribendi ratio 

faba est. Si Rusicibar praeferatur , vel *V23 , promontorium magnum , vel 

/ •* 

ex Arabismo ^U(3I , promontorium magnorum , sive Cabirorum , efferendum 

est , quorum posterius , etiam voce jv£ singulari numero accepta , significare possit 
promontorium magnitudinis , et Graecae scriptioni ?suonaf3ap proximum est. Neu- 
trum Vero admodum placet, quia ab oriente Rusgoniae nullum promontorium est, 
quod magni nomine insigniri possit , tum quoque multis param verosimile videbitur , 
in Africanis nominibus pluralium Arabicorum collectivorum exempla quaerenda esse. 
Quamobrem rnibi assentientur praeferenti Rusibbicar , i. e. promonto- 
rium armentorum , m quo armenta pascunt. „ 

Ruspae, oppidum Byzacii , cujus nomen Arabicum superius jam attigimus p. 

/ C» 

ag. Incertum tamen adliuc est , utrum iius, sonum , an veram scriptionem quo- 
que , veteris nominis Ruspae exprimat, item an satis accurate respondeat locorum 
ratio: cum ilus, in Lexico Geographico non urbs, sed tractus Africae litoralis ap- 
pelletur ys^l »/f). Si ikxj antiqua est scriptio, comparari pot- 

erit Hebraicum , pavimentum , quod nomen , est nrbis Syriacae , vel Mesopo- 

tamicae. Eadem ratio est locorum novem , quos Arabes JiLs, appellavere , pariter 
a pavimentis , vel stratis viis. Interim non minus probabile est vetus nomen fuis- 
se iftn, caput , vel promontorium calvum , vel collis calvi. Tum Ruspae quae- 
rendae sunt in promontorio vicino, ubi postea Caput Yada fuit a Justiniano condita. 

Rusubeser, vel Rusippisir, locus ad mare in Mauretania Caesariensi. Videtur 
dictus esse inter Poenos promontorium parvum , vel * 1 \“ 2 rt , ca- 

• * f 

cumen fodinae auri , vel argenti. 

Ryssadium , promontorium Libyae ad Oceanum. Veram nominis scriptionem esse 
puto “tn E‘tO, caput , vel promontorium , acutum. Comparetur j flas al Had pro- 
montorium Omanae. 

Rusuccurum , vel Rusucurium, promontorium et oppidum Mauretaniae Cacsa- 

M m rien- 
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riensis , ridetur pronuntiandum esse Hebraicis Bteris tClpfl , cx Arabismo , 

i. e. caput pagorum , sive urbs ita appellata sit vicinis pagis praefecta , sive mons 

vicatim inhabitatus. Posset tamen efferri etiam Tpi? CMT , promontorium sterile. 

Sabaratlw. , Sabathra , utrum unius oppidi sit nomen, an duorum, incertum est. 

Itinerarium Antonini , Plinius , Procopius etc. solius Sabatbrae , vel Sabarathae 

mentionem faciunt, apud Syrtin minorem quaerendae. Ptolemaeus solus ad banc 

ponit Sabathram , inter duas Syrtes Sabratam. Utut est, utrumque nomen a- 

ptam explicationem babet et coloniae exulum convenientem. Alterum quippe est 

NnK*DD, spes venit, quod Syriacum, alterum JTl fiSt?, quies a malo , quod 
» *: • • • • * 

Hebraicum est. 

Sacazama , sic enim habet Ptolemaeus , non Sacamaza , ut Cellarius tradit, vicus 
regionis Syrticae est , nomen ab edito situ adeptus. Nam tOS* , vicus al~ 

tus , forum elatum , appellatum fuisse conjicio. Prius Rj5Ef , est Syriacum 

// T f 

posterius derivo ab Arabico Lw , altus esse , in forma participiali *Tpfi. 

» T 

Sagapola, mons Libyae , unde oriuntur fluvii Salathus et Subus in Oceanum se 
effundentes, unde nomen trahere potuit 32S>, effusio divina, coli. Arab. 

, effudit aquam : cujus etiam in nebraistno vestigia supersunt , etsi proba- 
bilior explicatio sit ttbtt elatio, vel cacumen Dei. Radix apud Hebraeos 

T - * I 

synonyma est thematis notioris QY7, altum et elevatum esse. Vox deperdita 

synonyma esse debuit rffc , locus editus , clivus , rupes , quod nomen pp. 

est loci Moabitici Jes. c. XLVin. vs. r. Ad sensum confer Malethubalus. 

Sala , urbs Tingi tanac in Itiner. Anton. p. 7 Sala conia , L e. per compendium 

scripturae, Sala colonia. Hodierna scribendi ratio Arabica 1« admodum rcrosimile 

facit nomen quietem significare et a verbo 7h$ Ilebr. quietum esse , quieta et beata 

sorte /rui, quod m reliquis quoque dialectis superest , derivandum esse. Synonymum 

est Hebr. !TD1*T, quies , quod urbis est nomen in tribu Juda sitae Jos. c. XV. vs. 5a. 

Salamis , uri» nota Cypri. Nomen eandem fere rationem habet quam praecedens 

Sala. Quippe manifesto derivandum est a radice O 1 ?;? , quiete et pace f 'rui . 

Si terminatio est Graeca , erit ipsum Chald. oVct, Ilebr. DlVi?, vel Arab. *lu , 

▼ « r r 

pax, quies ct beata conditio; si orientalis , erit adjectivum fem. JTdW» quod 
u pud Hebraeos iuter nomina pp. fem. servatum est, vel potius IT, 2*7’^ , quie- 
ta 
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ta et beata , scii. urbs. Cum tamen Salamis aliquando nomen viri sit et urbs 
etiam in nomin. casu Salamina appelletur, apud Hieronymum in Vita Monacbi Hi- 
larionis , satius est fortasse neutram probare sententiam et sic statuere , a substantivo 
eVc>, factum esse adjectivum quietus , cujus Hebraica forma pW pepero- 

rit Graecam Zxjcum, apud Alexandrinos synonymae Hebraicae respondentem. 

Hlud fem. moV.^ , Graeci extnlennt Svfapfc , pro ZaXxfjJ», ut genitivi termi* 

't T « TT T * 

natio ostendit , item si Hieronymo 1. 1. fides est , XoXxiuVa. Quatenus vero illud 

| ## •#*« / 4> / I 

p7Sl nomen pp. viri est , ortum dare potuit diminutivo Arabico g l - . i ... t 
cujus usus adeo invaluit, ut primitivi sui locum et jura penitus occupaverit, si- 
ve illud fuerit, quod modo diximus, sive Arabico-Persicum gL*J— . , quod inter 
alios gessit Persa quidam, Mohammedis socius celebratissimus, quodque forte latet 
in nomine regis Assyriaci IOw , sive *1DK ?D72h Quod vero reticendum non est 

i. e. pW, quod Lexica vulgo tantum inter appellativa censent arboris, 

Golio et Djeuhario praeeuntibus, nomen quoque pp. viri esse, cum obscurius in 
Karnouso traditur, tum disertius testatur Meidanius, prov. 84 memorans aliquem 
Arabem gUJ« t—ijc 

Salathus, oppidum et fluvius Mauretaniae Tingi tanae ad Oceanum, et 
Sahle yel Saldae , colonia ad Nasabam fluvium, nomina habere videntur ab una 
eademque origine repetenda, et dicta esse a duritie soli salebrosi et lapidibus re- 
pleti, in quo istae urbes conditae erant. Fluvius autem Salathus appellari pot- 
uit, yel ab urbe cognomine ct vicina, vel a lapidibus, duris et laevibus, quos 
secura volvebat. Nam ole est durus , imprimis durus et laevis lapis , et Ule et 

/o . / v • 

y ! iHc est terra dura et salebrosa. 

Saluce, oppidum interioris Africae, manifesto est TVYlVi^, emissum, i. e. cola* 

T I 

nia. Eadem fere ratio esse videtor nominis Sullucum , quod' in Tab. Peut. corru- 
pte Sublucu dicitur , et haud procul Hippone Regio in Numidia jacet, nisi hoc potius 
efferendum sit !TflW, in Pilfliel. (Cf. DTttW et n. pp. DTlW, urbis in tribu 
Juda sitae) , vel iTTlW , in Puhbal, quae scribendi diversitates ad significationem 
perinde sunt. Utrique nomini fortasse affme est Sdice , quod ad Bagradae fontes 
ponit rtolemacus , quodque respondere potest Hebraeo Reticendum tamen 
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non est derivari quoque posse a “]*7D , Arab. tUUL, ligavit firmiter , unde repetitur 
nomen HdSd urbis Basaniticae , vel a p*?D , . n\g> , adseendit. 

Sardabat, nomen fluvii Mauretaniae Caesariensis, cujus nomen solus Plinius no- 
bis conservavit , et quod fortasse explicandum est *7I*3I7 n"U^ , catena Badiis. Rem 


illustrat comparatio aliorum fluviorum , ob sinuosum flexum pariter cum catenis com- 
paratorum , de quibus superius actum est in voce Gigarta. 

Sarsura et Sasura. Cf. Gigarta. 

Satafis et Siti fis , vel Sitipha , duo oppida Mauretaniae Caesariensis , item eam- 

/ / 

pus Sitlajihius, Numidiae, a palmis nomen trahere potuerunt. Nam y . - U .♦ 
et * ; ^ , usurpatur de virentibus palmae ramis , a quibus vocibus oriri pot- 
uerunt '3C3* et , item \3i23l , vel *3t32^ , quae omnia respondere possint La- 

• f s • • I •» • • t • 


tino palmifer. Convenit fortasse Hispanica urbs Satabis , Arabice iAAi , hodie Xa- 
tiva. Nec illud mirum , quod in Satafis et reliquis nominibus F pro B substitu- 
tum sit. Cujus permutationis stabiliendae caussa duo exempla afleram hucusque a 
viris doctis neglecta. Videmus nempe auctorem libri primi Maccabaeorum c. V. 
vs. 3 6, in urbibus Gileaditicis numerare Xajyiv, quam eodem capite vs. 26 male 
in Xtcsphp corrupit librariorum stupor. Quis vero neget hic latere Chesbonam 
( p33T! ) urbem in V. T. nobilissimam? Verum jam viderat magnus Rclandus in 

t v 

Palaest. p. 719. Alterum exemplum ex eadem Gileaditica provincia repetitum est. 
Idem quippe scriptor Ephronem , magnam nrbem , ponit media via inter Carnain , 
i. e. Ascli larolh Karnaim ct Bethsanem , nt ex illius narratione I. I. vs. 43 — 5a 
constare videtur. Jam haec urbs forte diversa non est ab n“lS>l , Gideonis patria , 

TXT 

quem Manassitam fuisse testatur nomen gentilitium viri , ( vide Jos. c. XVII. 

vs. a, coli. Num. c. XXVI. vs. 3o). Dimidia autem tribus Manassis, ut notuia 
est, vetus regnum Ogi Transjordancrrsc tenebat. Illud igitur Ophra , (quod Josephus 
Ant. Jud. L. V. c. G bis ‘E^oiv appellat indeclinabili nomine , LXX in Bibliis Com- 
plut. ter, in MS Oxon. et edit. Aldina semel, Tiyai (quod Hieronymus quoque 
sequitur ) , secundum eodiocin Vnt. et Alex. 'EopaOx , vel etiam Tiqpatp , vocant ) vi- 
detur quaerendum esse in vico Hebras ( , quem Burckhardtus Trav. in Sy- 

ria p. 269 medium reperit inter Mesareib ( Aslharoth ) et Beisan ( Bethsan ). Ter- 
minatio difficultatem objicit , sed hacc procul dubio corrupta est et orta ex permu- 
tatione literarum VJ > et H , ut vera luerit scriptio mSJ! , quae in 'EysaSx con- 
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servata est Fatendum est tw 'Ey/suv accuratius respondere Hebran no- 

men alius vici Transjordanensis, pariter a Burckhardto memorati p. 89 , sed hic ja- 
cet in extremitate Basanis, sive Hauranis orientabs , et ab Jordane et Betbsane lon- 
gissime distat. 

Satrachus. Vide Sirachus. 

Sava , municipium Mauretaniae Caesariensis , videtor esse Hebraeum , pia- 

T T 

num , aequor, planities, cujus mascul. mtl* ut nomen pp. vallis superes t. 

Savus , fluvius Mauretaniae Caesariensis , # qui forte dictus est a murmure et stre- 
pitu. Nam ttW, vel nttC* , unde Savus, sub forma vel !T!K 2 *, derivari pote- 
rit, habuisse illam significationem soni vehementioris , ex Niphal verbi iTXt^ perspi- 
cimus, quod de aquis murmurantibus ponitur Jes. c. XVII. vs. ia, i3, item ex 
derivatis, jlttO, strepitus, murmur aquae , et iVWEttl , murmur concionis , vel stre- 
pitus , universe. 

Seggera , locus baud procul a Lepli Magna dissitus in Itiner. Ant. p. 63. Videtur 
esse Arab. , parva , vel forma inde non mullum discrepans. Alia quoque loca 
complura a parvitate dicta esse nomen “l>V et ulia demonstrant. . Inter Africana 
huc pertinent Zigera Zeugitanae, Zugar (quod ipsum est *IJTV) Byzacii , Zjgris 
Marmaricae. 

Semeros, locus Cyrenaicae, et Simjra , vel Sjmira Phoeniciae, synonyma esse 
videntur. Nomen Phoenicium forte sonabat , quae duarum urbium Palae. 

* t 

stinae , in tribu Judae ct Ephraimi sitarum , fuit appellatio , sive vox illa notet sen- 
tes spinasque, sire sit participium proprio sensu, et significet urbem bene custodi- 
tam, ut apud Arabes 

Seprru, vicus Ciliciae. Accurate respondet "VS#, urbs ignoti situs memorata 
Mich. c. I. vs. ii. Procul dubio et haec et iTVBi^, Seppra , dictae sunt a situs 
amoenitate. 

Serbes , vel Serpetes , fluvius Mauretaniae Caesariensis , forte ab aquae ad potum 
invitantis dulcedine dictus. Vox enim Arab. L-l potationem designat. Exstant varii 

J t * «// 

loci Arabiae a radice nomen trahentes, in bis t_yl , Meccac vicinus, , 
torrens qui se exonerat in JUjll ^ , inter Basram et Medinam etc. Fieri tamen potest 
ut comparanda sint nomina Zerbis et Serbis , quorum prius est fluvii Assyriaci a Bo- 
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charto Plial. L. IV. c. 19 , p. a4 5 1 a 21 ? , fluere , effluere , derivatum , unde est , 
decursus aquae , posterius est amnis Lyciae, a Graecis appellati, quamob- 

rcm comparatur ab eodem Boch. Canadn L. I. c. 6, p. 363 , j.: , quod de 

herbis flavescentibus et rubescentibus ponit Giggeyus, etsi j.j , praeeuntibus Ara- 
bum Lexicographis , praestitisset. 

Sestiarium , promontorium Mauretaniae Tingitanae , a Ptolemaeo medio loco posi- 
tum inter Taeniam longam et Russadirum. An in Itinerario Antonini p. 1 1 huic 

loco respondent Sex Insulae P Nam in Sestiarium videtur latere D'1I? IT , sex 

•» » « 

urbes. Insulae , quod sciam , in ea litoris parte nullae sunt , ut parum absit quin 
eo nomine hic designari putem separatos vicos unius ejusdemque urbis , qui sin- 
guli per se oppidi formam habent. Sic igitur D*1J? TV!htl , i. e. , Latino 

nomini bene respondebit. 

Serachus , Satrechus et Setrechus, nomen fluvii Cyprii et urbis, quae ab eo no- 
men traxisse videtur. Nam significatio vocis in solum amnem quadrat, flexu et 
anfractibus impeditum , et repetendum videtur ab Ilebr. Jli? , vel “pi? , perplex- 
um , impeditum , intricatum esse. Serachus descendit a Kal et est Tti?, vel Jit?, 
reliquae duae formae fluxerunt ex Etlipehel *priiPtt , vel JUltW , litcra Aleph ne- 
glecta , ut in Staan , Stachir et Stoborrum. 

Siagul, locus Byzacii, sic dictus, ut videtur, ab uvarum abundantia, ut verum 
nomen Vdtf, alias VbtfN, vel bljD potius, uti Chaldaei efferunt, sonuerit. Hae 

I t I » 

enim voces racemum uvarum designant. Synonymum est Mascula , superius a no- 
bis illustratum. 

Sicapha, locus Syrticae, qui nomen traxit ab edito situ. Nempe t]p 2 > apud 
Hebraeos in Niphal dicitur de monte elato et in inferiora loca imminente. Hinc 
et rupes , et i_Aml , nonnullorum locorum in rupibus sitorum no- 

men proprium , quocum forte significatione sua conveniebat NBpBl , i. e. Sicapha , 
deperditum. 

Sicilibba , alias corruptius Sicilibra , urbs Zeugitanae , haud procul remota Car- 
thagine. An fuit 10*7 'PC?, irrigatio , i. e. recreatio cordis, ut locus ab amoenitate 

appellatus sit? ... . .... . . 

Si- 
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Sigus, vel Sugus, oppidum Numidiae, vel est rf)30, tuguria , nomen oppidi 
Gadilici et loci , ubi Israclitae , Aegypto egredientes , prima castra habuere , vel 
JTOD , Chald. specula. Cf. 131?, I Sam. c. XIX. vs. aa. 

t * 

Silice. Vide Saluce. 

Simittu, in Itiner. Ant. p. 43, oppidum Numidiae, quod baud diversum videtur 
a Simisthu Ptolemaei. Scribendi rationem priorem confirmat urbis Mauretanicae 
nomen Sjmitha. Hebraeum 1232? notat inter alia agrum incultum relinquere. 
Hinc TOVOi? , vel fltSOtf foret terra inculta , et 11201?, Inf. femin. Aramaeus, ab 

T • I T • • * I 

eodem verbo repetitus. 

Simjrra. Cf. Semeros. . ... 

Sisar et Sisara. Cf. Gigarta. 

Siur , portus Numidiae , ut Ptolemaeus affirmat, inter Collopa parvum, et Hippi 
promontorium situs. At reliquorum locorum bine a Ptolemaeo, illinc a Sbawio, 
inter Ampsagam flumen et Hippi promontorium positorum , comparatio et litorum 
contemplatio salis ostendit , eo quidem loco portum nullum fuisse , cum inter Ta- 
godeite, ubi recte Collopa parvum ponit Shawius T. I. p. 78 , et Hippi promonto- 
rium , nonnisi scopuli sint, et praecipitia, quae versus occidentem Tacatuam us- 
que se extendunt. Contra in occidentali limite sinus Numidici inter Ampsagam et 
Collopa magnum in mare defluit amnis Zhoore, cujus nomen adeo respondet ni 
Siur , ut vix dubitem illud hic quaerendum esse , sive revera ibi portus fuerit , si- 
ve , quod malim, Ptolemaeus, haec admodum ncgbgenter describens, et complu- 
rium fluviorum nullam rationem habens, ostium fluminis portum esse existimaverit. 
Nomen certe Siur ( 2 e hp) potius ad amnem pertinere videtur, quam ad portum. 
Dlud enim fluxisse ab Hcbr. “lWi?, quod Nilum designat, ab aquis turbidis et lu- 
tosis sic dictum , item Belum flumen , admodum verosimile facit ratio, qua Graec» 
illud suis literis expressero, Cheth prorsus negligentes. Nam Jos. c. XIX. vs. a 6 
habet Cod. Alex. 2ed>p, Complut. ed. 2 ui>o, Aid. Zutp. In Jerem.. c. II. vs. 19 , 
i 'EfipaTtai habet laiip. In reliquis locis Jos. c. XIII , vs. 3 , I Chron. c. XIII , vs. 5 , 
et Jes. c. XXIII, vs. 3, llebr. Tl/Tt? minus accurate reddiderunt. Idem illud 

vocabulum in Hispani fluminis nomine Sicoris jam recte agnovisse videtur Grotius 
ad Josuac 1. 1. Vide etiam Tasaccora. 

Soli, urbs Cypri, quae antea a situ Alma dicta est, et Graecis testibus a Demo- 
phoonte Thesei filio, vel ab Acamante et Phalero, condita, deinceps a rege Pbilo- 

cy- 
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cypro, vel Cypranore, Solonis suasu, in planitiem translata est, et ab illius nomine 
appellata. Auctorum testimonia vide apud Meureium in Cypro L. I. c. 7, et 
a5 , quibus quam parum tribuendum sit, liinc apparet, quod alia ejusdem nominis 
urbs sit in Cilicia , quam pariter a Solonis nomine dictam fabulatur Diogenes Laer- 
tius ; tum quod linguae leges vetent ut alterum nomen ab altero derivetur. Sic 
enim foret Videmus bie eandem Ciliciae et Cypriae urbis hprwvpico , quam 

in Malas et Nagidus reperimus , nec improbabile est alterum oppidum alterius esse 
Porro nomini nihil commune est cum mutato situ, sed si recte conji- 
cio, est Phoenicium illud, quod Graece translatum kXr.tu sonabat. Nempe Soli flur 
xit ex Hebraeo , rupes , vel plurali illius D'i?* 7 D , terminatione mutata , quod la- 
tere jam suspicabatur Bochartus in nomine urbis Siculae Solus, vel 2 a)Jei(, et in 
ejusdem nominis promontorio Africano. Vide Canaan L. I. c. 37, p. 5 i 4 , et 
c 37, p. 64 1. Magis etiam placet adjectivum 'jlbo , vel Syriaco more pronuntiatum 

, i. e. «T aeuj. 

Sophanis, Vide Sophonisba. 

Sphecia (Sextia), vetus Cypri nomen, quod Etymol. M. repetit a inco- 

lis. Cum vero insula imprimis ob fertilitatem celebretur , comparari poterit Hebraeum 
j 5 BD, vel pBE?, sufficientia, abundantia, a pfiD , abundare , unde adjectivum par- 
ticipiale pBD , vel n*J 5 BD , significaverit abundans , exuberans. Si quis Etymolo- 
gi rationem malit, moneo etiam a Stepbano memorari populum Cypri 'Avjo? , 
quod nomen forte conflatum sit ex articulo et cujus plur. cohaereat 

cum lyf.Zu Etymologi. Potuit illud designare famulum, servum, nSE*, cujus 

fcm. adhuc superest in iTlBtf , ancilla , et tota Cyprus a Phoenicibus irriSS* , quasi 

t I * T • * * 

famulans , servituti addicta , dici. Tyriorum enim provinciam aliquando fuisse Cy- 
prum colligi potest ex iis quae refert Joscpb. Ant. Jud. L. IX. c. 14. p. 507. 

Stachir, fluvius Libyae ad Oceanum in extremis fere terminis Africae a Poenis 
exploratae, unde fortasse nomen traxit. Nam Stachir potuit esse Inf. in Esclitaphal 
pro Estachir, neglecto Aleph: ut fit in dialecto Melitensi. Arabes Chal- 
daei efferrent. Possit significare moram , reditum, vel redire retro, item 

T T I - I » 

postremum esse. 

Stoborrum , promontorium Numidiae , in occidentali parte sinus Hipponis Regii. 
Nomen procul dubio eandem Grammaticam ratioucm sequitur ac praecedens, etsi 

de 
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dc significatione minus ccrli sumus. Nam a variis verbis derivari poterit , ut 
“13K, “W3, VO, T3> “OH et T3i?. Interim de solis duobus postremis videtur co- 
gitari posse, cum reliquorum significationes huc non conveniant. Si erit "OnTli^N, 
, ex Arabismo explorationem , i. e. ut puto, speculam , significare poterit. Si 
vero n3> ft$X , , efferre nravis et speciem Esditaphai synonymum ni Ettapbal , 

• » - i * J ’ / f _ r 

ut saepe, existimas, erit promontorium trajectus, ex eo forte dictum , quod inde, 
evitato totius sinus Hipponensis circuitu , trajicere solebant in proximum promon- 
torium , quod nunc Rosa dicitur. 

Subur , fluvius magnus et navigabilis in extrema Tingi tana. Ilebr. 13$ est fran- 
gere , unde *l33to , fluctus , pp. undarum confractio ( branding . ) An synonymum 
fuit “13$, vel H3$, ut amnis a fluctuum collisione dictus sit 

Subus , fluvius Libyae exterioris ad Oceanum. An fuit $$3 , implicans . nem- 

' 1 > < ~ •' • • ■«"*, • — >■ ■ i . .*.i •• i.| 

pe cursum, ut amnis significetur vario circuitu et anfractu aquarum insignis? Com- 
parari possunt nomina fluviorum) Sisara , SuseUim , alia, de quibus in Gigarta vi- 
dendum. 

Succabar, alias municipium S ugabairitanum et Zuchabar , oppidum Maureta- 
niae Caesariensis. Nomen compositum esse videtur ut apud Atros sonuerit *]D 
*l3n, i. e. Soch, vel Succa frumenti , quo cognomine scii, illud ‘TD ( tugurium , 
habitaculum ), distinguatur a Sicca Veneria ad Bagradam. Vide infra Tubur- 
sicca et Tucca. j 

Sufasar , locus Mauretaniae Caesariensis , a Cellario neglectus , at memoratus in 
Itinerario Antonini p. 38, et in Notitiis 'Ecclesiasticis. Facilior explicatio foret, 
si scriberes “ 1$6 V, rupibus et saxis horrida. Nam vel -3, ex Arabismo no- 

r : “ T V .4 * i 1* J . 

tare potent praeditus , et 1 $S , a Castello in Lexico Chaldaico exponitur^pupe* , 
moris praeruptus. Desideratur tamen apud Buxtorfium , quo fit ut prorsus igno- 
rem , quid de voce statuendum sit. “ 1 ' 

Sufetula , urbs Byzacena. Verum nomen esse videtur t1*7yri , collis elatio- 

.-.r. , ‘ •' ii' !• , •- v T • t _ , 

/lis , ut ri 7 l?n idem sit quod Arab. jbJ , vel etiam efferri poterit n?J? fl'S$ , 

•• 1 ' ■ .1 V , ■ , < .. . . • »», . * 

altus' Collis, ut rV£$ sit fem. deperd. a '3$. Nomen in situm bene quadrat: nam 

■ I ' ui . i. :t r '* i.* is . • T. .i fi ', |.V * ; . , . ■ 

jacent reliquiae Suietulae in solo acclivi. Cf. Shaw. T. I. p. 188 . 

- •'»' ■ ' : 1 \ . - - ' •' 'i--:* Kn •> >m- - Su- 
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Sufis, vel in pl. Sufes , oppidnm passuum millia XXV a praecedenti remotum, 
pariter nomen accepisse videtur a 't'2 , sive coiit, 

Sugabarritanum municipium. Vide Succabar. 

SuRucu et Subluat. Vide Salluce. 

Sumucis , locus regionis Syrticae. Nomen descendit vel a '“jQD, vel a,nOl?' 
Si prius praeferas, esse poterit , cubile , vel , munita , si posterius , 

fuerit mtiet, laeta. 

Suptu, locus Mauretaniae Caesariensis. Poterit haberi Inf. fcm. Chald. absol. 
VOtf, vel IMi?, quies , a rOS>, quievit. 

Suriga , oppidum Mauretaniae Tingitanae. fcomparari poterit Ilebr. 0*3^1^, pal- 
mites , vel ejus depeixl. f. s. 

Suthul, oppidum Numidiae, cujus nomen esse videtur Ilebr. plantatum , 

consitum , plantationibus ornatum. 

SjdiJcnis , locus regionis Syrticae supra Leplin. An fuit , vel ttPp , 

fontibus excellens , vel potens. 

Sydra , oppidum Ciliciae , etiam Syedra. Respondet Chald. ordo, acies. 


schola , academia. 

Spnicense castellum , in Numidia. Comparatur Hebr. pTJf , carcer. 

Tabalta, locus Byzacii , qui si a Tasbalte distinguendus erit, de quo non una 
omnium sententia est, nomen terra proventu ferax explicari poterit , ut derivetur a 
, quod in Iliphfl est ferre , proferre , clpro\>entus significatione propagines habet 713 , 
Via' , et fortasse etiam *?2TI , quod nunc terram , orbem ve notat , proprie vero , ut 
Gesemo quoque placere yideo, fuit ?;«%>*; apovpa. Hoc ipsum *?5n, vel illius fem, 
nbaiT deperditum , aut denique vicina forma n*73f% in statu empbatico 
potuit esse nostrum Tabaltc: ad cujus scriptionem tamen pressius accedere fateor 
aliam conjecturam, nempe Punice exaratum fuisse Kn?3KPI, cum Alepb empha- 
licoa rhytn, formae nn^STt: vel, quod etiam ferri poterit. Kn*73Nn ex tftoHn , 
ut ta praepositum fuerit voci rVo», a masculino b:>K derivatae. Hoc cum 
Kamets impuro est participium formae Chaldaicae , et in sex nominibus pp. loco- 
mm Veteris Testamenti servatum est. Respondet Arabico pro Jflf, quod 

Ya- 
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Yakoutus in Moschtareko trium pagorum nomen esse testatur , quorum primus est 
Jjlt , in orientali parte Sjriae ; secundus j^-J! JjII in ralle Goutha apud 
Damascum ; tertius £»Sil J?ll in tractu Paneadis: quibus quartus adjicitur in margi- 
ne i,wll JjI! in regione olyJl , quintum Emisae vicinum et simpliciter JjII dictum . 
addit Lexicon Geographicum , sextum Firduzabadius in Kamouso , in agro Neapolita- 
no, i. e. Sicbemensi , situm, unde apparet haud dirersum esse ab ilVinO-^SK, in- 

L , » * "T arf 

ter Neapolin ct Scythopolin sito. GeseniUs' illud 73K contulit baud inepte cum JjI , 

/tumulus, humida herba \ nobis vero reputantibus, hinc apud Hebraeos occurrere 
*?3K, Abel vitium , et DO# *735t, Abel arborum SchiUim, illinc apud Ara- 

• tl‘ * f "t 

Lea u>j)JI JjII > Abel olei , ct £*SiI JjII i Abel frumenti , et comparantibus illa 
I&Aj et ^a* 1I , de quibus supra p. 39 actum est , admodum probabile 

videtur, has voces significasse agrum irriguum., arvum, pratum, praesertim cum 
ex verbis Yakouli in Moschtareko paene suspicer va^ll JjII potius ut appellati- 
vum , quam illius et Firuzabadii exemplo , ut proptum sumendum esse. jo!I u=>- 
OgR JjIT ilxi- «jl yJj ij-i WJ j*\ Uo». «jlij Jjj ^nlo (inquit) 
u>li ^ ^l£JI ^ t Instruxit Propheta , c. tl. b. v. ante mortem su<im 

exercitum , cui praefecit Osamam ben Zeid , imperans ut equis suis conculcanda 
daret Abel az zeit, ab orientali parte S/riae e tractu Jordanis. Cui loco quanto 
aptior sit arvorum olivetis consitorum , quam nominis pp. mentio , lectores , ut pu- 
to, sponte intclligent. Quapropter vix dubito, quin voci etiam Tabalte eadem si- 
gnificatio arvi irrigui et fertilis tribui queat. Hoc malim, quam quae tertia ex- 
plicandi ratio foret, comparare l&kDl, grex camelorum, quod ta particula prae- 
posita in adjectivum vertatur, ut locum camelis divitem notet. Denique poteris 
etiam efferre ex Syriasmo ttn*? 1 ?)? 30 , i. e. proventu felix , cujus pluralis latere 

videtur in alius urbis nomine Tabalati ad Syrtin sitae ( Itiner . Anton. p. 75): id 
enim est n¥?y 3o 

T * T 

Tabidium , oppidum Libyae interioris , alias Thabudis , circa fontes Bagradae a 

Ptolemaeo positum , forte est *13pn , vel TOJttl . locus cultus , ab Aratn *t3J> 

-■> * •> * , 

terram colere. 

Tabraca. Vide quae de hoc nomine supra notavimus p. 34 > de nummo hujus 
urbis Numidicae agentes et conjicientes thema vocis esse p“13, cui signum femi- 

N n 3 ni- 
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aiui generis praepositum fuerit Numidicum. Nunc hoc adjicimus , formam nj5T3-, 
ycl tO“Q praeferendam videri , cum scriptione Latina , tum praefixo Numidico il- 
lam terminationem femininam postulantibus , et eodem forte spectare scripturam 
ibid. p. a5 , in qua Ain pro Aleph substituta sit , locum vero sic dictum 
esse videri a solo silicibus repleto, quod Arabice iiy, appeUetur. Caetcrum obiter 
observo eandem syllabam Numidicam initialem forsitan latere in aliis multis no- 
minibus Africanis a ta , vel tha , vel a simplici t et th incipientibus, quae dein- 
ceps in hoc catalogo occurrent , ut Tacapa , Tacaphuris , Tachorsa , TasbaU 
te Telepte , Tenissa , Theudale etc. etc. Etsi nos quidem pleraque a radicibus • 
Semilicis repetere malumus , Tau , quam Heemanticam vocant , auctis. Super- 
est etiam tertia interpretandi ratio, quae particula Kfl , a nobis in Inscriptione 
Cyrenaica reperta , nititur. Nempe boc KH, vel VS, synonymum cum ait Arabico- 
rum jj, Ii, llebr. V, Chald. H, vel “J, significare etiam poterit praeditam , 

vel possessorem , ut jj et in 3PTH, Deut c. i. vs. i. et ex substantivis adje- 
ctiva foccre , ut v. g. Tasbalte , IlV , notet locum spicis frequentem et frumento. 
Sed de hoc utrum praestet alii videant, et considerent num forte primae , vel ter- 
tiae interpretationi faveat gemina quorumdam nominum forma , ut Tacape ct Ca- 
ve ' Tasimyra et Simjra, Thicath et Oecath , et quae sunt liujus generis alia. 

Tabunagdi, urbs regionis Syrticae. An fuit JW fluentis uber et abun- 

Aans cx ChahLrismo , cx quo pM , vel rivi , sunt , vel colles ? Exstat in Itiner, p. 7 6 . 

Tacapa , extrema urbs regionis Tripolitanae, sive Syrticae, unde fortasse .psi 
nomen adhaesit. Nam 3J£ est finis , terminus. Quoproplcr rO^H fimum de- 
terminationem explicare mali... , quam cum Bocl.arto in Canadn Lib. I. c. o5 
p ^ 9 lsq. t buc referre llabb. 3PU, humidum, quod Tacapa m irriguo solo sita 

^Tacaphuris, locus Marmaricae, vel Cyrenaicae, vero nomine ITMOIT, appella- 
tus, et synonymus fere urbi Benjan.inihs attributae ATM, quod nomen pagum 


«plicant,,. alias 1S3 dictum.. 

Tacatua urbs Numidiae maritimae , cujus nomen Puuicum fuisse videtur njflUjSn • 

• n «UP apud Arabes, Syros, Chaldaeos, Samaritanos , abscidit , ampu- 

t. c. -t, aoat, a v J 

■ mw , portio terrae vel agri , alicui assignata , fundus , quod mul 
» * rumi 
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ninj locorum in Orientali Geographia nomen est, unde in Sp. IV. Arab. assignavit 
alicui fundum. Comparetur synonymum Dp^TI urbis Aseritarum nomen. Fortasse 

j * * r ^ 

tamen vero propior est alia ratio , ut Catua, rerum nomen sit, junctum -rji 

ta et locus designetur abruptus et praeceps. Hic enim incipiunt scopuli et prae- 
cipitia usque ad Ras el Hamra decurrentia. Cf. Siur. 

Tachorsa , nomen loci Marmaricae , qui a sylva nomen traxisse ridetur j quam 
Bhn, Hebraei NChTI Chaldaei appellavere , ut adjectivum sit silvestris. 

f T ▼ t T 

Tagaste , oppidum Numidiae, alias Thagrute. Videtur esse- synonymum nomi- 
nis Tigisis , quod supra a , verbali radicis Syriacae — SD^, Arab. 3lc , conju- 
gU , unde refugium, derivabimus. Ab eodem quippe verbo eadetnque 

potestate descendere potest vel 

* V T t ▼ S T * 

Tagora , vel Thagnra, oppidum Manretaniac, vel Numidiaa, de quo incertum 
est , utrum nomen traxerit a mercatura , haec eBim Syriace et Chaldaice est ttlUTl > 

T T 

vel, ut iffi emphalice efferunt KnVUfl , an a 71S, diversori, ut sub eadem forma 
diversorium notet. Inierint conferatur Artagira , quod supra montem mercaturae 
explicuimus. 

Talubath , oppidum Getuliac, cujus nomen superius jam attigimus p. 33, dubitan- 
tes utrum nummus Africanus quidam ad hanc an ad Telepte Byzacii referendus esset. 
Utriusque nominis eadem forte est ratio. Talubath r01*?n contractam formam es- 
se censeo ex , sitis , siccitas. Vox adhuc exstat in plurali apud Hoseam 

c. XIII. vs. 5 , ubi legitur /Vdttbn , siccitates terrae; i. e. terra sicca, ste- 

rilis. Radix apud Hebraeos deficit; apud Arabes vero exstat <_j>, sitivit, unde elu- 
cescit vocem rot^n etiam citra contractionem explicari posse. Idem censemus de 
Telepte , quod vel fuerit m^n et robn , em phat. ttrobn, a sb , vel contractum 

, , »-■,»”.! T ! V l 

sit ex rOH?n et , a 3N7. Quodsi Shawius T. I. p. ig6 sqq recte quae- 

siverit Telepten ubi nunc Ferriana jacet, nomen siccitatis et sterilitatis oppor- 
tunissimum est: nulla enim potest esse tetrior regio aut sterilior, quam quae Fer- 
rianam circumjacet. At reticendum non est Shawio Tllcpten ejusdem urbis no- 
men recentius videri , quam vetustiores Thalam appellavere. Hoc si verum sft, ali- 
quam inter haec nomina concordiam significationis fuisse verosimile est, ut si Te- 

N u . 3 l e . 
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lepte recte explicuimus, Thala sit Hebr. , HtfVn , molestia , labor. Hoc praeplacet, 
praesertim cum hoc in nummum quadret, quam Teleptae potius , quam Talubathae t 
adseribendum esse dixi , etsi ab altera parte concedendam sit Thala Hebraicis li- 
teris etiam rfojNl , canalem scribi posse , quod haud ineptum : nam in summa ad- 


jacentis tractus siccitate urbs ipsa largo torrente et fontibus rigatur. Praeterea 
Thala etiam collis explicari potest ( vide infra in Thalalati), quod si admittas, 
Telepte interpretari ex Aramacismo poteris , Collis cultoris nempe Dei , 

vel etiam ex Arabismo isse JJ , collis cultus, vel religionis, quod teste Lexico 


Geographico etiam nomen est pagi agri Harranensis , in via Rakkae. 

Tui uda , fluvius Tingitanae , quam Ptolemaeus vocat Gzted* , Plinius ,. si re- 
cte conjicio, Laud, quod derivem a fllV, inf. verbi Tth , flexit. Poterit pari 


jure repeti ab Arab. inclinavit, inflexit Sp. H. flexuosus, sinuosus fuit, 
unde jy , est flexus, vel anfractus fluvii , quae vox prope accedit ad Laud, pro- 
pius etiam $ , qui est Inf. Sp. I. Vox Taluda igitur efferenda est rtTlVn eadem 
notione, ad normam Hebraicorum et i ll> n , vel iTTlSn , ut adjectivum sit 


compositum cum m , flexuosus. Erravit autem insigniter hac in re Cellarius 
Gea°r. Antiq. T. IT. p. <)3o , existimans Laud a nemine praeter Plinium memorari, 
Tnludarn vero non differre a sequenti Tamuda. 

Tamaricetum praesidium, locus Mauretaniae Caesariensis inter Calamam et 
Rusuccurutn, omissus a Cellario (vid. Itiner. Antun. p. 38). Videtur illis vocibus 
nomen annumerandum esse , quae ta particulam praefixam habeant , ut verum no- 
men sit Maricet, ntPtno, i. e. capitalis , principalis locus. Etiam Hebraeis fuit 


urbs TK? tno, Gr. M in tribu Juda. Idem illud ta radicali formae praemit- 

T . 

tere videntur aliquot nomina quae sequuntur, quorum primum est 

Tamascallis , locus quem non memoravit Cellarius , in regione Syrtica quaeren- 
dus (vid. Itiner. Anton. p. 76 ) ab uvarum proventu sic dictus. Nam in Ma- 
scaltis , quod cura Mascula , Maxala et Maxula , de quibus superius egimus , 
comparandum est , latere videtur nVsUfcO nomen locale ab , racemus. 

Tamuda , quod flumen Laudo proximum facit Plinius. Est hoc procul dubio 
Hcbr. TOn , vel quod olitn fortasse exstitit, certe existere potuit, TltJfl , peren- 
nitas hinc per ellipsin vocis TU , fluvius perennUatis , i. e. perennis. Solet enim 

illa 


i 
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illa vox aliis nonpinibus in statu constr. adjuncta periphrasin facere adjectivi. Sic 
exstant TQ1 rfrijf, TDD 011*7 et alia. 

*«#WTT. * -• • *• 9 r r ti ...I ... f * 

'Tamugadt, locus Numidiae , alias Thamugadi , nomen habere sidetur a capris. 
Nam '13 est hoedus, unde oriri potuit nomen locale *130 ( magadi , vel muga- 

di): nisi forte hic lateat Hebr. 1130. <■ ' 

Tamusida , locus Tingitanac mediterraneae. Latet hie post port. ta , Semiticum 
PTTKO, i. e. vel venandi locus, vel I. q. HIXO, vertex montis, arx montana. 

T • t _ T ‘ I 

Cf. Ptolemaeum et Itinei-. p. 7 , item inferius Tocolosida. 

Tamusiga , locus Tingitanae. Musigtt fortasse respondet formae NTVYO , locus 

, ▼ • I 

aridus , siticulosus , a NTVY , Cliald. sitis. 1 

4mm *» • • y * 

Tamjras , fluvius Phoeniciae , haud procul Beryto in mare decurrens. Roeen- 
mullerus.in Handbuch der Bibi. Alterthumskundc T. II. P. I. p. 38, n, 18 , no- 
men Arabice scribit j ~» |J , nixus , ut puto , testimonio de la Roquii , Vojagc de 
Sjrie T. I. p. a83 , apud accolas fluvium Nahr Damer appellari , magnoque eum 
impetu , transeuntibus haud raro exitiali , ferri perbibentis : quapropter Rosenmul- 
lero visum est nomen repeti posse a , perdidit , quod etsi tanto minus negem , 
quanto mihi videtur esse probabilius , verbum 101 potestate sua Arabica Phoenici- 
bus notum fuisse ( vide supra p. i3a ) hucusque tamen nulla nominis , Arabicis 
literis scripti , vestigia reperirc potui. Nec id melius cessisse videtur Burckbardto , 
sagacissimo liarum rerum investigatori , qui simpliciter affirmat ( Trov. in Syria 
p. 19 ») Nahr al Kadhi (sic enim vulgo flumen appellant) ab Europaeis litus 
illud frequentantibus vocari Damow , nec illud nomen indigenis ignotum esse. 
Fieri igitur potest ut hic alia radix lateat , nempe 10Y , et nomen fluvii sit TOY. 
Nomen illud significaret occultus (cf. j**e in Sp. IV. occultavit) et aptum foret 
flumini per angustam vallepi et celsi» rupibus clausam decurrenti. Admitti quoque 
poterit alie vocis potit? ab eo repetita, qupd fruticibus el arboribus ejus ripae , ut 
hodie j sic olim vestitae fuere. Nam a 10Y , lana , Hebraei derivant vocem HIOV , 
de arborum frondibus usurpatam. An igitur illis TOY 113 significare potuit carxpit 
ipiptajnfc ? Aliam conjecturam addo. Num forte. Lis in Iqcis quaerendae sunt sedes 
tribus CanaSnitie*c, Qw c. vs, 18 memoratur, * 10 Y , ut a flumine dicta 

sit, «t *1DY formetur a YOY, quemadmodum a iJux, P Quod enim alii 

illam ulterius versus septentrionem removent , et cum Zemaritis conferunt Sltnjr- 

ra , 
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m, vel Tasimjra , urbem in extremo fere Phoeniciae limite borcali sitam, id 
quamvis speciosum sit, at nullo tamen nititur argumento, nisi nominis similitudi- 
ne, cui hic tanto minus fidendum est, quod haud pauca pro explicatione JTVDtf 
pugnent, supra a nobis proposita in Se meros. • _ l! 

Tanartzmusa , locus Mauretaniae Caesariensis, cujus nomen fortasse compositum 
est exta et Nararousa , i. e. MSlOn *Vtt , Jluuius scaturiginis > i. e. scaturiens. 

T * * * 

Taphrure, vel Taparura et Taphra, urha Byzacii, . Videtur dicta esse a pu- 
teis, vel cisternis, quae circa ista loca visuntur, ab incolis nulla de caussa, ut 
puto, A glubitis attributa. Vide Sbawium T. I. p. 180. Quippe mfinfl , i. e. 
Taphra , cujus masculinum "IBnn forsan pepererit Graecum , est nomen au- 
ctum descendens a , fodit, effodit, imprimis puteum , unde IfiT), IfiTI Hi et 
ensn , nomina locorum , descendunt. Ejusdem radicis propago est reduplicatum 

•« v . . I # ' * ‘ * 

mnsnn , quod idem significare puto. 

Tarrutn oppidum Mauretaniae Caesariensis , potest esse JTiyn , synonym. «5 
, locus nudus, planus , arboribus destitutus , vel mj? , quod idem notat , 
cum te praefixo. 

Taruda, ejusdem regionis urbs, composita VOX cx te ct aruda, quod Hebraicis 
Uteris scribendum videtur vel irmy, quod praefero. Cum Tty Hebr. , 

T *t 1 

YTJ! Chald. designet onagrum ; urbem Arouda Africae et Arad , Tiy , Palaestinae 
synonynias esse conjicio , ct ab onagrorum frequentia dictas. Confirmat quodam- 
modo conjecturam ArudeS urbis Syriae nomen ad Euphraten prope Zeugma. Quam 
frequentes vero 111 ripis Euphratis sint dorcades cx Xenophontis oculati testis Ana- 
kasi constat. 

Tarsus , urbs celeberrima Ciliciae , quam rw , Vel appellatam fuisse nummi 
verosimile faciunt. Posterius praefero, quia HD , sive a HTI, riguit , «ve «JTt, 
macer fuit , derivetur, haud satis aptam habere videtur significationem. Contra 
pn poterit esse pro TOV, ob Resch, pro JWVl, amoenitas, a mn. T/iirza au- 
tem nota urbs est , et aiiipio tempore regum Israeiitariim sedes. "In flfi vero ea- 
dem obtinet apocope,, quae cernitur in *iyn , novacula , ex myfl. Porro palaeo- 
graphicis argumentis nondum satis demonstratum esse puto' literam ivocis extre- 
mam necessario esae Zain , nec igitur J**in legi posse. ; ,j hm i ’ 

Tu- 


Digitized by Google 


— m- — 

Tasaccora ,V civitas Mauretaniae Caesariensis , sive Numidiae, intet Culamani -et 
Ibis.uQcnruw , Vel Rujucurium , posita in Itinerario Anton. p. Zq , at omissa a Cella- 
rio, Anonymi» Ravennas, qui Tasacora .scribit , eandem male ponit in Maureta- 
nia Tingitana , fluvium vuro memorat Tasagoram in Caesariensi , non distinguen- 
dum, ut puto, a Zhoore , de quo vide in Siur. Verum enim nomen Sacom esse 
videtur, L e. “TUTO* , alias , de quo isto Joco, quantum satis est, diximus. 

Urbs procul dubio a flumine nomen traxit. , , , ; _ 

, Tasbalte. Locus Byzacii situs incerti, cujus nomen Punicis literis scribendum 
videtur WibscTl in Statu empliatico, a hSduTI , quod descendere videtur a*? 2 l?, 

t f t * I, *“* * . ♦ V*** 

palmes iinpiimis okae, cujus pluralis, ixpiM* scriptus '7J33* , semel servatus est 
Zaeli. c. IV. vs. ia. Vox significaret locum palmitibus frequentem; nisi idem 

sit, quod n?3Bl , spica , ut locus frumenti ferax designetnr ; nam Dagesch 

forte hic non esse necessarium ostendit forma Chaldaica vel He- 

* . ■_ , . . r T 1 'v / 

braico TItOC* respondens. 

Tege , in regione Syrtica , et Tegea in Byzacio , idem fortasse nomen habent , 
ex praefixa te et K*J, vallis, et femin. rtNM , quod in Arabico i*»-, locus , in 
quo colligitur et restagnat aqua , servatum est et peperit pluralem flWl Hebrai- 
cum. Nomen saltem bene quadrat in Tegeam, quae, quantum ex Hirtio de Bello 
Africano c. 78 , intelligitur, in campo vel val^ jacuit. 

Tegessus , urbs ot promontorium Cypri , vel Tigisus ( 'Tr/ruvoz, vel Tnytaes), 
urbs Cypri. Nominis procul dubio eadem ratio est , quae cernitur in Tigisis ct 
Tagaste, superius explicatis, 

Telepte. Cf. 2 'alubath. , • . 

Tembros , urbs Cypri , quam nomen a palmis accepisse reor , quas in insula quo- 
que Cypro indigenas esse pluribus docent Plinius et Theophrastus laudati a Meur- 
sio in Cjpro L. IT. c. 6, p. 97 . Vulgare palmae nomen 'est "IDJl , sed potuit 
etiam alia forma flTTQn , vel quae nunc Hebraice et Clialdaice de fumi 

columnis tantum usurpata repentur, antiquitus de palmis frequentari, cum pro- 
cul dubio palmae , propter trunci proceritatem et rectitudinem , prima aedium co- 
lumina et fulcra fuerint , et deinceps ea de caussa nomen suum cum alius ma- 
teriei columnis communicaverint. Hinc facium est Temros , mox Tembros, in- 
serta B, ut in Mambre et Membro. Cf. Thamarita. 

••2 . Oo Te- 
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Tenissa , oppidum Mauretaniae Caesariensia , et Tfunissa , rei Tumui , aGud 
Zeugitaniae , celeberrimum denique Tunes , quod tamen hodie effertur , a 

florum luxurie dicta , quippe ffiO , JIos est : unde mflD forma auctior. 

Tetius, fluvius Cypri. An ita dictus a sinuoso flexu et veluti errore aquarum f 
Nam nyn est errare Hebraeis, uti , quod reliquis dialectis tantum non omni- 
bus commune est. Hinc formae oriri potuere et J1>Tl , item HJJtJ et 

v r • • r r • • 

erroris significatione , ad normam wO flD3 et ft“1P , et addita Utera Jod relativa 'nyn , 

° s , * * r» • i * 

errans . 

Thabba , locus» Byzacii mediterranei in confiniis deserti, et ripa lacus Tritoni- 
dis, vel Boheireh Faroun , ubi nunc Ebba jacet. Vide Shaw. T. I. p. aoo. 
Vix dubito quin Ebba idem sit quod Hippo , a Bocliarto in Canaitn L. I. c. a4 , 
p. 475 , cum Syriaco et Chaldaico X31p et N3J?, et Arabico c , sinus , sta* 

gnum , collatum, quibus adde Samarit. 3J?. Hoc N3J? praefixum Kft in adjectivum 
vertisse videtur , ut vocis sensus fuerit, ad lacum adjacens, vel pertinens, sciL 
locus. 

Thabudis , locus circa fontes Bagradae fluminis , a Ptolemaeo memoratus , quem 
scriptorem hic in errorem incidisse existimo , jam sujicrius semel iterumque a nobis 
notatum , ut nempe cx uno loco duos faceret. Memorat enim in eodem tractu 
2 'habudin et Capsam , quarum vocum posterior prioris interpretatio Latina esse vi- 
detur. Nam illa respondet accurate ^raLico «ayjjU , arca , quod ab Aramaeo KTnSTl 
diversum non est et Hebraeo rt3fi. IIoc sorvat nomen Thebe , sive Thebae, quod 

V •* 

pluribus urbibus commune fuit, a Phoenicibus conditis; hoc cernitur in Graeco 
nomine Ktfiirtit , quod cognomen est Apameae Phrygiae ct loci ad sinum Nico- 
medensem siti appellatio. Scio Bochartum in Thebis j*3n quaesivisse, nomen ur- 
bis Palaestinensis , quod Alexandrinus Biifir ,» , Josephus Brjix; reddidit , at conspi- 
ratio nominum Thabudis , Capsa , Thebae ct Cibotos , meae conjecturae plus favere 
videtur. Porro idem Ptolemaeus memorat oppidum Thubulin , in tractu Siccae 
Veneriae, atque adeo haud longe a Bagrada flumine. Nomen procul dubio idem 
est. An urbs diversa sit ipse locorum silus dubium facit. 

Thagulis , locus inter duas Syrtes situs. Badix vocis videtur esse rotun- 
dus, unde Diversa situ, nomine eadem, est Tu gulis , vel Tugulus, ad ma- 

giiam Syrtin. Cf* Jjiucolla • 
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Thnlaldti , locus regionis Syrticae. An fuit Vfi , 1 quod Syris sonaret col- 
lis pHoventuumY"'' 1-1 " ' ’ ’ ' . ' ‘ 

Thamarita , tepidum Mauretaniae Caesariensis , quod a palmarum frequentia 
dictum est. Nam nTQTI , scii. j*TR , est terra palmifera. Cf. Tembros. 

Tkambes , nomen montis Numidiae , fortasse corruptum ex MUTI , elatio , a 

... / j ■ i, ' , T * 

103, elatus fuit, quam significationem sola Arabica radix servavit. 

T » 

Thamusida , oppidum Mauretaniae Tingitanae. Radix vocis esse videtor iYTlXO , 

T 1 

vel quod aequale jus habere potuit, TTVXO, arx montana, vel ipse montis ver- 

I .T « t 

tex inaccessus. Syllaba tha do more praefixa est. 

T/umuthis , oppidum Marmaricae, vel Cyrenaicae. Apud Hebraeos flllTl sunt 


habitacula, vel mansiones, ex filRiJI , ut videtur, contracta, et a HNJ, habitavit , 

» “ 

derivanda. s . I .J ' . . .i i j.. ■: 1 • v-.-.' i 

Thapsus, urbs celebris Byzacii , in extrema lingua , vel isthmo , terrae in -mare 

excurrentis et depressae sita. Hinc ortum nomen DSRH, contr. DSH, in st. emph. 

r • . ! > i : _ 1 1 • 7t« • '■♦*. T 

lOSH , finis , extremitas. Vide tamen Bochartum in Canaan L. I. c. a 8 , p. 53g 
de Sicula Thapso , quae haud procul Syracusis abest , agentem , et illud nomen 
aliter explicantem. Nobis hoc imprimis memorabile videtur, hujus Thapsi silum 
atque Africanae prorsus eundem esse. Nam illa quoque peninsula est, angusto collo 
cum continenti cohaerens , et fluctibus parum superior , ut ex collatis Thucydidis , 
Stephani et Servii locis , a Bocharto laudatis , efficitur. Quapropter admodum pro- 
babile est ambo loca ab eadem caussa , nempe a situ naturali , nomen traxisse ; id- 
que ab una eademque gente , nempe a Phoenicibus , utrique esse inditum. 

Thasarte, oppidum regionis Syrticae, omissum a Cellario. Vide Itiner. Antori, 
p. 78 . An fuit KTlX^nn, congregatio, conventus , ab Arab. fi-a. ? 

Ihebunte. Vide Thlbinis. 


Themissua. Etiam boc nomen loci in Zeogitana mediterranea siti , videtur com- 
positura esse cum the illo, de quo jam saepenumero egimus. Nam exstat etiam 
Missua in urbibus ejusdem provinciae maritimis, de cujus vocis significatione pro- 
babili superius suo loco disputavimus. 

Thenae , etiam Thaena , vel Thaenae et Theaenae , nrbs Byzacii maritima. An 
fuit njtfl, ficus. Ejusdem fortasse significationis est Thentis , i. c. TORTI dori- 

O o a va- 
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ratum a cognato, sed deperdito WKn, ut sit ad ficus perlinens, ficuum ferax ; Est 
urbs regionis Syrticae. Genitirus, ut videtur, Thenteos exstat in Itiner. Anton. p. 761 
Thenadassa , Ibcus regionis Syrticae. Cf. Itiner. Anton. p. 77. Respondet ac- 
curate Syriaco-Hebraeum nO“in , i. e. myrtifer. Comparetur verbum. Syr., ' r 
cujus participium ^ imprimis de agro dicitur fruges et fructus ferente; et no- 
men pp. nDTI, quod Estliera adbuc virgo gessit. Nam ut appellativum tantum 

▼ -n * * r • 

exstat DTI in masculino. 

” ' " "V t 

Thermida , oppidum Numidiae, ejusdem videtur originis, ac Tremithus , Tri- 
methus , vel Trimjthus , oppidum Cypri., quod Stcphanus a terebinthorum fre- 
quentia repetit; has enim xpipiSiat a Cypriis appellari'. Quod’ non repudiem, ex 

variis aatem vocis scriptionibus proxitnam vero existimem Trimythus , i. e. rtlOATV, 

• 1 

elevatio, a DA, vel DA, efferri se, altum esse. Nam terebinthus alta arbor est. 

Thestes , fons agri Cyrenaici apud Herod. L. IV. c. i 5 g. An fuit verum nomen 
nntfn , potatio , irrigatio ?' 

v I • ( r- I • * > . * ' 

Theudale , urbs Zeugitanac , cujus reliquias collocat Shawius T. I. p. i<{g, 
ad eum locum paludis, cui Hippo Diarrhytus adjncct , ubi ripae adeo coarctantur, 
ut lacus in. duas partes, prope aequales dividatur; Hinc- forte nomen oppido, ut He- 
braice scribendum sit bllJlJT, i. e; aequatio. Infin. hic foret Sp. VI. Arab. JjUj , 

sive Ilitbpoliel Hebraeorum. Primaria potestas verbi S*!# est m aequando; hinc 
u 

jac est coacquatio duarum sarcinarum , ct Juc, res aequalis, et similis , in Sp. III 
aequivaluit ,par et aequalis fuit. Hujus passiva est sexta, cujus Infinitivum aequa- 
tionis potestate affer! Castellus. 

Tjubelis , oppidum Numidiae, forte dictum a sali fertilitate. Nam * 7 D, 1 , quod 
apud Hebraeos terram , orbtmve notat , pp. est terra foecunda a Vd’. Potuit etiam' 
efferri Exstat certe , tote Lexico Geogr. , oppidum Jjuj inter Bakkam et 

• t 

lUli» ab .oriente Euphratis. i 

T/ubuiis ,. oppidum Mauretaniae Caesariensis, cujos nomen nlrum substnwtio— 
nem notet, ut. derivetur a iTO, et scribatur MDH , au potius locum lapidosum et 
confragosum , ut repetatur ab pN et exaretur pKTV, pro pSTt, non definio; prius 
tamen praefero. Nam in eadem provincia memoratur urbs Thubuna., vel Tubu~ 
nae, quam utrum recte Ptolemaeus a T/iibmi distinxerit, nescio: hanc si recte 
• quae- 
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quaesivit Sliavsius in Thabnah p. 97 , radii 7133 fuisse videtur, forma 713371. Ejus* 
dem fortasse est originis nomen urbis Thebunte , vel Tabinite , i. e. 713371 , io re- 

. \ i * 4 : • , , * , * * * 

gione Syrtica.' Cf. Itiner. Anton. p. 64 . 

Thicath, locus Mauretaniae Tmgitanae ad Oceanum. Obscura et incerta est) 
nominis ratio. Varia huc trahi possent. Proxime accedit TlVp^, erectio tentorii , 

m t J r „ | r ... , ** 1 ' *• ’ f j » • • t • f * ”” 

comnforatio. Sed alterum nomen Oecath suadet, ut de formis 71}?j11 («J,) et 
nj7p*71 cogitemus , sensu non multum diverso. Vide Tucca, 

Thizibi, mons regionis Syrticae, sic dictus videtur a luporum frequentia. Nam 
'1 notat praeditus lupis. 

Throni , urbs Cypri et promontorium. Locus nomen traxisse videtur a pinu- 
las , vel abietibus. Arboris nomen Hebraicum pTl, etiam {171 sonare potuit , per 

vocalis transpositionem. 

Thubitna. Vide Thibinis. '1 

Thuburnica. Nomen oppidi Numidiae-, quocl aperte est Hebr. TTTl'3 11313 , cli- 

J. ‘ . : . 1 i ' <■ ! : I .-i' I r * • 

vus , vel collis, quietis. Hodieque appellatur Tubernoke, quod accuratius respon- 
deret Hebraismo. Nam 7ll3 adhuc exstat , 7TTV3 dcjierditum est. Cf. Shaw. T. I. 

!* 1. ii, ■ » | * . 

p. iG 8 , qui docet illud duobus montium amoenissimorum jugis esse interpositum. 
Num igitur forsitan praeplaceat nn’3 11333', collis delectationis, lubumica sine 
aspiratione scriptum fuisse Plinius ct veterum Episcopatuum Notitia docent. 

Thubursicca , vel Tuburfca, urbs Numidiae, quae nomen suum adepta est ah 
eo, quod in colli sila ct ‘fontibus irrigua esset. ' Nempe Pdnice sonat 7l]92^ 1130, 

clivus irrigationis. Explicationis probabilitatem fuclur' silus alias urbis cognominis 
Thibursica bure , vel Tubursica bur Zeugitanae , quae teste Shawio p. i5y , in 
acclivitate collis jacet-, et uberrimo fonte medio ei oppido erumpente irrigatur. No* . 
men divisim scribendum esse , uti nos fecimus , docet duplex inscriptio ibi reper- 
ta y in miarum altura ibid. p. i5S, tuiltbsiceXmiu tuse , in altera -rura, sene legi- 
tur ; at Notitia Episcopatuum conjunclim affert Tubursicuburensis. IHud bure 

M t 

bane Tubursicam ab illa Numidiae distinguit’. Videtur esse 13, , llebr, 13 , 

triticum, quo loca illti ad Bagradam imjirimis abundabant et 103 71‘pBt “T12D, Thu- 
bursica frumenti , eadem ratione dictum est , qua Dadja frumenti ( vide supra p. .19 
aq.) et ^^»511 Jjlf, Abel frumenti, laud. in v. Tabalte. Unde elucet Shawium nulla 
*'>• 1 ’ Oo 3 de 
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de caussa reprehendisse auctorem , Vfel librarios, Notitiae EpiSfcopotudm, oi> Ttibur- 
«ccarn ja Numidia positam. x Hanc «edicet jpsp cum altera confoderat SJqoivfo#. 

Thubuscum , oppidum , ut puto , Mauretaniae , soli Tacito Ann. L. IV, c. a4 
memoratum. An fuit JTpCft 30, bonus irrigationis, ,, , • | ( , -q 

Thubutis. Cf. Qiabudis. ‘ ‘il .1 • !.i ' tx' rt 

Thuelath , oppidum Libyae interioris ad Chusarin amnem. Respondet ad lita- 
ram Cliald. n^n , lucrum , utilitas , a Vf. Malim tamen comparare flbjTl for- 

* * t ’’ r f "M TT*t ‘ 

mam pl. fem. Aramaeam a 717^11 , canalis. . . 

* . l! d tif I ., 1 . * 

Thumelitha , pariter oppidum interioris Libyae. An fuit , effugium , sa- 

lus , a lAa , qpod in Pildiel et Hipbil servandi notione superest. , 

Thunuba, urbs Zeugitanac. Hat deperditum H2W , proventus , fructus , a3M. 

germinare, pullulare. ■ 

Thunudromum, alias oppidum Tjnidrumcnse in Zeugitana. Verum situm igno- 
ramus; quod enim de ea reJn medium profert Shawius p. i85, prorsus conjectu- 
rulc est. Quapropter dijudicare non possumus, utrum locorum naturae respondeat 
explicatio iT3*l nin , habitationes altitudinis , vel collis editi. 

* T * * - , f ! • I ' . i * i > , J [ f 

Thunusda . rei Thumisida , Numidiae oppidum infer Hipponem regium et Ta- 

bracam. Accurate convenit forma deperdita KTOW , vel KnWJn, i.*, refu- 

■■ ' 1 1 ' i T * * ; * ’ * 

gium r a DM, fugere. . 

Thuspa , oppidum Gctuliae. An fuit affluentia, ubertas. 

Tluizicath , oppidum Numidiae. .Inter nomina Ilebb. urbium habemus HpJJ? , 
i. e. fossa, septum , ab pTJ? , <piod in Pibbcl est fossam circumducere ; agrum fo- 
dieiulo culturae aptum reddere , unde formari ftpnpri potuit Infinitivus. Forsitan 
tamen aptius existimetur rtj5*tnn , munimentum , a ptn, quod inter alia notat agge- 
re munire, y" - f ;i 1 •' *• «•*--•> ■ 

Thycimath , oppidum Getuliae. Vox stationem significare videtur ct efferenda 
esse rtO'pn, a Clp, quod, etiam in IV. Sp. apud Arabes, i. c. Hiphil, notat con- 
sistere et morari, quod quare monendum sit, ex iis quae de analogia Speciei Taphel 
cum Hiphil ante observavimus p. »4, salis perspicies. Ejusdem originis esse videtur 
nomen urbis Tucma , in Zeugitana sitae , ut scriptum sit pro Tcuma , ITpIpri , niti 

placeat efferre rOTlri , i. e. aestus a OH*. 

v j r/os- 
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Thrsdrus , Tisdrus , Tisdra , Tei Tpsdrus , urbs Byzacii , sic dicta quod eo co- 
loniam misere Poeni. Nam “lTtyn Tei UTENTI , emissio, ablegatio, colonia, pot- 

T * • f U * 

uit descendere a Chald. , misit. , i . 

Tkelia, oppidum Zeugitanae. An fuit H^DN , speratum, illud, in quo spem 
et fiduciam reponimus , a bofl Arain. confisus est. 

Tichasa , oppidum Zeugitanae. Forte explicandum per HSnn, septum, paries, 
ut synonymum sit tij; JTTU. Nam et LU- est , septo , macerie includere, 
TiUabari, locus regionis Syrticae. Forte est 1^*13 collis pinguis. 

Timice, oppidum Mauretaniae. Num forte est rO*t3n , sustentata (divinitus). 
Tingis , celeberrima urbs Mauretaniae exterioris. Bocharti conatum hodierni no- 
minis Tanger rationem habentis, idque a *13D, negotiatus est, derivantis, non mo- 
ror. (Vide Canadn L. I. c. a4 , p. 47®)- Milii abjecta terminatione bene respon- 
dere ridetur HiTl , quies , a nP. Comparetur tamen nomen urbis *pyn , de quo 

egimus in Pharnace. 

Tisurus, urbs Byzacii. Nomen accurate refert Ilebr. miE^TI , donum. 

Tocolosida oppidum interioris Tingitanae. An fuit HTiTI , spes venatio - 
nis. Vide Thamusida. 

Toemphoembios ( Tei^fa' ,u/3ot ) , flulfcs Mauretaniae Caesariensis. Si recte conje- 
ci , ipsum nomen ostendit flumen salsum fuisse , uti in istis terris ex natura soli 
plura sunt , ut Mulucha , et Molochatli , hinc nomen ducentia. Videtur enim vera 
scriptura esse DIB DJ?U, quod ad literam Chaldaice sonat sapor oris malus. 

Tramusdusim , locus regionis Syrticae , omissus a Cellario. Vide Itiner. Anton. 
p. 76 , ubi in alio libro est Tharama. Hoc fTOTTl , collis esse potuit, et a DV - ) , 

elatum esse, derivari, illud explicari ttaTH, colles triturantium. Quodsi 

• r T : 

hic templum fuerit ab accolis summa religione cultum , quod hodieque ignoramus , 
malim explicare dorut , vel sacrificia triturattiium , ex frugum nempe primitiis data. 
Hoc ipsum enim notat Hebr. nlOVW 

Treta , urbs Cypri, item Tretum, vel Tritum, promontorium Numidiae, nomen 
acceperunt, vel ab amoeno situ, vel a pascuis, proali njTVl, vel ttJVJHn (hanc 
enim veram vocis scripturam existimo , dudum a Bocharto in Canadn L. L c. a4 

P 4^6, 
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n. 486, in voce Triton quaesitam) referatur ad ftJH, poscere, vel njfi, delectari 
aliqua re. Cognatum eet «omen deperditum Joci Uefcr. nyVl, cujus genL tfWVt 

supereat I Cliron. c. II. vs. 55. 

'Jj ieies , locus Phoeniciae juxta promontorium 0sj5 -rttiiw bv. Nomen fortasse flu. 
xit ex DTH jnn , porta , vel aula solis , quod sensu respondet ™ *72 32 , porta 

Beli , unde ex nonnullorum sententia *?33 contractum est. 

Trisarchis , pagus Marmaricae , cujus nomen regioni irnmpipf aptissimum , sonasse 
videtur BbVt JTjrUp , pascuum equorum. 

Tuburbo urbs duplex Zeugitanae , ab uberrimo agri proventu sic dicta. Etenim 
tO“n 3'.a sonare potest bonorum copia insignis. Nam copiam bonorum et 

-T »’* 

opum notat. ^ 

Tubus uptiis , oppidum Mauretaniae Caesariensia , flDOT 3 , bonum sede ^ vel 

bonum ad incolendum , ab egregio situ appellatum. 

Tucabath , oppidum Getuliae. An fuit , U q. 3j5* , torcular. Vide quae 

superius notavimus ad Cote. 

Tucca. Complures hujus nominis urbes in Africa fuerunt, ad minimum quatuor. 
Nominis explicatio, etiam minus bene Thugga scripti, quaerenda est m ypW a 
y., 1 , vc ] derivato, cum potestate sedis ^ coloniae. Accurate respondet Germ. 
Niederlassung, nam verbum jJ, inter alia usurpatur de ave post volatum se alicubi 
demittente, quod .nostrates strijken vocant. Idem tamen verbum notat quoque /fr- 
mum et stabilem esse , unde Jlpin posset esse firma sedes. Nonnullis fortasse ma- 
gis arridet ut Jipin, vel J?j?n referatur ad J?pfl , unde nom. pp. Jttpn, quod ad 
scusum fere perinde est. NoUt enim >*pn , tentorium , sedem figere. Jam cx di- 
versis illis locis homonymis duo , perperam a nonnullis confusi , peculiari cognomine 
distinguuntur: Tucca Terebinthina et Tuccabori „ quorum alter in Bjrocio, alter 
in Zeugitana jacuit. Posterior plane ut Saccabar et Thubursica bure a frumenti 
copia illud cognomen traxit. Eodem forsitan pertineat nomen oppidi alius Zeugi- 
tanici Tuccubis , quod scribi potest l r p’’i " 1 mala sedes, 

Tuccabori, Tucca Terebinthina. Vide Tucca. . ■' i- ..' 

Tuccitom, oppidum Marmaricae. Au fuit NTTlp , medium petrae, vel ru- 
pis , ex Chaldaismo/ .. 1 .1 .... • ™ ‘ 
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Tuccubis. Vide Tucca. , ■ . 

■ Turzo. Oppidum agri Carthaginensis , cujos nomen non videtur differre a Thir- 
za, C vel Tarsus), nisi forte HWl pro scribendum sit. Sensus idem fu- 

turus est, et vox loci amoenitatem designabit. 

Tusiagath , oppidum Mauretaniae. Aa verum nomen est Dltf fl , oberratio a 
, erravit , ut urbs illud acceperit , quod ab exulibus et erronibus condita esset. 
Fabar, a Sliawio p. 73 collocatur, ubi nunc jacet promontorium Mauretaniae 
Ashoune Munkar, in extremo sinus Budjiensis fine sinistro, cui in dextro ejus- 
dem termino respondet urbs Igilgili. Quod si recte statuit vir peritissimus , nomen 
Fabar ( OCxfiaji ) liaud ineptum est. Videtur enim efferendum esse "12JTI , vel *12>> , 

T T r T T 

transitus , qui Infinitivus est deperd. et synonymus tsO ■PP, vel finis , extremitas 

1 V V 

ad norinam Syriaci , ut Fabar ita dictum sit, vel quia in extremo sinu ja- 
cebat , vel quod inde trajectus erat in oppositam urbem Igilgili , cani ob caussam 
institutus , ne viatores ingentem sinus illius circuitum emetiri cogerentur. Sic igi. 
tur hujus nominis et Stoborri superius explicati eadem ratio erit. Quod vero li- 
teras Graecae vocis initiales O ux hic ct alibi cum Ain , nonnullis vero in locis cum 
aliis literis gutturalibus et Beth composuimus, id nemo mirabitur, qui vagam indo- 
lem Graeci Qu et litgrarum perspexerit et meminerit literam Ain Omicro 

Graecorum originem dedisse. 

Fala (O5o)a), urbs Mauretaniae Tingitanac , a situ i. e. excelsa, dicta. 

Fahn , fluvius ejusdem Mauretaniae, Graecum OiaXw bene respondit m p?nn , 
dulcis , suavis , a verbo Aramaeo et Arabico ,l ?n , ■ et 1*- , dulcem esse. 

- Famkela , oppidum Mauretaniae Caesariensis. An fuit nbn’ C33 , collis spei. 
Vox D2 est Syr. Ilebr. rt33, et n*?n\ est sj non. roi fibrOn , a ^n*. 

T T T •* 5 * V 

1 Fasana ( Omixvx ) , urbs Mauretaniae Caesariensis, cujus nomen esse videtur 
ipsum p?3 Hebraeorum , quod componendum videtnr cum Arab. ilL , solum pla- 
num et molle. 

Fasbaria , locus Mauretaniae Caesariensis. An verum nomen fuit !T*D tjt , tnu- 
nimentum campi, sive desetti , ut T)? hic idem sil, quod Hebraeis illud de 
munimento, aive, refugii loco, frequentantibus. 

Fazagadn (Qugxyiix ) , oppidum Mauretaniae Caesariensis. Num forte vera Wi- 

Pp ptio 
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ptio est OuaSapyxt* , i. e. !T!3 TM , quod nomen est urbis in tribu Judae , a Simo- 
ne explicatum , villa turmae, i. e. locuj jwpulosus. Ferri etiam poterit iWI ?JT, ' 
munimentum turmae. Etsi mihi quidem Simoniana interpretatio haud satis plicet, 
potestatem turmae minus firmam putanti. Utrobiquc in nomine Palaestinensi et 
Africano potius latere videtur nomen Deae ITU, a masc.TJ, quam Fortunae Viri- 
lis appellationem Babylonicam nobis conservavit Jes. c. LXV. vs. n. Haec igi- 
tur fuerit Fortuna muliebris , alias *3D, i. e. Fenus, a cujus cultu ista loca nomen 

• *. 

traxere. Ipsa nominum analogia explicationem tuetur. Nam Baal et Astarte , qui , 
ut bonae sortis numina, alias TtfX et iTKftt , felices , dicti sunt, eodem sensu etiam 

- T T-1 

13 et mi cognominatos fuisse admodum verosimile est. 

* y m 

Fatua (Oliifrja), mons Zeugitanae. Vox significare videtur irorc^sv , et scriben- 
da esse nyiM, a radice Jft3, abscidit. 

Ubrix , locus Africae interioris. An fuit 3J7 , quod Syriace Bonaret lustrum , 
■latibulum cacuminis, i. e. in summo monte situm. Eaedem voces latent in Fo- 
brix , quod oppidi Tiugitanae nomen est. 

Ucibi , oppidum Numidiae interioris. Puto verum nomen esse *3f?Jf , i. e. ter- 
minalis, quia fortasse jacebat in limite cultae regionis et deserti. Descendit vox 

ab Hebr. 3j3J7 , Arab. hs* , finis , extremum. 

Fegisela , locus duplex, alter Numidiae, alter Byzacii , ut vitietur Wesselingio 
ad Itiner. Anton. p. 33 et 46- An Punice sonuit nVi K33, vel n*7Vn 33, hor- 
tus , vel ager , pacis et quietis , vel boni proventus. Nam nVlf , cujus u. act. de- 
perditum est nbv , vicinum tw , etiam de plantis dicitur feliciter succrescenti- 
bus. De Bagae nomine pluribus Africae urbibus communi vide p. aq sq. 

Fescether (O itmiOhp), oppidum Mauretaniae Caesariensis. Illud in rupe situm 
fuisse , nomen probabile facit , quod explico *inj3 TJT, munimentum rupis. Vide su- 

pro Tuccitora. 

Fitaca (OwVaxa), locus Mauretaniae Caesariensis. Est tantum variatio nominis 
Uticae , nempe njJnjFl , vetus. Aliis forte lubebit comparare nomen urbis Palae- 
stinensis *jny , cujus significationem ignoro. 

Ulitibirra , nomen loci Zeugitanae. An fuit H13H , deliciens agro , vel laeta 

hor- 
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hortis , nam , quod accuratius respondet to hirra , i liter alia hortus est. 

Una , fluvius Tingitanae , dictus fortasse ab affluentia rerum et agrorum uberta- 
te, quam accolae ipsi acceptam referebant. Nam ptt, vel pn, de divitiis bonisque 
vitae quietae et securae solenne est. 

Urutca , vel Inuca. ( Vide Wcsa. ad Itiner. Anton. p. a 5 ) singularem habet 
convenientiam cum nomine urbis Siculae "Innav , quam Bochartus in Canadn L. I. 
c. 39, p. 557, a np’ 3 *, alias fipjl*, surculo, vitis palmite, dictam conjecit, cum 

locus vini ferax sit. Conferendae imprimis formae Arameae plj* et VoolI , lactens. 

. Vobrix. Vide Vbrix. 

Urbara , oppidum Mauretaniae Caesariensis. An fuit R 13 *TlR , oppidum campi. 

Uscita. Vide Uzecia. 

Usilla ct Usula , oppidum Byzacii , quod teste Shawio T. I. p. 178 est hodier- 
num Inshilla, adjacens promontorio pharoque. Hic locus si olim pariter iisdem 
usibus inservierit , nomen haud incommode explicari poterit fl* 7 K , ignis Dei. 

■ n •» 

Vide Zella. 

Ussara , oppidum Mauretaniae Caesariensis, cujus nomen sonuisse videtur ITHSta» 

* 

congregatio, conventus. Verbum T^n ejusque derivata jam attigimus supra p. 171. 

Uthina, oppidum Zengitanae. Respondet Hebr. pUJl, aquarium et pascuum pe- 
cudum, coli. quod de camelis usurpatur circa puteum decumbentibus, uti 

et JhM est ejusmodi decubationis locus. 

Uticna , oppidum Zeugitanae , cujus nomen explico ftljl , auxilium Canad- 
naeorum. De WJl vidimus superius [in Automala; in cna autem latet Xvi , quod 
veteres pro Canadn dixisse ex Sanchoniathonis fragmentis perspicitur. 

Uzan , oppidum Zeugitanae , quod quomodo Hebraicis literis scribendum sit de- 
finire non ausim. Hoc vero monendum est , vocem haud dissimilem jttt , sive t 

hoc , ut Simonis existimat , promtuarium significet , sive aliam potestatem habeat , 
hoc igitur ut nomen loci reperiri in jTR, quod oppidum est, memoratum 

I Chron. c. VII. vs. 34. 

. Uzecia , oppidum Byzacii , quod haud diversum existimant ab Uscita. Verbum 
pm certe utrique voci originem dare potuit , ut Uzecia sit JVpITl et Uscita JVptn. 

Nomen firmum murutumque locum designat. 

. Z agriis , vicus Marmaricae. An fuit itVjD, vulgo Qiald. rVijD, botrys ? 

Pp a Za- 
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Zalacuf, mons Mauretaniae Caesariensis. Comparandum videtur Aramaeum pW 
tt Ascendit, unde descendere potuit Inf. , adscensuf . 

Zatapa , oppidum Byeacii , quod nomen traxisse videtur ab eo vulpium , sive lu- 
ponnu genere , quod Hebraei SjHtf , Arabes appellant , ut vera scriptio sit 

tobytf , respondens Hebraicis V&Vtf et quae nomina sunt oppidi in 

tribu Danis siti. 

Zama , urhs Numidiae campestris , et fonte suo celebria. Cf. Plin. L. XXXI. c. 
1 1 et Vitruv. L. VIII. c. 4 , qui tradunt illius potu voces canoras fieri , unde ansam 
sumsit Boeliartus in Canadn L. I. c. 24 , p. 4 8 4 'Uud nomen a *10T , canere , de- 
rivandi , haud satis memor scilicet alias quoque urbes esse in Mesopotamia et Cap. 
podocia Zama appellatas , item Zamamizon , ZofiapSuv , in Zeugitana , quae certe 
non omnes tali fonte insignes essent. Ego nihil adhucdum reperi , quod mihi satis- 
faciat, praeter l3 regularius ji , ( Suma , quod nomen loci est Mesopota- 
miae), i. e. aquis praedita , abundans. Altera Zama Africana distinguebatur no- 
mine {ITO, sive horrei (id enim videtur esse p>-), quia eo fortasse circumjacen- 
tium agrorum frumentum in horrea pubica comportari solebat. In Mauretania 
Caesariensi alius loeus erat eandem ob caussam horrea appellatus. Vide Itiner. 
Anton. p 3i , ct ad eum loCum eruditam notam Wesselingii. 

Zaralh et Zarattha , oppidum Mauretaniae Caesariensis , vel comparandum est 
cum mV , quod occurrit in nomine urbis Rubcnilicae fVTX , ubi forte splen - 

darem notat, decurtatum ex m», vel explicandum ex nomine PlTW, vel tfVW, 

urbis tribus Manassis , quod Gesenius frigidum interpretatur a , frigidum esse-. 

Zelis , Zilis et Zilia , nomina uibis Mauretaniae Tingi tanae , a qua etiam fluvius 
vicinus est dictus. Zelia. Vero&imile est oppidum in rupe situm et JTJPO , vel 

n*y*?D a }?*7D dictum fuisse. 

' Zelia, oppidum Byzacii , quod Strabo L. XVH. p. ri8S, in vicinia Acbollae , 
Thapsi et Ruspinae collocat. Nonnulli a Zetha Hirtii haud diversum petant. Proba- 
bilius est illud ab Usilla Ptolemaei non differre, Nomen Zelia fateor satis apte 
explicari posse JtSo , i. e. via aggesta, alias HTDD , quod nomen est loci in Hie- 
rosolymorum. vicinia , nli L, homonymum eastellum in Yemama. At niliilominus 
situs Usillae , spud Ptolemaeum in serie locorum litoralium Rhuspinam, Leptin 
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parvam, Thapsum, Acliolam, RJiuspas , excipientia, adeo quadrat in Zellum Stra- 
bonis , ut vix dubitem quin hoc nomen ex illo decurtuUm sit. 

Zetha ( Zsiftx ) , promontorium regionis Syrticae, procul dubio ub olei proventu 
dictum. Nam fi’t est olea. Eadem ratio est nominis Zethae y] quod oppidum m 
Byzacio jacet olei feracissimo , et nobis eo loco quaerendum videtur, quo nunc ja- 
cet fCasr as Zeit inter Neapolin et Aphrodisium. Vide Shawium p. i^j, qui eo 
loco , sed quo fundamento nescimus , Civitatem Siagitanam quaesivit. 

Zegera , Zugar. Cf. Seggera. 

' Zilia ; Zilis. Cf. Zelm. . : 

Zurmentum , oppidum Byzacii , sic dictum , ut puto , quod in munitissima et in- 
accessa rupe jaceret. Conjicio enim verum nomen fuisse HJtJO "PY , rupes tute- 
lae , munitionis, coli. Arab. jJ-. cjosque derivatis, quorum in arce ipso situ inex- 
pugnabili significanda solennis usus est. 

Zjrgris. Cf. Scggeru. ’ - • 


Qausula hujus libri sexti et universae nostrae scriptionis futura est nonnullarum 
glossarum , Cypriarum maxime , explicatio , quas ex feteribus , et prae caeteris ex 
Hesycbio , collegimus , posuimusque secundum ordinem alphabeti Graeci , quia , 
una voce Mappa excepta , omnes Graecis literis scriptae ad nos pervenerunt. Ad- 
jecimus praeterea binas Cretenses , manifesta Phoeuicismi vestigia prae se ferentes. 
Nam in hanc quoque insulam colonias deduxisse, linguamquc suam intulisse Ca- 
naanaeos manifestum est. Earum igitur omnium prima se offert glossa Ilcsychiana 

'A/3aft«. irnjva'. Kiarptu. Vox manifesto cohaeret cum ”ON Hebraeo , i. e. ala , 

V " 

cujus femininum ItlSit , bodieque superstes , peperit adjectivum iDud Cyprium 
WOK , alatus. 

• Tt» 

'Ajoftup. o tcDv 'AypaJiTJj; 0v > jXuv rr/ouusjoi 'apti* it K imp&. Hesych. Terminatio vocis 
videtur Graeca esse : at origo qnaerenda in Hebraeo in, quod festum et caeri- 
monias sacras notat. 

'A puju. Nomen carceris cujnsdam Carthagine , a Procopio memorati , de bello 
Varul. L. I. c. ao, p. aai, quem excerpsit Suidas in v. 'Ayzuv. Mignotius dis* 

Pp 3 sert. 
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scrt. XVIII. ( Mdm. de lAcail. ctc. T. XL. p. 66) hoc nomen, quod haud male, ut 
puto , appellativum carceris , non unius loci proprium existimat , derivat ab jW , 
ingemiscere , ejulare cum gemitu. Mihi verosimilius videtur illud repetendum esse 
a pjn in Ethpahal detentus , impeditus fuit , unde K|53n, Chald. et Syr. , 

vinculum. An hinc ortum ppJH , detentio in vinculis, unde iyxiv Poenis, et i*i- 

weu Boeotis, Etymologo teste, carceris nomen. 

'ktapia»' w ifau cjtu; 90*1*0-. K/sfyn<. Hesych. Aperte cohaeret cum DT , sanguis, 

unde in Iliphil *OTI, vel naTl , Arab. ^0*1, potuit esse sanguinem fundere, 
vulnerare, interficere. 

'AAiut. 'Ayfeten « A$®i- Hcsych. Videtur esse nomen Punicum pViP, vel 
t pulcer , pulcra, quod epitheton Veneris facillime Graecam illam formam 

induere potuit. 

Mia. avii to 5 «tXi. Kxmptx. Etym. M. p. 34- Glossa haec ostendit eandem com- 
parationem pulcrarum mulierum cum hinnulis et dorcadibus , quae Arabibus et He- 
braeis (Prov. c. V. vs. 19) solennis est , etiam Phoenicibus, vel Cypriis placuisse. 
JNam procul dubio est Hebraicum nVw , i. e. cerva , dorcas , vel ut Cypri 
forsitan extulerint, nSt; quam scribendi anomaliam quodammodo tuentur Hebraei 
in statu constrncto plurali efferente» fllVlt et ostendentes illud Kamcts non esse 

C 1 

immutabile , licet Arabice jU exaretur. 

■khfri. b/v*. cr*fc;. xopavs *kv*p&*. pafO. 9 . ITesych. Locus varie tentatus a Viris 
doctis. Vi<le notas Albcrtii , qui Kaptot Kuir/sA» emendandum conjecit , cogitans 
de Tragico Carcino, cui drama Kimcet a veteribus tribuatur, et testem hujus rei 
advocans in Bibliotheca Graeca Meursium. At hic Heqpchium auctorem laudat, 
qui cuin nusquam Carcini mentionem fecerit, constat Meursium hunc ipsum locum 
et emendationem Scaligeranam , Albcrtianae similem , respexisse , ut adeo Carcini 
Cyprius , donec certior auctoritas afferatur , inter commenta releganda sit. Milii de 
reliquis minus laboranti boc saltem verosimile videtur, wprtm esse glossam Cyprio- 
ium, atque igitur Kinpiu rescribendum esse. Jam sive wtptooi sit b. 1. animal, 
sive forcipis genus, optime cum a)afw, in concordiam redigi poterit. Nempe ab 
Arab. < vulneravit unguibus , est , unguis , imprimis avis rapacis (ser- 
res) unde h\i- , de forcipibus dicitur: line , i. e. aspiratione «ole mi it er ne- 
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glecta «a* 3 /| , foret forcipibus praeditus , luuc xm cancer. 

“Ai pn>. uxffb. Hesych. Au omnes vocis explicationes ad 

Cjpriorurp linguam pertineant, nescio; solius certe postremi rationem teneo. Nam 
ispo s, vel potius demta terminatione aop\ mihi est T 1 J?n , vigilans, part. cum art. 

conjunctum a verbo TJ?, vigilare , pro quo in nsu sunt formae vicinae et TJ?. 
Ah eadem origine repetantur Graeca Jio*, cura, cum derivatis vfiu, <*ptM , Hptjux, 
BopmfAf et Sdyvpa;. 

'kp^on. Kiirptoi. Hesych. An est pp. effossus , nempe , part. a verbo 
fTl , quod peperit pTI Hebraice, p*TI Chaldaico , fossae , vel fweae notione? 

'AooSjo. xpxrrtp wri Ilesych. et Etym. M. , qui tamen scribit 'Amip. Ex fis 

qui de hac voce conjecturas fecerunt, commemoratis ab Albertio in notis, proxi- 
me abfuit a vero Bochartus in Canaetn L. II. c. u, p. 738, docens Phoenices 
craterem sic appellasse ab orbiculari figura; Syris enim *TlTn , hezur, vel hezzur 1 
globum esse , ubi Syrorum nomine Chaldaeos designavit , vocesque respexit *TlPn , 
vel Tltn. Atqui ex Syriasmo multo opportunius laudare potuisset vocem Bolw , quod 


inter alia scyphum notare diserte testantur Lexicographi. 

vtaaw.au. K pfjti. Ilesycb. p. 699 post vocem Biaavif. Vossius eam nb 
caussam rescribendum putat haixnav , quod ad nostram rem perinde est. Nam 
utrumque potest ortum duxisse a W 3 , i. e. ovis praeditus, ovis plenus , nempe 


nidus. Forma vocis Aramaeismum sapit. Nam Syri imprimis inter formam radi- 
calem et Jod relati viun Nun inserere amant, a corpus, ex gr. derivantes 

corporeus. 

B piyu — di uTTs Auduv <fcuarou Hf*/x TsytaOxt tsv 1 It-jStpm. Hesych. His in ver- 

bis &ia?aivcx«i pro fauxaiu legendum esse jam vidit Sorbcrius. Sed praeterea etiam 
Autev in AtfiixM refingendum esse rerosimile est. Juba enim ipse Afer fuit, et ni- 
hil scripsit de Lydis, at ejus avyypipLpuxox iupl a veteribus laudantur. Vide 

Voss. de Hist. Gr. L. II. c. 4 ;[tum vox B piyx , vel Bpry , commode explicari potest ex 
Hebraismo. Nam est fugiens, nempe captivitatem, vel hostes, atque oppo- 

nitur t «5 TDK, captus. Potest ergo respondere rw tUvBtpot. 

Bpd/yyof — {sdipayau di , Kimpiai. Hesych. Num rana sic dicta est tamquam m 
stagno TtPD) degens, ut verum nomen fuerit TO^X, vel simile quid? 

T"l • I •• * 
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Ttvwu. Kin/joc. xs,' XilSc, xoi X«5<e. Hesych. Posterior ret/emi' significatio non Grae- 
ca esse videtur, sed Orientalis, et derivata a run, inclinare se, sedem figere, ut 
*jn Cypriis fuerit sedem capito, quod deinceps Graecam terminationem acceperit, 

quasi a yavcvQxt descenderet. 

ripyoa. Athenaeus L. VI. p. a55 et a56 dc adulatoribus agens , illud hominum 
genus imprimis in aula regum Salaminiorum floruisse dicit , bifariam distinctum in 
Gerginos et Promalanges. De his deinceps videbimus, illos autem sic describit : 

«’ fdv Tep/^i tjvJcaxyty.-M.cva «•; xari trjv mXa h> rc zdt ifyxxvrtpai xai T td iyopati tiraxso- 
txcxjtji , xa-ra rxirxM iyyvzt-, ra-iv . « , Tt f» «ww», i-jafipc-jtjvj ixdmrn r.yipx' Tcps ta* xa- 
'tsjybn uc aiaxTa«. Ili ergo quia assidue rumorum captandorum caussa circuibant , 

Syriaca voce appellati sunt p“d , i. c. circumjoranei. 

Tyi. K impia. Hesych. Vix Graecum. Num forte Cyprii verbo TQ quod 

in reliquis dialectis ruminandi notionem habet , generaliore sensu edendi usi sunt ? 

"EXf®;. /Ssviy/wv. Ki-piit , coli. 'EX::®; , eXokv , ezixp , cifyvix. Hesych. Apertiun est 
his vocibus originem dedisse Hebraeum 3^n , adeps , pinguedo , cui subinde in 
Graeca versione respondet vox azixp. Nec minus opportuna est alia vox rv&p* ta , 
quam Hcsychius usurpavit* Nam quemadmodum haec de agrorum fertilitate et fe- 
lici proventu dicitur, sic ptCT 37*1 eodem sensu Ilebraci usurpant, qui tamen 

butyri significationem ignoraveruut. Cf. 0'/fir;. 

'IjOyrj , nomen calicis Cyprium. Sjc olim legebatur apud Athen. L. XI. p. 47 3 > 
nunc editur ex aliis Codd. ‘hCiut-j , quod etiam Eustathius habet in Ody r ss. p. i8.{~ , 
vs. 4l ■ In priore syllaba milii agnoscere videor vestigia verbi , bibere , quod 
Aramaei cum Alepli prosthetico efferunt. Hinc forte adjuncta Metu servili ortum 
DTCfc, rei iri' 'statu* cmpli. , potatio a poculum. 

r : • tt:* # ^ 

Kipaysi , caeceris nomen apud Cy prios , testibus variis Grammaticis hmdd. a 
Mcursio in Cjpnj , p. 1 53 sq. Exstat vox hoc sensu apud Homerum lliad. Lib. V, 
vs 38;. Convenit Orientale (,quod Hebraeis D*in sonaret), i. c. locus seclu- 
sus , cujus aditu prohibentur exteri , uude non minus apte de carcere usurpari 
potuit , quam , ut nunc fit , de gynaeceo , qnod ipsum carceris genus est. 

K('3t ji;. zrpyx. Kiij-.yai. Hesych. Descendit a verbo UOH , ligare, accingere , nnde 
t^2n potuit notare id quod circumligatur , tum zonam, vel saccum , medio corpori 

cir- 
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nlcundigntur. Vox jam occurrit apud Hesiodum in scuto Herculis n. aa4 , ubi 

de Medusae capite sermo est, a Perseo, gestato, . ; , 

■ Ttan (K pszxfpr/sn ti/s rapti &wo& neiapat 
, Tcapni, ifufl ii pxn rifitoti Ctt. 

Quo loco etsi reteres et recentiores, praeeunte Apollodoro L. II. c. 4 , §■ a, xifat » 
peram interpretantur, dubitare tamen licet, utrum ista notio satis cum verbo Oit 
conveniat, an potius de formis e ligno aliave materie factis ( lijstcn , Emfassun- 
gen) sermo sit, quibus aliqua res includitur, quae notio pariter a repeti 

possit. 

r « •</ 

Atina, e pia. Kur pa. An comparandum Arab. ^ , mollis, vel ^ , mollities ? ut 

lanae notio translata sit P ' ' ‘ 

MxyxJt;, instrumentum nuisicura chordis instructum, de quo multis egit Athe- 
naeus L. XIV. p. 634 C, ad 637 A, coli. L. IV. p. 182 * quodque inter Lydorum 
tvfjjfora recenset Ion apud Athenaeum 1. 1. p. -634 C, et ipse Auctor p. 634 F, et 
inter peregrina instrumenta (expta Ipyarx ) refert Aristoxenus apud eundem L. IV. 
p. 182, An veteres illius inventionem Phoenicibus adseripserint , ut ailirmat Mi- 
gnotius Dlss. de Phoenicibus XI ( Mim. de TAcad. des Inscr. T. XXXVT. p. 107, 
asseverare non ausim. Rem tamen ipsam admodum verosimilem facit illius instru- 
menti cum sambuca in Oriente inventa et alias Tjjptyu t( appellata (Athcn. L. IV. 
p. 175 E,) similitudo (ibid. L. XIV. p. 635 A,) tum nominis quoque explicatio, 
quae tamen non cum MignolLo 1. 1. in voce apud Hcbr. deperdita "13,2 , excelluit , 
illustris fuit, quaerenda est, sed in themate |33, quod semel in Kal , saepius in 
Pilihel , notat fidibus canere , fides pulsare , unde descendisse videtur 113330 , instru - 
mentum fidibus instructum ', mox m 11332, et hinc in 1132, contractam, ad normam 

r» - 

r» 11J12 , quod eadem lege ex 1131132 descendit. Jam H32 non tantum originem 

• • V t 1 • » • 

dedit Graeco pA/adii, sed etiam «5 pur/&t, i. e. pons qui citharae fidibus intenden- 
dis inservit. Nam 1132 etiam interpretari posses locum fidium, sive 11323. 

Mappa. Sic signum appellant , quod aurigis in Circensibus dari solebat a ma- 
gistratu , ut c carccribus exirent , equosque admitterent. Suet, in Nerone c. aa , 
Universorum oculis se in circo maximo praebuit , aliquo liberto mittente mappam , 
nnde magistratus solent, ubi vide Interpretes, Martialis et Juvenalis loca mem<H 
rantes, item Quintiliani L. I. c. 9, qui mappam, usitatam circo nomen Poenos. 

Q q sibi 
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sibi vindicare dicit. Explicationem frustra lentavit Bocliartus in Canaan L. It. 
C. 8, p. 73 o, huc referens Chald. KISJTO, fascia , cidaris. Expedita res est, ai 

TI I - 

cogites Uai apud Syros synonymum esse tsu ■ fwi , exire ; hinc in Aphel significare 
potuit emittere , unde excludere ova vulgo notavit , i. e. exire fecit pullos. Illius 
speciei part. llaio, mappa verbo tenus igitur est emittens , nisi infinitivum esse pu- 
tes , emissio , vel missus , quo ipso verbo bac in re veteres uti solebant. • 

M«rn?, secundum Athenaeum L. XI. p. 4$7 , poculi nomen erat apud Papbios. 
Comparetur deperd. 112*0 , quod instrumentum potandi notare potuit , a 11«^ 
derivatum. 

MiyafttiS*. ot' lupa ripi rni (3aidi& iivrsts oDru xaXo&ja. Suidas. Vox est composita. Prior 
pars corrupta videtur ex psXyx , rex , Lamed , cujus omissae etiam supra alia exempla 
vidimus, Deglecta. Maja, quod Hebraicis literis NYO scribendum est, ex Syrorum 
usu posse significabit , ut adeo ptyapaZ* fuerit non ipsum nomen libelli supplicis , 
sed illius vel titulus, vel subscriptio, notans rex potest, vel potens est, scii, peti- 
tionis meae perficiendae. At Syri saepius cum Phoenicibus apud veteres permi- 
xti sunt et confusi , vt NYO , quaesivit , Hebraicum huc aeque bene referri posset 
ac Syriacum , et sententia haec esset : inquirat rex ( in caussam meam ) , quod mibi 
magis placere fateor. 

}A6pm Xryxni KOr.pta n ofi. Etym. M. in ▼. Manifesta in pipa» vestigia cernis vo- 
cis Hebraicae 10, amarus, nam Graecum eadem ratione qua nupa;, de sapore 
acri et amaro , non minus , quam de re acuta et pungente frequentari solet. 

'OXmi, genus lecythi , i. e. lagenulae oleo unguentisque conservandis destinatae. 
Hebraeis 3*71 est lac , 3*71 , adeps , pinguedo ; hinc 13711 , fortasse mulctum et 

vas pinguedini recipiendae destinatum, a masculino deperdito 3*?n, pinguedo , opti- 
mus proventus et pinguissimus , vnde , et duarum urbium Olbiae nomen ge- 
rentium , alterius Solymorum Pisidiae, etiam Olba dictae , alterius Sardiniae. Vide 
Dochart. 1. 1. c. 6, p. 363 , et c. 3i , p. 577 , comparantem 13*71, nomen urbis 

T 1 V 

Aseritarum , quod pressius accedit ad nomen insulae Tyrrhenicae Ilvae , vel Elbae. 

Uupr.Oa. vuufxi a K irr.pp. Ilcsych. An fuerunt vvuyai opyuau, juris jurandi praesi- 
des et foederum , sic dictae a 1*13 , foedus , ut plenum nomen fuerit 1*7>*3 
1*13 , ad nonnam ts5 1*13 *7>3 Jud. c. Vffl. vs. 33, c. IX. vs. 4» 4^» et hic 

prior 
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prior pars omissa sit , qua ratiooe boc in multis aliis, quin in boc ipso, ut videtur, 
nomine , factum videmus , apud Sancboniatbonem quoque servato apud Euseb. 
Praep. Euang. L. I. p. 36 A , ubi Dea quaedam Br.pa/I laudatur EJionis uxor. 
Viderunt jam alii complures hic JV33 latere, notavit autem nemo, id quod noster 
Hesychii locus confirmat, supplendum esse. 

Hos adulatores fuisse et delatores in tyrannorum Cypriorum aula, 
obiter antea significavimus in voce Ttp/im , ex Athenaeo L. VI. p. a56 A, qui 
istos homines sic describit: h di RpopdAtr/yt; fircsu-n» avo’ rus uni stiai Tep/iuuv t.uxs- 
ay/tiBtmav i, H I» a;ev enat Orftiltu; , evrr; xai; iptwrpn. Xau' tsi/Tmv amt; cuttyyt; 
xai r.i9<&h inxurtt; r, evrtuji;, (Srr ipaeja iba ' , na&tanp xal auzot tpzjt , nxp' ixtaitm et; 

•aaij e(o) tsnom itxie&alauL xi anippa t«» tiixyipau xs Xxxuv. Ergo merito isti appellati 
sunt *N“i3 , i. e. fictores blanditiarum , quarum vocum prior est part. pl. a 

|H3 , posterior AthL. , blanditiae. At locus Athenaei corruptus et sic resti- 
tuendus est , ut rescribatur Sijrs&n» «» o tu» x, r. X. et deinceps deleatur 3, t< «v, quod 
nonnisi variantem esse censeo rea x-j « , margine adseriptam , ct deinceps cum illud 
in Jani coaluisset , idoneo loco insertam. 

Te&j. oStu lirptxsai ol Kunpat tw AoOcvtj. EtymoL M. Est Ilebr. JH, malus , quod 
de malo corporis habitu non minus solenne est , quam sensu morali. 

*P u$xa. apua. K impiat. Hesych. Descendit a masc. pAi, vel /in}». An vocis origo 
quaerenda in fljn , quod non minus apte de pecudibus dici potuit , quam de pa- 
store ? 

Siyjm;. si K ur.poi ri Sipoe rat acyjvsx, <foat. Etym. M. Aristoteles de Poet. c. ai , 
effert oepose , item Eustathius ; Apollonius Rhodius ejusque scholiasta L. II. vs. gg , 
ocpmoi , omnium optime Hesychius 09 yjvoj. Illius glossa , ad quam plura interpretes 
attulere , bacc est : ieyyiimt. t« fimi Sipxxx , ^ roij iXt7tfaprj; aimna;. Arbitror vocem esse 
in utraque dialecto Aramaea et Arabica lingua superstitem ^30 , ^»aao et ii/ ±Cu f cul- 
ter, sica. 

# 
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Pag. 7, vs. 1. Quo tempore haec a nobis scripta fuere, nondum nobis inno- 
tuerant tot nominum pp. exempla , in quibus eadem res observatur, cujus tota 
difficultas evanescit, si, quemadmodum passim in hac dissertatione fecimus, sup- 
pleamus vocem *ray, vel !T 3 tt, quae pro lubitu , vel addi poterat, vel omitti. Sie 

V V T T 

igitur nomina pp. hominum , et , accipiantur tamquam scripta forent 

tOEft* -ay, et DDK , nec PUOZtat femininam terminationem habeat , quod 

mulieris nomen est, sed quod numeri ex linguae ratione prp lubitu in utroque ge- 
nere efferri poterant. , 

P. 16, tn. Ad formam lilerae Tsadjc in voce CjJMfTIPtn etiam hoc observandum 
puto, in ejusmodi inscriptionibus propter insignem lapidis non perpoliti inaequali- 
tatem , nonnumquam diversas apparere literarum formas , pro varietate lucis ad eas 
admotae: quo Cat ut- si lus a dextra, vel a sinistra., in lapidem cadat, illae lineae 
laterales , quas punctis insignivimus non appareant , at si desuper , tum eaedem 
con spiciantur; porro eam lapidis naturam esse calcarii, ut . inter sculpendum facile 
fragmentum aliquod saxi praeter sculptoris voluntatem excidat; imprimis si is, ut 
lijc factum videmus , rudioribus instrumentis utatur. Quapropter admodum dubita- 
mus, an istae lineae ad-formam literae Tsade pertineant, nec satis lirmum argumen- 
tum ex illis duci posse putamus , ad potestatem literae deGnicndam. Hoc unum- 
observo, inferiorem ilexum in sinistram etiam alibi non deesse in Tsade vel Zain ; 
nam hae subinde confusae fuere ; superiorem a me nusquam adliuc esse repertum , 
qua ratione hic exstet. 

P. ai , vs. 11 sqq. Lapis de quo hic agimus, Zeugitanus, jam compluribus ante 
mensibus in Muscum nostrum Leydeusc pervenit ct a me studiose et diligenter 

cum 
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etim apographo Humbertiano est collatus. Qua ex comparatione intelleximus, opi- 
nionem eam , quam de summa cura conceperamus , ab Hutnbertio in delineando 
monumento litcrisque exprimendis posita, nos minime fefellisse, atque adeo in 
exemplis , quae ad illius apographi fidem fieri curavimus , nihil ad rei integritatem 
deesse. 

P. 3o, vs. 5. Ipsam Arabicam formam iad*, Punicam M13, accurate expressit 
Procopius de Aedificiis L. IV. c. 5, p. n5 memorans nrbem Carthagini vicinam 
hiya , a Justiniano moenibus cinctam , et bine appellatam Thcodoriada in Theodo- 
rae Augustae honorem. Utrum haec sit Baga Zeugitanae, an Byzacii , non dcfmio. 

P. 1 vs. ii. Conferenda sunt ista cum illis, quae a nobis disputata sunt 
p. io4, cx quibus apparebit, aequo jure pronuntiari posse *E^YVT, quod ad rem 
perinde est, cum 112?ln, Etysthia et Bhn, Curias, vel Curium , una cadcmque 
urbs sit. Vide quae hac de re observavimus in voce Hyle p. a53 sq. 

P. 123, vs. ii) sq. Ipse igitur loci situs argumento est nomen biM , quod val- 
lem Badiis significare diximus, Palacobyblo proprium esse; non item convenire in 
Byblum recentiorem , quippe quae, ut paullo ante vidimus, in colle sita erat. Si 
igitur haec etiam , qutd nobis verosimile videtur , aliquando Gabala dicta sit , Ime 
per itttiyywsu factum est , nulla significationis ratione habita , quippe quae ex vetu- 
stissima nominis illius contrahendi consuetudine, jam in Josuae libro obvia, in obli- 
vionem abiit/ • •' ' ' ' * 

P. iaj), vs. 3t. Num forte illa Thilutha est eadem atque Auladis , quam- inter 

Nisibin et Carrhas mediam ponit Ptolemaeus? Est enhn mVlX, Inf. in Aphcl u 
, . • ■ . TT 1 * 1 
T T. Si quis diversam esse malit , non repugno , cum tot aliae earuudem regio- 
num urbes sint, ab eadem radice, et ut ceusco , ab eadem religione, nomen ducen- 
tes. Huc refero Thalda in Mesopotamia , haud procul Chabora flumine , Thehle 
in Assyria prope Ctesiphontein , quas efl ero ambas. Porro- eodem manifesto 

T 1 "• 

pertinet Thalatha in Babylonia , quod ipsum est nomen Deae Thulath cum termi- 
natione cmphatica. Haec omnia nobis conservavit Ptolemaeus. 

P. i3a, vs. a3. Ad vocem «Xnfuuv observetur etiam in aliis Bnalis et Astartes 
epithetis superesse videri indicta religionis mitioris. Notat Iicsychius titulum Ve- 
neris Cartliaginensis tjojic»;, i. e. propitia, item Junonis- Cypriae , i7aic, quid haud 
incommode referas ad misericordiam. Eodem fortasse pertinet tiafpii cognomen Jo- 
vis in Creta , et «a nvifiaus, i. e. quietus , placidus , ejusdem titulus apud Cy renaeos , 

Q q 3 uli 
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titi tlXrfris; , Tei ifam; ia Cypro, quod propitiut reddit Alberthu ad Hejychium bi 
voce, cui Grammatico etiam reliqua debemus. 

P. 137, vs. 17. Fortasse NJN et JUN, permutatis gutturalibus , dicta sunt pro 
KJp et Wp , Jons et fontes , quod nomen optime Conveniret in Eunae campos , 
scaturientibus aquis irriguos. 

P. i 3 o, vs. al. Pro fUnSH Dp , populus castrorum, vel navalium, rescribe 
fljnSfl D*l, coBis castrorum , veJ navalium. ...... 

n • ■ T 

P. « 54 , vb. 18. Fatendum est nonnullos Oudendorpii Codd. in loco Hirtii de 
bello Afric. c. a 5 , quem hic ad disputationem nostram adhibuimus, legere Boccus , 
vel B Ochus , vel Bocchus. At primum omnes reliquae edd. ingenti consensu Bo~ 
gud afferunt, quod incautus e textu facessere jussit OudcncL Nam c. 92 de bello 
Alexandrino omnes Oudendorpii CodiL utrubique habent Bogus , licet certum sit hic 
agi de eo , qui c. 5 g , nullo libro dissentiente , Bogud appellatus erat ; tum Hirtius , 
qui reliquis omnibus in locis de Bogude locutus erat , si subito de bello Afric. c. a 5 , 
de alio rege egisset, procul dubio verbulo indi casset hunc ab illo esse diversum, prae» 
sertim cum paullo autc , c. aa , Bogudis mentio praecessisset ; porro quam facilis hic 
fuerit nominum confusio , ex eo apparet , quod uterque Rex a diversis scriptoribus 
Bocchus appelletur. Quapropter admodum verosimile est Bogouan Hirtio prorsus 
ignotum fuisse , in extremo Mauretaniae Tingitanae angulo intentem, et ab omni belli, 
in Africa gesti , societate abstinentem. Jam quod Asinius Pollio in epist. ad Cicero- 
nem (ad Famil. L. X. ep. 3 a) Balbum e Calpe in regnum Bogudis trajecisse dicit 
inde nullum argumentum contra nostram sententiam peti potest , nec ostendi Bogu- 
dis regnum Tingitanam fuisse. Quidni enim per aliquod tempus litus Africae le- 
gere potuit , donec ad Mauretaniam Caesariensem perveniens , in terram escenderet ? 

P. i 55 , vs. 39. Ne quis miretur regem armentarium appellari, addam aliquid 
prorsus &vd)vyxi, quod nostram conjecturam summopere confirmat, ex II Regum 
c. III. vs. 4 , ubi Moabitarum rex Misa eadem ratione vocatur *lp"j , i. e. gregum 
pastor , vel possessor , qua in isto nummo Bocchus insignitur nomine *1jp2t3 , i. e. 
armentorum domini 

P. 161 , vs. 3 . Postquam ista, quae hac et proxime superiore pagina de num- 
mo Jonathanis leguntur, jam typis descripta essent, in aliud argumentum incidi- 
mus adeo certum et omni dubitatione majus , ut nibil amplius ad nostram caus- 
sam 
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lain tuendam et stabiliendam requiratur. Est illud positum in anchorae effigie , cni 
verba AAE3ANAP0Y BA2JAEQ2 circumscripta sunt. Hinc enim discimus Alexan- 
drum istum revera, ut putabamus, esse Syriae regem , nec in ea voce quaeri posse 
Graecum nomen alicujus Principis llasmonaei; cum Seleucidas anchorae insigne in 
nummis habuisse constet, sive illud repetatur ex naevo quodam anchorae simili, 
quam Seleucus ejusque posteri in femore habere putabantur , originis ad Apollinem 
relatae indicium. Vide Justinum L. XV. c. 4» *i*e derivetur ex illis, quae apud 
Appianum in Sjriacis c. 56 leguntur , ad hanc rem pertinentia , quae ut fabulis 
et portentis plena hic non describam. Hoc saltem illius testimonio discimus , Se- 
leucum annui um habuisse regium , anchora insignem , securitati» et sym- 

bolo , ut videtur. Jam ut reliquos hujus stirpis reges taceam, supersunt nummi 
Alexandri Balae , cum anchora , in his unus Mionnetianos T. V. p. 5o , n. 433 , 
cui libenter alium adjiciam a Mionneto, nescio qua de caussa, adscriptnm Alexandro 
Zebinae ibid. p. 85 , n. 75 1. At hic saltem inter duos Alexandros, qui soli inter 
Seleucidas hoc nomen gessere , aliqua optio esse potest, in nummo Jonathanis nul- 
lus, cum Alexandri Zehinae, qui rebus praefuit A. Seleuc. 184 — 190, imperium 
respondeat annis Joannis Hyrcani 7 — 13. Ergo hac sola observatione totam conci- 
disse vides Bayeri aliorumque Virorum doctorum disputationem, summae eruditio- 
nis molimine et ingenii sagacitate institutam , ut rei nummariae Hebraeorum initia 
a Simone demum Maccabaeo repetenda esse ostenderent. 

P. i6a, va. a3. Pro “nftPltf, rescribe “1WT0; quippe Samech, non Schin, in 

» » « • *»»- 

gemma legitur. Quodsi revera ista vox explicanda est ex Persico ^0! , scriptu- 

ram quam monumentum offert, veriorem existimo , atque hinc etiam "TWlt? in 
Hebraeo Codice reponendum , vocabulo "1«? , princeps , quod procul dubio a Pers. 
jm , caput , diversum non est, correctionem confirmante. 

P. 178, vs. 17. Inter Archles et Armes insere nomen Aris , Sardi quidem ho- 
minis, sed stirpis Africanae, ut videtur, qui matrem Bostaris cujusdam uxorem du- 
xerat. Utriusque mentio est in fragmentis orationis Ciceronianae pro Scauro , cujus 
Sj. i4 agens de testibus in hac caussa productis, diserte declarat Tullius Sardos suae 
aetatis adhuc magnam partem Afros haberi, quippe qui a Poenis colonis originem 
duxissent. Etenim testis non modo Afer , inquit , ( aut Sardus sane , si ita se isti 
malunt nominari ) , item §. 18, agmen tu mihi inducas Sardorum et catervas, et 
me non criminibus urgere , sed Afrorum fremitu terrere conere ? Nomen Bosta- 
ris , 
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m, quod sine ulla dubitatione Punicmn est, hanc rem abunde confirtnat, nec am- 
bigendum puto, quin etiahi illud jfrir ex "Phoenicia lingua explicandum sit , et5i 
fateor, propter gutturalem al> initio positam et finalem sibilantem, de vera scriptura 
minus probabiliter posse judicari; Si notnrna pp. reliquorum populorum Setniti- 
onnim circumspicio» , nullum est , quod propius accedat , quam Arabicum , 

quod Hebraice w^H sOnaret , et Vel eum notat, qui lucrum facit , vel aratorem. 

•• » , . *•• •• ! 

P, 182, vs. 3o. Inter Banno et Baslachus insero nomen Banobal , quod in. Ci- 
ceronis Act. II. in Verrem L. HI. c. Zq., est nomen Venerii cujusdam, sive mini- 
stri Veneris Erycinae. Ratio nominis elucescit ex comparatione Hanno praecedentis , 
ucc dubito quin sit Punice scribendum jn3 , per gratiam , favoremve , Bau- 

lis , nempe natits , vel datus. 

P. 187, vs. 10. Loco Etymologi M. laudato duos alios adde p. 174. 38, ct 43, 
in quorum posteriore agit dc a vu; , pro >jw;, dum in altero mifai Aeolice esse die/u , 


ai», auroram , asserit. . . , , > r 

P. 193, vs. i5. luter Mapcn et Matgenus insere nomen Masinissa , quod quam- 
vis est Numidae, non Poeni hominis, nihilominus Semiticum videtur: quod tieri 
potuisse nemo dubitet, qui alios ejusdem familiae nomina Punica gessisse memine- 
rit, in liis Adherbalem Micipsae lilium, et, uti inox videbimus, Mastanabalem. 
Potest Masinissae nomen Hebraice scribi KiM , Jactum meum elatum est , 

r - • t - 

vel facinora mea elata sunt. Ipso ordine literarum huic proximum est nomen 
Mastanabalis , filii Masinissae, quod Punice sonuisse videtur *7J13TI , i. e. 

fultus , vel sustentatus a Badie , ut sit part. in Ethpahal a ji'I? de quo 

jam supra egimus in voce lanias. 

P. a38 , vs. 37 sq. Abi 3*1J? de peregrinis , qui alicui populo admixti sunt , hinc 


de auxiliis, explicant, quam notionem abis compluribus locis non ineptam, in hacc 
certe Ezecliielis verba minus convenire opinamur , quam illam Occidentis , non ex 
Arabismo tantum , sed cx Phoeniciae quoque linguae Hebraicae proximae reliquiis , 
confirmatam. Vide , quae -de nomine Erebidarum et Eropaearum p. a5o animad- 
vertimus, ex 3"!J? derivando. Sunt illi populi regionis Syrticae, quos sub nomine 
31J? forsitan designaverit Ezcchicl. Aliud vero indicium verbi 33JI, vel derivato- 

*v 

rum illius in occidente designando a Phoenicibus usurpatorum, nobis quaerendum 
videtur in nomine Europae , quod Hebraicis literis scribendum esse conjicio H3131? » 

scii. 
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aci). J*“ttt,i. e- terra versus occasum siUt , nisi sit Ipsum Arabicum , occa- 
sus solis. Caussa nominis in eo quaerenda, quod haec appellatio primum peculia- 
ris fuit Hispaniae tersus occidentem remotissimae , et , ut traditiones et fabulae 
Graecorum de Herculis expeditionibus clamant , ante alias omnes Europae regiones 
Phoenicibus cognitae. Respondet Orientale nomen Graeco Hesperia , et quemad- 
modum hoc primum ad unam pertinuit Italiam, deinceps ad Hispaniam extendi 
coepit , sic etiam illud primum solam designavit Hispaniam , mox vero , cum aliis 
quoque regionibus ad occidentem et septentrionem sitis , prout illae Phoenicibus 
innotuere , communicatum est. Proprium vero Hispaniae mansit synonymum 
•fere iTifiV ^ L e. occulta, tenebricosa, nempe .terra ( das Abendland ). Scilicet 

rtl 

fisu, (vel quod perinde est, ct latet in Hispaniae nomine , JfiV), pp. est occulta- 
tio, tenebrae , • hinc translatam ad regionem coeli tenebricosam, septentrionem (Mit- 
ternacht) et vero etiam ad occidentem , quem pariter tenebris, tectum putaverunt , 
unde Homerus Odyss. L. XI. vs. i 5 collocavit 'Cimmerios ia caligine et nebulis 
ad ripam Oceani in extremo occidente habitantes. Eodem pertinet, quod idem 
nomen W?»;., tenebrae , de occidente posuit Odyss. L. X. vs. 190 , 

• d-pO.it, ei yi p t Hyx» , omj , etf .eioj ijwj. 


Quod 'ipsum (ipe; mihi ex Orientali pfiV derivatum esse et significare videtur, hoc 
de occidente non minus , quam de septentrione a Phoenicibus usurpatum fuisse. 
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baw ex Var , habitans , accola , ItebeL 

TT * *•»* 

19° sq. r \ 

n*?’M , vel r6'» , cerva , dorcas , pulcra 

TT” T i • | ! 

mulier , al\x. 5<>2. « 

1 l 70’« , vel "jVs* , pro 'fn' , rex , Imil- 
co? 190. 

TJPK ex “KJP , juvant , auxilians , n. pp. 

V" • 

* 9 l » 

B33 *tt, insula victorum, Cossura? i46. 

• T “ 

Jalfl, corona , nomen, loci Arabiae. . a3y. 
kVk, vir Jortie , nom. pp. 4o. - 
J.YW7K > Adonie, Ladon, vel Latkon , 

Lethon. a 5y. - 

, ‘1 
TOH/M , terminali» , ab <X«1 , terminus , 

• t : • 

Lamida. 35?. • • . 

EN 1 ?**, mater fontium , Limenia ? 
T v? - 1 - 

a 58 . , * 


t_»Ul , Syriae oppidum, et Derbeird. 2*1. 
LU 1 I, locus in continiis Asiae Minoris. 2S1. 
«jjbl! , campus , desertum / Badiath. a 3 i. 
^33 hVk, Elagabalus , Deus Gabatae. 

- 1 . 


119* 

*?33 13 * 7 »» Deus montis , ex Casauhoci 

. . -vvt 

coniect. 119. 

mnc>j? Plbtfr Dea. Astarte, Eleastar- 

T I - ” T» , 

/us. i 85 . 

p*?t« , arietum , vel terebinthorum , fre-r 


quentia. 46 . 

pSx , fraxinus, non quercus. 46 sq. 
nSA , nomen Melites Phoenicium. 46 sq. 


riUn*?R, castra, Lagnutum. 3 56 . 

•* I • 

ijUall , bona , vel bonum , Altaba. 33.”. 
l^Uall, vinum et genus dactylorum Me~ 
dinense , et ipsa Medina aliaque urbs 

• in regione , pp, bonum. 220. \ 

psoa 1 ?», vei jroDD 1 ?», locus feris fre- 
• 1 ■ » * - : - ; - 

• quens , Lamaaba ct Lamashui. 2 56 . 

a^rua fluens , scaturigo , ut 

% * 

, et pi?Q , A Imae na. 22.3. 

T i • 

nomen castelli, vel urbis , iu.Ye- 
mant. 235 . 

, ya>WI , repugnans, nomen Orontis, Axius. 
328. 


, repugnans , rebellis , de arce , 
Alasi. 223. 

nfjiyblt , rotunda , Leucolla? 258. 
rij m , grex , Ledrttm. oSj. . t 
pa^A , pascuum gregum , Leuteon. o 5 y. 
•mi? 1 ?!*, defendens, cingens, Eleuthe- 

- t • 

rus. 24 g. ' . 

, leo , Iximbcse. 256 . 

, incurva, Leucolla? 2 58 . 

»>T !• 

tugurium ligneum, alArisch. 2S7. 
^1 , ignotum plantae nomen. a5g. , 
33 DK, mater frumenti , Emporia. 229. 

1^1 , vel jaSol, terminalis, Amiia. a 5 r. 
rTDK *n pellexi 104 . 

T T 

nOJlSn QM , mater toreularis , Ama- 

T • t • " 

massa. 324 . 

» humiliatio , Inf. in PabfreJ cum! 
nrt. pro T??? t 5 a. 
fiv 3 033 » 
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D3D«. *■ P rt D3Sn. utpm. »ita*riOt 

• T • ' T • 

i5i. . 

O 30 K, pro D’ 30 n, «. c. 3 profligan- 
te». i 5 o. 

ni^TO DX. mater aerie, Ammochostus. 

x X • 

: 35 . 

H2D3 DX. mater divisionis, Ampsaga. 3 a 5. 
DITi DX an uexfixoXts Plioenicuia ? 147. 
Pl*in'^y HOK . ancilla Astartes, n. pp. g6. 
XJX, vel hiX, Enna. 157, pro cl 

niy * I ons ct f onte3 ‘ 5og. 

jyiiX, vir, Anysus ? 177. 

'jX vir Dei , 1 

1 •• « . _ > Une silus. 197. 

7*n tflJX . wr /or/tr , I 

• • « 

*>• , vel px , contrahi potuit ex p'3X. 

i4u 

TQX. nom. pp. viri ? 98. 

1DX. i? £««*<* pro 13H. 98. 
gj^XTOX, Osiris fundavit, n. pp. 63. 
gftftnDX . Esar fundavit , n. pp. 63.) 

e 1 

mDX ) immoriger , Asaralh. 338. 

-OyX j fieri curavit. 98. 

VyOVIJfX. Bacil ditavit , AdherbaHL 181. 

• • • t • 

Itf 

DOXSX. » valde mendax. l5l. 

- t * 

719'lpX. altitudo, elevatio , Acamas. 331. 
n*J~tX , capra Jehovae , nom. pp. virL 175. 

t: 

n*7X STX . ignis Dei , Usilla ct Vsula. 399. 
jrO jV^X . pupilla Cypriorum. 7 *q. 


D*mn -j t 
ovi ms»x ( 

* * * • J 


'A£taxtpss(. 73. 


novi nc>x ") • 

novn tfx r A ^ W7# * 

f " J 

fOSTX, Cabiri, el cxtu. iS *q. 

TOOrX. Ismene. 6 *q. 

*J0 tfX . i ilppui r>}« ti/samint- 6- 

• t " 

♦jDtfK, Aesculapius. S sq. 

t - 

TJ? 3 btyX, Aschemon est testis. to 3 . 

- t i • 

“T3*X , quoniam. 60. 

V 1 

*T»7X et T, qui, permutata. 6a. 

*ltfX , felix , Dei nomen. 64 , 'A^lepot ? 7 3 » 

" T 

mtfX . Dea Jausta , statua fausta. 5 i. 
DHtfX ct nW«, statuae faustae. Si. 
DHD'X . numquam juncti rcif 179. 

DntfX, Dii fausti, Eadl et Astarte, 

• • n 

Aserymus. 179. 

“TroSoTi^X . felix sit regnum tuum , nom. 

T \ 1 * - 1 • 

pp. 102. 

xnnxns^x ( ,'^“ 1 ) mora, reditus. Sia - 

▼ T * * I T 

chir. a8o. 

* 13 nntfX ( .Us>^“l ) , exploratio , specula , 

• * • IX 

Stoborrum. 381. 

XOJYwX , an poculum, vel potatio ? "Ui- 

T J * * 

fuy. 5o4. 

“O^n^X ( .Uu~il ) , trajectus , Stoborrum. 

- t • » * 

381. 

jyntfX n. pp. synon. rei 

tX>[) 189. 

jyn-^x . 
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Inf. »n Ethpehel a vel Ia IW *Q , princeps accinctu* , Badeznrut. 

*T I I » , ’ 1 “ 

Escbtapbal Sp. X. Arab. ab pjl, w ic- 

j 8 g. . ?jn3\ quia super. 64. . . 

. vel rynj^H . fulcrum , vel auxi- n*1CM3 , domus Astartes , Boosoura. 235. 

II f 't 1 I f I T«1 

lii imploratio , Staan. 189 . ' y-i . hodiernum nomen orbis Agar. 

V?3*3h)t . donum Badiis , Ethnibalus. - 233 . . . ... 

186 . 1 Vi3> Palmyrenum pro *?3 , vel *?J?3. ISO. 

tfWK. alias m^«. 11 ». flVo, &I2\ Bulla, urbs." 34 sq. 

r T 1 T - 1 . . T V 

OHfiK, Atharymu f. 180 . , pD, BulU-nses. 34* 

*OH Ti?*7 K3, redit in urbem exui, epi- mp*70l3, petitio Melcarthis , Bomilcar. 

»* ■ T » . . I i'*l r 

griphe nummi Suaoou Maccabaei. 1 & 8 . >85. 

nions in Babrein. 23 i. "WEtylS . petitio A schtaris, Bostar. »83. 

et **lj , vicus Bokharae. ali. ‘!TO'i>ni3 . petitio Aeehtaris, Bodostor. 

IOK3 . vel K33, hortus , ager. So. - \s4. 


T t , T» 

b/ t t 


*VI2^jM3 , petitio A schtaris, Bostar. »83. 

T I * 

'TTI^i»nl3 , petitio Aeehtaris , Bodostor. 

t I • 

184. • 

„ii s i. . . _ !Tn1*T3, liberationes Jehovae. nomen ur- 

uww , ager oki. bo. .. .. ’ 

,7 bis. » 75 . 

*f*l, ager tritici. 3<v i 

^ , “3T13, electi, Bocchyris. a33. 

J-A» , unde Gr. paetis. 113 . fysn "jn3 . per gratiam favorenwe Baa- 

ntTRD. putei. Hinc ortum Barathia ., banobal. 3 » 3 . 

”** ‘ *TDn JTT3, specula aestus t Bocanum He- 

K33 . porta , apertura , excavatio , Bab - 'merum. 253 


ba. 301. 

*?33. Byblus, ex ‘jJO fV3. domus Boii- 

~ i - - 

lis. 120 . 


pro. per gratiam (divinam), vel per 
misericordem (Deum) , nempe natus. 
Banno. 182 . V 


porta P uA ’ er ‘* - BibUapho- mb, electus, eligendus, Bocarus. 2 . 33 . 

rium. 235 . niTQ. robur, locus electus , Berytus. 

K3J? 33 . introitus stagni , Babiba. a3i. ^ 

rfe K33 y hortus, vel ager pacis, vel p^, Berytii. ii sq. 

nVin 33 r quietis, vel boni provcn- ••• „ . 1 . _ , 

% J tus, Vagisela. 298 . r*° ’ Syn» pro Aap frequentatum. 121 . 

73’3, Byblus, ex ?J?3 JV3. 120 . 


••• t J tus, Vagisela. 298 . 
p3 . Bagenses. 5o sq. 


Digitized by Google 



880 


,10jo , de ner tum, planitie», Bida. 233. 
\S*£> et -A\ .«v Jupiter et Venus. tag. 

ytJ3 '3, pro ytij D'3 , domus plantatio- 
*¥ ‘ * * - 
. nis % Bintha, a55* 

/ «/ > ■ - * 

— L»«, pro fi'3. t so. •• , " . 

<a*3 , ovi» plenus , scii. nidus , (Zafitwlet- 

•Tf T , 

•'5o5. ■ ' 1 - • 

♦f53^3 , pro *p2> 7V3 , domus irrigationis , 

Byzacium. »34. \ , : . ’ ; . ' 

pl’3, contractum in ’3 > vel 3, illiusque 
rei exempla. 120. 

pn n*3 , vel pp D'3 , cavernosus ■ Bo- 
, trys, Betiron, ite» Bedirum , Buthu- 
rus. a54. . , 

tfyy J*P3 .domus equorum, Bairachus. a3a. 

J' ” _ 

IC> , compressio turbae, alia» *£«. 12 1. 
"I^a, urbs, vel regio. 43. 

tt tit 

oJj , ioi> et Uo rtomiR. urbium. 43 *q. 
n*7n’ D3 , collis spei, Vamicela. 297. 

T “ * * " ‘ ( ’ 

|‘>33 , in eo est oppressio n. pp. viri, 
tot. , ; : . v. ■. !„ 

jljq, turris speculanii* , Banade- 
dark aSa. , , . 

33 , pro 'J3 , filii. 84. 

'TtH '33, vel HIN '33 , filii Uri, Baniu- 

- 1 • - 1 

ri. a5a. 

3VK '33 , filii doli , Baniubae. a3a. 
ty3, preces contr. in "13, ut *y3 in '3- 

t83. . • .. . 

rflpVotyS • petitio Melcarthis , Bomil - 
car. to3. 


f!y3 > pe r auxilium Dei , ”) 

«..i a > Beon. i83. 

Jty3 , petitio , flagitatio , j 

“irii^y' l i , 3 , petitio Aschtaris , Bostar. 183 . 

, petitio Asehtaris, Bodoetor. 

T I * I I 

18 ». . 

ti*, mulus, bine Sp. II. Melit, mulos 
genuit etc. »35. r 

IU» *7>'3 , princeps accyictus , Ba letor. 

* " 

*V)K 7tf 7>'3, Baiil, deus lucis, Balelo- 

• - * * V .\ , f ’ ’ 

rus ? 1 8 u 

Viyttb? 3, Baiil ditavit, Balator. 181 . 
»6333 %'Z , dominus in Gabala , A do - 


r 1 * ■ 

nis. 125. 


, praedita turba , populosa, tat. 
*?>’3 , populosa, alias Baiillel. 121 . .1 

T praeditus, a, munimen-’ 

Y13H n7J?3 ( . to. Gades. 85. 

- 1 - J ' 1 ' ' “ ' * , 

{ion 7J?3 , populosa, alias Mattel. 121 . 

KS*3Sn *7y3 , vel.KS73Sn SlS, proventu 

T 8 * * • - ▼ 1 ’ ' 

Jerax, BitUaminsa. a54. 1 
ItVon Vy3 , dominus clementiae , Baiil ua. 

Tt • •• 

de dictus. l32. '“ Zlifi ** 

|on b-;z, an dominus solaria ? 4g. 

lyh Z , Deus Larandorum. 43. t 
K3*y V>?3» praedita fontibus, Ballent. 

.232.. UA ,*«»»*.» nrt'!>nV '. , f ■* i'.' - ! 

^J'3 j praedita fontibus , Balanace . 

a5» . 1 i • • 

Baiil auxiliatus eat , Bnlfazn ~ 

T T t * - 

r«*. 183 . 

nvic^y^ys , Balastratusl i3i. 

V 1 * 8 ** » 

?i‘3 
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fISX *7y3 » To$ww « , Avaris , urbs Ae- 
gypti. 310. 

rkys, Badltia , sive Belli*. I3g. 
nTyi , dominatio? 85. 
n^J r 3 , caussd , ergo. 80. 

3tO n*?JD> praedita puteo , nrbj. 85. 
rha ri*?ya , foederi t praetide*. Hinc 

• I 1 * 

elliptice mlptiti. 5o6 sq. 
rra rbys, Dea foederum praeses , B>r 

• t - -» • 

psM. 507. , , 

333T1 , domina , vel dominatio , Ga - 

H T ■ * 1 • 

dium ? 84 sq. 

mnpys , Bostra ex fl'3- 130. . 

tt:»« ttst - 

HJTIV3 > iri hc/iot, Fatua. 398. 

31Y3, munitus , inaccessus , Bazorus ? 
181. 

rb)n , per felicitatem , feliciter , Basia- 

• I • 

cAut. i85. 
rvira, siccitas. 78. 

V * 

lp3 , Bocchus, Mauretaniae rex. l5s. 
D"p3 , ad sustendandum. 98. 

'103 , fictore* blanditiarum , adu- 

» • • •* t 

latores , I ifo/nihayyt(. 5o3. 

j\ji et V V. > *• q- A* et */V- 30 »• 

13H3 , fugiens , liber a vinculis , (Ipty , 

• * T 

Pplya. 5o3. 

3TI *p3 , Baruch magnus. 9. 

71333 , Berge, urbs. 86. 


«f. So5. 

Barcaei. 86. 

J13333» Bergenses ? 86. 

»1 

origani species. 339.' 

H'1^33 , iwrpnethnt » procera , Erae sia. 

T • T t 

i84. 

13311*3 , ii " , solum planum et molle , Fa- 
T T * • 

sana , altas Basan. 397. 

713 , filia , pro 7133 , ut Syr. 1+ S. i4a. 

- I I • m 

't // 

et decurtata iu et U. no. 

*33 133 , filia fletus. 5. 

pnBtyV \33> templa At lar tarum , vel 

* •, T I • « • ▼ 

Deorum faustorum. 180. 

0J?3 133 j filia suavitatis, nom. pp. mulie- 
ris. 103. 

mo, nom. pp. viri. io3. 

Vjl imO» decor ejus elevatus est, n. pp. 
▼ “ 
io3. 

*?33 , contr. ex byS *3 , valli, Badiis. i 3 i. 
» • » * * 

733» nom. pp. Palaeobybli et quare? 009 . 

* I 

\USOi», Arab. penetrale Baalis . 

131 . 

: et liet , angulus , non Graeca , 


»e<J derivanda a |i.>, delitescere. 373. 
133SV 13» penetrale » tel vallis occulta- 

T I “ 

tionis , Gciusaphna, a5i. 
j*c ^ i,!)», et OJfOf U>|^ eaedem. 131. 
N1333'3 » rlytprcv , uvae > ‘ acinus , pro 


13333 (Kfl), piscina , lacus , Burca. 354. «TI3333 , Gigarta. s5i. 


»w t 


’13333, in stagno vivens, rana, fifivxt- 


D3.3 *3, contr. in D333 et ai*»-. 121. 

f * " f I 1 

Ss '3 
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n*?£s> '3. vallia depretia , Gasaufuh. 


T « I 

25 1 . 

it 


tli». , terra dura , an hinc ortum Gilda ? 
a5a. 

t^v solum petrosum et talioni ine- 
ptum. An hinc Calama et Calamus? 

a 55. •; 

IO *?3 ,f°ns aquae perennia , Cilma. a46. 

13 , apud Phoenices, i. q. J-*- religioso 
"senso , nempe qui Numinis cultui ad - 
dictus est. » 88 . 

13*13 , bacca , granum , i. q. W?}, de- 
scendit a rn3 et pcperit M*T3*3 et KM*T3’3. 

r u * t ** • 

a5». 

1313 , rotunditas , bacca , granum , Gir- 

giris, Girgis. a5s «q. 

H*U , granum , illius formae reduplicatae. 

f' * ' 

a5>. 

rru, Inf. decurt. ex ?13J. fluere , de- 

T» ”1 

fluere. a 66 . 

7113 ; praeceps, abruptus , Ce risa T a5t. 
- 1 ^ 13 , expulsa , expulsio , Gerisa ? a5t . 

y »s # 

niTfi^J? “13, hospes , cliens Astartes, 

v - - 

Gerastratus. 187 . 

113 , ruminare , edere. Au hinc derivan- 
dum ypdl 5o4. 

torcular , Cotta, Wl3> torcularia, 
Cotte et Cote. a48. 

♦ri 3 , scii- pVn, T *1 Olp53 , ager , vel lo- 
cus torcularius , Getia, Gilta , Git te, 
Gytti. a55. 


K*na t cmpb. pl. Cotaea, nYil.scil. }*jS, 

y • m T • 1 v' s 

ixpts AifvaJsv, Cotia. zij. 

TOm, lupis frequens, Dabia? a48. 

,U b, praedita, abundant aquis, Za- 
ma. 5 oo. 

, f - 

j*\>) , an nomen Arab. fluvii Tamyrae? 387 . 
rvaP, ursis Jrequens , Dabia ? 2 48. 

T • 

p31 , numquam appellativum in V. T. »6 il. 

H , vel mn, ebullitio, Duth. a4g. 

jO , praedita aquis , Suma. 3oo. 
71111 , habitaculum , Dorath. a4g. 

* 7 m, advena, Aliato;. 21 5. 

fr-brn , colonia advenarum , A isltoia. 3 »3. 

T • » I 

I , quoniam. 64. 

11 , gyrus. Diur. a4g. 

3Kt 1 , praeditus lupis , Thixibi. 291 . 

"I • 

Hili praeditum Jacibus y Dinare- 

» 

tum. a4g. 

nincty 'Si, salus per Astarten, De- 

v t • * • 

liaslartus. »85. . 

gfofl * 0 * 1 , 9 »««» populi, Demonous. 180 » 

T • • » 

• // 

yUJ , interitus, Zrut Aiftstpovt. »32. 

J 1 * 31 , depressio , humilitas , a pl , Da- 

y y 1 

nia. 326 . 

plpl , parvus , Dicdica. a4 g. 

3 * 1 , gradus, scala ( stijger), portus. 

y t 

a 6 ». 

V3 Tl » domus florum , Damis. a4g. 

7tCT,'iiA W . 7 S. 

**Vtn, leo, Aerias? xj5. '>■ 
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W?«n» rotundus , circuitus etc. IgilgilL 

▼ I • • 

a 55 . 

*T 3 n, ayify Cypriis aquila \ hinc Agyris. 

T * 

Est pp. part. a TUr rapsare. 176, 
*OTt, itffl, sanguinem funde- 

* 1 * T I- 

re , vulnerare f interficere , dSaptifs. 3o»- 
JKjVl, J?#V1 et JTE^n, talus y liberatio, 

* * * * - I * -•«• 

. Ausa , Ausea , Au* ia. aSo. # - . 

nVirn , arena , arenosa , Achola , A- 

T 

choUa etc. 333. 

J 1 *?nn , dulcis, suaris, Valon. »57. 
norm > ardens , rei nO!T! , ardor , an A- 

T T * T -• 

gmal 333. 

*Bhnn » Erysthisnsis, g 4 , vel 'Ehnn , Cu- 

• »1 • I • 

riensis. Sog. 

et, 

ntfrran ( ) , loeus triturae , A - 

t t • : - 

mudarsa . 2 s 5 . 

tbtan, vel pVsn» an Amikon et Imil- 

t • • ’ t ‘ * 

coni 190 . 

WtMDn, sublevans, cognomen Astartes, 

T * - I - 

ut videtur part. fem. in Pihhel cum He 
parag. , pro nnN&JDn , ex confus. ver- 
bi eum Ttffi. ai 5 . 

▼ T 

rmya-l , cani* ovium, Ammedara. 33 5 . 
TpyDTl , ordinatio , Amaracus. 177. 

ydispositio , Homoroca,Des. ioa. 

T T 1 * “ 

nrrin, quies, Anoegath. 336. 

* 7 T 3 n , fluentum. Annose 11 336. 
pij?n deliciae, Audon, 339. 

Dvlyn, mundus, Vlomus Deus, 171. 

T T 


vigilans, janitor. Bine Seps, item 
ipu, cura. 3o3. 

**?JW , altus , nempe locus. \n Hyle ? 
353. ./ 

janitor, Aerias? 17 5. 

* " ▼ 

npnyn, vetus, Vitaca. 396. 

TT 1* 

nSIjjn, altitudo , elevatio , Acamas. 321 
*q. 

pJJ?N *T!7, mons alti et angusti cacumi- 
nis, Arange. 336. 

nbm m , mons Daaltidis , Arualtis. 
338. 

H*3T V t mons depressionis , Ardania , 

r t * • 

336. 

'VsTI , commerciis destinatus , Archili. 

336. 

*?Dhn, mercator, 'Hpx*\i}(, Archles. 178. 
VI , mons fontis , Erane. o5o. 

T * * 

p3J? V, mons alti et angusti cacuminis^ 
Arange, 336. 

D3B* in, mons rupis, Arsinna. 226. 

Vili’ VI, mons Senir, Arsinarium. 227. 

• « • 

rrun *n, mons mercaturae , Artagira, 

f * * * 

237. 

nnnn “n , mons elationis , Artisiga 1 
» •* < 

337. 

rmn v, mons splendidae albedinis , 

T * * . “ 

vel siccitatis, Artisiga 1 338. 
bsitjn , depressus , humilis locus , Au- 
sufaL a5o. 

nittft, vel Tliri, Assorus , Deus. 171. 

Ss 3 

* • : 
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triangulari», triple* , ( Tpliro- 
\n ) , Exilitta. a 5o. 
nbiynn > compensatio. 34 , 56 sq. 

f t * I * 

> *n Adicara Ptolemaei t 355. 
j\ } , terminatio adjectivorum Persica. 301 . 
fiypl ( ***3 ) » commoratio , Occath. 3gS. 
PilBKOltt» Zama horrei , Zamamiton. 

’ » T T 

5oo. 

»L* praeditae aquis, Suma. 

3oo. 

Tt) praedita rupibus , Su/asar. s8i. 
NH'? , olea , Zetha. 5oi. 

•jt , purus , justus , pius. l46. 

j purus , justus , Zdcchaeus , Si- 
chaeus. 3o8. 

*?J,'3*l3t , recordatus est Baal , Sichar- 

• - I *• 

bas. so8. 

n' 33H, dilectus Jehovae , «-Ut J-j-L»-. 

T * T 

161 . 

g^an . quod circumligatur , sona , sac- 
cus ; sed etiam forma ( hjst , Einfas- 
sung ). Hinc xl0mu. 3o5. 

*13n> magus, Abbarus. r;4. 

▼ * 

, vicus in extremitate Basanis. 377 . 

, vicus inter Mesareib et Beisan. 

»75. 

JH, *y««» 70. 

jn . festum , caerimoniae sacrae. Hinc 
iyitt up. 3oi. 

Wn, Wn, circumiens. 69 . 

T T T« 


2J«n , festivitas patris , *) Agabus ? 

3Jn , K3JH et rojn , locusta , f 176, 

Tt TTl Tt*l J 

* 7 j» 3 in , festivitas Badiis, Agbalus ? 175. 

pjn» dylav. 70. 

TOT, cinctus, A gyris ? 176. 

, 'Aywsif. 69. 

'in, Sywf * r°- 

n* 3 n » nom. pp. Ejus variae explicationes. 
\q 5 sq. 

*un , 4 j/>m , ropes , Agar. 333. 

i/7 / 

-fUn ( > lapidea , an Punicum? s 66 a 

1 rupe* arida , Agariaba *. 222. 
rnn I 'volup ta* , /m/jp Babylonia , ^f&r. 

TT 

i3s. 

HlTl (Inf. in Pihh. a TIH) exhilaratio. 
Adodus. i 33 . 

Jusjmtt , nova, urbs incerti situs. aS g. 

^ jsil JujJat. , oppidum in valle al Gou- 
tba. s 5 g. 

£*)*., oppidum in Iracae limite. 
359 . " • 

ij «ili , urbs Anbarae et Hilbae vi- 

cina. 3 5 g. 

! f 

j- J j>- , locus in Syria. s 5 g. 

0 ^ 1 , Zjjj , novas , castellum Armeniae. 

359. 

/ s. 

iSoas*!, vallis Hudeilitarum etc. 359. 

*rw in, vivas domine , ASiuvif. 187. 
pOin, an vera scriptio nomitiis Chobat 'i 
338. 

mn. 
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nri, Gem. Belebung, Evae et Adonidis lL, forceps, ^ n, 
i nomen. 186. , 

mn, Graece Ttuixf et *A a. 186. 


ildu , Uevita, an peperit Graecum 'Avef 
et 'Atiiii? 

♦■robin, arenosa, Colinia. 246 . 
roVin , misera. 3 sq. 

* V 

“ItO “lln > spelunca putei , Charbyris. 

" S 

337. 

Hin , cavernosus , an hinc Curium ? 247. 
DHn, DVW et D*m, Inf. in Pohel a 


dita, ihafivi- So3. 

3 ?n , adeps , pinguedo. Hinc ixrot et Jx- 


Qcf. 3oi. 

aVn ,J>inguedo , optimus proventus, Sx- 
fic?. 3o6. 

roVn, pinguedo, Gilba, Gilva, Galybt. 

▼ * V 

s 5 o. 

mSn, an Elbae, vel Ilvae, nomen? 5 o 6 . 
ro^n » mulctrum et uaa pinguedini re- 
cipiendae destinatum , unde cAjhj. 5o<5. 


ain, in Sp. IU. Arab. Zn/eZ/ect* />o/- -^n, i. q. oU- , perennitas. t 45 . 


/ere , Hiram. 209 yj 


. , . *i 9 n , pro 3*?n , nom. pp. Hebr. 25 ?. 

jyiin 'n , l (iaetXtvi rvMxlfcv , alias *r . » 7 , 

■ • » m?n j 1. e. Oilda, an pro n37n , 


Chusorus anoegeus. 171 
scyphus, curobp. 5 o 3 


pin~ 


guedo ? 252 . 

n 3 'bn , pinguis , Galyhe. ? 5 o. 


lipm , robustus , potens , auxiliator, *r *> 

■ n 07 n > pinguedo , Celaema. 337. 


Gisgo. 188. , 
n*pfn , Jirmus , munitus locus , Usecia. 

= 99 - 

n'pm > munitus locus, Vscita. 299. 
an. sors felix, vel sortilegium. 18. 

Hun, ramosus , Chytri. 246 . 

* * \ 

/1*n, an < pifispioi et Adonia ? »87. 

T • 

|'n, an pro j*y positam apud Jobum? 

3 38 . 


rroSn, lutosa, pinguis, Elmaeus. sin. 

T‘l* ** 

n 37 h . lutosum et limosum, Q/ t yi math. 


s 45 . 


n 3 ?n » 1 *N m , , rima , fissura , 

Helena. 264 . 

? mutatio sedium , Galapha. o5o. 
l*?n , liberatio , salus , an Elles ? 20 ' > » 

‘ |y * n/ ^ 

1 ‘vTli ijAh-, servator, an Elles? 202. 

’ |T / 


. ' |T- 

*}7K |*n, an dictum pro tpa jy , unde ’ re ff'°> nomus, conventus. »55. 

V^/.* _/ Z. O * VV " . _ _ 7 , 


CJiLnalaph ? 2^7 sq 


}0H , solaris , vel ca/or. 4 9. 


/ * T * 

jjrS* - > mansio, Ilirali et Irath , urbes. l? 1 ?’ c0 ^ umna lapidea. 5 o, 52 . 

OOOH , obelisci , Badiis statuae. 5 o— 55 . 

• T • 

"T 017 > vel ion , Himera. » 4 o. 

T T _ T - 

non, ei synonyma Amathus Cypri. 234. 

I? 


256 . ab p- , med. Ie , manere , com- 
morari. 256 . • ‘ 

OWn. F.ifu/vs{ et ZlfUfiSf. 209 aq. 


Tt 
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bjISTt jn , gratia Bauli* , Chinapal. aoj. 
, *edcm capito , ylncu- 5 o 4 . 

DTTVjn , 'Anlxeptf. 72. 

ny jn, vel rnj? {n, gratia Azizi , Any- 

* T " T • 

sus ? I77> 

.fipin, detentio in vinculis , ayxsiv, dxx- 
xxltv. 302. 

Vyan *ion> vel bymon , gratia naii- 

• - - v v ■ * ■ * " 

lis , Caslabala. 936 . 
nron. vel n:*vn, munita. Asine. 229. 

, - n T < 1 

jl*., planta similis origano fj&. 209. 

r» • . , _ 

^ , Syriacum , vel Graecum, nomen 

plantae dictae An Graecum ie/sa? 

23 g. 

*lDn . deficiens , Chusaris. 24 o. 

iyj 3 n&n » propugnator Canaiinaeorum , 
*• • * *' T 

Apachnas. 177. 

fSH, munimenta, Oppinum. 269. 

, cupiditas vehemens , Hapason. 

> 70 . 

' / / 

-tjn , /+■ > terra effossa, Appharl 226. 

js ». , multorum locorum nomen in Arabia. 
226. 

mvn. vci misn. rrnmitus, vel lixn. 

vallum , Assurae , vel Assuru*. 229. 
jXOB., castellum Yemanense. 229. 
i”T 13 *Wn> est septum, aula, Fortunae 
] 'muliebris . An comparandum Vasaga- 
da. 298. 

. a g er consitus. Acias, A- 

t'i - 

clae. 222. 


2 -yn , bellum gerens , devastans. 90 . 
n3*in. arida, sicca , Coreba , Coreva. 

T “ ' • ■ 

2^7. 

■st. 

ij >- , terra' petrosa et nigris adustisqug 
lapillis plena , Garra et Gerra. 25r. 

st 

ijs. , nomen viginti trium locorum Ara- 
biae. 25l. 

tnn. simus, Arimes, vel Armes. 178 . 
PTU/os** , fovea , sepulcrum, &pifa. 5o5. 
Oin . locus seclusus , carcer , xlpxpct. 

»t , , 

5o4. 

{TJ“in , vel ruln . cavernosa , Corone , 

r T T 

Coronis, Cyrene, 947 . 

cavernosa, s«il. }”!!< , Coronea . 

rr 

247. 

Q*in. nomen loci. 75 . 

ftf V , 

D 2 H. solis titulus. 71 . 

Dnn, 'A tnt, Ceres. 71 sq. 

Din. sol. Chersis. i85. 

D*in. Adonis, bine Cyprium K Iffi;. 355. 

* V # 

Din, dominus, Aptti , rixam ciens. 71 . 

D“in . C^VI , arator , Jabricator , machi- 
nator, (uTaMovpyfa. 72 . 

’3 in. calor orificii ignis , Carpis. 

256. 

// 

asperitas', s^yu, confragosa res , 
Garas- 200 . 

Chn. locus aratus , culturae aptus , Au - 

T 

ratius» 200 » 

, sol ct Deus {jt,eratM.ovpyk» 254. no- 
men confusum cum > unde Graecum 
'IA»r>K. 254. 

Bhn ‘ 
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ghn. vel l^TI» Curia t, vel Curium. 

V ‘ 

xo4. 

/ 

2 » Tfl , Cj.U- , qui lucrum facit , arator , 

•• T / 

Aris. 5 i 2 . 

nBhn. Erysthia , ager cultus. gi. 
nuhn, an aratio? g3. 

V t . 

rrn^T! , seu. JHK , terra arationi apta 9 
Cerastia. 2 ^ 7 . 

rrniihn . silvosa, Erysthia. 254. 

y 1 • n 

3B>H. vel 3K*n. asper, salebrosus. A- 

- T I ^ * 

’ tp/j urbs. i58 sq. 

t i c * ' 

y_--* et loca Arabiae. 

/ 

xSg. 

o * 

,lC> , nomen montis in via Mcccae. v3g. 
p 3 C^n urbs, dicta a glareosis campis. i5g. 
Graece Xattpi». 276 * 

11 C*n . i pxeiMvs rem/J», alias 

- - T 

Chusorus anoegeus. 171 . 
mtfn, congregans , Cissare Dea. 171 . 

T T • 

mtSTl. congregatio, conventus, Ussara. 

t T V 

>99* 

mtfn . e cuwxltyvcx , nempe lex , Chu- 
» . 

sarthis . 170 , 

wUa, nomen loci in Balircin siti. 225* 
JHiin 33 , fluentis uber et abundans , 
Tabunagdi. 284 . 

nlj “11313 , clivus quietis , Tuberaohe. 29 S. 
m *3 11313 . clivus vel collis, quietis , Tu- 

y • • . 

burnical 2 g 3 . 

lin’3 H33. collis delectationis , Tubur- 

nica ? 290 . 

flptf “11313 , clivus irrigationis , Thu- 


bursicca , vel Tubursica. 2 9 5. 

NI 3 rlptf 1133 . Thubursica frumenti , 

▼ I 

alias Thibursica bure , vel Tubursica 
bur. 293 . 

f\V?y 33 , proventibus felix , Tabulati. 
983. 

NjlSSy 33 , proventu felix, an Tabalte? 

T I J * T 

280 . 

313, regio Syriae, an est ditio jsSt 
225. 

N31H 313, bonorum copia insignis, Tu- 

r * t 

burbo. 296 . 

rOE^TI 313 , bonum sede , Tubusuptus. 
296 . 

ripEfrl 313, bonus irrigationis , Tubu- 

* t * 

scum. 2 gi. 

1*03 et 1*03, latens, occultus, pirret, 

• T * • 

Tamyras et Thamyras , vel Thamy- 
ris. 2 l 5 . 

D*1M3 D13 Q>3, sapor oris malus , Toem- 
• •• * 
phoembius. 295 . 

TOTI |i'3 , myrtifer , Thenadassa. 299 . 

T -1 ‘ t 

*nj*3 , errans , a flj? 3 , et hoc a nj*U , er- 

• * t v y 

ravit , Tetius. 290 . 

H33* , part. lliphil , aedificari curans? 

»1* / C» 

J amnia , Avab. Jlm , i. c. H33*. 2 56. 

- TXT 

H33* , part. in llopbal , substructum, 
Jomnium. 236. 

TU* . ex D33’ , torcular , Jagath. 2 55. 

-T V „ 

/* 

rnpn T ( Aj), tractus vicorum, 
Idicra , Idicara. 255. 

C^NIiT , Jehova fundavit , n. pp. 65. 

'IIT r sit , forma plena, lliuc *H*. j5. 

t», »n* , 


/ 


328 


VT , ex VI* contractum. j5. 
y^aJI fj-} , proelium Arabum dictum a 
monte yfi. 216. 

rVin’ , Deu* miseretur , Jannaeus. 161. 
Kjb’ , consuesceris } ex Arabismo. 96 s«|* 

Ti t , taf ' - . 

•^?o*> tiiLo, ’i xfigKixof. 190. - * 

piy, Voq^, lacient, surculus , palme* , 

Inuca , vel Unuca. 299. 

, prodeste , emolumentum , Jol. 2 55. 

jJV, vel 'JJ,'*, an lanias ? i8g. 
iTJi?’ > Deu* precibus annuti , lania*. 
189. 

«31 , incircumcisus est sermone. 

* t : " i* 

5g sq. 

“Yip*, holocaustum. j5. 

nDT et WlpT. portus , Jarsath et Jar- 

r 1- * ■ «- 

zetha. s55. 

, conlr. cx Zj.xP5, quasi dicas. »43. 
X33, pro X3X3 , dolor, n. pp. viri. 100. 

t - r •* 1 

313 > regio Africae apud Ezecbiclem. 233. 


»q- 

pOl3» tamariscus ? malus punica silves- 
tris ? Chobat ? 258 sq. 
toaa, variae vocis significationes. 208. 
1^-.^, ^203, et fcXJO, quid no- 

tent. 258. 

XSO, saxum, rupes, Capita. s35. 

’ nSb > pro *53n , cx Chaldaismo. g5. 
X033, sic , hac ratione , contr. ex {<0X33 , 

T". T "■ 

secundum dictum. i45. 

'B33. alatus, "celer, Cinyphus, Cinyps. 

” 246 . 


duplex , in Spia fct Idumaea. 22”. 
D'3'B3 , pagani, vel oriundi ex urbe 


n“TB3 , Gephyraei. oi5. 
riVso , supplicandi caussa. 78. 


rOrO , arata, arabilia, terra, Curubis. 
348. 


XDPIIP , arata , culta terra , Cryptos. 

T t X 


248. 

JO^P» circumforanei, yifyttet. 3o4. 

0333, crocus Indicus, curcuma, Car- 
* * 

coma. 256. 

M 

0333. nomen Phoenicium herbae tU&- 
! - • 

256. 

XD3, Citienses. 98. 

|*rO , nomen pp. 86. 

I™? , fastigialum , Catharon. 23/. 

XOJ* DX 1 ?, conjunctio fontium? Lime- 
nia. 268. 

rus 1 ?, alba , hinc , suppi. ?3X . later. 2 53. 

T “ l I Y V . 

XT037 > i. e. alba , vel lateribus structa , 

t i • : 

Lebinthus. 258. 

, pro «33*7 , albcdo , Leptis. 2 57. 
xro*?, in st, cmpb. a M3*7, Lapethus. 

T * * V 9 

257. 

TO 1 ?, fem. n'n3*7 (• fO 1 ?), alba, La- 

• • - T*** r tt 

bdia. 25». 

Jjl , flexus. An hinc est Laud? 286. 
nrib, splendor, splendidus , Luci t a*. 

>97" . • « 

ni*?! flexus, Laud. 257, 286. 
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i» / •» / 

trj- 5 , mollis, et jj-xi , mollitie», lana, 
. Xiltx. 5 o5. . , 

• • o/ 

l_su!, vel >_ *J , unde XaTQst. 112. 
tf’ 1 ?, KiJ^*7» vel KE^*?, leo, Lissa , Lix, 

'• T " * , , 

Lixa. 358. 

"TOS 1 ?, propterea quod in vita mea , 
vel ei quo e in vita mea. 96. 

«.1 

j<J , uude AoJJ* et Asfux*. 112. 

“IJI 1 ? , Laranda , urbs. 43 sq. 

pj*17, Larandenset. 44. 

•i “ ▼ f , __ % 

pyi*7 , en Nicopolitanis ? i46. ' 

T T , 

P3*!N!2, locus abundans arbore pN , vel 

v r 1 • * 

frutice , Maranthis. 263. , 

byao , <i dominis ? 84. 

•njn fyss , « dominis Gadium 1 85. 
-raiu, a r.v , M xfxp, Mapsara, Mamp - 

T * * 

sarus. 360. 

armentarius, titulus Bocchi. v55. 

, pinetum , Membrosa. 364. 

T T.t ’ t 

pij*3 , magnum donum et eximium, My- 
gdon. 196. 

tr7J7 donum Dei summi, Mygda- 

' J t V V 

lion. 2 o 4. 

pj^3 » tutela, scutum, au Magol 

njjO , donum , Meggines. 196. 

p}*2 , contr. ex P33TD. locus, sive pons 

TVI - 

fidium , i. c. fsayxt , et instrumentum 
- fidibus iustruelum, i. e. fUyxSif. 3 ®5. 
NUTO mansio, Madaura et 

» 1 ’ m» » 

Madurus. 259. 

TO, habitaculum altum, Madar- 

,v .. Tl 

suma. 3 $q. 


TITO* cognoscens Baii-y 
. • > | 

tem, donum Badiis. 

*7J?3 TTO t solertem feciA. Mahar- 

Bahl. ’ t ban 19S ’ 

3 PHD , donum Badiis. 

*?31D , part. Hiph. a Ss * , gignens , hinc 
terra fecunda, i. q. *73P- 171 . 
n3l0 , depressus , humilis , an Mochus ? 
169 . 

mVia, idem quod Mylitta, urbis nomen. 

T T 

» 29 . 

'*ipn *lp3 ( <_sy»Jt Ocyt ) , conventu» pa- 
gorum , Mediccara. 263 . 

TptJO (part. in Ethpcli. a *|31), puriji- • 
catum , expiatum , piaculum 1 i44, 

TS* an pro , datus in eleemosy- 

nam ? deo sacratus ? i44. ' 

^>'3 *rna , merces Badiis, vel electus 

• • • I 

Badiis, Maharbali 193 . 

0“rarV3 » vel O^OITO , Himerensium. 

• t - • : • - v- 

» 09 . 

JH3 . misericordia ,gratia. A. n Mago? 191 . 
JUTO* plnr. iniens, magnus portus, xa>- 

cffis;. 261 . 

jlOH^O» portus hospitum, Man- 

• t * *I * 

draciuml 361 . 

QpnNT njno , portus' hospitum , Man - 

• : r r -» - 

dracium ? 261 . 

u333’n3» vel OSCITO, Chaschbensiurn. 

• t t “ •• : - •• 

*3H. 

MnnbT3 , generatio , Meldita. 263. 

T ’• J " 

TSt^O , tuiimt , jus , Misor. 167 . 

HTVib’ *J 0 . aquae nigredinis , Mysocaras. 

9 r •• 

□65. 

V v H33, 

t ■ 
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roo , caedem, /ariena, Macheua. tgS. 
» 13*3 , fundamentum. An Mago? igi. 

* T 

TO! 3 , IT1D2 . foeta , Michera , Machae- 

T » * T " * 

rut. 264 . • ■ J 

HX^O* abundantia frumenti et vini , Mi- 

T •• I * • j J 

leuni . 264 . 

/ / 

roxVo. *&•. postetsio , Malacath. a 6 o. 
71X1*70 • plenum , Malua. 2 45. 

T » 

&& 0 , copiae et ope» , Milevum. 265 . 

nni*70 . salsum ( flutncn ) , Mulucha. a4i , 

» ■ , 

a 45. 

nn*?0 1 salsum , ( flumen ) Mobchath. a45. 
XVO XD*70» rex potens est, Vel inqui- 
rat, nomen libelli supplicis , pryxftx * 
£x. 5o6. 

•JVD70, Molech dedit, nom. pp. viri. loi. 

"IT 

tpo. doclor , rxiSxyuyl; , Milphio. ig5. 

n-ip*7o . « mp *i*?o, et mp*?o ex 

X r : l' • ' v V S r- • r '* » 

mp- »4a. 

: l * | 

N*100. saginans, Membro. a64. 

" I * 

31*100 > Mij pfiuptf , exalto, e coelo. 166 . 


, comprehendens , ( aquas ) , kom , 
Mandracium ? a 6 l. 

i30 > Iuk a ?J0 » vel nom. auct. a H30> 

' * - t T T 

2o4. 


plO , divisum , distributum , hinc fatum 


ao4. 




, laetitiae dator, htlUipsf , Hermes. 
l5l. j 

DO» tribulum. 26 . .. 


,c9t 

* v 


PU1D0» eepta , munita, M a tuebis. a65. 

* • _ 
nyiDO • *• q- ilDO > lalomia , Missua. 

oSb. . I . Io , ' i-_J 

*n?D0> condonatitius. ft. 
nn*7Do, condonatio. g4. 

T V I • | H " 

novari *TJ 7 b, locus conventu t excelsus 

T - - 

Madassama. a5g. 

npH *70 ( d**), solennis con- 

* ’ T t 

ventus pagorum , Mediccara. aG5. 
ITn>*0 > caula ovium, Medera. a a S. 

t -- - . 

rmj '0 > focus cultus , aratus , coli. , 

T t • 

vomer , vel gregum stabulum. An Ma- 
daura! a 6 o. 

pJflD » auxilium , habitaculum. An Mago t 
191 . 

IVt J 1 J 1 D» refugium portus, pp. scalae, 

■t » 

Mandracium ? a 6 l. 

D’n*lN0 pjlO , refugium hospitum , Man- 

• > , T 

dracium'! 261 . 

D’ili'0 , Mivaisi. 3 65. . . -&• ~ 

001)10 > scii. p» , terra tcv 0 * 3713 ; 
Metonis. a65. 

71X370, a 070 , nxbs t«k 0070 » Minoa. 

TT • r T • I 

365 . . 

OO 70 1 MnwTs/ , \IuwTtxi. 26 J. 

71*7)10 » adseensus , Maleus. 193 . . L 

* /jlQ » locus adseensus, clivus. Malum, 

• f - 

• 260 . 

7)1371 17*7)10 , clivus Badii» , Ma/ethu- 

... • -J • 

i balus. a 6 o. 

"1371 70 , statio peregrinantium , Me- 

▼ * ' T I 

- neggere. 26 *. gfHf* 

7TD>'0 , 
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r©l?3 , torcular . , ab DDV» ealoando pres * 

f * I 

■ .Mt. » 14 . 

// 

j*Ji* 0 > ira , Arab. (jc»-* , Mazeus. ig 3 . 
ITiyS 3 , */**, spelunca , Magura. 260. 

TT I 

1 Gcrm. thdtig , Mazeus . ig 3 . 

1 fl* 

RCO '&j? 0 , factum meum datum est , 

V • • 1 - 

Masinissa. 3 12. 

*WJ?0 1 locus abundantiae , vel abundan- 

" I • 

tiam praebens , Matler , oppidum Ma- 
terense. 260. 

J*«JO , emittens , pnrt. in ApUel a , 

« *(k * T 

Syris i. q. wQSJ, vel V^V) , emissio, 
Mappa. 3 o 6 . 

J*3 , mustum. 2 5 . 

N¥3 , potuit. 62. 

V T * I ' ' " 

mC3# humoris expressio. Muste et Mu- 

r 

8 tL 26 5 . 

Sfct "IJftD » clivus Dei , Masadalis, 262* 

, - • t • f i . 

nWhpD > propter sanctitatem . 67 sq. 

- '1 • 

KOlpO» statio, diversorium, Macuma. 

t ' t 

J5g. •**; 

Ul*TTl 0*190 , locus novus , Macomades. 

TT 1 T I 

' 258 . 

nm O^pO . locus novus , Hacomada. 

253 . 

* 10 » amarus, pungens, acutus. 3 o 6 . 

▼ ' "<* 1 r •» t 

niiftrra» urbs in cacumine sita, Mare- 

T T •• T . ' J • ' f' | 

cana. 262. 

Dl* 10 > iylfuv, Afarnas, titulus Jovis 

• Tl' • 

Cretaei apud Gazaeos. 2 it. 

WflO . placatus , gratus. 68 , 7 5 . 

JY 1 Q ,< con tr. . ex mNO-i pro J 33 TK 3 , quod 


vide ; Marathus. 462. .. . 

K&O , donum , Massa. 263 . 

HNiTO) donum Dei, Masitholus. 263. 
* ** w ' 

HHliTO , eia t io, Missual 2 65 . 
nSiasto, pro locus uvarum , 

T I " T I - I 

vel botrorum , Mascula , Maxala , Ma- 
xula. 262. - -u • •• 

, instrumentum potandi , 

* * * 

3 o 6 . 

^an , Julius , sustentatus a 

Baiile , Mastanabal. 3 12. 
no > ex nno , quod ez fUTIO contr. iq4. 

1“ * * r * - 

7 X fiDi donum Dei , Muthul. 2 65 . 

1 4 

ju«, vide gG» et *UlJ. no. 

OiynnO . vel otyno* donum calamita- 

T » - • t - 

iis, Metagonium. 264. 
mnrtynno , donum Astartes , Met/tua- 

» : * t * - 

startus. igb. 

{nno , ex jnnno > donum favoris , Mat- 

genus. i g 4 . item forte Metenus, Mu- 
tine s et Metten. ibid. 

onnno > donum Deo devotum, 

■ - ( Methar - 

DVinO, donum devotionis, [ ,ne. 190. 

Dinno , donum solis, Methres. ig4< 

r» 1 • * 

jnD > donum , Matten , Metten etc. ig4. 
liTnn.O , Matlathias , bine Matthias. 

Ti ■; 

i^ 4 . ■ hw»«w • • ' ' ."t tr' 

D 0313 f australes, Nigbeni. 268. 

• t i • 

Hm 33 , femin. emph. , i, q. TJ3 , Negita. 

* T ‘ ‘ ' 

266. 




b ; 

TJ 3 , enunens terra et patens , J jx> , Na- 

gidus. 266. 

V v a 


VwTUfl 

< nm 
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HTSn VU ’ fluvius ri?i xxrtcf/^ts^ » 
rnin 1H3, ( Naraggara ? 366. 

TM ** J f # • 

rrunn *V13 . flavius Iapidum 

xr *f • • * 

Naraggara? 266. . , <•. 

rnjjn iru i fluvius t?s **r > ae«- 

rangara. 266. 

*T3n 313, proventus frumenti, Nabahu- 
rum. 3f>6. 

11J, lux Dei, Nureli ? 269. 

’Sj? “113 , &«c elata , Nuroli ? 269. 

I/ < ... 

jjyj , augmentum , redundantia proven- 
tus , mons Arabiae , Annasel? 336. 

/ 

Jji, focua duri «otf, Annasell 326. 

~23 , in Hiphil, vel Aphc! , profligare , 
refellere, vel ut adversari, re- 

pugnare. »5i. 

NYjJ, donum Dei, nom. pp. 4o. 

71303, auferens , abripiens , Nasaba. 268. 
^1^*03 , latomia ? Nisua? 36 5 . • 

12 DV3 , H2 DJ73 , mnojtt. amoenitas 

. - ^ T ~ r . ■ r .s * • ’ F 

in eo , Nemebus. 268. 

VjJFiJ D>3 , iyxSixcu; , Namphamo. 196. 

1*123, abruptUm, praeruptum, Neplte- 

' "{• . - * 

ris. 3<JS.' V ^ • 

3i‘3, posuit. Jg. . m rnr 

- T , . 

*r\3 ni3i‘3 , monumentum posuit. o\ *q. 

' - » T ' - ■ , , . + •••* 

*1p3, pecuarius, titulos Mesae regis. SlO* 

iWlO *73“13, nom* PP* T ® 2 * Cf. TVK”®- 
7H3 , lumina , /elicitas. 1 ‘l 5 . 

p«rt. “ Pol*®* a H^3- »35* 


PW1&3 , donum , Nasaua. 368. : 

11D523* ventus, 0’3lQBF3» venti et AZ<j- 

' T I '* T I 

samones. 267. . r. v, ,1 

D’3333 Q'3lOS*3 , venti australes et A r a- 

» ,*'•»» < I'V 1' 

samones australes. 300. 
cAm , princeps. An Saltes'} 2t)6. ’ 
nnKiaD , spos venite Saharatha , Sd* 

T T ! * * 

brata. ayi, 

Vti&, racemus uvarum, Siagul. 378. 
mWo , ali«» K*7l3D , botrys , ZagyUs. 

T * t T 1 ^ 

a 99* ... 

fl“1*T0 , ordo , acies , schola , Sydra. , Sye— 

dra. 382. 

K"1D'D , pro N“1D*1D , catena , concatena- 
tio , acies exercitus (Ujina-so) , Sise- 
ra , Sisara , Sisaris. 45i sq. 

T3n “ID , Succa , vel tugurium frumen- 

T • A : 

ii. Saccabar. 381. 

niOD , specula, "I sigus , [vel Sugus , 

niOD , tuguria , ( 379. 

, 

PP*^, culter , sica , hasta , eiyyv- 
. yet etc. 507* 

M vD , via aggesta. An hinc ZiUa ? 3 00. 

T * 

lw , castellum Temamac. Soo* 

, i. c. > Zxioplir , nom. pp., 


-IXVC'3 , elata, Nisua -1 26 S. 

L V I 


t / 7 


Arnh. 375. 

iJ—K-j , catenae , aqua in terra Djodsam. 
253. • " 1 * 

mSo, Tei : nrT?D, n „ . r . 

r .. f sacn/icium expus— 

nn*7D, vei nmo, f '‘tortum. 48. 

(.1 F ' * r . 

, dimipiaU j i yCt ,veL T£V 

2 7 5 . ' ,v ' 

•fio- 


Digitized by Google 


333 


-f» , ligavit firmiter. An liinc repeten- 
dum Saluce ? 276. 

t' 

«jGX" j nomen socii Mohamraedis est forte 
primitivum tov ^t*^!**» diminutivi. a^ 5 * 
An Assyr. p* 7 Ci? ibid. 

^mJLm , catena , nomen fluvii prope Bag- 
dadum. 262. 

J?* 7 D, vel 07 * 70 , rupe t, vel 7*70 > (d- 

- « * T » *• * “ 

T«5f, <Sd&‘. 286. 'T 

rvybo et n 7 * 7 D , rupibus aspera, Ze- 

» • I • 1 4 * 

lis , #* 7 *> et Zilia. 5 oo. 
p 7 Dt afiscendip. An hinc repetendum 
Saluce ? 276. 

Kp* 7 D > adseensus , Zalacus. 5 oo. 

Iv * 1 . >; \ '• 

QO, argentum , ] Yl . C P et Pers. » 44 . 

4 * • 

JU* , pl. fr. 1-ci , potest esse Inf. vel 
pari. a 5 g. * ' < ^ ** 

jaST.gp, cubile, ) 'I'r.<n , munita , Su- 
mucis ? 282. 

rPpfiD , adj. fem. a 'pBO . abundare, 

’ • r • . ; • » . •*:/ 

Sp/iecia. 280. 

*VaK“!D , princeps ignis ( sacri J nonus pp.: 
162, 5 n. 

. O • * ' * 

» \ 

j*» spelunca putei , Charbyris? 207. 

553 }?, stagnum, sinus , Ebba. 290. 
y \ 

*E 7 . omissum ante nomina Deorum in 
nominibus pp. 180, 808. 
rm “ 13 ) 1 , servus datoris vitae, Abdaeus ? 

T* * T 

187. 

* 13 JN servilis, 

nnitf, servus Jehovae,^ Atflacm? i7 i. 
mjy » servus Jehovae, 


9 1« 

. t:: 


i « . 
> 


mj; , Gr. 'AjSJ/wis vel *A/3S«w. »7*. . 

T I - 

1JO *T7» an servus Parcarum? 106. 

* 1 V r 

J30 *13J? , n. pp., varie eflcrri potest. 2o4 s q. 

' • / 

H3J,* , homines universe, ut dUc. i45. 

* T1 * 

p3J ’ , religionis ministri , lip&avtoi. i4 5. 
QDD 33J? , servus equorum. 97. 

• \ V V 

*13J1, transitus, Vdbar, sg/. 

r » •* 

tf**l 3J1» lustrum, latibulum cacuminis , 

libris et V obrix. 298. 

Pii “DJ7 , servus Draconis, n. pp. viri. gg. 

' V/, 

37 » > gratia Dei , Agabus ? »76. 

T I 

*?507» gratia Suminis , Agbalus? 176. 

-It- 

Tl7» grus, aut alia avis, A gyris? 17". 

t 

*7J?3 V7 > Zii* Ixixvxxfliei , ex Scldeni 

* * ▼ 
con'ect. 12O0 

^3**77, *S B«At Upustot, nomen Be- 

• • • I v 

tlielis. t20. ' 

*?’I3^7, ’A yxiPutoe, numen Palmyrenam. 

I • V 

•tlo. ' *• "! r * t ■ :I ^ ■ 

pp pj? , ornamentum potestatis vel se- 

culi, nom. pp. viri. 175. 
m / 

ti±c, locus \cdjdi in Arabia deserta. 222. 
D33J,* , amoenitas , Aduna, jsa. 

T I V 

503*7 * abundantia , Jledaphtha. 255. 

T 1 "■* • 

V7, confluere, congregari. 55. 

55*737 (U^) , complanatio , Augala. 

229 sq. 

, Arabicum nomen (iaudi insulae. 

1 ij. 

x» jpnj», 
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tf-fly , tpxxlm »b , <px*k » Gaudot. 

i4a. 

-fl-y * refugium , Auxa ? a 3 i. 
igYty , an' A vitta. Zeugitanae ? s 3 D. 

-fen niy» xe\ robon my, auxiUum 

K . . 1 1 » » •* 

regni, tcI ditioni t, Aulomalax , ve* 

Automaiaca. s 5 o. 

•yj;j my , auxilium Ca/tadnaeorum, U-> 
ticna. 299. 

• /-»<* • _ * 
CJW 1 'f , 'Af/x^uw;, vel ’a&majw« , Rex 

Tyrios. t 5 i. 

7 in 2 ty, munimentum de terti, Vatba- 

f *T 

ria* 297. 

*yi3Kn ty, rofiur patentis , tc. Dei , Oxy~ 

T • * ’ 

porut. 197. 

mJl ty , munimentum turbae , vel poti- 
us arx Fortunae muliebri t, Vataga- 
da. 398. 

KUTI ty» vie aquae, A tama, 328. 
nVlEfrt ty, robur murorum, Aiitarath f 

T " 

339 . 

cui 3 ! jj* , expeditio Mobammedis. 

282. 

yty, celebrare, honorare, 52 . 

U-P*. » yjc , durut, gravi t , , Mare. 

• t 5 i. 

rty, Herenlis et regis epitheton. 178. 

♦ * 

pt“t$ tny , /ortis moenibut , Aiitarath ? 

et * 

239 . 

TTIp ty » munimentum rupit , Vetcelher. 
»1 • 

298. 

“fty , est pecul. adjuvare in pugna. 182. 
byany, cujut auxilium ett Bacil, At - 

• • I V « - 1 

drubal. »82» „ , 


nty, potentia, majittai, Ateth. 178 . 
nay , aquarium et pascuum pecudum , 

ti* ** K “ii * * .s*,... 

Uthina . 299 « 

fy , an tpcciet et forma , ant rei ipsa 7 

a38. ' . ; ■ 

l 7t0*y» oculus Dei , Fnylut, 45* 

tj*JK py , .Dfj/fo foniet. 237 , 

0*3371 py , / 0 / 1 * f entium , Anabucit 7 

*a 5 . ■' 

nyp 2 H py , fons vallis, Anabucit 1 335 . 

b$»i py, fom quaerentis , Anabtlcit f! 

32 5. . . 

«3“ltn py , yiwsa affluentiae 7 / 0 / 1 » angu- 

f ^ t* ’ , I - 

stiael ipta angustia 1 Anatarba, 23 5. 

«./ 

u »* 6 » 3«1 , Anatarba. 2 * 5 . 

DT! py , oculus tolis , Inarui > 190 . 

** " 

D3"l Ty , “f** victorum , Nicopolis ? 

* f 

ul' et , /o/j* desiderii 7 38 . 

* 7 y , eum signif. officii et debiti. t45. 

n*?y» excelsa , Vala. 397 . 

rrintfy nSy, 


wy rr?y, i 
itintfy , f 

r » * * •» 


elatus per Astarten , 
Eleastartus , 18 5 . 


kV , a/tu* , excelsus , Elaea. 249. 

, exultans , EUesl 202. 

h-dh r* 7 y» deliciant agro , rd horto , 

»“• ♦ 1 

Vliubirra. 398 sq. 

noy , publica, vel publicum. 54 , 57', tot. 

noy, 

commune doni, 101. 


*w roy» *) 

' ' > conw 

“ttfn Dy » ( 

\ t T J 


3jy, 
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, uoae , coiiect. >6. 

t» 

fons Bacille , et ocuht» Badiis. 

-• t.* •* 

a8 , 45. 

Uic , collie monti impositus , et locus sa- 
pra Auam. 336. 

JIJJ ? , Jontee. i5. 
w» duplicari cum deriratis. 85. 

Kn3*)6j ', dorcadibus frequens, Euphran - 

t * ii?: 

ta. s5o» 

msv > Gr. 'Ztppbr , "EiPpis , *E Qpaih . 

t: t */ 

»*' 3^ -«••• *.* . . ... 

JYIfiy > an l alcl m et ? 

▼ s * 

» 7 «. . . - , 

J5y, angue lia, 1 5. 

35?» , vel 3p)l , roZii* , Acabie. 330. 

terminali » ,oUcili, 398. 

7^3 *1py» etirpe Badii e , Acerbae, SOg. 

TlpJ?, Tlpjl» etc - eterilitae, 8». 

«•. «1 . , 

riTpj?, etirpe peregrina, Acrath . 333. 

37y , aa significat E relidas , vel 2?ro- 

paeoe, apud Ezechiglem? 5l3. 

*ny , occidentalis , Erebidae , EropaeiJ 

• V*'- * ’• “ • 1 ...... 

j5o , Herpie. s53. 

»37J7> Arabe % Erebidae, E rapae i 1 3 S 0 . 

• Tl 

hV , occasu» tali». An Europa» no- 
mes? 3i5. 

H3Y1J1 • scii. l*TK . terra ad occasum si- 

T n »» 

ta, Europa. ii3,- 

YIJ?, onager , ^rat/ et H*1J? , A rudet. 

T.-t 1 

388. • 

JD7J1, ordines, i/xet. sG *q. „ 


Vnj? . incircumcitum etee , translato sen- 

M T 

su. 60. 

/ • 
tpj? , <— jjle , doctu» , Orpheu», 3x5. 

n*Bhn “ljl, urbs salutis, Orthoeia? 169. 
nnitfy. */**. imxtp et “VlDM, synonyma. 

T 1 - -It 

>79 »q- ■ • • 

Dnnc>jl «t pntfjr , a sing. deperd. 

"in^y, irrnp. 379 sq. 

CJ^TTltfy . stella , xar' l&xhs fausta * , 

•t t • j 

Aetharymu». t8o. ‘ • • • 

fJV mn^ , Astarte dedit n. pp. viri. 


101 . 


npTiy . vetus , Attici. 339. 
rtpTl}? . pulcra , 'A tixsc. Sos. 

. 't • n v 

PMD , aridus , durus , Phocra. 369. 
pV*V3 JDS), fatum a Deo excelso, Deo- 
datu» , item rogatio , vel rogatus a Deo, 
Stalmrec, Pygmalion, aoi. 

J?ia. vel contr. a Deo 

datus, vel rogatus, Phygalion , ajias 
Pygmalion. 20 i. 

imfi , abundavit. An hinc Putput et*.?- 

■ I • 

Q?0* # . . . s f 

DIS , alias lAcOaS , supplicatio, aoi. 
pjD Dlfi , deprecatio fati , Physmanon. 

3oi. t 

“TjllD *fl, 01 concionis, Pymatus. ao 5. 

VU *& . os fluvii , Pinarus ? 370. 
pflC ’£), os, vel latus piscationis, Pi- 
tidon. 370. 

♦iVa. i tslvx , Philaeni. soT. 

|V», insignis , mirabilis , Philaon. 300 . 
Xx a £3*73 . 
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vhb , vel nSu, liberatio, An Pheles ?. 

»? * * 

302 . 

1 peregrinator , «aa A n Phe- 

« T 

. /e»? aoa. r. • 

b 

ii», mons magnus, Pindus. 270, ,. 

/ s ’ ' 
JU.U 1 ! iii» , conventus hominum , Pinae- 

*■/ < / - *, — " "* 

* nissus. 270. 

wo/Jf e/a/a* , Pindtni*$u*? 

T * T I * 

276. . 

'tX flijfi , conversio , i. «. clementia Dei , 

■ Penthylus. 197. » 1 

tttVT n' 32 . tractus olei, Pontesila. 370* 

nrvs , fossa , alveus, Fisida, Pesside. 

T • • 

369. 

/ 0 / / f * * ; 

j^cUu» , commoda vita , i. a » <i»J t vitae 

commoditas. An hinc Putput et iW- . 

,put f 370- ;< » ’ 

jj, Pers. splendor , lux, pulcritudo etc. 
ver , F»; , 1*7 cl Ixp , i. e. vir et auroru. 
199 et 30 ». ‘j . . , a '•>. .i, . 

nans. Yide enns. 

rn^S, solitaria, Parada . 269. 

tfnn& . Tupdhiret , Perdices , Pertusa. 

- i * 

269.“ " 

Jlli et iJU, Cbald. Vns et VlIS. i. <T- 

;V - 

cnms , cellae in atriis templi Salomo- 
nei. 200. Vox falso explicata «Ic sub- 
urbiis. 3 oo. Illius origo Persica. 30 i. 

Scribitur etiam n 2 nS- aoo.' 

,is/ «/V * ■- • - 

et , Pers. veri et aestati aptum, 

hinc domus aestiva , irifiict apertum , 


cubiculum, hinc horreum, \A thespu- 

rus i itent apud Chaldaeos suburbium , 

vel suburbanum, aot. Quid Tinfi no- 

.r» ■ 

tet , inde derivatum, aot s q. 

/vns , vel rns , fructus. 35 . 

1 • t : 

, an Semilicum ? potius Persicum 

. . < 

-> 99 - 

iJJiiy , Pers. splendidus , pulcer, magni- 
ficus , Pharnace , Pharnaces. 199. : . 
Bhfi. separavit. Au hinc Pharas , Pha- 

- T , " . 

rax. 369. '1 , t ' 

nmfi . amplitudo. Phthut.. 370. _ , 

J % bt *•' 

«*rs, V*a», latus, Pedaeus. 370. ~ 

» * 1 ' 5 * 

rvns ■ lota et ampla, Phthia. 369.(9. 

Tpnav, vei ppnw, Tabraca , urbs. o' 4 t ' 
jpnSV , vel |yp*DK, Tabracenses. 34 aq. 
pnv , justitia , SydycPlfy. 
yijf, Vel jyiY, Zeugitana. 36, 54 , » 53 . 

Zeugitani. 26. ‘ ‘ • w \ '• ■. * 

PtyiO TX » rupes tutelas , munitionis , i 

• I * . 

Zurmentum. 5 o».-' 1 . • 1 '• > i. 

p'yx, carcer, Synicense castellum. 382. 





s* * is . y is - 

oi-s , durus et laevis lapis , lolc cl 

terra dura et salebrosa, 

Salda. 3 j5. • * 

jju«» , arcarium mentis, inteUigeru , cogi- . 
tans , Tamyras , Thamyras et Tha- 
myris. 31 5 . 

TDK. occultus, vel dftQiXsiQiK , Tainy- 

• r 

ras. 387. 

TDX , tribus Canaanitica , an a fl. TDK , 

•f « _ V 

Tamyras ? 387. 

ryv. 


Salathus et 
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'£Tfi Zeugitanus. 28. 

rrrjttf (*^>), parva, Seggera, Zige - 

T * I 

ra, 277* 

, parvitas, Zugar, Zygris. 377. 

• • 

pl) npV ) vocem tollit. 5l. 
jlfli , apud Phoenices non minus occi- 
dens, quam septentrio. 5l5. 

pSV. vel tl BV» Typhon et Sapho, Sap- 
» $ 
pho. 310. 

flfii , urbis nomen a Typhone dictae. 310 . 
y3^J1SV . Typhon jnrmt-is , 

Typhonis pro - 


• I 

missio , 


Sophonis- 
ba. 310. 


JTJSV, sci]. T*TK , terra occulta, tene- 

T' ▼ t ' *t 

bricosa, Hispania. 3i5. 

7TTW (alias jmX ) , urbis nomen. An 

sjnon. Zarath , vel Zarattha ? 3oo. 
JT1V , splendor , pro JT1S3. An hinc re- 

t* rv 1 

petendum Zarath, vel Zarattha? 3oo. 
PnUKp, part. fem. Arab. ijleli , hinc vin- 

culum magicum, i. q. «oie. i63. 
n’ varh j?a'p, galea oppresso est Jeho - 

.▼ T * * • * 

va , epigrapho nummi Simonis Macca- 
baei. i58. 

'Slp , simiis frequens , Cuphe. »48. 

*}t2p Aramaeis, i. q. *iu>p Hebraeis, li- 
gare. x65. 

wl ‘ 0 

ili , cacumen , Calathe. »55. 

riKtfl rfjp, cacumen elevatum, CaHinu- 

T T T 

sa. 935. 

// 

eyali , nomen loci in Syria. s55. 
jp, nidus , Quina. 370. 


*?£3 Up , possessio , vel creatio BaHlis , 
- — 1 

Ecnibalus. 186. 

OTI ’Jp, Solis possessio, Soli sacra, 
Cenchreis. i84. 

Jp, nidus aquilarum, Kin- 

nisrin. 371. 

’f!3p, gentile ab urbe fijp, CinethU. »46. 
Pinjp , possessiones ? 82. 

T , /»/ 

nvsp claustrum , Capsa. 235. 

nSp,/ni's, terminus, Quita. 271. 

T*" 

terminalie. Cisse, Cisi. a46. 
nhlip , fines , termini ? 83. 

_ x'\ _ 

*ip, vel “ip?, pro nap, vel mp 1 ?. 102. 

m V vs 

ff » firma sedes , Cararus. 356. 
j\j , locus haud procul Mediua. 306. 
np, vertex montis, Caranus, Carne, 

Camus. a36. 

t/ 

i&f, nomen duodecim locorum Arabiae. 

336. 

*/ 

v?, nomen montium complurium. s46. 

•c/ 

yp, cornu et aetas, quare haec juncla? 170, 
Knp , vertex montis, Cirna. 346. 

■f. *•* 

Ljflall ttjj* , mons in Ne^jd. 346. 

Vtt mp , urbe Dei, vel Ili, Cartili. 
336. 

tV$ mp, urbs tumuli , Carteja. i4a. 

T * X 1 * 

WT? mp, urbs fontis, Cartenna. »36. 
Mp, pro p 1 ?^ mpfe, Melcar- 
thus , deus excelsus y Carthalo. i34, 
DJX>p , falsa lectio pro *#. ,46. 

• • N 1 » • T - 

, promontorium magnorum , 
si- 
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sive Cabirorum , Jlusicibar? 27 , 1 . 
js fjJj et eaedem. 128 . 

2'X7 > caput magnum, Rusaddir 

et Rusadir. aii , 271 . 

Ti*3 2iR7, promontorium parvum, Ru- 

• I 

sippiair. 275 . 

, promontorium anguli , lapi • 
angularia , Ruaconia, 

Ruegonia. etc. 371 sq. 

*)i* 2 n , promontorium fodinae auri, 

t v • w 

vel 'argenti > Ruaubeaer» 27 *** 

*"ip 2 n > promontorium armentorum , 

r t * 

Ruaubbicar . 27-3. 

“tn 2'N7 i promontorium acutum, Rys- 
sadium. 273 . 

rnp’ trtfl , promontorium ignis, pha- 

*v t: 

rus, Rusicada. 272 . 

-pn» , idem quod praecedens, ila- 

T T* 

siccatle . 275 . 

3*33 JjMl , promontorium magnum , Ru- 
• ▼ 

ricibar ? 37 3. 

T 1 *J? lyjei, caput magnum, Runatus. 37 ». 

*» 

“llpj? 2*^7 > promontorium sterile , Ru- 

' r 

succuruml 274 . 

n:a £*J$ 7 , caput anguli, Ruspina. 272 . 
tnpn 2 ’N 7 > promontorium pagorum , 

Rusuccurum, vel Rusuccurium? 375 . 
« 3 »^ 2M7 . caput acutum , promontorium 

T * ^ # * 

acutis rupibus horridum, Ruscinona. 
371 . 

w’K3 , promontorium calvum , Ru- 

• I 

275 . 

"H , do mi na tua eat , vel descendit. 8 l. 

- * • / 

'JIT, Rhodius, vel croceus, Rho-. 

• T # 


dantis, vel Rhodinus. aoS. 

J733’ 17 , aspectus quietis , Rusibis ? 272 . 

V - ** 

17321 rm. amplitudo, vel quies sedis, 

v r * «• 

Rusibis t 372 . 

^ 1 ’ ”) irrigatio benedictionum , 

N‘7373 *7, f Rubricatus. 271 . 

1J7 , vel “p , mollis , Rhoecus ? 206 . 

207 , equus celer, Rhoecus? 20 5. 

V V 

207 , possessor , clines , Rhoecus ? 20 5. 
17317317 Q7, co/lis castrorum. 139 coli. 

t - - T 

509 . 

1337 , gentile ab C37 *N, vel C37 7’i*. 

M T * T * T 

i46. 

jn, malus, debilis, fe7e(. 5o/. 

HJfp , pascens , hinc absol. agnus , ovis , 

i v5f , vel 307 . 

/61 

, Rusparum nomen Arab. 39 . 

/ O t 

I7&V7 (ti-oj), pavimentum, Ruspae. 273 . 

T t • 

/ * * 

, nomen novem locorum in Geogra- 
phia Orientali. 275 . 

*Tft? . dominari , ordinare. » 7 ». 

*?310 ‘W , dominus mundi, dominus fe- 
cundator , Surmubelus? 171 . 

*731,3 712* , ordinans mundum, Surmu- 
belus ? 171 . 

17713*7 , laeta, Sumucis. 382 . 

T. | 

37t7, vel 7717 , perplexum intricatum es- 

T I ’ V t 

se , Serachus. 278 ; hinc 37175? et.“J7ril7, 
pro anniw et 77nt?H , Ethpeh. a 371?, 

vel , impeditum, intricatum esse, 

Satrachus. 378 . 
imt?, palmes, Suriga. 382 . 

T** • 
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mn 2 >, aonu* vehemenlior , murmur , Sa- 

T1 • 

vjt. 376 . 

1 cujus signum est prudentia , 

T I 

Suniatus. 307 . 

iTti* 7l'3WBl, quocum prudentia est, Su,- 

• T* S 

niaethon , alias Sanchoniathon. 208 . 

, Xativa , Satabis. 376 . 
nX 22 nyi 3 B> > quod jurejurando inter- 

TT 

posito promissum erat , dono datum 
est , Sibunosthus ? tg5. 
nNirj P|Jtt32S jusjurandum elatum est, 

T T T : 

Sibunosthus ? 194 . 

*13g>, vel *VDB> , fract io , collisio unda- 

f » X 

rum , Subur. 281 . 

implicans , Subus. 28 j. 

jn n 22 i, quies a malo , Sabathra. a?4. 
V1221, vet W22l, quies, Iof. Aram. f. 

J - l \ 

Suptu. 382 . 

nW 232 1 , elatio, vel cacumen Dei, Sa- 

T - • t 

gapola? 274 . 

Kin 2 l , foriis , potens , SiSiSsf. 74. 

K3*J? *VT3l , fontibus excellens , Sydidc- 

T - * T 

nis. 233 .. 

1 planum , planities , Sava. 377 . , 

mitf, pai t. pohal a 71221 , altus fuit. 

T 

. - - . ■ , 

, Inf. celsitudo ab eodem 712 2*- 2 S 9 . 

D3T yiw* . vel D5N Jlllil» salus hominum , 

T * * T • - 

Syentoesis. ai4. ' 

* 1 V^, contemplari. 171 . , 

*? 2 i 2 ‘iis», benigne contemplans mun- 
dum ; Surmubelus? 171 . 

D^Sht^ , pro catenae, Su- 

• t • « : > 

sei.im. 353 . 


'yyj, *3*t33>, *2t3»l et '2221 , palmifer, 

• T * * T * • v - 

Salafis , Siti/is , Sitip/ia , Siltaphius. 
376 . 

UrVtf, niger, Sicoris, Siur , Zhoore. 


279 . 

N*?« 222 * , effusio divina , Sit gapola ? 

T « • I 

□74. 

rb-J, quietum esse , Sala. 274 . 
linite, emissum, Saluce. 3 75 . 
nvhj , emissio, vel etiam 7wh$, Sui- 

r * T V 

lucum* 2/5* 

th'j et , princeps, Salatis et Si- 

r r • .t 

lites. 206 . 

ttpVit , emissum , Silice. 3 75 . 

T • : 

m3*72i, adj. f. a ch&, quieta et beata. 

• • ▼ ! t T I 

Ai» Salamis? 274 . 

10721, quietus, fem. 7132*721, Salamis, 

▼ T 2 ^ tt T | 

pro Salamin , item Salamina. 

, tH o/ , 

12721 . , habet diminuL ^ X , l , g 

’ T ▼ I 

2 ” 5* 

12*721 , i. q. Tib*?’^ et 12*721, est Graec. 

1 * 1 ‘,,1 

3 7 . 5 . 

D*72hT nnn*? injnosN nuntius liber- 

•• t * n» - t 

tatis Hierosolymorum, cpigraphe num- 
mi Simonis Mnccabaei. 160 . 

3132151’, agri inculti derelictio, Simittu. 


a 79* 

7t2'22l , terra inculta, Symilha. 379 . 

T • 2 

“l', 2 ' 2 l , custoditae , vel spina , Semeros , 

• T 

Simyra. 377 . 

7IM321, quae pulcra est. Sanae. 196 . 

T T “ 

Ini* 71312321, quocum est integritas. An 

• ▼ t - 

Sanchoniathon ? 307 . 

Y y 3 112321 
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IT , cujus manu s integra eat , vel 

'fides , Sanchoniathon. 207. 

IIT jl 23 S^> cujus natura integra et sin- 
cera est. An Sanchoniathon ? 207. 

1 quae pulcra est , Saname. 196. 

lOP> S* 1 vulpes, Zalapa. 3 oo. 

13’ . i. e. cujus opera mundus ex- 

islit, vel id, quo mundus continetur, 
Salambo. 206. 

nfctf , an famulus, servus, e<p££l 280. 
H'nSS> » famulans , servituti addicta , 

Sphecial 280. 

collis, Sufis, Sufes. 282. 

rrvas* , pulcra, amoena, Se pyra. 277. 

, collis elationis, ^ Su/etu ^ 

&, collis altus , ( 381. 

T t ' I J 

1051 ^ K| 5 B^ , vicus altus, Sacazama. 37}. 

T T 11 

K 2 P *ptf, irrigatio, recreatio cordis, Si- 
cilibba. 378. 

KSP'^« »• e. f|'p2> , rupes, Sicapha. 378. 

T v 1 1 • 1 

donum. 101. 

*1VKT?> nom. pp. Cf. TfX* 0 - 


1 

ars 

377. 


locos Meccae vicinus. 376. 
torrens inter Basram et Mcdinam. 

o i 


m 2 T? ( *\y * ) 1 potatio , Serbis , vel Ser- 


bes , vel Serpetes. 277 sq. 

» catena , aclf*. Ulius formae redu 


plicatae. 25 1. 

michtf et catena, Sarsura et 

r : • t • 

Sitsura. 353. 


mahtf, catena, undetD^Dei WT|^. 

t 1 1 ■ t: • t r ■« • 

etc. 25 i. 

*7y3n mtf , catena Badiis , Sardabat. 

276. 

iBfc?, sextus, pro t53. 

r\&%f, 'E&bxvAiv. Sestiarium. 378. 

•T * ■ 

, an nom. pp. Sethosl 189. 

*?Vl2l> plantatus , Suthul. 282. 

NHi genit, signum apud Cyrenaeos. 109. 
NH , et li , pronom. demonstr. 110. 

U ex ortum, 110, fere obsolevit. 111. 
KnbaKn , a rhim , arvum 

▼ » - 1 * * * 1 • 

irriguum , fertile , 

KnSaxn, a nSawi, cx kh 
et nVa». c£bbii 

9 v ▼ M T 

Kn*73«ri, camelis dives , ab grex 

T S ’ " * 

camelorum, an Tabaltel 283. 
psn 1 pro pWl» locus lapidosus, Thi- 

1 V * ’ 9 9 8 

binis ? 393. 

N"Wn , ver, herba verna , n. pp. mulic- 

T t 

ria? to4. 

3rtXn» amoris commonst ratio. 99. 

• 1 • 

ISn » dorcas , n. pp. viri ? 99. 

t 

rCfKTI , expiatio. 28 sq. 

• t 

NJTiiCW in st. emph. a TKn, deside - 

T V tl* 

rium , Tauthe. 170. 

*> 

alTo, ex *lii res dei est. tu. 

QND , Thomas , Didymus. 97. 

t 

ni.S'n , ficus , Thaena, Thaenae , Theae- 

T " I 

nae, Thenae. 291. 

T0W1 , ficuum Jerax , Thentis. 39». 

tmn , 

T» S 


Tabalte 1 
282 aqq. 
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mtfn t fux, nom. pp. mulieri»? lo 4 . 

, forma , nom. pp. mulieris? io 4 . 

' ?» f r ' • 

, 7371 > (erra foecunda , Thibelis. 

- a i 3 - • ... 

, oppidum inter Rakkam et Balis. 393. 
7'3D , nomep pp. ? 86., 
pon , nomen pp. ? 83 , 85 s<j. 


napm, torcular , Tucabath. 396. 

* V 

yplri ) rei a J?p' , vel a JlpH , colonia , 
sedes, Tucca. 396. 

Bf’Xa mala sedes , Tuccubis. 396. 

P 3 J?pW > Tuccabori, i.- e. Tucca fru— 
mentaria. 396. 
io 1 , T*VfO(' 113 . 

rrYifl , lex sacra , Dea Thuro, 170. 


* T i * • II I Ii I ) A/U* 

K“ 72 n , in st. emph. a 717311 , a masc. rifpi) Tei "ViR, purgatio, i 4 , 35 sq, 

7371 , tyfoufot aftvpa. An Tabnllel a&a. Tj}77% doctrina, institutio, initiatio, Tha- 
713371 , substructio, Thabnah . 3 g 5 . naoe. 189. 

V3371 , substructio, Thibinis, Thubuna. * 1 finn./ 0 ” a . "“de riepps a 83 . 

** ■ . mann,y,Q»»a, Taphra. 388. 

T* t - 

713271 , aedificium , Tabinite , Thebua- 11 * 11715011 , fossa, Tapfirure, 388. 

- - • ' t t a - 

mrnn > sepium, paries , Tichasa *. 29 5 * 

’ T * . , . ' 
silvestris, Tachorsa. 38 5 « 

T t • - 

«mc*nn, congregatio, corwenius, Tha- 
▼ 1*1“ 
sarte- 391. 


te. ag3. 

JV37 1 vel ySTI , debitum donarium. 83. 

- - - \ T 

/ e./ _ ..... 

1* I t? et ejusdem notionis verba. i 4 . 

K113P , mercatura , commercium , vel di- 
versorium ,.a “lia , divereari , Tagora, J, P«>n. demonstr. peperit CXfi m. 


Thagura. 285. 

K'in , va#* . Te^e. 289. 


Knia'n, arca , Thabudis , The- 

T " 

Aae , TAubutis. 390. .... 

<•/. 

v 3 lu, unde et , ortum es J. 

7 V/ / / Sr 


lul&a urbs. 139. 

m*n, juie s , a TU* , Tingis. 29 5 . 


rw*an, rf*, re^ea. 289. 

refugium, Tigisis. 319. 
nctin, vel NrViWI, refugium, Tagaste. «7171^71 , Te l KTllVn, i. q. nVh, Thi- 

v r l Y s “ I 

- a 85 . 

711771 , gratiarum actio. 83 . 

H 3 \n, votum, sacrificium, ij. 

7 71 > p n , commoratio, diversatio , Thicath. 

, aeris ramenta , vel potilia aes. 199* 2^5, 

snin , donum. 3-*. , rvmn Von, spes venationis , Tocolosi -> 

rtsnin, aestus, a an', Tucma. 3g4. V' ' 

T •» €*»• 39 /' 

nbinn, lucrum. Utilitas, Thuelath ? 3g4. n' 7 ' 371 . speratum, a 7311 , Ticelia. 29 5 . 

.. - ▼ * ’ « * t 

rrraan, pagus?- Tacaphuris. 384. 

z 7 itfsn, 

» % 


yiVln , partus. i 5 
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1D'2n > mactabuntur. Jg. 

mVh» collis pinguis , Tillabari. 29 J., 

* T T V ' • * 

rwVn » fabar , molestia , 'Thala ? 286. 

towVn . a > vel naiVn » a yh , si- 

• t - T 

tis , siccitas , 'Falubath . 285« 

\*j % , locus Arabiae. 25o. 

mVn Ct naVn. Teleple, urbs. 53. 

t"» • 

naVn, Thalubath , urbs. 33. 

RP2?n , a robn . derivi verbi yh . vel 
scripto pro r35^?l"V> a > ‘ sitis , 

V-j\* • 

siccitas , Teleple. 233. 

) pp. generatio a 17'. Hinc Thal— 

da et Thelde , urbes. 5og. 
rnlbri * Jlexuosus , ab Arab. ^ > inflexit, 
vef rrnbn , /e.vua , ffaluda ? 286. 
iWi*?ri 1 flexuosus , a simpl. fll7 > flexus , 

T I * 

Taluda? 286. 

i^IOj , locus Arabiae. s 3 o. ' ‘ j 

K13J? Vn . coiA'* cultoris Dei, rei, uti 

T I • " f 

jjjr Jj, oo/A* cultus y vel rehgionis , 
Teleple? 286- .. 1.1 . .1. 

t/ - 

iiWc JJ , pagus agri Ilarranensis. 286. 
rVSj? bn . «offj* proventuum, Thalalati. 

T * • '* 

agi- V 

> focua racemorum , Tamascal- 

t * - i T 

' tis . 286. 

njDH . hoedorum locus , 2 'amugadi, 237. 

1 perennitas , Tamuda ; 206. 
n3*an, sustentata ( divinitas), Timice. 

-T • • , , . , 

295. 

nU’b!3n, effugium, Thumelilha. 2g4. 

jr • I ■ 


nvxbin, vei rmirtjn . arx montana i 

T m t T ▼ t T 

, Tharrulsida . 287, 291. 
rrrajn, venandi locus , Tamusida? 387. 

nr^ari , /ocu* aridus , Tamusiga. 387. 

fVwK^Ori j principalis locus , Tamance- 

• - e» t '* , , . 

tum. 386. 

nnon . palmae , Tembros. 289. 

JlHOn , Scii. |‘"1K , terra palmifera , Tha- 

'Tl ' *» 

marita. 291. 

«Yicrt TO , fluvius scaturiginis, Ta - 

▼ - * - T 

naramusa. 288. 

rDUfi • proventus , fructus , Thunuba. 

t 1 • 

294. 

HM*D13Tlt refugium, Thunusida. 2g4. 

T • * 

KnD“Un j refugium , Thunusda . 294. 

» i > 

ni:n , ei niNin , habitacula , 2 hanulki*. 

m •• * • ' ‘ , 

29I. 

f1S3*l nian. habitationes collis editi , Thu - 

r t * t . 

nudromum. 2g4. 
rin 1 quies, Thanacei 198. 

T T 

nvin > floridus , Thenissa , Thinissa , 

t * : - •«*, 

2 'uniza, Tunes. 290. 

> vel ’iiTl , incrementum. aS , 37. 

•iayn . vel TiDJTl , locus cultus. Tabi - 

, -»• I * * 'f 

dium , Tabudis. 283. . , 

royn. stagnis frequens , iXtllyf , Thab- 

T \ t . w,.- . ' - . 

ba. 390. 

Vljyn. rotundus , Thagulis. 290. 

•nyn , conventus. 34 stjtj. 

*3niyn. Iuf. in Sp. VL Arab. aequatio , 
- * 

Theudale. 292. 

?*rT, adseendebat', vel intrabat. 96 sq. 
nSyn • canalis , Thala ? 286. 

fhyn, 

T I 
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, canale s. 78. 

nVy n , canales , Thuelath ? ag 4 - 

T T l 

, exui, Thanace. 198. 

T 1 * 

pjyn, torques , amplexus , Thanace ? 198. 
ropyn, finium determinatio , Tacape. 
> 84 . 

myn, locus arboribus nudus, Tarrum. 
▼ 1 - 
388. 

rrmyn . onagris frequens , Taruda. 288. 

T 1 • 

'nyn , » nyn , error , act. rerbi nyn , 

r * * »* 

Tetius. 390. 

myri. v«i myri, «»* nnyn, i»f. v«b> 

T 1 - T * V ▼ I • 

nny, precibus numen venerari. ai4. 
nn^aon "Viyn, supplicatio Deae sub- 

T t • I • - * - 

' levantis , Tetramnestus. ax 4 . 

8 D 3 n, ex D 2 n, pro DSXn , , ex- 

T S • » » * V 1 

eremitas , Thapsus, agi. 
wipn , commoratio, mansio, Tucrna. 

T ' * 

ag 4 . 

njTIKprr, vel fundus , vel locus praeceps, 

.♦ ‘i • 

abruptus , Tacatua. 284 sq. 
fl2'prv> consisteie , morari, Thycimalh. 

- i. t 
394 . 

* sedes , a An sic scribendum 

2 'ucca ? 396. 

nypn > commoratio, Thicath ? 29?. 
Iinn , Taraconensis ? 88. 

TT 1 

DTJh nitjrvn. sarcificia triturantium, 

• T I 


Tramusdusim ? 295. 

monn , elevatio , Thirmida , Trimy- 
thus etc. 392. 

nlain. colles triturantium, Tra,- 

* T T * 

musdusim? 29 5. 

1*111. alias rin, abies i unde Thro- 

ni. 398. 

D“in yin , porta , vel aula solis , Trie- 

*r • S 

res. 296. 

Win. vel wvypft, oblectatio, pa- 

• S “ T • I • 

scuum , Trcta , Tretum , Tritum. 296. 
COTTI iTjnn > pascuum equorum , Tri- 

V % T * I • 

sarchis. 396. 

JTn, amoenitas, pro mfm , Tarsus. 

' " T I - 

3 97- • ■ 

TTiTTl , gratia, delectatio , Tureo 't 207. 

T I T 

«n^acn, « nba-yn , locus palmitum t 

T s - S - V •• S - 

vel frumenti ferax , Tasbalte. 289. 
nJU^n » ’ error , Tusiagath. 397. 

* V * 

8*1*1 !S’n , vel TTClri , emissio , colonia . 

T I ! * T I • ’ 

• Thysdrus, Tisdrus, Tisdra, vel Tys- 
drus. 29 5. 

rmen > donum, Tisurus. 20 5. 

T I J 

TlH^n , niger , Tasacora , Tasaccora , 
Tasagora. 389. 

yfiCtl , affluentia , ubertas , Thuspa. 294. 
nnpln, potatio , irrigatio , Thestes. 393. 
fjyifnnn» duplicabitur ■ 17. 
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RERUM MEMORABILIUM. 


A. 

Abda , noro, pp. viri. 101. 

Abel , sex locorum nomcu in Vet. Tesu 
383, totidem loca liujus nominis recen- 
sentur ab Arabibus. s 85 , quid nomen 
Hebraice et Arabice notet. 385 . 

Abibalis nomen explicatur. 309. 

Accipitris caput signum literae A. 57. 

Achscbeban , duo montes in vicinia Mec- 
cne, ab asperitate dicti. i 3 g. 

Acerbas , nomen Sichaei , explicatffr. 3og. 

"A3x, Juno Babylonia. Nominis caussa. 

i3s. 

Adadus Macrobii , haud diversus ab Ado- 
do. i 33 . 

Adana , locus Nedjdi in Arabia. 333, 

Adherbal, alias Atarbas , quid notet. 181. 

Adicara Arabiae. An est Wadilkora ? 3 55 . 

Adjam, locus ditionis Halcbensis. 333. 

Adjamnt Bors , locus in vicinia Babelis. 

.•3a3. 

Adodus Astartes ruytifet, Deorum. Rex, 
haud diversus a Monimo. Nominis sen- 
sus. i 3 i. 

Adonis, cultus a civibus Bybli, impr. 
recenlioris, idem qui alias Elagabalus, 
sive Dominus in Gabala 135 . formae et 
sacrorum similitudo. is 5 sqq. Vide Ve- 
nus. 

Adonidis nomina Cypria expl. 187. 


Aea, postea Tripolis dicta. Vide Oea. 

158. 

Aegyptii nonnullas literas demoticas a 
Phoenicibus mutuati sunt, 55. 

Aelia Capitolina. Illius coloniae religio 
et numini eam illustrantes. i5o. 

Aesculapius , Cabirorum octavus, illinf 
nomeu Phoenicium et unde ortum. 5 sq. 

Africa septentrionalis , mature occupata, 
ab Arabibus. 111. 

Agabus propheta. Quid nomen notet. 176. 

Agathocles non condidit, sed munivit ur- 
bem Aspida. i 58 . 

"Kyitt et &yw, unde repetenda. 70. 

Aglibolus , Dens Palmyrenorum , baud di- 
versus a vitulo Bethelis. Nominis ratio* 

ISO. 

'Ayccv, quid pp. notet. 70. 

*Ay« et “Aym , unde derivanda. 70. 

Agrippa Bogouan Maurum occidit. t55i. 

Agruefus, vel Agrotes , primarius Byblio- 
rum Deus. 135 , statuam admodum san- 
ctam ct templum porlatile habuit. 170. 
An fuit EI Schaddai, vel.Jchqva ? ibid. 

Agruertis ct Agrus, Dii gemini Phoeni- 
cum. 170. 

'Ayvuuf, Apollo-Dionysus , 70, unde no- 
men deriva udum. 69 sq. illius forma 
conica, a Tholado non diversi. 70. 

Ain et Chetli inter se permutatae. 338, 

Ain et Tsadc permutatae, 86. 

Aia 
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Ain al wardah , urbs , eadem quae Ras 
aio. Nominis potestas. 28. 

Ain tab , urbs. Nominis significatio. 28. 

Al Arisch, corruptum saepe in Larissa. 

257. 

Al articulus in Ia conversos. 256 sq. 

AI Bab, Syriae oppidum, item Derbend. 
231. 

Al Babah , locus in confiniis Asiae Min. 
a3t. 

Alepb otiosum , literae Waw adjectum et 
quare. 28 , 68. 

Alepb cur prima litera alphabeti. 57. 

Alepb simile t$> Samech. 6B. 

Alepb et lie uno ductu juncta. 102. 

Alexander Antigoni lrater numquam re- 
gnavit , nec sacerdos fuit. 161. 

Alexander rex in Jonathanis M. nummis 
est Alexander Bala , Syriae rex. 161 , 
Jonatbanein sacerdotem fecit ct insigni 
honore ornavit. 162 , illius nummus an- 
chora insignis. 3ll. 

Alexander Jannaeus non est dictos Jona- 
than. 161, quid nomen illius Orientale 
Jannaeus notet. 162. 

Alexander Zebina, Syriae rex r 3oanni Hyr- 
cano aequalis. 5ti, illius nununus an- 
chora insignis , forte Alexandro Balac 
tribuendus, ibid. 

Al Hadals, castellum Armeniae. 2 Sg. 

Al lladatsa, vallis Hudeilitarnra ctc. 339. 

Alphabeti Aegyptii et Phoenicii' diversa 
ratio. 55, utrumque ortum ex hierogly- 
phis. ibid. a Phoenicibus primam 33 
figuris circumscriptum, ibid. 

Alphabetum Graecum Phoenicio respon- 
det. 58 , de illius origine falsae Graeco- 
rum traditiones. 58. 

Alynomus , Rex Sidonius sive Paphios , 
haud diversus ab Abdalonimo. 180. 

Amalekitae a Can&uiius non diversi. 173. 


Amath-Aschtoreth , nom pp. mulieris. gS. 

Amathus Cypri, dicta ab Hamath Syriae 
22 4, condita, ut videtur, ab exulibus , 
quos Hamatha ejecerant Syri , vel Israii- 
litae. ibid. 

Amathus , Herculis filius, Amathuntis con- 
ditor appellator, in coloniae deductae 
indicinm. 224. 

Amida , urbs Mesopotamiae, unde dicta. 
257. 

'Afifiojvcoi , obeliscorum nomen. 55 sq. 

Amoun-Ra, primum alphabeti signum. 5 j. 

Amuletum , sive tclesma , describitur et 
expl. i63. 

Anchora in attributis Apollinis. 2i4. 

Ancbora Seleuci et Seleucidarum insigne , 
et quare 3ll. Coli. 161 et 2l4. 

Angeli in Hermonem descenderunt. >65. 

Angustiae montium , variis locis nomen 
dederunt. 223 , 23i. 

Animalia sacra a Phoenicibus culta. Cf. 
Dracones, Equi. 

Anka , locus in deserto , Euphrati immi- 
nens supra Anam. 226. 

Anuus aerae Judaicae incipiebat post ini- 
tium tertii mensis. i5q. 

Anonymi censura in lapidis Borgiani in- 
terpretationem. 88 sq. , et in Inscriptio- 
nis Cvrenaicac explicationem. 116. 

Anooymus scriptor de medie, simpl. 2ag. 

'Ai rex Cypri, et (lumen, item 'Auin 
mons Cypri, an alludunt ad , 7/e- 
vitae ? 224. 

Aphaereses in verbis quiescentibus prima 
Waw. 81.. 

Apollo cum Neptuno quaedam attributa 
communia habuit, ut aneboram et tri- 
dentem. 2t4. 

Arabes Cadmo duce in Graeciam venisse 
feruntur. n3. Arabum de Phoenici- 
bus traditiones. 173. 

Aaa Ara- 
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Arabica vox in nummo Sidoniorum. i5i. 
Arabismus memorabilis in voce Geratlra- 
tu>< 188. 

Arad urbs , unde dicta. 288. 

Aranja Jebusaeus, quam varie illod no- 
men scribatur. 175. ..... 

Arca foederis stetit in pronao templi Da- 
gonix. 169. 

'A;*;, secundus Cabiros, Axiokcrsns, BaSl- 
Tholad. 71, nomen Phoenicium et va- 
ria illius potestas. 71 sq. Dens genitor 
ct nirxXXcuf/Si. 72. Cf. Azizns. 

Aris Sardus. Illius nomen explic. 5n. 
Arudcs , urbs Syriae , unde dicta. 288. 
Asschemon , nomen Cabirorum , Asschc- 
moni nomen Aesculapii. 5 sq. 
Aschemon-ed , viri n. pp. io3. 

Ascher , Fortunae Deus. 64. 

Ascher, ct Axieros , iidem. 73. 

Ascberac statua Baiilis arae imposita. 5l. 
Aschera solenuiter Baali juncta. 5o sq. 
Ascbera et Ceres, eaedem. 73. 

Asebcrim numqnam juncti zoTf Baalim. 

1 79 * 

Aschcrim non dicitur de Astarte sola. 179. 
Aschremalcuthacli , nom. pp. viri. xoi. 
Aschtoreth-jittcn , nom. pp. viri? 101. 
Asdrubal Gisconis fi!, proditionis insi- 
mulatus , se ipse veneno tollit. t54. 
Asdrubal , Iloedus a simis naribus dictus. 
178. 

Asdrubal , quid notet et quomodo respon- 
deat Graeco K 182. 

Aseth , idem qui alias Archles. 178. 

Asi , locus incerti situs. 223. 

Aspis male distincta® Clupea in Ptolemaei 
libris. 124. Aspis, urbs agri Carthagi- 
nensis , ab Agathocle munita. Illius no- 
men non Graecum, sed Punicum. i 58, 
alia Aspis Hispaniae, alia regionis Syr- 


ticae. i38. Vide Clupea. 

Aspidi urbi an nummus tribuendos ? »38. 
“A<r$x$ populus Cypri, alias <« fuj|. 380. 
Assorus, Deus Babylonius, idem qui Sttr- 
nmbelus Phoenix. 171 , nominis ratio, 
ibid. 

Assyriis an scriptura Phoenicia cognita. 
162. 

Astarte an praeses Gadium ? 84. 

Astarte maxima cognominatur. i3i , Na- 
turae creatrix quales assessores habeat e 
Diis in triade Phoenicia. i5i sq. 

Astartae spolia hostinm consecravere Phi- 
lUtaei. >69 , an fuit Venus Cy- 

priorum ? 169. 

Atabyria cognomen Rhodi. i65. 

Atabyrium , item Atabyris et Atabyrnm , 
vel Tabyrium , mons Rhodi, celeber 
templo Jovis Atabyrii. i65. 

’A tipx. Dea, eadem quae Ascbera. 112. 
Athenaeus emendatur. 807. 

Augustini locus explicatur. 25q. 

Augustas , quam divisionem Africae in- 
stituerit. 2 45. 

Auladis , urbs inter Nisibin et Carrhas. 

5oq , an eadem atque Thilutha. ibid. 
Avo , salutandi formula. 187. 

A vas, Aeolice dies, forte Orientalis origi- 
nis. 187. 

Aurasii montis amoenitas. 229. 

Anza Libyae ab Ithobale condita. 219. 
Auzea et Auzia eadem atque Auza. 220. 
Axierus, hermaphroditus, alias Ucphae- 
stus , Ceres , Cabirorum primus. 73 , 
nominis potestas, ibid. 

Axiokersa, Persephone, 72, vel Ceres. 75, 
Cabirorum tertias, ibid. nominis pote- 
stas. 72. 

Axiokersus, Pluto. 72, nominis significa- 
tio. ibid. BaaL 70. Cabirorum secan- 
dus. 
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dus. £3 sq. 

Axius, alias Orontes, item flavius Mace- 
doniae. 338 , nomen est Orientale. 338. 

Azelmicus, vel Azemilcus , Tyriorum rex. 

Azizus , aivfifot Solis , liaud diversus a 
Jove Dcmarunte. Nominis sensus. Est 
Mars. i5i sq. 

Azizus, idem qui alias Arcliles. 178. 

B. 

Baiil vitulus, Deus Betlielis. 130. 

Baulis nomen scmper cum genitivo con- 
structum. .'iO. 

Baalath-Beer , nomen urbis. 85. 

Baiilbek , haud diversa a Baiil Gad et Baal 
Hamon. Nominum ratio. i3t. 

Baal Gad et Baal Hamon. Vide Baiilbek. 

Baal Hamman , an solis nomen ? 4 9. 

Baiil flermon , deus Phoenicam. 166. 

Baiil Uermon , nomen loci cuiusdam. 16S. 

Baiil Kazi , deus Phoenicum terminus. 166. 

Baiil Tubor, deus Phoenicum. 16G. 

Baal Tara a , Jnplter Tarsensis, 113. 

Baiiltis eadcin quae Bcltis, male cum Dio» 
ne confusa. i5o. Ei Byblus data a Cro- 
no. ibid. mons ipsi sacer in Libya in- 
teriore. 338. 

Baal Zepbon , alias Avaris et Typhonia , a 
Typhonis cultu diota et a pastoribus 
Hycsos fundata. 3io sq. ubi sila. 310. 

Bab et Babeh , vicus Bokharac. 331. 

Bab, nomen montis in Bahrein. 331. 

Baga , vel Bngac , quatuor urbium nomen 
Byzacii, Zeugitanae , Numidiae et Mau- 
retaniae. 39, 303 sqq. Nomen quid no- 
tet. 80. 

Beisampsa, urbs Arabiae , L e. Belli Sche- 
mescli. 130. 


Balad , urbs Mesopotamiae. 45. 

Balaibalan , lingua ficta. n4. 

Balda , eadem quae Baldus. 45. 

Baldus, urbs Syriae. 45. 

Banobal , Venerius. Nominis ratio. 3i3. 

Barak an nomen Tabracae ? 34 , 385 sq. 

Bar-Alii glossarium emend. et explic. 339. 

Barca, illius nomen Phoenicium? 86. 

Baricbis et Baruch nomina virilia. 9. 

B ex Arab. lM*. 113. . 

Bayeri sententia de arcanis Simonis aliis- 
que nummis enaTratur et refellitur. i5 7 
sqq. ejusdem hypothesis , do re numma- 
ria Hebraea a Simone Maccabnco pri- 
mum constituta , concidit. 161 sq. 5n sq. 

Btryxfi&p ot Bethabara, eaedem. 130. 

B yyafipU et Bcthagabara, eaedem. 130. 

Bt>.rt<puv , urbs in tri,bu , Ephraim apud 
Josephum. 310, alias Baal Hazor. 311. 

Beltis , eadem quae Tholath et Molada , 
vel Mylitta. 139. Vide Baal tu et Belus. 

Belus et Bellis, fausta numina , et prae- 
sides Parcarum , a Jove et Venere non 
diversa. 139. 

Berberi quomodo femininum genus expri- 
mant. 34. 

Berberorum lingua admodum diversa a Se- 
miticis. 317 , urbis nomine caret. 318. 

Berge , urbs Syrtica. Illius nomen Phoe- 
nicium? 86. 

BijpciJ , dea, foederum praeses. 307. 

Berytus, urbs. Illius nomen explicatur. 
4i sq. 

Berytiorum nummus cxpl. 4i. 

Bifiri/zuJ, et Belh Jesimoth eaedem. i3o. 

Beth formae rarioris. 54. Betb , Daleth 
et Rescb ejusdem formae. i55. 

Betbelis sacra Baiili et Asiarti dicata. 130. 

Bethsan et Baisan , eaedem. 130. 

Bir ctBiran, an nomina pp.? 86. 

A a a 2 Boc- 
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Bocchar Mannis. Dlius regni terminus. 

a4i. 

Bocchus I, Mauretaniae rex, Numidiae 
partem Jugurthae eripuit. 242. ditionis 
illius linis, ibid. 

Bocchus II, Mauretaniae Rei, Julii Cae- 
saris et Octaviani aequalis et amicus , 
alias Bogud dictus, et beue distinguen- 
dus a Mauretaniae extimae rege Bo- 
goua, Bogo, vel Boccho. i53 sqq. i56 
sqq. Illius nummi. 1.55 , et historia. 
l54 sqq. 

Bogouas , Mauretaniae Tingitanae rex , 
alias Bogus, vel Bocchus , partium Pom- 
peji et deinceps Antonii, fautor. i54 sq. 
bene distinguendus a Boccho , vel Bo- 
gude Mauretaniae citimae rege. i54, Sio 
sq. illius histori». ibid. 

Bogud Maurus, Bocchi I filius, imperavit 
usque ad Ampsagam. ag4 , regni caput 
Jol. ibid. 

Bomatz , nom. pp- viri. tot. 

Bostra , nominis ratio. Astartes imago in 
illius nummis. 120. 

Botrys Phoeniciae ab Ithobale condita. 219. 

Bou hadjar, nomen urbis vetustae Agar. 

222. 

Boves Baali sacrificati. 21. 

Brathv, nomen montis corruptum, corri- 
gitur. i65. * 

Bulla , oppidum Zeugitanae. 54 sq. 

Byblus , alias Gebal et Djobail. Nomi- 
num explicatio. 120 sq. , an Gabala di- 
cta a veteribus ejusque cives Gabali- 
tac? 122, in nummis Upx dicitur. 122- , 
condita a Crono, ibid. mari adjacebat 
et portum habebat, ibid. octo para- 

. sangas distabat a Beryto. 120 , Adoni- 
dis cultu celebris. 123 sq. Vide Gabala 
et Palaeobyblus. 

Byzacium litorale , olivarum ferax. 5o. 


c. 

Cabiruspp. unus, bine dyas et trias. -5 sq, 
Cabiri, dii superi et inferi. £2. 

Cabiri Phoenicii octo, Sydyci lilii. 5^ eo- 
rum nomen, ibid. horum unus Aescu- 
lapius. ibid. 

Cabirorum religio mullis illustratur. — 

zh 

Cadmilus , Cabiros quartus , Hermes , 
Tbautus , Misori filius. £4- 
Cafarlab , caput praefecturae ad ditionem 
Emisenam pertinentis , et distinguenda 
a Cafarlab Idumaeae. 225. 

Calaminthe, urbs Libyae et Phoeniciae. 23 5 . 
Canaan , secundum Arabes, Semi filius. v>5. 
Cancer , Astartae sacer , at in JaspideMun- 
leri forte emblema cancri sideris. i63 , 
cur tergo incumbat. i64. 

Caph peculiaris formae. 81. 

Caph pro Waw et Jod habita. 5. 

Capsa nomen versum ex Thabudis. 290. 
Carteja urbs. Illius nomen Phoenicium. 
» 42 . 

Carthaginis Romanae suburbium ab hortis 
dictum. 222. 

Carthaginenses omnia tenebant a magna 
inde Syrti ad fretum Herculeum. 217. 
Castellus corrigitur. 5£. 

Catenis agmina militum olim firmata. 35i. 
Cathats, an nomen pp. ? 86. 

Cavernae. Ab illis dicti varii loci. a34, 
a47. 

Cellarii errores notantur» 213, 229 , 221, 

286. 

Cepheus , rex Phoeniciae a mari magno 
ad Erythraeam usque et Arabiam re- 
gnavit. 172. 

Ccrastia , vel Cerastis nomen Cypri unde. 

ai: 

Ceres, scc. Mnaseam, Cabirus primus. 70. 

Ce- 
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Ceres et“A;«idera. 73, nOmencst Phoe- 
nicium. 73, secundus Cabirus, ibid. vel 
tertius. ^3 sq. 

Chetk , ut vocalis pronuntiata. 4t sq. i6x 
«q. 279. 

Cboba , duo loca hujus nominis confusa. 

a58. 

Choreb, vel Chorbn, nomen virile expl. 

2^1 

X;vp«T/(fn>, cognominari. 166. 

Chusarthis , alias Thuro, est >j suvsikI^ou- 
«•«. 171 , eadem quae Cissare, ibid. Dea 
Phoenicum, ibid. 

Chusoro» «noegea» , Ulorai , Deus 

Phoenicum. 171 , nominis vatio, ibid. 

Cicero eaplicatur. 56. 

'Cinyras Apollinis et Pharnaces , vel San- 
doci et Thanaccs, filius. 198. 

Circulus, apud Aegyptios signum sdis et 
R , apud Phoenices oculi , et Ain. 55 . 

Cissare Dea Babylonia, eadem quae Chu- 
sarthis. 171. 

Cisternae, idem locus cum Barathia. 2.~3. 

Citienses et Cyprii quo proprio nomine 
appellati. 8, 100. 

Citienses, eorum popularis, vel aristocf-a- 
tica , regiminis forma. 98 , coli. 205. 

Clisthenes in eligendis heroibus iraviftoic 
vetustarum religionum rationem habuit. 

313. 

Clupea , eadem qnae Aspis. Vide Aspis. 

Clupea. Sic Romanorum errore vocata 
urbs Aspis Punica. 189. 

Coenacula interioris atrii Templi sacerdo- 
tibus destinata. 300 , exterioris atrii ad 
triginta, ibid. festis epulis profanorum , 
et peregrinorum etiam Jeliovae culto- 
rum, destinata, ibid. Farwarim dicta. 
200, 301, vxiffait instructa. 30t , forte 
etiam condendo frumento , oleo ctc. in- 
serviebant. sol sq. 


Cognomina Poenis frequentia et qnare. 9, 
eorum exempla, ibid. 

Commune quid ? 55 sq. commune Bullen-. 
siuin , Zcogitanorum ctc. 54, 56. 

Compendia scripturae varia. g3, 102. ' 

Compendium L'L , L‘ quid notet? 1 17. 

Conus, flammae ct caloris symbolum, ji. 

Conus Baiilis-Astartis a quot gentibus cul- 
tus. 118 , conus Elagabali statua, nq , 
conus, sive Baclylus, in nummo Ae» 
liae. i ~o. 

Coni lapidei et lignei. 52 , coni tres in 
nummis , Veneris Paphiae imaginem ha- 
bentibus. i5t. 

Conventus Bullensium. 54 sqq. Zcngita- 
norum. ibid. conventus judiciales. 56. 

Cornalinum sigillum Musci Regii cum in- 
scriptione Phoenicia expl. 162. 

Corone, Coronis, nomina pp. expl. 247. 

Cossura an dicta insula victorum? t46 , 
illius nummi. \ r s*. 

Coub Ezechielis ubi quaerendum. 258 sq. 

Curias et Curium , unde dicta. io4 , silva 
et acrifodinis nobilis, ibid. ubi sita, 
ibid. 

Curias, vel Curium haud dilTert ah Hyle 
et Erysthia. 355, promontorium Apol- 
liuis llylatac religioni dicatum, ibid. 

Cyprus , aere nobilis, toi , exulibus Ca- 
naiinacorum frequentata. 221 , dicta a 
fertilitate, vel a servitute , Sphecia. 380. 

Cyprius , Carcini poetae drama commenti- 
tium. 503. 

Cyrenaei stirpe Phoenicia magnam par- 
tem orti. 320. 

Cyrenaica dialectus in Arabismum incli- 
nat. n5 , an ficta lingua sit. n5. 

Cyrenaicae loca mulla Phoeniciis nomini- 
bus insignia. 330. 

Cyrene a cavernis nomen habet. 347. 

Bb b D. 
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Dachns et Dache, an apud Babylonios Da- 
gon apcivSiqkuf f 170. 

Dadcs promontorium, an i. q. Dinaretum. 

3 4 9. 

Dagou , alias E/t«v, vel Ztuf ipirptoi- 167 , 
An inferne fuerit IziuiftcpQof? 167 sq. 
locus celeberrimus Samuelis libri primi 
de Dagone explicatur. 168 sq. Dagonis 
statuam in limen ad yti , non templi , in- 
cidisse probatur. 169, illius religio pri- 
maria apud Pbilistacos. ibid. cur ipsi 
arcam obtulerint Jchovae. i6q sq. idem 
apud Babylonios apetv/S^Xuf. 170 , an 
apud eosdem dictus Hixuy ? 170 sq. 

Dalctli dubiae formae explicatnr. 34, 78. 
sqq. 

Damour,an nomen fluminis TamyracT 287. 

Damaseius explicatur. 5i sq. 170 sq. 

D’anvillii error notatur. 24» . 

Decelea demus pertinebat ad tribum Hip- 
polboonlidem , i. e, ad IVeptunidas. 212, 
ipsum nomen ostendit illam ex advenis 
constare. 3x5. 

Dccelus lieros. Illius nomen advenam no- 
tat. 2 1 5. 

Dialectus Arabica vulgaris. 30^ Meliten- 
sis. 17, 30, 189. 

Dii Phoenicum varii. 5 sq. cognominati a 
primario loco cultus. 119. 

Dionis historici loci emendantur. 127, i56. 

Doctorcs sacrorum llicrapolL i5o. 

Dracones a Phoenicibus culti, gg , draco 
Phoenicibus Agathodaemon, ibid. Dra- 
co coelestis an ab iisdem cultus? 100 , 
Draconis historia in Apocryphis haud 
improbabilis. 99. 

Dualistica religioXdonidis et Veneris. 128 
gq. Beli et Bellidis. 129, Jovis ct Ju- 


nonis Hierapoli. i3o, Jovis et Veneris 
Aeliae Capitolinae. x5o. 

E. 

Ebed-Asschemon , nomen virile. £ sq. 

Ebcd>Meni, nomen virile, g. 

Kbed-Susitn , nomen viri. 97. 

Ebed-Tannin, nom. pp. viri, gg. 

EUtjrnf , vel EjAijtwc , propitius, Jupiter 
Cyprius. 3og. 

Elaeogabalus Deus. Vide Elagal)alus. 

Elagabalus , Emisenomm Deus. Illius 

forma ab Ilcrodiano el in nummi. 

scripta. 119, fuit Sol , ct pp. Geba- 
li tarum , vel Bybliorum , Deus , i. e. A- 
donis, vel Tholad. 119, 12S , xg8. de 
nomine conjecturae, xig sq. cum Ve- 
nere Urania Carthaginis nuptiis ab He- 
liogabalo Imp. jungitur. 126 « Vide Pal- 
las. Illius religionis cum aliis syncre ti- 
smus. 126 . eidem et Veneri Uraniae 
templum splendidissimum aedilicatunt 
Romae, quo adulta aestate traduci so- 
lebat. 126 , cujus rei caussa explicatur. 
128. 

’E cognomen Jovis Cretensis. 5og. 

Elif prostheticum in pronuntiando ornis • 
sum in dialecto Melitensi. x8g , futuri 
participio praefixum, lqo. 

Elles, nomen pp. viri, explicatur. 203. 

Eleusis, Dccelacae vicina, in religionibus 
et traditionibus varia servat originis Ne- 
ptunicae indicia. 312 , illius sacra cum 
Cabiricis cohaerent. 2 x5 , pertinebat ad 
tribum Hippolhoohtidem. 312. 

*E \iyyv,uitep, quietut , placidui , Jupiter 
Cyrenaicus. 3og. 

Empliatica terminatio Phoenicibus cogni- 
ta. 69. 

Eoa- 
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Enakitac , aedibus ejecti ad PhilistaeoS 
concesserunt. 221. .* 

Enliaal , nomen vir’ Zeugitani. 38 , alias 
Inibalus effertur. 45, item nomen loci, 
ibid. quid significet. 48, 45. 

Ennae Siculae nummi nonnulli. i3/. 
Enylus , Bybli orum rex. Illius nomen ex- 
plicatur. 45 , classem tradidit Alexandro. 
123. . 

’E(i a, sacrificium Adonidi facttun. 187. 

, pro 'Aoitit , Adonis dictus. 187. 
'Erifww , propitia , titulus Veneris Cartha- 
gincnsis. 309. 

Ephrou , urbs Tranjjor<JHnen*t« , «Has 
Optra. 376. 

Epigrapbae variae nummorum Hebraeo- 
rum inter «e comparantur et earum ra- 
tio expl. i5g sq. • 

Equi Soli sacri et a Phoenicibus culti. 97. 
Erysthia, urbs Cypri. g4, haud diverso a 
Curiade et Hyle. 353 sq. 

Estnunus , vel potius Esmunius quis ? 6 sq. 
Ethbakl Tyri et Sidonis Rex. 147. 
Ethpehel, Illius forma contracta. i44. 
Ettapbai , species Poenis cognita. 17 , ai- 
- ob contractione scripta, ibid. .... . 
EWiiri) et liSwur de jostitia. 167. i 
Europae nomen Orientale. 3ia sq. pri- 
mum soli Hispaniae tributum. 5l5. 
Euscbii dubia leetio. 307. 

F. . 

Fabula Herodoti de Psyllorum interitu 
expl. 267. 

Faradis, locus ditionis Halebensis. 323* 
Farwarim , qnacnam pars templi ? 200 sq. 
Figurae ejusdem in alphabeto Aegyptio et 
Phoenicio diversa potestas. 55» 

Finium Numidiae et Mauretaniae vario 


tempore diversitas. sil sq. 344 sq. quid 

- hac de re existimandum sit docetor. 345* 

Fisida, locus. Nominis ratio. 370. 

Flamma, Phoenicum Deus. 63. 

Faturam. Illius 3. p. pl. com. gen. 30. 

G. 

. «i 

Gabalo , alias Gebal Phoeniciae mediter- 
raneae bene distinguenda a Gabala Lao- 
dicaeae vicina. 133 , eadem quae Palaeo- 
byblus, a quo eam distinguit Ptolemae- 
us. ibid. ejus nomen cum nova quoque 

- Byblo communicatum. 130, 125, ejus 
cives dicti TxjSxfJrxi- ibid. styrace et sa- 
cris Agrueri, sive Agrotae, nobilis. 134 sq. 

TajSxf.su;, nomen gentile Gabalae Laodi- 
censis. 124. 

TxjSxXlTy; , nomen gentile Gabalae Phoe- 

i niciac, et forte etiam Bybli novae. 134. 

Gad et Gadda. Fortuna virilis et mulie- 

. bris. 298, alias Atclitr et Aschera. ibid. 

Gades. Huic nrbi falso nummi nonnulli 
tributi a Gesenio. i36 sq. 

Gadium quale nomeu in nummis. 85. 

Gaditanorum nummi expl. Si sq. illorum 
suffetes. 84. 

Gaudos , hodie Gaildescli , verum nomen 
insulae, vulgo Gaulos appellatae. i4i sq. 
quid Punica significet. i ij. 

Gaulos , falsum nomen insulae Melitae vi-' 
cinac. i4l. 

Gebal, eadem quae Byblus, vel potias Pa- 
Ueobyblus. I3o, coli. 13.5, nominis ex- 
plicatio. 131, Gabala dicta a veteribus. 

1 33 , sita ad radices Libani. 121. Vide 
Gabala et Pnlacobyblus. 

Geographia Africae emendatur. 327, 232, 
256, 279. 

Geograpliorum Orientalium , in sitii loco- 
B b b 3 rum 


Digitized by Google 



352 


r«m deGnicudo, nogligentia. ll3. 

Gephyraei , Phoenices origine, in Atti- 
cam ooncesserunt. 3t3, unde dicti, ibid. 

Gesenii seDtenlia de lapidibus Humbor- 
•tianis examinatur et refellitur. to5 *qq- 

Giggejus corrigitur. 378. 

Gosen Palaestinae dicta ab Aegyptia. 173. 

Graeci ex uno Deo plures fecere. 71 , Sy- 
riacas et Arabicas voces acceperunt a 
Phoenicibus. 1X3, illius rei exempla. 
113 sq. 

Guadalaxara, Hispanica urbs et provin- 
cia. 366 , nominis origo. 266. 

Gulussa , Masinissae tilius. Vide Hiem- 
psaL 

FL 

Hadas , 'locus, in Syria. 35g. 

Haditsa . vel al Hadatsa. QuatuOr loca 
hujus nominis. 35g. 

Hafr, locorum variorum Arabiae n. pp. 
336. 

Hamalli , colonia Phoenicum , postea a 
Syris, vel IsraJlilis, occupata. 334. 

Hamilcaris et Imilconis nomina confusa. 
189 sq. 

Hapason , unum ex principiis mundi. Cf. 
Tauthe. 

Harrah , nomen riginti Umm locorum A- 
rabiae. 25 i. 

Haxir, castellum Ycmanense. 229. 

Ile geminata scribendo juncta. g3. 

Hebran, oppidum transjordanense. 277.^ 

Hebras vicus inter Mesareib et Baisan. 276. 

Heliogabalus Deus. Vide Elagabalus. 

Heliogabalus Imp. quid circa res sacras 
constituerit. 136 , illius avaritia. 127. 

Hellanicus. Vide Ilelladius. Quaenam 
scripserit. 4i sq. 


Helladius et Hellanicus confusi. 42. 

Herculis Tyrii itinera adumbrant colonias 

tu« Phoenicibus deductas. i4o, 218 sq. 
coloniarum Deus. 32.4 , cultus ab Ama- 
thusiis nomine Malik. 33 5 , ejus filium 
Amathum nomen Amathunti dedisse fa- 
bulantur, et quare? an 4. 

Hermes , idem qui Monimus , laetitiae da- 
tor. iSl< bonus genius solaris habetnr, 
et bine Veneri, vel Lunae, genitrici ad- 
jungitur. i 5 a. 

Hermon , pars Antilibani, sanctitate cla- 
rus , sedes posterorum Setbi , a Baale 
quodam dictus. 160. 

Herodiani locus explicatur. 127. 

Herodotus explicatur. 53, 5o5 , emend. 
j y i , quae de Libya narrat , partim a 
Phoenicibus accepit. 368. 

Hesbon urbs , unde dicta. i 5 g, etiam 
Chesfon appellata. 376. 

Hesycbius explicatur. 176, 180, 187, 3 IX , 
3oi — 5o;. 

Hcvitae habitarunt nsque ad Hamatham. 
324 , transisse videntur in Cyprum, ibid. 

Hiarbas, Numidiae rex. Non constat an 
fuerit e Masinissae gente. 345, succes- 
sor datus Hiempsali a Marianis , sed in- 
terfectus a Pompejo. 244. 

Hiempsal , Numidiae rex , videtur fuisse 
ex Masinissae gente et successisse Ju- 
gurthae. 344 , Gulussae filius esse non 
potuit. 345 , regpi, illius fines. 344 , 
quamdiu imperaverit, ibid. quali for- 
tuna usus sit. ibid. Jubae I. pater. 243 
sq. falso appellatus Mandrcstal. 245. 

Himera Siciliae, vicina Panormo et Solan- 
ti, thermis celebris, ab IJercule Tyrio 
primum inventis. i4o, condita a Phoe- 
nicibus , colonis frequentata Zanclaeis, 
eversa a Poenis, et alio loco instaurata. 

i4o. 
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l4o , illius nummus illustratur. 109 scj. 
Punicum nomen, ibid. 

Himyaritae , AlVicam septentrionalem in- 
vaserunt. 111. 

Hippothoontis tribus , dicta ab Hippo- 
thoii Neptuni et Alopes filio, 313 , De- 
celeam et Eleusin complectebatur. 313. 

Hira urbs , a Tobbaa condita et unde no- 


Jebova habitus Zi'j( Apirptc; a Philistacis 
et Phoenicibus. 169 srj. Cf. Agrucrus. 
Jehorae nomen in nomiuibus ethnicis 
obvium. 1^4, 189 sq. 

Idicara, oppidum Babyloniae. 355. 

Ignis Phoenicum Deus. 65. 

Indoles diversa Phoenicum et Aegyptio- 
rum; 54. 


men traxerit. s56. 

Hiram Tyri et Sidonis Bex. 1I7 , apud 
Graecos Siroraus. 309 , Hiram alter, Ty- 
ri rex, Cyri aequalis, ibid. ejus chrono- 
logia. ibid. 

Hirtius explicatur. 36, emendatur. 3io. 

llispauiae nomen explicatur. 5i3. 

Hotnonymia locorum Cypri et Ciliciae. 338, 
366. 

Iiomoroca Dea nnde dicta sit. 133. 

Honoris titulus positus pro noni. pp. 8. 

Hori Iitera Aegyptia, dicta ab Horo. 53. 

Hospes Dei est cultor Numinis. 188. 

Hylales Apollo, cultus Erysthiae, vel Cu- 
riade , item Amamassae et Tembri. s55 
sq. et in Phrurio promontorio. 354 , non 
dictus ab Hyle , nec a luco. ibid. est 
Baal-Sol et Adonis. 35't sq. 

llypsuranius , Tyri conditor. i48. 



Jambia, oppidum Arabiae felicis. 3 56. 

Jamnia urbs. De fera scriptione Hebraei 
nominis dubitatur,. a56., est quoque vi- 
cus Galilaeae. s56. 

Jauuacus, nomeu Alexandri Hebraeum, 
quid notet. 161. ,! 

Jaspis ilava -Mu uteri cupi inscriptione r 
Phoenicia et cancrp. rGp , inter lele- 
sraata referenda, ibid. ^ illiq3 
conjecturae. i63 sq. 

Ibu licitaris lodus explicatur. 339. 

Iclmusa , Sardiniae nomen. i43. 


Infinitivi in Pohcl variae formae, sog sq. 

Inibal nomen viri, item loci. Vide Eu- 
baiil. 45. 

Inscriptio Carthagincnsis explicatur, i - 9 , 
Zeugitana prima. xt-3i, secunda. 31- 
37, Melitensis restituta. 65 sqq., Ae- 
gyptiaca cxpl. 66-76, Carpentoraclcn- 
sis in Aegypto reperta. 66 , bilinguis 
Leptitaua explicatur. 76-79, Lcptitaua 
altera explic. 79-81, tentata a Gese- 
nio. 79 sq. , inscriptio vasis Panormitani 
tcntalur. 90 sq. , Oxonicnsis explicatur. 
91-97 < Cyrenaicae bilinguis interpretatio 
novis argumentis stabilitur. 108-116, 
Phoenicia sigilli expl. 163 , Phoenicia in 
Jaspide expl. i63, posita a Canaiinaeis 
Josuam fugientibus apud Tigisin. 218 , a 
viris doctis falso apud Tingin quaesita, 
ibid. Procopii ea de re narrationi multis 
de caussis fides habenda. 319, inscriptio, 
ut videtur, spuria Jubae II posita. 343 , 
inscriptionum fragmenta expl. to sq. in- 
scriptiones Melitenses explic. 58 — 65, 
.Citienses undecim explic. 93 - lo5. 

Jod. Illius litcrae formae rariores. 37, 53,’ 
.illius varietas explicatur. 33 ,68 , 83 , cum 
Resck uno ducta juncta. 58 , Jod peculia- 
ris formae. 65, ctun Tau confusa. 90 , falso 
lecta prq Nun in Ennac nummis. 187, 
etiam cum He confusa, ibid. servilis an 
.praeGxa vocibus femininis ? 255. 

Jouatbanis Maccabaei nummi duo expli- 
cantur. 160 sqq. , Jonathan se dilectum 
Jeliovac ct regem ct sacerdotem mn- 
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gnum in nummis appellat. i6t, rex ta- 
men non fuit, sed insigni ct fere regio 
honore affectus est ab Alexandro Bula. 
162.. 

Ischon-Kittin, nomen virile. 7 sq. 

Isiris Phoenicis, sive Canaanis , frater, tri- 
um scribendi gemtum inventor. 56. 

Ismene, nomen Thebanum, quid notet. 6. 

Ismenius , Apollo Thebanus. Nominis si- 
gni Oratio. 5. 

ltabjrium , shc Tabor mons, religione 
insignis. i65 , alias Atabyrium. ibid. 
vide. 

Juba I, Hiempsalis filius, quam ditionem 
tenuerit. 244. 

Juba II , Numidiae , tum Maurctaniis prae- 
fuit , sed non totis. 244 sq. 

Jugurtha cum Boccho bellum gerens par- 
tem regni amisit. 242. 

Julius Caesar bis a JJoccho auxilia accepit, 
i 54. 

Jupitcr Dcmarns , Astartes rt Mfst, haud 
diversus ab Anxo. Nomiuts ratio, lll 
sq. Alabyrius , cultus in monte Tabo- 
re , Rbodi , apud Agrigentum et iu 
Chersoneso Taurica.. i65 Sq. 

Jurisdictio, olim conventus dicta. 56. 

K. 

* i 

Kalamonn, oppidum Syriae. 255. 

Kalemoni , hodiernum nomen Calami Phoe- 
niciae. 2351 

Kaphsa, oppidum in praefectura a t Zaab. 

236. 

Karar, locus hand procul Medina. 236. 

Karn, nomen duodecim locorum Arabiae. 
236 . 

Khaschb , KliasCfcab et Kbisrchb , loca Ara- 
biae. i5g. 

Khascbba , mons in via Meccae. i5g. 


Klpint potius forma lignea ( lijtt ) esse 
videtur, quam pera. 5o5. 

, alias Apamaca Phrygiae, vel lo- 
cus ad sinum Nicomedensem. 290. No- 
men redditum cx Thebarum nomine. 
290. 

Kinnisrin , non Kinnasrin , scribendum ex 
ratione nominis. 271. 

Ktyht, Domcn Adonidis, i. c. Solis, apud 
Cyprios. 2 55, illius explicatio, ibid. 

Koph et Tet dubiae. 18. 

Koph ct Rcsch nuo ductae juncta. 102. 

L. 

Lalida, Cyprii mater, unde appellata. 35. 

Labranda, urbs Cariae. 45. 

Ladon , i. c. Adonis , amnis Arcadiae , 
Ismeni pater. 257. 

Jbf 

A x7<pssi ex Arab. 112. 

Lamed. Illius forma rarior exemplis pro- 
bata. 32 sq. in caput versa. 44. La- 
med et Nun ejusdem formae et solo sen- 
su distinguendae 4o — 45 sqq. illius 
formae memorabiles. 53 , i46 , saepius 
omissa ex nomine Melcch, vel Milcb , 
apud veteres. i5l. 

Lapis Punicus a Muntero editus expl. 1-9. 
eundem ad Tyriam Carthaginem refe- 
rendum esse probatur. 154, Humber- 
tianus tertius. Illius interpretatio a 
TCopplo proposita refellitur. 90 sqq. 

Lapidis Dresdani explicatio. 117 sq. la- 
pides Totivi Humberliani Tyriae Car- 
thaginis videntur reliquiae. i53 sq. 

I .'arando , urbs Lycaoniae. 44. 

Larissa multarum urbium nomen, or- 
tum ex EI Arisch, 257. 

Latomia , an eadem urbs quae alias Mi- 
sua et Nisna'? 265. 

Le- 
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Lectio N *?333 *?J* 3 , defensa et stabilita. 

_• fTTi “ ■ 

U 5 . 

Leptitani , Sidoniorum coloni. 79 , eorum 
sermo corruptus, ibid. 

Lexici Geographici insignis locus explic. 
ia 3 . 

Liberi a matribus cognominati. 166. 

Litcrarnm Ile, Cheth , Caph , item Betb , 
Daleth et Resch formae notabiles. 16, 
literac nonnullae a dextra in sinistram, in 
caput et in latus versae, aa , 45 sq. 27 , 
44 , sibilantes confusae. 25 , Iitcrarum 
in scribendo progressas quadruplet. 20, 
literac Betb, Daleth et Resci» confu-ne. 
44 , literac femininum genus de- 
signant. 47 , demoticae apud Phoenices 
mature in bieroglyphorum locum sub- 
stitutae. 55 , literarum Phoeniciarum va- 
rietas a diversis hieiogly phis repeten- 
da. 55 , literac Phoenicum Aegyptiorum 
quadratis persimiles. 66 sq. , literae 
Beth , Daleth et Resch sibi invicem si- 
miles. 90 , inversae complures in num- 
mis Simonis Maccabnei. i 53 , litera S , 
pro aspiratione posita. 209, litera O 
apud veteres pro simplici schevale po- 
sita' in ' ‘S.oQivlas , ZcXcf tuy , Sophonis , 
Sophonisba et aliis. 211, litera M an- 
te B et P inserta. 260, 26S sq. , lite- 
rae B et F" permutantur. 276. 

• 

A et (, ex Arab. yA. n 3 - 

A vpctpoirlt , idem instrumentum musicum 
ac sambuca. 3 o 5 . 

Lux Phoenicum Dens. 64 . 

M. 

Malachbelaf , Deus Palmyrenorum, iso. 

Malua et Malvana idem flumen. 24 i sq, 
345 r Malua, Malvana, Molochath , Mu- 


lucha ct Mylychatb , flumina Numidiae 
et Mauretaniae. 24 o , veterum loci de 
illis recensentur cl explicantur, sio sqq. 

Malus Punica silvestris. Ejus optima spe- 
' cies Aegyptiaca. 35 () sq. 

Mandrestal, nomen (ictum Hiempsalis. 24 . 4 . 

Manus, aprnl Phoenices I, apud Aegy- 
ptios T signat. 55 . 

Mnpsara , locus in Petrae ditione. 260. ■ 

Masinissa, illius nomen explicatur. 5t2. 

Mastanabal , Masinissae lilius. Nominis 
ratio. 5 12. 

Mauretania Caesariensis Bocchi, vel Bo- 
gudis , Tingitana Bogi , vel Bogouae re- 
gnum. i 54 sqq. coli. 5 lO, Mauretania 
Bocchi dicta a Boccho I. i 56 , Caesa- 
riensis dicta, quae antea Numidia fue- 
rat, et quare. 244 sq. 

Miyx iKfccr^fisv , Ptolemaei , i. q. Artisi- 
ga. 227. 

Megessarus, Cinyrae avus. T98. 

Melicarthus , Melicertes et Melkartli , qua 
ratione scribantur Punice. i 42 . 

Melitensis linguae formae. 81. 

Melites Punicum nomen quale. 46 . 

Mt Ajtm, adject. n /uxix. 4 7. 

Memroumus , alias Hypsuranius. 166. 

Meni, sive fatum, Phoenicum numen. 6. 

Mercium permutatio tacita. 227. 

Mesa, Moabitarum rex, gregum posses- 
sor. 5 10. 

Metenus nomen pp. explicatur. ig4. 

Mionnetus corrigitur. 24 sq. i55. 

Mislachi , vel Mislecheth n. pp. q 4 . 

Misor et Sydyc, juris cl justitiae praesi- 
des. 167, an inventore* salis? ibid. no- 
mina expl. ibid. 

Mochi Phoenicis mythologia expl. 171. 

Molocbath Strabonis . et Ptolemaei unum 
idemque flumen. 24 i , diversum a Ma- 
lua et Mulucha, ibid. 

Cee 3 Mo- 
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Moni mos , riviifK Solis, haud diversus 
ab Adodo. Nominis sensus. Est Her- 
mes. i 5 i. 

Montes a Diis cognominati. i 65 . 

Mulieres venustae cum dorcadibus com- 
parantur. 3 oa. 

Mulucha , haud diversa a flumine salso 
et Chylemnth. a 4 i , 245 . 

Musti nomen unde. 2 5 . 

Mulincs nomen pp. explicatur, igi. 

Mygdalion , idem qui Pygmalion. 20j sq. 

Mylitta Dea. Illius nominis vestigium in 
urbe Molada Palaestinae. 129, dicta etiam 
Meldita apud Zeugitanos. 2C0. 

• N. 

N»hr al Kadhi, alias Tamyras. 287. 

Nahr Damar, an fluvius Tamyras? 287. 

Narmacha, pro Naarmalca. i 5 i. 

Nasamones Psyllos deleverunt eornmque 
regionem obtinuerunt. 267, antea habi- 
taverunt ab austro Psyllorum. 267 sq. 
nominis ratio et absurda fabula bine 
enata. 267 sq. 

Nazal, mons Arabiae. 226. 

Negita , urbs Zeugitanoc. Nominis expl. 
266. 

Negus, rex apud Aethiopes. 171. 

Nicopolis Ciliciae ,' secundum alios diversa 
ab Isso, secundum alios eadem. i 46 . Il- 
lius nomen Orient. 1 4 6 . 

Nidus, imago sedis altae et munitae. 2^0. 

Nigbeni. An pars fuere Nasamonum? 268. 

Nomen quando recens natis impositum 
apud Hebraeos, Arabes et Phoenices. 5 , 
nomina plur. fem. viris tributa. 3 , pro- 
pria Poenorum Arabico more a inci- 

pientia. 5 , eorum exigua varietas apud 
Poenos. 9, complura unius ejosdemque 
urbis. 121, plura unius ejusdemqtte vi- 


ri. 178 «qq. l8l, l 85 sqq. 186, i 83 sq; 
198 sq. 196, 2oS sq. 206 — 209 > genti- 
lia a compositis primitivis et a plurali- 
bus orta quomodo formentur. i 46 , Deo- 
rum in nomin. comp. nttnc praeposita, 
nunc postposita. 181 , duplex , Hebraeum 
et Graecum, aliquot Maccabaeorunt. 161 , 
nomina locorum difficilius explicantur , 
quam hominum et quare. 216, colonia- 
rum saepius similia sunt nominibus loco- 
rum Biblicis. 217, nomina Scillitica ipsa 
saepe forma distinguuntur a Graecis aliis- 
que. 217, nonnumquam tamen Graecam 
formam mentiuntur. 317. 

Numidae Massaesyli. Horum terminus flu- 
men Molochalh. 242 . 

Nuruuliam post Jugurthae mortem trifa- 
riam divisam fuisse , falso tradunt Viri 
docti. 242 sq. 

Nummus Larandorum explicatur. 45 sq. 
nummus Himerae explic. 139 sq. num- 
mus Panormitanus expl. ibid. nummus 
Sidoniorum male legitur a Koppio. i 5 o, 
illius gemina lectio, actas et interpreta- 
tio probabilis. i 4 q sqq. nummi Tabra- 
censes. 24 , Zcngitanac. 26 , Teleptes , 
vel Talubathae. 55 , Bullcnsium. 54 , Be- 
* rytiorum. 4 i , nummi male urbi Jol ad. 
scripti. 54 , nummi Punici Sextorum au 
bene explicati. 84 , nummorum Gadita- 
norum nova explicatio. 84 sq. nummi E- 
misenornm cum Dei Elagabali imagine co- 
nica. 119,' nummi Gabalae Laodicense. 
124 , Bostrensiom cum Astartes imagi- 
ne. 120, nummi nonnulli Veneris Ura- 
niae religionem spectantes. 129, Aeliae 
Capitolinae ad religionem pertinentes Jo- 
vis et Veneris. i 5 o, nummi secundum 
Gesenium. ia Alexandri M. honorem cu- 
si. i 45 , nummi Cossurae tributi , recte a 
Koppio lecti. i 46 , nummi forte Nico- 

po- 
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poli Cliliciae tribuendi , caput galeritum 
habent idem , quod nuntmi Larando- 
rum. , nummi Bocchi i regia M*u- 
veta nici. i3a, i33, nummi Siculi varii 
explicantur. 107 • — i4s , nnmmi Meli- 
tenses. t4i , nummi Ciliciae. t43 - i 47, 
nummi Phoeniciae. i 47 — t5a, nummi 
Africani. i3a - l56 ■ nummi Hasmonaeo- 
l-um. i5G — 162 , nummos Simonis Mftc- 
cabaei in receptae Zionis memoriam 
cusos epigraphe ostendit. i58 sqq. num- 
mi JouatUaiiis Maccabaci a Bartbelemyo 
et aliis frustra tentati. 160 sq. ad Ale- 
xandrum Jannaeum , vel Alexandrum 
Antigoni fratrem , pertinere nequeunt. 

Nun formae rarioris , unde nata Grae- 
co Latina. t5^ vix a Tsade distinguen- 
da. a4 , aut a Zain. 34j cum Lamcd 
confusa. 4c^— 45 sq. inversa et tu latu» 
prostrata. 46 , difficilioris formae. 48, 
t46 , Nun adjectivorum terminatio. 
5i , Nun terminatio fem.plur. an Phoe- 
nicibus cognita? 179. 

o. 

Pbeliscus symbolum Amounis. 5t , cnr in 
locum conorum substituti obelisci. 5 3 , 
varii generis inscriptionibus ornati. 5a 
sq. ab initio parvi et in adylo stantes, 
mox majores ct ante templa positi. 55, 
Phoenicibus noti. ibid. et 'AfifiCuvioi ap- 
pellati. 53 sq. literisque demoticis insi- 
gniti. 55. 

Occidentem tenebris teettun putaverunt 
veteres. 3i3. 

Octavianus Caesar a Boccho adjuvatur. 
l54, ei Tingitanam concedit, x 54 sq. in 
illius uummis conspicitur. x55 , Maure- 


taniam in provinciae formam redigit, 
ibid. 

Odacon , monstrum p$iv, hominum 

' doctor apud Babylonios. Forte Dagon. 
171. 

Oea, vel Aea Africae. De nomine con- 
jectura. i"8. 

Olba et Olbia urbes. Notuiuis origo. 3o6. 

Opbra, vel Apbrata , patria Gideonis. 276. 

Oppida Africae ia ora maris medii et O- 
ceani , quin omnia, cis maguum desertum 
sita , non Mauri et Nomades , sed Phoe- 
nices, condidere. 217 sq. 220. 

OppidUm Materem se non differt a Madau- 
ris. aSq. • 

‘ , Opzt>{, unde derivandum. 27. 

Ordo literarum qualis ot unde. 57. 

Os, apud Phoenices Pb , apud Aegyptios 
R signat. 35. 

Osama ben Zeid qnonam consilio a Mcv- 
bammede in Orientalem Syriae partem 
missus. 2B3. 

O viyx et O iiiyxi. Cf. Baga. 

Oudcndorpius reprehenditur. 3io. 

Ovium foetura brumalis. »17 , vernali me- 
lior. 118 , aucloTum ea de re testimo- 
nia. 118 , sub Ba alis -Astartes tutela. 
tt7 ««i” 

P. 

Palaeobyblus, vulgare nomen Gabalac Phoe- 
niciae apud veteres, a qua male ean- 
dem distinguit Ptolemaeus, vel illius li- 
brarius. 123 sq. 

Pallas Romana confuse cum Minerva Be- 
lisama et Elagabalo Soli uxor destinata. 
12 & 1, . 

Paltus eadem quae Boldus. 43 sq. 

Piaculares nummi Baali Taraz dicati. i44. 
Ddd , . rtr^ 
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Persae in Africam venerunt cum Hercule. 

a 5 a. 

Persicae linguae vestigia in Hcbraismo. 
199 sq. ejusdem liDguae in voce Afri- 
cana indicium. 252 . 

Persona tertia in inscriptu freqnentior pri- 
ma. io. 

Qxxeutvai, insulae quaedam ignotae. i 4 s. 

Pbaraones secundum Arabes ex AmaleLi- 
tis orti. 171. 

Pbarnace et Pharnaces nomina Persica. 
199 , Pharnaces tres , duo reges Pontici 
et tertius Artabazi pater, ibid. 

Philaenorum fratrum absurda fabula. 303 . 

Philistaeis cur Aegyptia origo adscripta. 
ijT,, a Phoenicibus oriundi et quomodo. 
, eorum vetustae migrationes. 173 , 

331 . 

Philo Byblius reprehenditur.. 167. 

Phoenicum tribus ab initio cum Arabibus 
mixtae, tnnc Syris contiguae, unde lin- 
guae ratio. n 3 , Phoenices Tigranen vo- 
cavere in Syriam. i 4 q, illorum nummi 
nonnnlli. i 4 y , Phoenices antiquitus in 
Arabia viventes et cum Arabibus per- 
mixti, hinc Arabes appellati. 173, The- 
bas Aegyptias caput regni babuere. ibid. 
hinc rapuere sacerdotes Aegyptias, ibid. 
iidcm qui Hyksos. ibid. ex Aegypto 
ejecti, parlim ante , partim post A- 
brahami adventum Palaestiuam insede- 
re. 1 72 sq. Semitae fuere , sed falso 
Chamitae habiti, et quare. 170, vera 
eorum origo Arabibus innotuit, ibid. 
Phoenices in Attica sedem posuere apud 
Eleusin et Decetiam. 313 , cum Phale- 
rensibus de Neptuni sacerdotio conten- 
derunt. 3i5. Vide Gephyraei. Phoeni- 
ces saepe duo nomina habuere , Orienta- 
le et Graecum. ai 3 , Phoenices oppida 
Africae condidere. 318 , 330 , multis 


ante Carthaginem conditam seculis oram 
Africae emporiis frequentavere. 218, Pa- 
laestina ab Israelitis ejecti , in Tripoli* 
Africanae regionem transierunt, ibid. se- 
candum alios primum in Aegyptum de- 
scenderant , dein reliquam occupave- 
runt Africam et Tigisin Numidiae , tum 
Achabi tempore Auzam Mauretaniae fun- 
darunt. 318, 330 , oram Oceani explo- 
rarunt. 320 . - 

Phoenicia lingua Arabismis plena et Sy- 
riasmis. 113, unde hoc appareat, ibid. 
Phoenicia scriptura a Graeca Latina ve 
nonnihil mutata. n 5 , illius rei indicia, 
ibid. Phoeniciae historiae auctores varii. 
180. 

Phoenicismns cur formaram varietate ab- 
undet. 63. 

Phrurium promontorium Cypri , unde 
praecipitati, qui Apollinis aram atti- 
gissent. 334. 

Phtbiae Thessalicae nomen Orientale. 170. 

Phygalion , idem qui alias Pygmalion. 3 q5. 

Phygmalion , idem qui Pygmalion. 2 q3, 

Physmanon , idem qui Pygmalion. 3 q 5 sq. 

Pindi montis nomen Arabicum. 370. 

Plinius. Illius duo loca conferuntur et 
explicantur. 133 , 122 , illius errores no- 
tantur. i 36 , 34 1. 

Pluralia collectiva an Phoenicibus nota? 

. 85 . ; . ; " 

Pompeji res gestae in Africa. 344 . 

Porphyrius explicatur. 170. 

Procopii locus celeber de inscriptione Ca- 
naanacorum expl. 318 sq. ' 1 

Ilfcira ffT uxtTa, elementa literarum. 56 , 

53, ‘ f 

Psylli, non ab austro vento, sed a Nasa- 
monibus deleti. 367. 

Ptolemaei errores varii ex una urbe duas 
facientis notantur. 123, 13 i , 333, 290. 

ejus- 
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ejusdem errores alii. s 55 , 279. 

Punica lingua in Africa riguit adhuc tem- 
pore Procopii. n 4 , ab Arabismo dele- 
ta est seculo septimo, ibid. 

Pupilla oculi de re cara et jucunda. 7 sq. 
vel principis emblema. 8. 

R. ; 

Rasain , urbs , eadem quae Ain al War- 
dah. a 8. 

Reduplicatae formae variae. 81. 

Reges pastores , sive Hycsos , Pboenices. 
17 a , de eorum nominibus plura. 177 
sq. l 85 , 188 sq. 206. 

Reimarus reprehenditur. i 54 . 

Resch Latinae inversae similis. 78. 

Rhoeci varii. ao 5 sq. an Graecam no- 
men ? 206. 

Ruspae , oppidum. Illius nomen Arabi- 
cum. 29, forsan tractum designet, non 
urbem. 275. 

Ruspina , ' promontorium Africae. Nomi- 
nis ratio. 272. 

s. 

'A 

Sabat ben Auf ben Selaman, Arabs. 27 5 . 

Sacerdotes apud Pboenices saepe e regia 
familia et ad regnum admissi. 188. 

Sacerdotum minor apud Phoenices, quam 
Aegyptios, potestas. 55 . 

Sacriflcia'geminata et quare. 86. i 

Sadidns, filius Croni. £ 4 , Solis epitheton, 
ibid. Graece iicx/tx;. ibid. 

Salapb, nomen hodiernum flaminis Chin- 
alapli. 257. 

Salasel , aqua in terra DjndSam. v5a. 

Salatis , Pastorum Rex , altas Saltes. 206. 

Sallustius emendatur, igf, explrc; 24 2. ' ' 

Salsal , amnis prope Bagdadum. 252 . 

. ■ K 'ijd 

: r 


Samech. Illius forma obscurior. 2.8 , a5 sq. 
Sanchoniathon libri sni materiem hausit 
ex obeliscoram inscriptionibus hiero- 
glyphicis. 53j 58 , emendatur et expli- 
catur. 52 sqq. 55 sqq. i65 sq. 
SaDchoniatbon , aequalis Semiramidis. 207 t 
an Graece 0iXxX^S>i;. 207. • 

XxvixXiuTK et Xavix^tZr s , nomina Sardi- 
’ niae. i4a. ' ■ * • 1 

Sardiniae varia nomina. i42. 

Sardinia Ciceronis aetate multos colonos 
Afros habuit. 5tt. 

Saredzer, vel Scharezer, nom. pp. , As- 
syriis , Chaldaeis et Hebraeis commane , 
quid notet. 162. 

Satabis , urbs Hispaniae. Nominis ratio. 

376. , ‘ 

Scala apud Graecos et Italos portu». 361. 
Schin et Samech permutantur. 63 , Scbin 
et Xi affines litcrae. 75, Schin et Mem 
~ confusae. i4o. 

Scboliastcs Lycophronis emendatur. lo4 sq. 
Scriptura bieroglyphica Phoenicibus co- 
gnite. 54 , sed mature deserta et quare, 
ibid. diversa ab Aegyptia. 55, tria scri- 
pturae genera Phoenicibus nota. 55 sq. 
Selaman Arabibus idem quod Salomon. 370. 
Senatus Citiensium? 98. 

Sepulcra Poenqrum intra urbem Cartha- 
ginem fuisse variis argumentis probator. 
i33 sq. sepulcra gentis Saturninae apud 
Carthaginem, ibid. 

Serbis amnis Lyciae. Nominis Origo. 377 sq. 
Sethi posteri in Hcrmonem concesserunt. 

3 65. 1 •' 

Sbawiuj salsum flamen recte quaesivit in 
Wed al Malah. s4t, flumina Numi- 
diae et Mauretaniae inter se confudit, 
ibid. Shawii errores notantur. a5g , 365 , 
371 bis. 373 , 3q4. 

Sibunostbus nom. pp. explicatur. tg4. 

D d d _3 1 . Si- 
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Sichavbaij aliud nomen Sichaei, e*jdip. 

. 208. 

Sicoris , fluvius Hispaniae , est acuicuor. 

a 79 * , . 

Sidonia et Sidoniorum nomen an designa- 
vit omnes Phoenices? li^ » Sidon cum 
Tyro de principatu et antiquitate con- 
tendit. liy sq. dubium est an sit anti- 
quior? ibid. Sidonis nummus admodum 
singularis explicatur. i 48 - > 5 ?. 

Sidonii an latent in aMete Sanchouialho- 
uis. x 48 , Sidon 1 ifi xai £ juA«. > 4 g , 
Tyriorum insolentiam retupdjuut. i 5 o 
sqq. 

Signum rpiyunv Baialis et Astartes a Ro- 
manis cultum. 117. 

Salites , idem qui Saltes et Salftis. 206. 

Silia , castellum Yemamae. 3 oo. 

Siraon Maccabaeus. Illius nummi, quos 
Bayerus arcanos existimavit, explican- 
tur. 1S7 »q. Illius bistoria monctaria 
pluribus difficultatibus laborat. i 5 j. 

Sisaris flumen unde dictum. 252 . 

Siserae nomen unde. s 5 > sq. 

Solis nomina generis communis. 69 , Sol 
et Jupiter Cypriis eadem religione et 
communibus aris culpis. 129, Solis thro- 
nus vacuus cur in atrio templi Iliera- 
poii positus. l 3 o , Sol , princeps triadis 
Edessenae , quales habeat 1 mWJ/cuf. 1D1 * 
Sol, sive Adonis, QipstPtot- >86. 

Soleiman nomen dimiuutivuw. 2 75. 

Solon. Fabulosa narratio de Solis Ciliciae , 
vel Cypri , ab ejus nomine dictis. 280. 

Sophsnis . orbs in Aogypli et deserti Li- 
byoi confiniis, Typbpni sgera. JIJ. 

Sophones Decelensis , alias Sophanes , pu- 
gna Platacensi clarus. 212, latet for- 
tasse in illius nomine Typhoni* nomen. 
212 sq. Buchoram habuit in scuto in 
indicium originis Ncptunicae. 2»5. Cf. 


Decelea. 

» ve l , >• 9- “AtQxS , fdrie ter - 
vum notat. 280. 

Stephanus Byzantinus emendatur. 42 , no- 
tatur. 122 , 253 . 

Strabo emendatur. 5 o , explicatur. 232 , 
24 t , 254 . 

Substantivo aliud hdjectiri loco adjun- 
ctam. i 5 . , 

Sufetes Augustales. 77 , Sufetes in Africa 
dominantibus Romanis, ibid. 

Suidas emendatur. 198. , , 

Sumi , urbs Mesopotamiae. 3 oo. 

Surmubeliis. Deus Phoenicum, idem qui 
Babyloniis Assorus. >71 , quid nomen 
notet, ibid. est you{ Anaxagorac. ihid. 

Susellim fluvius unde dictus. 252 . 

Sydyc, Phoenicum Deus. Cf. Misor. 

Syllabae Graecae Ovet Oux initiales , qui- 
bus respondeant literis Orientalibus. 297. 

Syncretismus in religione Junonis Hiera- 
politanae et Veneris Punicae. 126, aliis- 
que sacris. i 3 o. 

Syphax, quousque ditio ejus versus oc- 
cidentem patuerit, incertum. 242 , re- 
giam habuit Sigam. ibid. an totum il- 
litu regnum cesserit Masinissae. 243 . 

T. . 

i 

Ta , genitivi signum apud Melitenses. J09 
sqq. ta particula vocibus praefixa, 282 , 
284 sqq. 287 sqq. 291 sq. ex substan- 
tivis adjectiva facit. 284 , an iit non- 
nullis vocibus est praefixa Numidica 1 
ibid. 

Taaulus, literarum inventor. 56 , Deorum 
fortpis phoneticornm lrieroglyphorum lo- 
co usus eft. 57, quo ordine literas col- 
locaverit. ibid. Illius figura in alpha- 
beti fine posita. 53 . 

Tab, 
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Tab , locus in Bahrein sitns. as - !. 

Tabalati , locus ad Syrtin , et nominis ra- 
tio. a83. 

Tabll , oppidum inter Rakkam et Balis. a4a. 

Tabir ct Tabiran. an nomina pp. ? 8(i. 

Tabor mons. Vide Itabyrium. 

Tabraca urbs , quomodo iu nummis scri- 
pta. 24. 

Tamariscus. Illius per omnem Africam 
magna copia est. alo. 

Taphel , vel Tiphel , speciei illius ratio 
et origo. i4 , quibus speciebas significa- 
tione sua respondeat. i4. 

Tarsus. Illius nummi varii explic. i4a sqq. 

Tau servilis ab initio nominum orta ex 
specie Tapbel. i4, Tau cur ultima li- 
tera alphabeti. 5 j, Tau llasmonaeae si- 
milis. 78, male Mem pronuntiata. 84 , 
cum Jod confusa. 93. 

Tautbo et Hapason , duo principia apud 
Babylonios, Tclhf **i i/uf. 170, nomi- 
num ratio, ibid. 

Templa et re/ihit Deorum in coemeterium 
mutare solebant Christiani. i35. 

Terminatio feminina abjecta ante Jod gen- 
tilitiam. 5i , 4s. 

Tet dubiae formae. 34, 78, Tct similis 
veteri Bijr* Graecorum. l63. 

Thada , nom. pp. mulieris? ioi. 

Thalatb, vel Tholath Dea, alias Bellis et 
Mylitta. Ulius nomen servant urbes Tbi- 
lutlia. 129, Thelda, Thclde et Thala- 
tha. 3og. Vide Auladis. 

Thamyris, vates Thracius, illius nomen 
Orientale. 2t5. 

Tbanace. Illius nominis explicationes va- 
riae. 198 , fuit Cinyrae mater, ibid. 

Thapsus Africae et Siciliae eundem fere 
silum babent. 291* 

Thebae regni Phoenicii caput. »72. 

Thenissa, alias Tuniza. Nomen expl. 390. 


Theo nOm. pp. viri. 99. 

Thcodoreti dubia lectio. 207. 

Theora, Thora , uotn. pp. mulieris? ioi. 

Thcrma, nomen llimerae novae ex Punico 
versum, lio sq. 

Tbomas, nom. pp. Phoenicibus notum. 97. 

Thuro, Dea Phoenicum, alias Chusarthis. 
Est Lex. 171. 

Tighi et Tighak, meus et tuus in liugua 
Melitensi, unde orta? 109 sqq. 

Tigisis Numidiae confusa cum Tingi ctTi- 
gisi Mauretaniae. 218, condita a Ca- 
nanaeis Josuam fugientibus, ibid. no- 
minis explicatio, aig, de Tigisi ejnsque 
fonte Procopii narratio. 219. 

Tob, regio Syriae. An est ditio hodier- 
na Cafartab ? 223. 

Tobbaii, lliniyaritarum rex, Khorasanaiu 
petiit Iliramque incolis frequentavit. 
256. 

T p!x yfxnnxrx, i. e. tria scribendi genera , 
hieroglyphicum , bieraticum et deinoti- 
ctim. 56* 

Trias Solis, Azizi ct Monimi apud Edes- 
senos. i3i , Astartes , Adodi et Jovis 
Demaruutis apud Phoenices. i3t sq. 
Trias Edessenorum ct Phoenicum ex- 
plicatur ct componitur cum Trimurti 
Indorum. 182. 

Tridens Apollini tributa apud Tarsenses. 
2t4. 

Triquetra quibas in nummis exstet. 12'. 

Tsade et Zain permutantur. i5, 24 sq. 
Tsade, illius forma obscurior. 33 sq. 3i , 
58, 78, *5o, 5o8, Tsade per T ex- 
pressa. 24 , vix a Jfun distincta, ibid. 79 , 
81 , Tsade inversa in sigillo Phoenicio. 
163. 

Tsalits, locos Arabiae in via Tai in Sy- 
riam. 35 o. 

Tubalkainis nomen explicatur. 199. 

E e e Tuc- 
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Tucci , duo oppida provinciae Baclicac. 88. 
Tiigg®» urbes Africae hujus nominis plures. 
88 . 

Tunes et Tuniza , Africae urbes, 3go. 
Turzo an idem nomen ac Tirza et Tar- 
sus ? 397. 

Typhon, dictus Zcphon apud Phoenices. 
310 sq. varia loca, ubi cultus sit. Vi- 
de Baal Zephon , Bif-ritpiv , Sophanis 
et Zaphon. Arabiae et Libyae arenis 
et mari praeerat. 311 , Phoenicum Deus 
tutelaris, eorumquc Neptunus. 311 sq. 
Uli , Aegyptii illum a Phoenicibus ac- 
ceperunt et «MiJceW/ssiut habuerunt. 3 lx, 
illius a Jove apud Heroopolin fulmiue 
percussi imagine clades rar Hycsos si- 
gnificatur. 211. Cf. Sophones. 

Tyriorum nummus male expl. a Gesenio. 
xiy , t 48 , illius alia explicatio propo- 
nitur. 1^7 »qq* 

Tyrus cur appellata mater Sidoniorum. i 47 , 
illius et Sidonis aemulatio. 1*7 sq. Tyrus 
quam antiqua fuerit urbs , ejusque tem- 
plum Herculi dicatum. i 48 , ab Ilypsu- 
ranio Deorum antiquissimo condita fuit. 

1 48 , dicta itpi xol i<rvf.s(. t 4 g , ct forte 
inclropoleos titulo ornata a Tigrane , 
quo<l ipsum in Syriam evocasset. i 4 g, 
mcndacissima dicta et ubi. 100. 

u. 

Ulotnus, mundus, Deus Phoenicum. \j\. 
Ur, nomen viri, expl. g 5 . 

Urbes complures ex una factae errore Geo- 
gvap horum. s 53 . 

Uriah fuit Canaanaeus, sed Mosaicae re- 
ligionis cultor. 174 sq. 

Ursus Major, an a Phoenicibus cultus? 63 . 


y. 

Vacca , vel Vaga. Cf. Baga. 

Valentia, falsum Romae nomen, i 3 g. 

Varietas nominum pp. in Joscpho, Euse- 
bio et Syncello unde explicanda. 180. 

Venus Byblia cum Adonide juncta et ob- 
scenis sacris culta. 128, Veneris Cypriae 
sacra celebrata mense Thammouz. ibid. 
liujns quoque Veneris cum Adonide 
conjunctio probata. 128 , Venus Car- 
thaginis ditissima, imprimis ex defun- 
ctorum haeredit&tibus. 137 , Salinensis 
cognominata. l 35 , illius templum iu 
coemeterium mutatum, ibid. Venerem 
'Uraniam Carthaginis, humanam formam 
habuisse , leonibus vectam fuisse et vir- 
ginem esse habitam, demonstratur. 136 
sqq. Venus Urania apud Atticos Par- 
carum natu maxima, tag, Venus lyyttop 
Cypriorum, an Astarte Philistaeorum ? 
169. 

Ver, vox latina, ex Persica lingua illu- 
strator. 301 . 

Villae suburbanae extra Ispahanem ct 
CPolin. 301. 

Vodostor, i. q. Bodostor et Bostar. t 84 . 

w. 

. Wudi al Boule, locus Bullae veteris. 34 . 

Waw pro Mem habita. 3 , conversa. 33, 
Waw terminatio nominum gentilium. 
88 . coli. i 53 , Waw falso Samech lecta. 
102, falso Jod lecu. ibid. i 55 . 

Wed al Malali, flamen salsum Itinerarii. 
3 n. 

z. 

Zabica Tet in inscript. Cartliagiuensi. 10. 

Zain 
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Zain et Tsade permutantur. \S, vix di- 
stinguendae. 34 < Zain dnbiae formae. 
Sa , Zain vix a Nun distinguenda. 54 , 
cum Resch confltsa. gS, ioi. 

C -«O » t 

Zamakhschari dictus idJI j-f- et quare. 
188. 

Zamainizon urbs. Nominis ratio. 5 oo. 
Zaplion , urbs in Sibonis regno , a Typho- 
nis culta dicta, sio. 

Z Deus Sidouiorom , an Typhon? 

211 . 


Zemaritae an a flumine Tamyra dicti? 287. 
Zerbis fluvius Assyriae. Nominis origo. 
377 sq. 

Zetta et Uzita urbes confusae. 29. 
Zeugitanae regio sexta. i 53 . 

Zti/t iriKUK^Itin qualis. 120. 

Zionis nomen quam late patuerit. i£g , 
Maccabaicis temporibus designabat Mo- 
riam. ibid. at subinde tamen montem 
Zionem. 160. 

ZiQof , tenebrae , de occidente positum. 
3 i 3 , Phoenicia vocis origo. 5 i 3 . 
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EPIMETRUM. 


Universa commentatione ad ipsum usque Indicum finem jam typis descripta et 
ediliuui parata , poucw ante diebus inopinato ad nos delatae sunt inscriptiones lu- 
cernarum sepulcralium quatuor, ab Illustrissimo Muntcro nobtseum communicatae-. 
Quarum cum verosimilem explicationem reperissemus , illas in liunc locum rejicere 
maluimus, qualicumque commentatione illustratas, quam in aliam de rebus Phoeni- 
ciis disputandi opportunitatem, quae utrum umquam futura sit, nescimus. Lucer- 
nae, Muntero teste, in Tunetis vicinia repertae atque argillaceae sunt, et in Museo 
Regio Hafniensi asservantur. Singulae superius imagine sunt insignes; duae caput 
muliebre gerunt cum eo capillorum ornatu , qui in nummis Faustinae junioris et 
Luciliae cernitur , tertia habet cervum , quarta leonem ; inferius sub ipsa basi le- 
gitur inscriptio Phoenicia quatuor, vel potius quinque, literarum, quam una tantum 
lucerna integram offert, reliquae vel una, vel tribus quatuorve literis mutilam. 
Quatuor exemplorum , quorum vera magnitudo circiter duplo major est , haec est 
delineatio : 

iv.r 

Duae literae integri exempli priores quin Resch et Tsade sint , nemo dubitabit. 
Nam Tsade, quae in tertio exemplo cum proxima litera coaluit, ordinariam plane 
formam habet , Rcn.lt nutem com , <juac tn nummis Africanis frequens eat. At 
nihilominus admodum difficile fuisset , vel certo statuere de potestate reliquarum , 
vel dijudicare utrum una vox esset , an duae , et si hoc placeret , quo loco vocum 
divisio instituenda foret, nisi aliam huc adhibuissemus inscriptionem Punicam, cu- 
jus prorsus eadem ratio est. Hanc ex duplici delineatione novimus , altera D’Or- 
vilii, in Siculis P. I. Tab. A. ad p. 43, altera G. L. Castelli, Torrcmtizzae Princi- 
pis, in Siciliae et objacentium insularum Vet. Inscript. nova collect. p. 3a3, cujus 

F f f haec 
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Iiaec forma est *i> n , nobis omnino probatior visa :D'OrriUiana enim discrepat 
in paucis. Uterque Vir doctus inscriptionis illius, A. 1725 in marmoreo sarcopha- 
go prope Panormum cum insigni supellectili funerea inventae , notitiam debebat Ab- 
bati Michaeli dei Giudice, qui ista aeri incidi curaverat, et dissertationem ad rem 
illustrandam scribere instituerat, immaturo auctoris obitu interruptam. Hanc manu- 
scriptam habebat Torremuzzae Princeps; ipsum Abbatem convenerat lapidemque 
viderat D’Orvillius, lapidem enim (quod miror) vocat, quam Castellus aeream la- 
minam. Qua in re utri credendam sit nescio ; hoc vero ex nummis Siculis Poeno- 
rum, quos ipse COrvillius aere exprimi curaverat, nos autem aliunde cognitos ha- 
bemus, intclligitur, cum in delineandis harum literarum formis justo negligentio- 
rem fuisse. Quapropter ipsi non multum fidei habemus , secundam Iiteram ita scri- 
benti , ut fere Caph, vel Rescii , lapidis Girpcntumctunsls reterat. Ultimam vero, 
quae in apographo Abbatis et Castelli est linea perpendicularis , ex ipsius lapidis 
comparatione se ita correxisse dicit , ut sit paene similis literae T vulgari. Quod si 
recte fecerit, latet fortasse in ista' transversa linea basis literae He Phoeniciae, sive 
E , quam Munlcrianac quoque inscriptionis ultimam esse mox apparebit. Castelli 
apographon D’OrvilIiano quoque praetulit Bellermanuus , qui illud expressit in pro- 
grammate de Phoenicum et Poenorum inscriptionibus edito BcruKni 1810 
p. 22 sq. et legens T *7 tp» vel 1*7 "p, interpretatur mollia fata huic latori , quod 
verba Hebraica, quae pp. sonant mollis , vel mollities huic, vel potius hic , vel 
haec , significare posse mihi vix persuadeo. Nam “p est mollis , tener, delicatus , 

”p autem est mollities , deliciae, luscus, Deut. c. XXVUI, vs. 56 , quo solo loco 
occurrit. Neutrum, ut vides, in nostrum locum quadrat, ubi benignitas et cle- 
mentia fati postulatur in defunctum , tesseram istam , ut existimat Bellermannus , 
apud inferos soluturum. Praeterea si t *7 pronunties , quod nusquam in Ilebraismo 

exstat , nisi articulo junctum , ut sit T^Tl , nominativum habebis , non dativum ; 

quem ratio tamen postulat , sive particulam referaa ad mortuum , sive quod longe 
verosimilius , ad ipsam rem , cui literae insculptae sunt. Ergo et hoc aliter efferen- 
dum videtur , et literae secundae , quae imprimis Bellermanno fraudi fuit , nova 
potestas tribuenda est , quod utrumque facile fiet ex Munterianae inscriptionis com- 
paratione. Nempe hic secunda litera ordinaria Tsade est , in apographo autem 
Castelliano eandem Iiteram esse, sed rarioris formae, cum utriusque inscriptionis 
iu reliquis ostendit conspiratio , tum nummorum Africanorum epigraphe a nobis 

su- 
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superius fj>« , vel Jjm leda (vide p. a 6 . coli. 34 et Tab. TV. n. 3.), quae C x- 

plicatio lnnc vicissim illustrari potest et confirmari. Porro literas inscriptionis 
utriusque finales inter se conferentes discimus, figuram, quae in lucernis extrema 
est, ex Zain linea perpendiculari et Hc inversa esse conflatam, atque adeo, ra- 
tione habita distinctionis illius, quam punctum inscriptionis Panormitanae nobis 
monstravit, legendum case n?V Sh , hoc gratum habeto , hoc contentus esto. Ulti- 
mam radicalem in voce VI, pro mn, vd si mavis X* 1 , pro Yl , omissam esse, 
nemo mirabitur , qui meminerit idem perpetuo apud Arabes fieri" in omnibus im- 


perativis verborum, Waw et Ye defectivorum. Sic illi in bac ipsa radice Ji) , 

P ro u°j . efferunt, ex Quae compendiosa scribendi ratio utrum apud Phoe- 

nices solenni. fuerit, an ex loci angustiis , qntfius Inscripti* vi, comprehendi pote- 
rat, orta, definire non possumus. Prius tamen esse verosimilius , partiin suadet 
unius ejusdemque compendii in diversis locis repetitio, partim magnitudo literarum 
in lucernis expressarum, quae si paullo minores fuissent, spatium omnia elementa 
necessaria fccile comprehendisset. Jam si in CastcUiano exemplo nihil ad inscri- 
ptionis integritatem desit, quod affirmare non audemus, fortasse aliud simile com- 
pendium latet in voce tV, quae non ?b cum Bellcrmanno , sed T 1 ? efTerenda est vel 
*, omissa Jod, ut in *J3R, pro '3JN in Inscript. n Citiensi, "et Arabico jJ' ’ Dro 

?* , t,if * * * 

( Sacy Gr.Ar. T. I. p. 33y). Quod nisi i)il quoque exstaret, plane respon- 
dens Hebraeo fVn, parum abesset quin hoc etiam cx defectiva scriptura, a J u . 


daeis magistris male conservata et pronuntiata, derivatum, et, vel ad normam «5 
il!l, HH efferendum, vel potius Hrjn rescribendum putarem, ut exaratur Gen 
c. XXIV. vs. 65, et c. XXXVII. vs. 19 . Nunc vero hoc praeterea reputanti t^Tt 
in solis libris exstare recentioribus (Jud. c. VI. vs. 30 , I Som. c. XIV Ts , ” 
XVH. vs. 36 , n Reg. c. IV. vs. 35 , c. XXITI. vs. 17 , Dan. c . VIIL vs . ,6 et 
Zach. c. II. vs. 8 ) in quibus defectivam scriptionem minus exspectes , quam in 
vetustioribus , illud servandum videtur et considerandum, num forte ut in nomi- 
nativo TTt, ita eadem apocopa in dativo h, pro H*. efferre bcuerit. Sed utcum- 
que haec explicentur, ad sensum perinde est: nec sane dubito quin Iiic defunctum 
alloquatur unus necessariorum, ab eo petens ut hoc lucernarum sepulcralium donum 
gratum habeat et acceptum: de aerea autem lamina (vel lapide, etsi is tali „ S ui 
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ineplior erat) sepulcri Panormitani sic ccnsco, eam vel toti isti funereae supelle- 
ctili mortuo dicandae et commendandae inserviisse , vel uni es istis donariis olirn 
appensam fuisse. De constructione verbi iTH cum Lamed , lioc observo , hanc 
particulam es Aramaeismo accusativo indicando inservire posse , quo cum casu Hin 
liaud infrequenter componitur : nisi malis huc referre unicum locum Veteris Te- 
stamenti, ubi ipsum Lamed cum im conjunctum est, Ps. XL. vs. i4, fljp 
rftT, Libeat Jehova tibi liberare me, ad verbum: acceptum habeas w li- 
forare me; etsi hujus loci fortasse aliquanto diversa ratio est. Neque hoc silentio 
premeudum, quod nonnullis fortasse, mihi non item, placeat, j*1 pronuntiari pos- 
se, ut sit Imper. in Pihhel apocopatus ejusdem verbi et ex potestate Speciei 
II Arabicae, in Jobi quoque libro r "VTC v«. io oc^micuie , verba, quibus dona- 
rii auctor ipsam rem, quam defuncto offert, alloquatur, sic reddenda sint: Hunc 
(nempe defunctum) placa, vel contentum reddito . 
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